
Люди,  не  обладающие  маг ией  (более  извес тные  как  маг г лы),  ос обенно  боя лис ь  маг ии  в  с редние  века,  но  
не  очень  х орошо  ее  рас познавали.  В  тех   редких   с лучая х ,  ког да  им  удавалос ь  поймать  нас тоя щую  ведьму  
или  волшебника,  с жиг ание  не  имело  никаког о  эффекта.  Ведьма  или  волшебник  выполня ли  базовое  
замораживающее  пламя   заклинание,  а  затем  притворя лис ь,  что  вс крикивают  от  боли,  нас лаждая с ь  
нежным  ощущением  щекотки.  Дейс твительно,  Венделин  С транная   так  любила  быть  обожженной,  что  позволила  
поймать  с ебя   не  менее  с орока  с еми  раз  в  различных   мас ках .
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С ова  Пос т

Г арри  зажал  перо  в  зубах   и  полез  под  подушку  за  чернильниц ей  и  рулоном  перг амента.  Медленно  и  очень  
ос торожно  он  отвинтил  бутылку   с   чернилами,  окунул  в  нее  перо  и  начал  пис ать,  то  и  дело  ос танавливая с ь,  
чтобы  прис лушатьс я ,  потому  что  ес ли  кто-нибудь  из  Дурс лей  и  ус лышит  с крип  ег о  пера  по  пути  в  ванную,  
то  он…   Я,  вероя тно,  окажус ь  запертым  в  чулане  под  лес тниц ей  до  конц а  лета.

Г арри  Поттер  и  узник  Азкабана

Г арри  Поттер  был  очень  необычным  мальчиком  во  мног их   отношения х .  Во-первых ,  он  ненавидел  
летние  каникулы  больше,  чем  любое  друг ое  время   г ода.  Во-вторых ,  он  очень  х отел  с делать  домашнее  задание,  
но  был  вынужден  делать  это  тайно,  г лубокой  ночью.  А  еще  он  оказалс я   волшебником.

Была  почти  полночь,  и  он  лежал  на  животе  в  пос тели,  одея ла  были  натя нуты  пря мо  на  ег о  г олову ,  как  палатка,  
фонарик  в  одной  руке  и  большая   книг а  в  кожаном  переплете  (« Ис тория   маг ии»  Батильды  Бэг шот),  
прис лоненная   открытой  к   с тене .  подушка.  Г арри  водил  кончиком  с воег о  орлиног о  пера  по  с траниц е,  х муря с ь,  
пытая с ь  найти  что-нибудь,  что  помог ло  бы  ему  напис ать  эс с е  « С ожжение  ведьм  в  четырнадц атом  веке  было  
с овершенно  бес с мыс ленным  —  обс уждайте».

С емья   Дурс лей  из  дома  номер  четыре  по  Тис овой  улиц е  была  причиной  тог о,  что  Г арри  никог да  не  
нас лаждалс я   летними  каникулами.  Дя дя   Вернон,  тетя   Петунья   и  их   с ын  Дадли  были  единс твенными  
живыми  родс твенниками  Г арри.  Они  были  маг лами,  и  у   них   было  очень  с редневековое  отношение  к   маг ии.  
Мертвые  родители  Г арри,  которые  с ами  были  ведьмами  и  волшебниками,  никог да  не  упоминалис ь  под  крышей  
Дурс лей.  В  течение  мног их   лет  тетя   Петуния   и  дя дя   Вернон  надея лис ь,  что,  ес ли  они  ос тавя т  Г арри  таким  же
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Перо  ос тановилос ь  в  верх ней  час ти  пох ожег о  абзац а.  Г арри  с двинул  круг лые  очки  на  перенос иц у,  поднес   
фонарик  ближе  к   книг е  и  прочитал:

Г ЛАВА  ОДИН
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Рон  орал  так  г ромко,  что  дя дя   Вернон  подпрыг нул  и  отнес   трубку   в  футе  от  ух а,  ус тавившис ь  на  нее  
с о  с мешанным  выражением  я рос ти  и  тревог и.

Маленькие  г лазки  дя ди  Вернона  метнулис ь  к   Г арри,  замершему  на  мес те.
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Рон  Уизли,  который  был  одним  из  лучших   друзей  Г арри  в  Х ог вартс е,  проис х одил  из  ц елой  с емьи  
волшебников.  Это  означало,  что  он  знал  мног о  таког о,  чег о  не  знал  Г арри,  но  никог да  раньше  не  
пользовалс я   телефоном.  К   нес час тью,  на  звонок  ответил  дя дя   Вернон.

"КТО  ЭТО?"  —  проревел  он  в  с торону  мундштука.  "КТО  ТЫ ?"

забитые  нас только,  нас колько  это  возможно,  они  с мог ут  выдавить  из  нег о  маг ию.  К   их   я рос ти,  они  не  
потерпели  неудачу.  В  эти  дни  они  жили  в  с трах е,  что  кто-нибудь  узнает,  что  Г арри  провел  большую  
час ть  пос ледних   двух   лет  в  школе  чародейс тва  и  волшебс тва  Х ог вартс .  Однако  с амое  большее,  что  
они  мог ли  с делать,  это  запереть  книг и  заклинаний,  палочку ,  котел  и  метлу   Г арри  в  начале  летних   
каникул  и  запретить  ему  разг оваривать  с   с ос едя ми.

« Г оворит  Вернон  Дурс ль».

Г арри,  который  в  это  время   нах одилс я   в  комнате,  замер,  ус лышав  ответный  г олос   Рона.

—  РОН  —  УИЗЛИ!  Рон  заревел  в  ответ,  как  будто  они  с   дя дей  Верноном  разг оваривали  с   противоположных   
конц ов  футбольног о  поля .  —  Я  —  ДРУГ   —  ИЗ  —  Г АРРИ  —  ОТ  —

Это  отделение  от  ег о  книг   заклинаний  было  нас тоя щей  проблемой  для   Г арри,  потому  что  ег о  
учителя   в  Х ог вартс е  дали  ему  мног о  работы  на  каникулах .  Одно  из  с очинений,  ос обенно  неприя тное,  
об  уменьшении  зелий,  было  адрес овано  наименее  любимому  учителю  Г арри,  профес с ору   
С нейпу,  который  был  бы  в  вос торг е,  ес ли  бы  у   нег о  был  предлог   отдать  Г арри  под  с тражу  на  мес я ц .  
Таким  образом,  Г арри  вос пользовалс я   с воим  шанс ом  в  первую  неделю  каникул.  Пока  дя дя   Вернон,  
тетя   Петуния   и  Дадли  вышли  в  палис адник,  чтобы  полюбоватьс я   новой  с лужебной  машиной  дя ди  
Вернона  (очень  г ромко,  чтобы  ее  заметили  и  вс е  ос тальные),  Г арри  прокралс я   вниз  и  взломал  замок.  
на  шкафу  под  лес тниц ей,  с х ватил  нес колько  с воих   книг   и  с пря тал  их   в  с воей  с пальне.  Пока  он  
не  ос тавля ет  чернильных   пя тен  на  прос тыня х ,  Дурс ли  никог да  не  узнают,  что  он  изучает  
маг ию  по  ночам.

ШКОЛА  -"

"ПРИВЕ Т?  ПРИВЕ Т?  ТЫ   С ЛЫ ШИШЬ  МЕ НЯ?  Я  —  Х ОЧ У  —  ПОГ ОВОРИТЬ  —  С   —  Г АРРИ  —  ПОТТЕ РОМ!
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Г арри  ос обенно  с тремилс я   избежать  неприя тнос тей  с о  с воими  тетей  и  дя дей  в  данный  момент,  
пос кольку   они  и  так  были  в  ос обенно  плох ом  нас троении  с   ним,  и  вс е  потому,  что  через  неделю  
пос ле  школьных   каникул  ему  позвонил  коллег а-волшебник.
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Итак,  Г арри  не  получал  вес тей  от  с воих   друзей-волшебников  в  течение  пя ти  долг их   недель,  и  это  лето  
оказалос ь  почти  таким  же  плох им,  как  и  прошлое.  Было  только  одно  очень  маленькое  улучшение  —  пос ле  
тог о,  как  Г арри  покля лс я ,  что  не  будет  ис пользовать  ее  для   отправки  пис ем  с воим  друзья м,  Г арри  разрешили  
выпус кать  с вою  с ову   Х едвиг   на  ночь.  Дя дя   Вернон  с далс я   из-за  г рох ота,  который  производила  Х едвиг а,  ес ли  ее  
вс е  время   запирали  в  клетке.

Е ще  одна  необычная   черта  Г арри  заключалас ь  в  том,  как  мало  он  ждал  с воег о  дня   рождения .  Он  никог да  в  жизни  не  
получал  поздравительных   открыток.  Дурс ли  полнос тью  проиг норировали  два  ег о  пос ледних   дня   рождения ,  и  
у   нег о  не  было  причин  полаг ать,  что  они  запомня т  этот.
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« КАК  ТЫ   С МЕ Е ШЬ  ДАВАТЬ  ЭТОТ  НОМЕ Р  ЛЮДЯМ  —  ЛЮДЯМ,  КАК  ТЫ !»

Г арри  закончил  пис ать  о  Венделине  С транном  и  с делал  паузу ,  чтобы  с нова  пос лушать.  Тишину  в  темном  доме  
нарушал  только  далекий  х риплый  х рап  ег о  ог ромног о  кузена  Дадли.  Должно  быть,  уже  очень  поздно,  подумал  
Г арри.  Е г о  г лаза  зудели  от  ус талос ти.  Возможно,  он  закончит  это  с очинение  завтра  вечером…

« ЗДЕ С Ь  НЕ Т  Г АРРИ  ПОТТЕ РА!»  —  взревел  он,  теперь  держа  трубку   на  рас с тоя нии  вытя нутой  руки,  как  будто  
боя лс я ,  что  она  может  взорватьс я .  « Я  НЕ   ПОНИМАЮ,  О  КОТОРОЙ   ШКОЛЕ   ВЫ   Г ОВОРИТЕ !  НИКОГ ДА  НЕ   
С ВЯЗЫ ВАЙ ТЕ С Ь  С О  МНОЙ   БОЛЬШЕ !  НЕ   ПОДХ ОДИТЕ   К   МОЕ Й   С Е МЬЕ !»

Дя дя   Вернон  взревел,  брызг ая   на  Г арри  с люной.

Рон,  очевидно,  поня л,  что  втя нул  Г арри  в  неприя тнос ти,  потому  что  больше  не  звонил.

Он  заменил  крышку  чернильниц ы;  вытащил  из-под  кровати  с тарую  наволочку ;  положить  туда  фонарик,  
« Ис торию  маг ии»,  ег о  эс с е,  перо  и  чернила;  вс тал  с   пос тели;  и  с пря тал  вс е  под  незакрепленной  половиц ей  под  
с воей  кроватью.  Затем  он  вс тал,  потя нулс я   и  проверил  время   на  с ветя щемс я   будильнике  на  прикроватной  
тумбочке.

И  швырнул  трубку   обратно  на  телефон,  с ловно  уронил  я довитог о  паука.

Был  час   ночи.  Желудок  Г арри  забавно  с жалс я .  Е му   было  тринадц ать  лет,  он  с ам  тог о  не  ос ознавал,  в  течение  
ц елог о  час а.

Друг ая   лучшая   подруг а  Г арри  из  Х ог вартс а,  Г ермиона  Г рейнджер,  тоже  не  вых одила  на  с вя зь.  Г арри  подозревал,  
что  Рон  предупредил  Г ермиону,  чтобы  она  не  звонила,  а  жаль,  потому  что  Г ермиона,  с амая   умная   ведьма  на  курс е  
Г арри,  имела  родителей-маг лов,  прекрас но  умела  пользоватьс я   телефоном  и,  вероя тно,  имела  бы  дос таточно  ума  не  
с казать  этог о.  она  пошла  в  Х ог вартс .
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Пос ледовавшая   за  этим  драка  была  одной  из  х удших   в  ис тории.
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На  фоне  золотой  луны  вырис овывалос ь  и  с   каждым  мг новением  увеличивалос ь  в  размерах   большое,  с транно  
кривобокое  с ущес тво,  и  оно  х лопало  крылья ми  в  направлении  Г арри.  Он  с тоя л  с овершенно  неподвижно,  наблюдая ,  
как  он  опус каетс я   вс е  ниже  и  ниже.  Долю  с екунды  он  колебалс я ,  держа  руку   на  щеколде  окна,  раздумывая ,  
не  зах лопнуть  ли  ее.  Но  тут  с транное  с ущес тво  пролетело  над  одним  из  уличных   фонарей  Тис овой  улиц ы,  и  Г арри,  

поня в,  что  это  такое,  отпрыг нул  в  с торону.
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Однако  ег о  уг ольно-черные  волос ы  были  такими  же,  как  и  вс ег да  —  упря мо  рас трепаны,  что  бы  он  с   ними  ни  делал.  
Г лаза  за  ег о  очками  были  я рко-зелеными,  а  на  лбу ,  отчетливо  видневшемс я   с квозь  волос ы,  был  тонкий  шрам  в  

форме  молнии.

В  окно  влетели  три  с овы,  две  из  них   держали  третью,  которая ,  казалос ь,  была  без  с ознания .  Они  шмя кнулис ь  на  
кровать  Г арри,  а  с редня я   с ова,  большая   и  с ерая ,  перевернулас ь  набок  и  лежала  неподвижно .  К   ег о  ног ам  был  

привя зан  большой  пакет.

Г арри  прошел  через  темную  комнату   мимо  большой  пус той  клетки  Х едвиг   к   открытому  окну .  Он  облокотилс я   на  
подоконник,  прох ладный  ночной  воздух   прия тно  кос нулс я   ег о  лиц а  пос ле  долг ог о  пребывания   под  одея лами.

Из  вс ег о  необычног о  в  Г арри  этот  шрам  был  с амым  необычным.  Это  не  было,  как  дес я ть  лет  притворя лис ь  
Дурс ли,  с увениром  автокатас трофы,  в  которой  пог ибли  родители  Г арри,  потому  что  Лили  и  Джеймс   Поттер  не  
пог ибли  в  автокатас трофе.  Они  были  убиты,  убиты  с амым  с трашным  Темным  волшебником  за  с то  лет,  Лордом  
Волан-де-Мортом.  Г арри  с бежал  от  тог о  же  нападения   с   не  чем  иным,  как  шрамом  на  лбу ,  г де  прокля тие  
Волдеморта,  вмес то  тог о,  чтобы  убить  ег о,  отразилос ь  на  ег о  с оздателе.  Е два  живой  Волдеморт  с бежал…

Но  Г арри  вс третилс я   с   ним  лиц ом  к   лиц у   в  Х ог вартс е.  Вс поминая   их   пос леднюю  вс тречу,  с тоя   у   темног о  окна,  
Г арри  вынужден  был  признать,  что  ему   повезло,  что  он  дожил  до  с воег о  тринадц атог о  дня   рождения .

Г арри  с разу   узнал  потеря вшую  с ознание  с ову   —  ег о  звали  Эррол,  и  он  принадлежал  к   с емье  Уизли.  Г арри  брос илс я   
к   кровати,  развя зал  веревки  вокруг   ног   Эррола,  с ня л  с верток  и  отнес   Эррола  к   клетке  Х едвиг .  Эррол  открыл  
один  затуманенный  г лаз,  издал  с лабый  возг лас   благ одарнос ти  и  начал  г лотать  немног о  воды.

Х едвиг   отс утс твовала  уже  две  ночи.  Г арри  не  бес покоилс я   о  ней:  ее  уже  давно  не  было.  Но  он  надея лс я ,  что  она  
с коро  вернетс я   —  она  была  единс твенным  живым  с ущес твом  в  этом  доме,  которое  не  вздрог нуло  при  виде  ег о.
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Он  ог ля дел  звездное  небо  в  поис ках   признаков  Х едвиг ,  возможно,  летя щей  обратно  к   нему  с   мертвой  мышью,  
с вис авшей  из  ее  клюва,  в  ожидании  пох валы.  Рас с ея нно  г ля дя   на  крыши,  прошло  нес колько  с екунд,  прежде  

чем  Г арри  поня л,  что  видит.

Г арри,  х отя   вс е  еще  довольно  маленький  и  х удой  для   с воег о  возрас та,  за  пос ледний  г од  вырос   на  нес колько  дюймов.
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С ЛУЖАЩИЙ   МИНИС ТЕ РС ТВА  ВОЛШЕ БС ТВА  УДАЛ  Г ЛАВНЫ Й   ПРИЗ
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Вырезка  я вно  была  взя та  из  волшебной  г азеты  «   Е жедневный  пророк»,  потому  что  люди  на  черно-белом  
изображении  двиг алис ь.  Г арри  взя л  вырезку ,  разг ладил  ее  и  прочитал:

С   днем  рождения !

Дорог ой  Г арри,

Уизли;  выс окий  лыс еющий  мис тер  Уизли;  шес ть  с ыновей;  и  одна  дочь,  вс я   (правда,  на  черно-белом  с нимке  этог о  
не  было  видно)  с   ог ненно-рыжими  волос ами.  Пря мо  в  ц ентре  картины  был  Рон,  выс окий  и  неуклюжий,  с о  с воей  
любимой  крыс ой  Корос той  на  плече  и  обнимающей  с вою  младшую  с ес тру   Джинни.

Г арри  с ел  на  кровать,  с х ватил  пос ылку   Эррола,  оторвал  коричневую  бумаг у   и  обнаружил  подарок,  завернутый  
в  золото,  и  с вою  первую  открытку   на  день  рождения .  С лег ка  дрожащими  пальц ами  он  открыл  конверт.  Выпали  два  
лис тка  бумаг и  —  пис ьмо  и  вырезка  из  г азеты.

Г арри  не  узнал  третью  с ову ,  крас ивую  рыжевато-коричневую,  но  с разу   поня л,  откуда  она  взя лас ь,  потому  что  
помимо  третьег о  пакета  в  ней  было  пис ьмо  с   г ербом  Х ог вартс а.  Ког да  Г арри  ос вободил  эту   с ову   от  ее  ноши,  она  
важно  взъерошила  перья ,  рас правила  крылья   и  улетела  через  окно  в  ночь.

Г арри  прос мотрел  движущуюс я   фотог рафию,  и  на  ег о  лиц е  рас плылас ь  улыбка,  ког да  он  увидел,  как  вс е  девя ть  
Уизли  я рос тно  машут  ему,  с тоя   перед  большой  пирамидой.  Пух лая   маленькая   г ос пожа.

Г арри  не  мог   предс тавить  никог о,  кто  зас луживал  бы  выиг рать  большую  кучу   золота  больше,  чем  Уизли,  которые  
были  очень  х орошими  и  очень  бедными.  Он  взя л  пис ьмо  Рона  и  развернул  ег о.

Г арри  повернулс я   к   ос тавшимс я   с овам.  Одна  из  них ,  большая   белос нежная   с амка,  была  ег о  с обс твенной  
Х едвиг ой.  Она  тоже  нес ла  с верток  и  выг ля дела  очень  довольной  с обой.  Она  лас ково  укус ила  Г арри  с воим  
клювом,  ког да  он  с ня л  с   нее  ношу,  а  затем  полетела  через  комнату ,  чтобы  прис оединитьс я   к   Эрролу.

С емья   Уизли  проведет  мес я ц   в  Е г ипте,  вернувшис ь  к   началу   новог о  учебног о  г ода  в  Х ог вартс е,  который  в  
нас тоя щее  время   пос ещают  пя теро  детей  Уизли.

Обрадованный  мис тер  Уизли  с казал  Daily  Prophet:  « Мы  потратим  золото  на  летние  каникулы  в  Е г ипте,  г де  наш  
с тарший  с ын  Билл  работает  разрушителем  прокля тий  в  волшебном  банке  Г ринг оттс ».

Артур  Уизли,  г лава  отдела  по  борьбе  с   незаконным  ис пользованием  маг г ловс ких   артефактов  в  Минис терс тве  маг ии,  
выиг рал  ежег одный  розыг рыш  г алеонов  « Е жедневный  пророк».

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com
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Я  не  мог   поверить,  ког да  папа  выиг рал  розыг рыш  Е жедневног о  пророка.  С емьс от  г алеонов!  Большая   час ть  денег   

ушла  в  эту   поездку ,  но  они  с обираютс я   купить  мне  новую  палочку   на  с ледующий  г од.

Г арри  —  это  Карманный  С некос коп.  Е с ли  ря дом  кто-то  ненадежный,  он  должен  заг оретьс я   и  закрутитьс я .  Билл  

г оворит,  что  это  ерунда,  продаваемая   турис там-волшебникам,  и  она  ненадежна,  потому  что  вчера  за  ужином  она  заг оралас ь.  

Но  он  не  знал,  что  Фред  и  Джордж  подс ыпали  ему  в  с уп  жуков.

Там  были  вс е  эти  с келеты-мутанты,  маг г лы,  которые  проникли  внутрь  и  отрас тили  лишние  г оловы  и  прочее.

Теперь  Г арри  повернулс я   к   с воему  подарку   и  развернул  ег о.  Внутри  было  что-то  пох ожее  на  миниатюрную  с текля нную  

юлу.  Под  ним  была  еще  одна  запис ка  от  Рона.

Г арри  с нова  пос мотрел  на  фотог рафию.  Перс и,  который  училс я   на  с едьмом  и  пос леднем  курс е  Х ог вартс а,  выг ля дел  

ос обенно  с амодовольным.  Он  приколол  значок  с тарос ты  к   фес ке,  небрежно  взг ромоздившейс я   на  макушку  с воих   

аккуратных   волос ,  ег о  очки  в  рог овой  оправе  с веркали  на  ег ипетс ком  с олнц е.

Рон

Удивительно  здес ь,  в  Е г ипте.  Билл  провел  нас   по  вс ем  г робниц ам,  и  вы  не  поверите,  какие  прокля тия   наложили  

на  них   с тарые  ег ипетс кие  волшебники.  Мама  не  разрешила  Джинни  прийти  пос ледней.

Я  с прос ил  папу ,  и  он  с читает,  что  мне  не  с ледовало  кричать.

Попробуйте  приех ать  в  Лондон,

PS  С тарос та  Перс и.  Он  получил  пис ьмо  на  прошлой  неделе.

С лушай,  я   очень  с ожалею  о  том  телефонном  звонке.  Надеюс ь,  маг г лы  не  дос тавили  тебе  х лопот.

Не  позволя йте  маг г лам  с бить  вас   с   толку !

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Мы  вернемс я   примерно  за  неделю  до  начала  с емес тра  и  поедем  в  Лондон  за  моей  палочкой  и  нашими  новыми  книг ами.  

Е с ть  ли  шанс   вс третить  вас   там?
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Г арри  с лишком  х орошо  помнил  с лучай,  ког да  с ломалас ь  с тарая   палочка  Рона.  Это  с лучилос ь,  ког да  машина,  на  которой  

они  вдвоем  летели  в  Х ог вартс ,  врезалас ь  в  дерево  на  территории  школы.

До  с видания   —  Рон
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Я  с ейчас   в  отпус ке  во  Франц ии,  и  я   не  знал,  как  я   с обираюс ь  отправить  это  вам  —

Там  была  большая   банка  полироли  для   ручек  Fleetwood's  High-Finish  Handle  Polish,  пара  блес тя щих   с еребря ных   

машинок  для   с трижки  TailTwig,  крошечный  латунный  компас ,  который  можно  прис тег нуть  к   метле  для   дальних   

путешес твий,  и  с правочник  по  ух оду   за  метлой  с воими  руками .

Рон  напис ал  мне  и  рас с казал  о  с воем  телефонном  звонке  твоему  дя де  Вернону.  Я  надеюс ь,  что  ты  в  поря дке.

—  Вау ,  Г ермиона!  —  прошептал  Г арри,  рас с тег ивая   чемодан,  чтобы  заг ля нуть  внутрь.

Зная   Г ермиону,  он  был  уверен,  что  это  будет  большая   книг а,  полная   очень  с ложных   заклинаний,  но  это  было  не  так.  Е г о  

с ердц е  с ильно  подпрыг нуло,  ког да  он  разорвал  бумаг у   и  увидел  г ладкий  черный  кожаный  футля р  с   с еребря ными  

оттис нутыми  на  нем  с ловами:  «   Набор  для   обс луживания   метлы».

PS  Рон  г оворит  С тарос та  Перс и.  Держу  пари,  Перс и  очень  доволен.  Рон,  пох оже,  не  с лишком  этому  рад.

Дорог ой  Г арри,

Внутри  тоже  был  завернутый  подарок,  открытка  и  пис ьмо,  на  этот  раз  от  Г ермионы.

Любовь  от  Г ермионы

Г арри  с о  с мех ом  отложил  пис ьмо  Г ермионы  и  взя л  ее  подарок.  Это  было  очень  тя жело.

Г арри  положил  Карманный  С некос коп  на  тумбочку ,  г де  он  с тоя л  с овершенно  неподвижно,  баланс ируя   на  ос трие,  отражая   

с ветя щиес я   с трелки  ег о  час ов.  Нес колько  с екунд  он  радос тно  с мотрел  на  нег о,  а  потом  взя л  пакет,  который  принес ла  

Х едвиг а.

Рон  г оворит,  что  с обираетс я   быть  в  Лондоне  в  пос леднюю  неделю  каникул.  Можешь  с делать  это?  Тётя   и  дя дя   разрешат  тебе  

прийти?  Я  очень  надеюс ь,  что  ты  с можешь.  Е с ли  нет,  то  увидимс я   в  Х ог вартс -Экс прес с е  первог о  с ентя бря !

Здес ь  тоже  ес ть  интерес ная   мес тная   ис тория   колдовс тва.  Я  перепис ал  вс е  с вое  эс с е  по  ис тории  маг ии,  чтобы  включить  

некоторые  вещи,  которые  я   узнал,  надеюс ь,  оно  не  с лишком  длинное  —  это  на  два  рулона  перг амента  больше,  чем  прос ил  профес с ор  

Биннс .

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

а  ес ли  бы  на  таможне  открыли?  —  но  тут  поя вилас ь  Х едвиг !  Я  думаю,  она  х отела  убедитьс я ,  что  ты  получил  что-нибудь  на  

день  рождения   для   разнообразия .  Я  купил  твой  подарок  по  приказу   с овы;  в  « Е жедневном  пророке»  была  реклама  (мне  ее  

дос тавля ли,  так  прия тно  быть  в  курс е  тог о,  что  проис х одит  в  волшебном  мире).  Ты  видел  фотог рафию  Рона  и  ег о  с емьи  неделю  

назад?  Бьюс ь  об  заклад,  он  мног ому  учитс я .  Я  дейс твительно  завидую  —  древние  ег ипетс кие  волшебники  были  очаровательны.
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« Ой!»

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Г арри  нервно  ткнул  с верток.  С нова  г ромко  щелкнуло.  Г арри  потя нулс я   к   лампе  на  тумбочке,  крепко  с жал  ее  
одной  рукой  и  подня л  над  г оловой,  г отовый  ударить.  Затем  он  с х ватил  ос тавшуюс я   час ть  оберточной  бумаг и  
друг ой  рукой  и  потя нул.

Книг а  с   трес ком  зах лопнулас ь  у   нег о  в  руке,  а  затем  пролетела  мимо  нег о,  вс е  еще  шлепая с ь  по  обложке.  Г арри  
вс карабкалс я ,  брос илс я   вперед  и  с умел  рас плющить  ег о.  Дя дя   Вернон  г ромко,  с онно  х рюкнул  в  с ос едней  
комнате.

Помимо  с воих   друзей,  Г арри  больше  вс ег о  с кучал  в  Х ог вартс е  по  квиддичу,  с амому  популя рному  виду   с порта  
в  волшебном  мире  —  очень  опас ному,  очень  зах ватывающему,  и  в  нег о  иг рали  на  метлах .  Г арри  оказалс я   
очень  х орошим  иг роком  в  квиддич;  он  был  с амым  молодым  человеком  за  с толетие,  которог о  выбрали  в  одну   из  
команд  Х ог вартс а.  Одной  из  с амых   ц енных   вещей  Г арри  была  г оночная   метла  Nimbus  Two  Thousand.

И  выпала  —  книг а.  Г арри  едва  ус пел  заметить  ее  крас ивую  зеленую  обложку  с   золотым  названием  «   Книг а  
монс тров  о  монс трах »,  прежде  чем  она  перевернулас ь  на  край  и  понес лас ь  вдоль  кровати,  как  какой-то  с транный  
краб.

—  Уг у ,  —  пробормотал  Г арри.

Х едвиг   и  Эррол  с   интерес ом  наблюдали,  как  Г арри  крепко  с жал  в  руках   выбивающуюс я   из  рук  книг у ,  пос пешил  к   
комоду  и  вытащил  ремень,  который  туг о  зас тег нул  на  нем.  Книг а  монс тров  с ердито  с одрог нулас ь,  но  больше  
не  мог ла  х лопать  и  щелкать,  так  что  Г арри  брос ил  ее  на  кровать  и  потя нулс я   за  визиткой  Х аг рида.

Г арри  отложил  кожаный  чемодан  и  взя л  с вой  пос ледний  с верток.  Он  с разу   узнал  неря шливые  каракули  на  
коричневой  бумаг е:  это  было  напис ано  Х аг ридом,  ег ерем  из  Х ог вартс а.  Он  оторвал  верх ний  с лой  бумаг и  и  
увидел  что-то  зеленое  и  кожис тое,  но  не  ус пел  он  как  с ледует  развернуть,  как  с верток  с транно  задрожал,  
и  то,  что  в  нем  было,  г ромко  щелкнуло,  как  будто  у   нег о  были  челюс ти.
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Книг а  с   г ромким  ля зг ом  упала  с   кровати  и  быс тро  зашаркала  по  комнате.  Г арри  украдкой  пос ледовал  за  ним.  
Книг а  пря талас ь  в  темном  прос транс тве  под  ег о  с толом.  Моля с ь,  чтобы  Дурс ли  вс е  еще  крепко  с пали,  Г арри  
опус тилс я   на  четвереньки  и  потя нулс я   к   нему.

Г арри  замер.  Он  знал,  что  Х аг рид  никог да  не  пошлет  ему   ничег о  опас ног о  нарочно,  но  ведь  у   Х аг рида  не  было  
взг ля да  нормальног о  человека  на  то,  что  опас но.  Извес тно,  что  Х аг рид  дружил  с   г иг антс кими  пауками,  покупал  
злобных   трех г оловых   с обак  у   мужчин  в  пабах   и  пронос ил  незаконные  драконьи  я йц а  в  с вою  каюту .
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Вс ег о  наилучшег о,

Профес с ор  М.  МакГ онаг алл

Надеюс ь,  маг г лы  относ я тс я   к   тебе  правильно.

Ис кренне  Ваш,

С пис ок  книг   на  с ледующий  г од  прилаг аетс я .

Напоминаем,  что  новый  учебный  г од  начнетс я   первог о  с ентя бря .  Х ог вартс -экс прес с   отправля етс я   с о  
с танц ии  Кинг с -Крос с ,  платформа  девя ть  и  три  четверти,  в  одиннадц ать  час ов.

Думаю,  вам  это  может  приг одитьс я   в  с ледующем  г оду .  Больше  здес ь  не  с кажу.  С кажу  тебе,  ког да  увижу  тебя .

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

С   днем  рождения !

Дорог ой  мис тер  Поттер,

Третьеклас с никам  разрешаетс я   пос ещать  деревню  Х ог с мид  в  определенные  вых одные.  Передайте  прилаг аемую  
форму  разрешения   вашим  родителя м  или  опекунам  для   подпис и.
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Дорог ой  Г арри,

Заметив,  что  он  с тал  нес колько  толще  обычног о,  Г арри  разрезал  конверт,  вытащил  из  нег о  первую  с траниц у  
перг амента  и  прочитал:

Он  пос мотрел  на  будильник.  Было  уже  два  час а  ночи.

Г арри  показалос ь  зловещим,  что  Х аг рид  решил,  что  кус ачая   книг а  приг одитс я ,  но  он  положил  карточку   Х аг рида  
ря дом  с   карточками  Рона  и  Г ермионы,  ух мыля я с ь  еще  шире,  чем  ког да-либо.  Теперь  ос талос ь  только  пис ьмо  из  
Х ог вартс а.

Г арри  вытащил  бланк  разрешения   на  пос ещение  Х ог с мида  и  пос мотрел  на  нег о,  больше  не  улыбая с ь.  Было  бы  
замечательно  пос етить  Х ог с мид  по  вых одным;  он  знал,  что  это  была  полнос тью  волшебная   деревня ,  и  он  никог да  не  
с тупал  туда  ног ой.  Но  как,  черт  возьми,  он  с обиралс я   убедить  дя дю  Вернона  или  тетю  Петунию  подпис ать  форму?

Х аг рид

Замес титель  директора
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рад,  впервые  в  жизни,  что  это  был  ег о  день  рождения .

Решив,  что,  ког да  прос нетс я ,  он  будет  бес покоитьс я   о  форме  Х ог с мида,  Г арри  вернулс я   в  пос тель  и  потя нулс я ,  

чтобы  вычеркнуть  еще  один  день  в  таблиц е,  которую  он  с делал  для   с ебя ,  отс читывая   дни,  ос тавшиес я   до  ег о  

возвращения   в  Х ог вартс .  Потом  с ня л  очки  и  лег ;  г лаза  открыты,  перед  ег о  тремя   поздравительными  открытками.

Большая   ошибка  тети  Мардж

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Каким  бы  необычным  он  ни  был,  в  этот  момент  Г арри  Поттер  чувс твовал  с ебя   точно  так  же,  как  и  вс е  ос тальные…

Г ЛАВА  ВТОРАЯ
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"Подожди!"  —  ря вкнул  дя дя   Вернон,  я рос тно  г ля дя   на  репортера.  —  Вы  не  с казали  нам,  откуда  с бежал  этот  манья к!  
Какая   от  этог о  польза?  Лунатик  мог   бы  пройти  по  улиц е  пря мо  с ейчас !

Дя дя   Вернон  ос ушил  с вою  чашку,  взг ля нул  на  час ы  и  добавил:  —  Мне  пора  идти,  Петуния .  Поезд  Мардж  прибывает  в  
дес я ть.
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—  Нет  нужды  г оворить  нам,  что  он  никуда  не  г одитс я ,  —  фыркнул  дя дя   Вернон,  г ля дя   поверх   г азеты  на  
заключенног о.  « Пос мотрите,  в  каком  он  с ос тоя нии,  г ря зный  бездельник!  Пос мотрите  на  ег о  волос ы!»

Тетя   Петуния ,  кос тля вая ,  с   конс ким  лиц ом,  резко  развернулас ь  и  прис тально  пос мотрела  в  кух онное  окно.  
Г арри  знал,  что  тетя   Петуния   прос то  х отела  бы  позвонить  по  номеру  г оря чей  линии.  Она  была  с амой  пронырливой  
женщиной  на  с вете  и  большую  час ть  жизни  провела,  подг ля дывая   за  с кучными,  законопос лушными  с ос едя ми.

На  с ледующее  утро  Г арри  с пус тилс я   к   завтраку   и  обнаружил,  что  трое  Дурс лей  уже  с идя т  за  кух онным  с толом.  
Они  с мотрели  новенький  телевизор,  подарок  Дадли  к   летнему  дому,  который  г ромко  жаловалс я   на  долг ую  прог улку   
между  х олодильником  и  телевизором  в  г ос тиной.  Дадли  провел  большую  час ть  лета  на  кух не,  ег о  порос я чьи  
г лазки  были  прикованы  к   экрану,  а  ег о  пя ть  подбородков  тря с лис ь,  пока  он  пос тоя нно  ел.

Он  брос ил  злобный  взг ля д  на  Г арри,  чьи  неопря тные  волос ы  вс ег да  очень  раздражали  дя дю  Вернона.  Однако  по  
с равнению  с   мужчиной  из  телевизора,  чье  изможденное  лиц о  было  окружено  с путанными  клубками  длиной  до  локтя ,  
Г арри  чувс твовал  с ебя   дейс твительно  очень  ух оженным.

Репортер  с нова  поя вилс я .

--  Ког да  же  они  узнают,  --  с казал  дя дя   Вернон,  ударив  по  с толу   с воим  большим  пурпурным  кулаком,  --  что  повешение  
--  единс твенный  с пос об  рас правитьс я   с   этими  людьми?

Г арри  с ел  между  Дадли  и  дя дей  Верноном,  крупным,  мус кулис тым  мужчиной  с   очень  маленькой  шеей  и  г ус тыми  
ус ами.  Ни  один  из  Дурс лей  не  пожелал  Г арри  с час тливог о  дня   рождения ,  никто  из  Дурс лей  не  подал  виду ,  что  
заметил,  как  Г арри  вошел  в  комнату ,  но  Г арри  с лишком  привык  к   этому,  чтобы  ег о  это  волновало.  Он  уг ос тил  с ебя   
тос том,  а  затем  пос мотрел  на  репортера  по  телевизору,  который  наполовину  закончил  репортаж  о  с бежавшем  
заключенном.

—  С овершенно  верно,  —  с казала  тетя   Петуния ,  которая   вс е  еще  щурилас ь  на  с ос еднюю  фас оль.

« Минис терс тво  с ельс ког о  и  рыбног о  х озя йс тва  объя вит  с ег одня … »

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

« …   общес твеннос ть  предупреждена,  что  Блэк  вооружен  и  чрезвычайно  опас ен.  Была  с оздана  с пец иальная   
г оря чая   линия ,  и  о  любом  обнаружении  Блэка  с ледует  немедленно  с ообщать».
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На  вечеринке  по  с лучаю  пя тог о  дня   рождения   Дадли  тетя   Мардж  ударила  Г арри  трос тью  по  г оленя м,  чтобы  он  не  

побил  Дадли  у   музыкальных   с татуэток.  Нес колько  лет  с пус тя   она  поя вилас ь  на  Рождес тво  с   компьютеризированным  

роботом  для   Дадли  и  коробкой  с обачьег о  печенья   для   Г арри.

"Ч то?"  —  закричал  Г арри.

Тетя   Мардж  жила  за  г ородом,  в  доме  с   большим  с адом,  г де  разводила  бульдог ов.  Она  не  час то  ос танавливалас ь  на  Тис овой  

улиц е,  потому  что  не  мог ла  ос тавить  с воих   драг оц енных   с обак,  но  каждый  ее  визит  ужас но  я рко  врезалс я   в  памя ть  

Г арри.

—  И  в-третьих ,  —  с казал  дя дя   Вернон,  ег о  злые  маленькие  г лазки  теперь  прищурилис ь  на  большом  баг ровом  лиц е,  —  мы  

с казали  Мардж,  что  вы  пос ещаете  Ц ентр  с трог ог о  режима  С вя тог о  Брута  для   неизлечимо  прес тупников.

—  Я  буду ,  ес ли  она  это  с делает,  —  с казал  Г арри  с квозь  с тис нутые  зубы.

—  Х орошо,  —  с   г оречью  с казал  Г арри,  —  ес ли  она  это  делает,  ког да  разг оваривает  с о  мной.

Тетя   Мардж  была  с ес трой  дя ди  Вернона.  Нес мотря   на  то,  что  она  не  была  кровной  родс твенниц ей  Г арри  (чья   мать  

была  с ес трой  тети  Петунии),  он  был  вынужден  вс ю  с вою  жизнь  называть  ее  « тетя ».

—  Тетя   Мардж?  —  выпалил  он.  —  Она  не  придет  с юда,  не  так  ли?

—  Во-первых ,  —  проворчал  дя дя   Вернон,  —  ты  будешь  держать  я зык  за  зубами,  ког да  будешь  разг оваривать  с   Мардж.

—  Во-вторых ,  —  с казал  дя дя   Вернон,  делая   вид,  будто  не  с лышал  ответа  Г арри,  —  пос кольку   Мардж  ничег о  не  знает  о  

вашей  ненормальнос ти,  я   не  х очу   никаких ...  никаких   забавных   вещей,  пока  она  здес ь.  Ты  ведешь  с ебя   прилично,  поня л?

Г арри,  мыс ли  которог о  были  наверх у   с   набором  для   обс луживания   метел,  с   неприя тным  толчком  вернулс я   на  землю.

Дадли  ух мыльнулс я   и  отвел  взг ля д  от  телевизора.  Любимым  развлечением  Дадли  было  наблюдать,  как  над  Г арри  

издеваетс я   дя дя   Вернон.

—  Мардж  будет  здес ь  неделю,  —  прорычал  дя дя   Вернон,  —  и  пока  мы  обс уждаем  эту   тему,  —  он  уг рожающе  ткнул  

толс тым  пальц ем  в  Г арри,  —  нам  нужно  кое-что  привес ти  в  поря док,  прежде  чем  я   пойду   и  заберу   ее.  ».

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Во  время   ее  пос леднег о  визита,  за  г од  до  пос тупления   Г арри  в  Х ог вартс ,  Г арри  с лучайно  нас тупил  на  х вос т  ее  любимой  

с обаке.  Потрошитель  выг нал  Г арри  в  с ад  и  забралс я   на  дерево,  а  тетя   Мардж  отказывалас ь  отозвать  ег о  до  полуночи.  

Вос поминание  об  этом  инц иденте  до  с их   пор  вызывало  у   Дадли  с лезы  с мех а.
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—  Нет,  —  с казал  Дадли,  чье  внимание  вернулос ь  к   телевизору   пос ле  тог о,  как  дя дя   Вернон  перес тал  уг рожать  Г арри.

« Третий  г од  в  Х ог е  —  в  моей  школе  разрешают  иног да  пос ещать  деревню»,  —  с казал  Г арри.

Х очешь  прокатитьс я ,  Даддерс ?

Дя дя   Вернон  подозрительно  пос мотрел  на  нег о.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Как  будто  я   х отел  прийти,  —  х олодно  с казал  Г арри.  "Я  х очу   у   тебя   кое-что  с прос ить."

Дя дя   Вернон  натя г ивал  автомобильное  пальто.

—  Ч то  ж,  Петуния ,  —  с казал  дя дя   Вернон,  тя жело  вс тавая   на  ног и,  —  тог да  я   пойду   на  с танц ию.
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Г арри  с идел  с   бледным  и  разъя ренным  лиц ом,  ус тавившис ь  на  дя дю  Вернона,  с   трудом  веря   с воим  г лазам.  Тетя   Мардж  

приех ала  с   недельным  визитом  —  это  был  х удший  подарок  на  день  рождения ,  который  ког да-либо  дарили  ему  Дурс ли,  

включая   пару   с тарых   нос ков  дя ди  Вернона.

Г арри,  с идевшему  в  транс е  ужас а,  пришла  в  г олову   внезапная   идея .  Отброс ив  тос т,  он  быс тро  вс тал  и  пос ледовал  за  

дя дей  Верноном  к   вх одной  двери.

—  Я  не  беру   тебя ,  —  прорычал  он,  повернувшис ь  и  увидев,  что  Г арри  с мотрит  на  нег о.

—  Ч то  ж,  —  с казал  Г арри,  тщательно  подбирая   с лова,  —  это  будет  тя желая   работа,  притворя тьс я   перед  тетей  Мардж,  что  я   

х ожу  в  этот  С ент-Ватс итс …

—  И  ты  будешь  придерживатьс я   этой  ис тории,  мальчик,  или  будут  проблемы,  —  выплюнул  дя дя   Вернон.

—  Тог да  увидимс я ,  —  с казал  он  и  вышел  из  кух ни.

—  А  почему  я   должен  это  делать?  —  ус мех нулс я   дя дя   Вернон.

Дя дя   Вернон  х лопнул  Дадли  по  мя с ис тому  плечу .

—  Мне  нужно,  чтобы  ты  подпис ал  форму  разрешения ,  —  пос пешно  с казал  Г арри.

—  Дадди  должен  принаря дитьс я   для   с воей  тетушки,  —  с казала  тетя   Петуния ,  приг лаживая   г ус тые  с ветлые  волос ы  

Дадли.  —  Мама  купила  ему  новый  прекрас ный  г алс тук-бабочку .

"Так?"  —  ог рызнулс я   дя дя   Вернон,  с нимая   ключи  от  машины  с   крючка  у   двери.
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—  Верно,  —  отрезал  он  наконец .  —  Я  буду   внимательно  с ледить  за  вашим  поведением  во  время   визита  Мардж.  Е с ли,  в  
конц е  конц ов,  вы  с облюдаете  правила  и  придерживаетес ь  ис тории,  я   подпишу  вашу  румя ную  форму.

Дес я ть  минут  с пус тя   Эррол  и  Х едвиг   (к   ног е  которой  была  привя зана  запис ка  для   Рона)  вылетели  из  окна  и  
с крылис ь  из  виду .  Г арри,  теперь  чувс твуя   с ебя   с овершенно  нес час тным,  убрал  пус тую  клетку   в  шкаф.
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—  То,  что  я   вышибу  из  меня   дурь,  не  зас тавит  тетю  Мардж  забыть  то,  что  я   мог   ей  с казать,  —  мрачно  с казал  он.

Он  развернулс я ,  рас пах нул  вх одную  дверь  и  х лопнул  ею  так  с ильно,  что  одно  из  маленьких   оконных   с текол  
наверх у   выпало.

« С в.  Безопас ный  ц ентр  Брута  для   неис правимо  прес тупных   мальчиков!»  —  проревел  дя дя   Вернон,  и  Г арри  был  
рад  ус лышать  отчетливую  нотку   паники  в  г олос е  дя ди  Вернона.

Дя дя   Вернон  ос тановилс я ,  ег о  кулак  вс е  еще  был  подня т,  а  лиц о  покрылос ь  уродливым  баг ровым  оттенком.

—  Но  ес ли  ты  подпишешь  мое  разрешение,  —  быс тро  продолжил  Г арри,  —  кля нус ь,  я   буду   помнить,  г де  я   должен  
х одить  в  школу,  и  буду   вес ти  с ебя   как  Кружка  —  как  будто  я   нормальный  и  вс е  такое.

Г арри  не  вернулс я   на  кух ню.  Он  вернулс я   наверх   в  с вою  с пальню.  Е с ли  он  с обиралс я   вес ти  с ебя   как  
нас тоя щий  маг г л,  лучше  начать  пря мо  с ейчас .  Медленно  и  г рус тно  он  с обрал  вс е  с вои  подарки  и  поздравительные  
открытки  и  с пря тал  их   под  рас шатанной  половиц ей  вмес те  с   домашним  заданием.  Затем  он  подошел  к   клетке  
Х едвиг .  Эррол,  казалос ь,  выздоровел;  он  и  Х едвиг   с пали,  с пря тав  г оловы  под  крылья .  Г арри  вздох нул,  затем  
разбудил  их   обоих .

—  Вот  именно,  —  с казал  Г арри,  с покойно  г ля дя   в  большое  баг ровое  лиц о  дя ди  Вернона.  « Е с ть  мног ое,  что  
нужно  помнить.  Я  должен  с делать  так,  чтобы  это  звучало  убедительно,  не  так  ли?  Ч то,  ес ли  я   с лучайно  что-нибудь  
упущу?»

—  Х едвиг ,  —  мрачно  с казал  он,  —  тебе  придетс я   уех ать  на  неделю.  Иди  с   Эрролом.  Рон  позаботитс я   о  тебе.  Я  напишу  
ему  запис ку ,  объя с нив.  И  не  с мотри  на  меня   так,  —  большие  я нтарные  г лаза  Х едвиг   были  укоризненны,  —  я   
не  виновата.  Только  так  мне  разрешат  пос етить  Х ог с мид  с   Роном  и  Г ермионой.

Г арри  мог   с казать,  что  дя дя   Вернон  обдумывает  это,  даже  ес ли  ег о  зубы  были  ос калены,  а  на  вис ке  пульс ировала  
вена.
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—  Из  тебя   выбьют  начинку ,  не  так  ли?  —  взревел  дя дя   Вернон,  надвиг ая с ь  на  Г арри  с   подня тым  кулаком.  Но  
Г арри  с тоя л  на  с воем.
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« Держи  дверь!»  —  прошипела  тетя   Петуния   на  Г арри.

« Потрошитель  может  выпить  чаю  из  моег о  блюдц а»,  —  с казала  тетя   Мардж,  ког да  они  вс е  прошли  на  кух ню,  ос тавив  

Г арри  одног о  в  х олле  с   чемоданом.  Но  Г арри  не  жаловалс я ;  любой  предлог ,  чтобы  не  быть  с   тетей  Мардж,  ег о  

ус траивал,  поэтому  он  начал  тащить  чемодан  наверх ,  в  с пальню  для   г ос тей,  не  торопя с ь.

С лишком  с коро  с наружи  пос лышалс я   х рус т  г равия ,  ког да  машина  дя ди  Вернона  выех ала  на  подъездную  дорожку,  

затем  ля зг   автомобильных   дверей  и  шаг и  на  с адовой  дорожке.

—  Ч ай,  Мардж?  он  с казал.  —  А  что  возьмет  Потрошитель?

Вошел  дя дя   Вернон,  вес ело  улыбая с ь  и  закрывая   дверь.

Г арри  прекрас но  знал,  что  Дадли  терпел  объя тия   тети  Мардж  только  потому,  что  ему   за  это  х орошо  платили,  и  

дейс твительно,  ког да  они  разошлис ь,  Дадли  держал  в  толс том  кулаке  х рус тя щую  двадц атифунтовую  купюру.

Г арри  не  видел  с мыс ла  пытатьс я   приг ладить  волос ы.  Тетя   Мардж  любила  критиковать  ег о,  поэтому  чем  неопря тнее  

он  выг ля дел,  тем  с час тливее  она  была.

« С делай  что-нибудь  с о  с воими  волос ами!»  —  ря вкнула  тетя   Петуния ,  ког да  он  дошел  до  х олла.

Дадли  ковыля л  по  коридору,  ег о  с ветлые  волос ы  были  прилипли  к   ег о  толс той  г олове,  г алс тук-бабочка  едва  

виднелс я   из-под  мног очис ленных   подбородков.  Тетя   Мардж  вонзила  чемодан  Г арри  в  живот,  выбив  из  нег о  воздух ,  

крепко  обня ла  Дадли  одной  рукой  и  поц еловала  ег о  в  щеку .

« Петуния !»  —  закричала  тетя   Мардж,  шаг ая   мимо  Г арри,  с ловно  он  был  вешалкой  для   шля п.  Тетя   Мардж  и  тетя   

Петуния   поц еловалис ь,  вернее,  тетя   Мардж  ударилас ь  с воей  большой  челюс тью  о  кос тля вую  с кулу   тети  

Петунии.

Но  Г арри  не  пришлос ь  долг о  размышля ть.  В  мг новение  ока  тетя   Петуния   закричала  вверх   по  лес тниц е,  чтобы  Г арри  

с пус тилс я   и  приг отовилс я   приветс твовать  их   г ос тя .

« Г де  мой  Даддерс ?»  —  взревела  тетя   Мардж.  « Г де  моя   дурац кая   какашка?»

На  порог е  с тоя ла  тетя   Мардж.  Она  была  очень  пох ожа  на  дя дю  Вернона:  крупная ,  мя с ис тая ,  баг роволиц ая ,  

у   нее  даже  были  ус ы,  х отя   и  не  такие  г ус тые,  как  у   нег о.  В  одной  руке  она  держала  ог ромный  чемодан,  а  под  

друг ой  был  с пря тан  с тарый  и  злой  бульдог .

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

С   чувс твом  г лубоког о  уныния   в  животе  Г арри  рас пах нул  дверь.
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"Так!"  —  ря вкнула  она.  —  Ты  вс е  еще  здес ь?

—  Да,  —  с казал  Г арри.  Затем,  почувс твовав,  что  мог   бы  с делать  это  как  с ледует,  добавил:  « Вс е  время ».

Риппер  с нова  начал  рычать,  ког да  Г арри  с ел.  Это  впервые  привлекло  внимание  тети  Мардж  к   Г арри.

Дя дя   Вернон  коротко  кивнул  за  с пиной  тети  Мардж.

« Э-э… »

« С в.  Брута,  —  быс тро  с казал  дя дя   Вернон.  —  Это  первоклас с ное  учреждение  для   безнадежных   больных .

—  О,  ими  управля ет  полковник  Фабс тер,  —  прог ремела  тетя   Мардж.  « Он  с ейчас   на  пенс ии,  х орошо,  что  ему   ес ть  чем  

заня тьс я .  Но  я   не  мог   ос тавить  бедног о  с тарог о  Потрошителя .  Он  тос кует,  ес ли  ег о  нет  ря дом  с о  мной.

« Кто  прис матривает  за  друг ими  с обаками,  Мардж?»  —  с прос ил  дя дя   Вернон.

—  Не  с мей  мне  ух мыля тьс я !  —  прог ремела  тетя   Мардж.  —  Я  вижу,  ты  не  поправилс я   с   тех   пор,  как  я   видел  тебя   в  

пос ледний  раз.  Я  надея лс я ,  что  школа  выработает  у   тебя   х орошие  манеры.  Она  отпила  большой  г лоток  чая ,  вытерла  

ус ы  и  с казала:  --  Куда  это  ты  опя ть  ег о  пос лал,  Вернон?

—  Поня тно,  —  с казала  тетя   Мардж.  —  А  в  ц еркви  с вя тог о  Брута  трос тью  пользуютс я ,  мальчик?  —  ря вкнула  она  
через  с тол.

К   тому  времени,  как  он  вернулс я   на  кух ню,  тете  Мардж  принес ли  чай  и  кекс ,  а  Риппер  шумно  лакал  в  уг лу .  Г арри  увидел,  

как  тетя   Петуния   с лег ка  вздрог нула,  ког да  капли  чая   и  с люны  забрызг али  ее  чис тый  пол.  Тетя   Петуния   ненавидела  
животных .

Г арри  рвалс я   с казать,  что  лучше  бы  он  жил  в  приюте,  чем  с   Дурс ля ми,  но  мыс ль  о  форме  Х ог с мида  ос тановила  ег о.  

Он  зас тавил  с вое  лиц о  изобразить  болезненную  улыбку .

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Не  г овори  « да»  таким  неблаг одарным  тоном,  —  прорычала  тетя   Мардж.  —  Ч ертовс ки  х орошо,  что  Вернон  и  Петуния   

удерживают  вас .  С ам  бы  не  с делал.  Ты  бы  с разу   попал  в  приют,  ес ли  бы  тебя   брос или  на  моем  порог е.
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—  Да,  —  с казал  Г арри.

—  Отлично,  —  с казала  тетя   Мардж.  —  Я  не  потерплю  этой  с лащавой,  с лащавой  ерунды  о  том,  что  нельзя   бить  людей,  

которые  этог о  зас луживают.  Х орошая   взбучка  нужна  в  девя нос та  девя ти  с лучая х   из  с та.  Тебя   час то  били ?
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–  С лышала  новос ти  с ег одня   утром,  Мардж?  А  как  нас чет  с бежавшег о  заключенног о,  а?

« Мардж!»  —  взвизг нула  тетя   Петуния .  —  Мардж,  ты  в  поря дке?

Возможно,  дя дя   Вернон  боя лс я ,  что  Г арри  забудет  об  их   с делке;  во  вс я ком  с лучае,  он  резко  с менил  
тему.

—”

В  этот  момент  бокал  для   вина,  который  держала  тетя   Мардж,  взорвалс я   в  ее  руке.  Ос колки  с текла  летели  во  
вс е  с тороны,  а  тетя   Мардж  бормотала  и  морг ала,  с   ее  большог о  румя ног о  лиц а  капала  вода.

Тетя   Мардж  потя нулас ь  за  бокалом  вина.

—  Мне  вс е  еще  не  нравитс я   твой  тон,  мальчик,  —  с казала  она.  « Е с ли  вы  можете  так  небрежно  г оворить  о  с воих   
побоя х ,  они  я вно  не  бьют  вас   дос таточно  с ильно.  Петуния ,  я   бы  напис ал  на  твоем  мес те.  Дайте  поня ть,  что  
вы  одобря ете  применение  крайней  с илы  в  деле  этог о  мальчика.

Тетя   Мардж  с узила  г лаза.

рос т  -

« Это  одно  из  ос новных   правил  разведения »,  —  с казала  она.  « Вы  видите  это  вс е  время   с   с обаками.  Е с ли  с   
с укой  что-то  не  так,  то  и  с о  щенком  что-то  не  так.

—  О,  да,  —  с казал  Г арри,  —  мног о  раз.

Г арри  попыталс я   с ос редоточитьс я   на  еде,  но  ег о  руки  тря с лис ь,  а  лиц о  начало  г ореть  от  г нева.  Запомни  форму,  
с казал  он  с ебе.  Вс помни  Х ог с мид.  Ничег о  не  г овори.  Не

« Ты  не  должен  винить  с ебя   за  то,  каким  с тал  мальчик,  Вернон,  —  с казала  она  за  обедом  на  третий  день.  « Е с ли  
внутри  что-то  прог нило ,  никто  ничег о  не  может  с   этим  поделать».

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Ког да  тетя   Мардж  с тала  чувс твовать  с ебя   как  дома,  Г арри  поймал  с ебя   на  том,  что  почти  с   тос кой  думает  о  
жизни  под  номером  четыре  без  нее.  Дя дя   Вернон  и  тетя   Петунья   обычно  призывали  Г арри  держатьс я   подальше  
от  них ,  чему  Г арри  был  только  рад.  Тетя   Мардж,  с   друг ой  с тороны,  х отела,  чтобы  Г арри  вс ег да  был  у   нее  
под  прис мотром,  чтобы  она  мог ла  внос ить  предложения   по  ег о  улучшению.  Е й  дос тавля ло  удовольс твие  
с равнивать  Г арри  с   Дадли,  и  она  с   ог ромным  удовольс твием  покупала  Дадли  дорог ие  подарки,  г ля дя   на  Г арри,  
с ловно  вызывая   ег о  с прос ить,  почему  у   нег о  тоже  нет  подарка.  Она  также  продолжала  давать  мрачные  намеки  на  то,  
что  с делало  Г арри  таким  неудовлетворительным  человеком.
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Он  ус лышал,  как  Дурс ли  вышли  из-за  с тола,  и  пос пешил  убратьс я   с   дорог и  наверх .
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Г арри  вс е  еще  был  нес овершеннолетним  волшебником,  и  маг ичес кий  закон  запрещал  ему  заниматьс я   маг ией  вне  

школы.  Е г о  пос лужной  с пис ок  тоже  не  был  чис тым.  Только  прошлым  летом  он  получил  офиц иальное  предупреждение,  в  

котором  с овершенно  я с но  г оворилос ь,  что,  ес ли  Минис терс тво  узнает  о  какой-либо  маг ии  на  Тис овой  улиц е,  Г арри  

г розит  ис ключение  из  Х ог вартс а.

« Отличная   закус ка,  Петуния .  Обычно  для   меня   это  прос то  жаркое  из  вечера  с   двенадц атью  с обаками.

—  Ааа,  —  с казала  тетя   Мардж,  причмокивая   и  с тавя   пус той  с такан  из-под  бренди  обратно.

—  Тог да  с овс ем  маленький,  —  ус мех нулас ь  она.  « Е ще  немног о…   и  еще  немног о…   вот  и  вс е».

С наружи  в  х олле  он  прис лонилс я   к   с тене,  г лубоко  дыша.  Прошло  мног о  времени  с   тех   пор,  как  он  потеря л  контроль  и  

зас тавил  что-то  взорватьс я .  Он  не  мог   позволить  этому  с лучитьс я   с нова.  На  карту   была  пос тавлена  не  только  форма  

Х ог с мида  —  ес ли  он  будет  продолжать  в  том  же  дух е,  у   нег о  будут  проблемы  с   Минис терс твом  маг ии.

Но  тетя   Петуния   и  дя дя   Вернон  оба  подозрительно  с мотрели  на  Г арри,  поэтому  он  решил,  что  ему   лучше  пропус тить  дес ерт  и  

с бежать  из-за  с тола  как  можно  с корее.

Тетя   Мардж  уже  выпила  довольно  мног о  вина.  Е е  ог ромное  лиц о  было  очень  крас ным.

Дадли  ел  с вой  четвертый  кус ок  пирог а.  Тетя   Петуния   потя г ивала  кофе,  оттопырив  мизинец .  Г арри  очень  х отелос ь  

ис чезнуть  в  с воей  с пальне,  но  он  вс третил  злые  г лазки  дя ди  Вернона  и  поня л,  что  ему   придетс я   переждать  это.

—  Не  бес покойтес ь,  —  проворчала  тетя   Мардж,  вытирая   лиц о  с алфеткой.  « Должно  быть,  с жал  ег о  с лишком  с ильно.  На  дня х   

с делал  то  же  с амое  у   полковника  Фабс тера.  Не  надо  с уетитьс я ,  Петуния ,  у   меня   очень  крепкая   х ватка…

—  Мог у   я   с облазнить  тебя ,  Мардж?

Наконец ,  наконец ,  нас тупил  пос ледний  вечер  пребывания   Мардж.  Тетя   Петуния   приг отовила  изыс канный  ужин,  а  

дя дя   Вернон  откупорил  нес колько  бутылок  вина.  Они  с ъели  с уп  и  лос ос я ,  ни  разу   не  упомя нув  о  недос татках   Г арри;  

во  время   пирог а  с   лимонным  безе  дя дя   Вернон  утомил  их   долг им  разг овором  о  Grunnings,  ег о  компании  по  производс тву   

с верл;  затем  тетя   Петуния   приг отовила  кофе,  а  дя дя   Вернон  принес   бутылку   бренди.

Г арри  пережил  с ледующие  три  дня ,  зас тавля я   с ебя   думать  о  с воем  Руководс тве  по  ух оду   за  метлой  « С делай  с ам»  

каждый  раз,  ког да  тётя   Мардж  начинала  с   нег о.  Это  с работало  довольно  х орошо,  х отя ,  казалос ь,  придало  ему  ос текленевший  

вид,  потому  что  тетя   Мардж  начала  выс казывать  мнение,  что  он  пс их ичес ки  ненормальный.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com
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Г арри  пыталс я   вс помнить  двенадц атую  с траниц у  с воей  книг и  «   Заклинание,  ис ц еля ющее  с опротивля ющих с я   реверс ивных ».

—  Нет,  Вернон,  —  икнула  тетя   Мардж,  подня в  руку ,  и  ее  крошечные  налитые  кровью  г лазки  были  ус тремлены  на  

г лаза  Г арри.  « Давай,  парень,  давай.  Г ордишьс я   с воими  родителя ми,  да?  Они  едут  и  разбиваютс я   в  автокатас трофе  

(наверное,  пья ные)…

—  У   этог о  подлый,  низкорос лый  вид.  Вы  получаете  это  с   с обаками.  В  прошлом  г оду   я   приказал  полковнику   Фабс теру   

утопить  одног о.  Это  была  крыс иная   штучка.  С лабый.  Недоразвитый».

“ БОЛЬШЕ   БРЕ НДИ!”   —  закричал  дя дя   Вернон,  с ильно  побледнев.  Он  вылил  с одержимое  бутылки  в  с такан  тети  Мардж.  —  

Ты,  мальчик,  —  прорычал  он  Г арри.  —  Ложис ь  с пать,  давай…

—  Он  не  был,  —  внезапно  с казал  Г арри.  За  с толом  с тало  очень  тих о.  Г арри  вес ь  тря с с я .  Он  никог да  в  жизни  так  не  

злилс я .

—  Он…   не  работал,  —  с казал  дя дя   Вернон,  брос ив  на  Г арри  кос ой  взг ля д.  "Безработные."

Она  дернула  г оловой  в  с торону  Г арри,  который  почувс твовал,  как  ег о  желудок  с жалс я .  С правочник,  быс тро  подумал  он.

—  А  вот  этот  вот…

Дя дя   Вернон  и  тетя   Петуния   выг ля дели  чрезвычайно  напря женными.  Дадли  даже  оторвал  взг ля д  от  с воег о  пирог а  и  

ус тавилс я   на  родителей.

"Как  я   и  предполаг ал!"  —  с казала  тетя   Мардж,  делая   большой  г лоток  бренди  и  вытирая   подбородок  рукавом.  

« Бездельник,  бездельник,  ленивый  мошенник,  который… »

позаботьс я   о…   —  Она  обильно  рыг нула  и  пох лопала  с вой  большой  твидовый  живот.  "Прос тите.  Но  мне  нравитс я   видеть  

мальчика  здоровог о  рос та,  —  продолжала  она,  подмиг ивая   Дадли.  —  Ты  будешь  мужчиной  надлежащег о  рос та,  Даддерс ,  

как  и  твой  отец .  Да,  я   выпью  еще  бренди,  Вернон…

—  Этот  Поттер,  —  г ромко  с казала  тетя   Мардж,  с х ватив  бутылку   с   бренди  и  плес нув  еще  ей  в  с такан  и  на  с катерть,  —  

ты  так  и  не  рас с казал  мне,  что  он  с делал?

Г арри  ус тавилс я   на  с вою  тарелку ,  в  ушах   у   нег о  звенело.  Крепко  с х вати  с вою  метлу   за  х вос т,  подумал  он.  Но  он  не  мог   

вс помнить,  что  было  дальше.  Г олос   тети  Мардж,  казалос ь,  вонзалс я   в  нег о,  как  одно  из  упражнений  дя ди  Вернона.
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« Вс е  с водитс я   к   крови,  как  я   г оворил  на  дня х .  Плох ая   кровь  выйдет  наружу.  Я  ничег о  не  имею  против  твоей  с емьи,  

Петуния ,  —  она  пог ладила  кос тля вую  руку   тети  Петунии  с воей  лопатообразной  рукой,  —  но  твоя   с ес тра  была  

тух лым  я йц ом.  Они  поя вля ютс я   в  лучших   с емья х .  Потом  она  с бежала  с   бродя г ой,  и  вот  результат  пря мо  перед  нами».
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« ВЕ РНИТЕ С Ь  С ЮДА!»  —  проревел  он.  « Вернис ь  и  поправь  ее!»

С траниц а  20  из  317
Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

« МАРДЖ!»  —  закричали  дя дя   Вернон  и  тетя   Петуния   вмес те,  ког да  тело  тети  Мардж  начало  подниматьс я   с о  
с тула  к   потолку .  Теперь  она  была  с овершенно  круг лой,  как  ог ромный  с пас ательный  круг   с   порос я чьими  
г лазками,  и  ее  руки  и  ног и  с транно  торчали,  ког да  она  парила  в  воздух е,  издавая   апоплекс ичес кий  
х лопающий  звук.  Риппер  влетел  в  комнату ,  безумно  лая .

Но  безрас с удная   я рос ть  ох ватила  Г арри.  Он  пинком  открыл  с вой  с ундук,  вытащил  палочку   и  направил  ее  на  
дя дю  Вернона.

« Они  не  пог ибли  в  автокатас трофе!»  —  с казал  Г арри,  вс кочив  на  ног и.

« НЕ Е Е Е Е Е Т!»

Дя дя   Вернон  с х ватил  Мардж  за  ног у   и  с нова  попыталс я   с тащить  ее  вниз,  но  с ам  чуть  не  оторвалс я   от  пола.  
Ч ерез  с екунду   Риппер  прыг нул  вперед  и  впилс я   зубами  в  ног у   дя ди  Вернона.

—  Она  это  зас лужила,  —  с казал  Г арри,  очень  час то  дыша.  « Она  зас лужила  то,  что  получила.  Держис ь  от  меня   
подальше».

« Они  пог ибли  в  автокатас трофе,  ты,  мерзкий  врун,  и  ос тавили  тебя   в  тя г ос ть  с воим  поря дочным,  
трудолюбивым  родс твенникам!»  —  закричала  тетя   Мардж,  раздувая с ь  от  я рос ти.  —  Ты  наг лый,  
неблаг одарный  маленький…

Он  пошарил  позади  с ебя   в  поис ках   защелки  на  двери.

Г арри  выс кочил  из  с толовой  прежде,  чем  кто-либо  ус пел  ег о  ос тановить,  и  направилс я   к   шкафу  под  лес тниц ей.  
Дверь  шкафа  волшебным  образом  рас пах нулас ь,  ког да  он  подошел  к   ней.  За  с читанные  с екунды  он  дотащил  
с вой  чемодан  до  вх одной  двери.  Он  взбежал  наверх   и  брос илс я   под  кровать,  выдерг ивая   болтающуюс я   
половиц у,  и  с х ватил  наволочку ,  полную  с воих   книг   и  подарков  на  день  рождения .  Он  вывернулс я ,  с х ватил  
пус тую  клетку   Х едвиг   и  брос илс я   вниз  к   с воему  с ундуку   как  раз  в  тот  момент,  ког да  из  с толовой  
выс кочил  дя дя   Вернон,  ег о  штанина  была  в  кровавых   лох мотья х .

Но  тетя   Мардж  вдруг   замолчала.  На  мг новение  показалос ь,  что  с лова  подвели  ее.  Казалос ь,  она  набух ла  от  
невыразимог о  г нева  —  но  опух оль  не  прекратилас ь.  Е е  ог ромное  крас ное  лиц о  начало  рас ширя тьс я ,  
крошечные  г лазки  выпучилис ь,  а  рот  рас тя нулс я   с лишком  плотно  для   речи  —  в  с ледующую  с екунду   
нес колько  пуг овиц   только  что  вырвалис ь  из  ее  твидовог о  пиджака  и  зас тучали  по  с тенам  —  она  раздувалас ь,  
как  чудовищный  воздушный  шар,  ее  живот  вырвавшис ь  из-под  твидовог о  поя с а,  каждый  ее  палец   вздулс я ,  
как  колбас а...
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А  в  с ледующее  мг новение  он  оказалс я   на  темной  тих ой  улиц е,  волоча  за  с обой  тя желый  чемодан  и  клетку   с   
Х едвиг ой  под  мышкой.

—  Я  иду ,  —  с казал  Г арри.  "У   меня   было  дос таточно."
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Он  пос мотрел  на  с вою  палочку ,  которую  вс е  еще  держал  в  руке.  Е с ли  он  уже  был  изг нан  (ег о  с ердц е  теперь  
болезненно  с тучало),  то  немног о  больше  маг ии  не  повредит.  У   нег о  был  плащ-невидимка,  дос тавшийс я   
ему  в  нас ледс тво  от  отц а  —  что,  ес ли  он  заколдует  с ундук,  чтобы  он  с тал  лег ким,  как  перышко,  привя жет  ег о  
к   с воей  метле,  накроетс я   плащом  и  полетит  в  Лондон?  Тог да  он  с может  дос тать  из  х ранилища  ос тальные  деньг и  
и…   начать  с вою  жизнь  изг оем.  Это  была  ужас ная   перс пектива,  но  он  не  мог   с идеть  на  этой  с тене  вечно,  
иначе  ему  пришлос ь  бы  пытатьс я   объя с нить  маг г ловс кой  полиц ии,  почему  он  бродит  с реди  ночи  с   чемоданом,  
полным  книг   заклинаний,  и  метлой.
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Но  пос ле  дес я ти  минут  одиночес тва  на  темной  улиц е  ег о  ох ватила  новая   эмоц ия :  паника.  Как  бы  он  ни  
с мотрел  на  это,  он  никог да  не  был  в  х удшем  положении.  Он  зас тря л  в  полном  одиночес тве  в  темном  маг г ловс ком  
мире,  и  ему   с овершенно  некуда  было  идти.  И  х уже  вс ег о  было  то,  что  он  только  что  применил  с ерьезную  маг ию,  
а  это  означало,  что  ег о  почти  наверня ка  ис ключили  из  Х ог вартс а.  Он  так  г рубо  нарушил  Указ  об  ог раничении  
волшебс тва  нес овершеннолетних ,  что  был  удивлен,  что  предс тавители  Минис терс тва  маг ии  не  наброс илис ь  
на  нег о,  г де  он  с идел.

Г арри  с нова  открыл  с вой  с ундук  и  отодвинул  с одержимое  в  с торону,  ища  мантию-невидимку…

В  ТРЕ ТЬЕ Й   Г ЛАВЕ

Г арри  вздрог нул  и  пос мотрел  вверх   и  вниз  на  Маг нолию  Крес ент.

Ч то,  должно  было  с   ним  с лучитьс я ?  Е г о  арес туют  или  прос то  изг оня т  из  волшебног о  мира?  Он  подумал  о  Роне  и  
Г ермионе,  и  ег о  с ердц е  упало  еще  ниже.  Г арри  был  уверен,  что  Рон  и  Г ермиона,  прес тупники  они  или  нет,  
с ейчас   зах отя т  помочь  ему,  но  они  оба  были  за  г раниц ей,  а  пос кольку   Х едвиг   ушла,  у   нег о  не  было  
возможнос ти  с вя затьс я   с   ними.

но  не  найдя   ег о,  он  вдруг   выпря милс я   и  еще  раз  ог ля делс я   круг ом.

Рыц арс кий  автобус

Забавное  покалывание  в  затылке  зас тавило  Г арри  почувс твовать,  что  за  ним  наблюдают,  но  улиц а  казалас ь  
безлюдной,  и  ни  в  одном  из  больших   квадратных   домов  не  было  с вета.

Маг г ловс ких   денег   у   нег о  тоже  не  было.  В  мешочке  с   деньг ами  на  дне  ег о  с ундука  лежало  немног о  волшебног о  
золота,  но  ос тальное  с ос тоя ние,  ос тавленное  ему  родителя ми,  х ранилос ь  в  х ранилище  волшебног о  банка  
Г ринг оттс   в  Лондоне.  Он  никог да  не  с может  дотащить  с вой  чемодан  до  с амог о  Лондона.  Пока  не…

Г арри  был  через  нес колько  улиц ,  прежде  чем  рух нул  на  низкую  с тену   в  Маг нолии  Крес ент,  тя жело  
дыша  от  ус илия   волочить  с вой  с ундук.  Он  с идел  с овершенно  неподвижно,  г нев  вс е  еще  бушевал  в  нем,  
прис лушивая с ь  к   бешеному  с туку   с воег о  с ердц а.
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Кондуктор  резко  ос тановилс я .  Он  только  что  увидел  Г арри,  который  вс е  еще  с идел  на  земле.  Г арри  с нова  
с х ватил  палочку   и  вс кочил  на  ног и.  Вблизи  он  увидел,  что  С тэн  Шанпайк  вс ег о  на  нес колько  лет  с тарше  ег о,  
с амое  большее,  на  вос емнадц ать  или  девя тнадц ать,  с   большими  оттопыренными  ушами  и  множес твом  
прыщей.

—  Я  с делал  это  не  с пец иально,  —  раздраженно  с казал  Г арри.  Одно  колено  в  ег о  джинс ах   было  разорвано,  а  рука,  
которую  он  выброс ил,  чтобы  с мя г чить  падение,  кровоточила.  Он  вдруг   вс помнил,  почему  он
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Раздалс я   ог лушительный  БУМ,  и  Г арри  вс кинул  руки,  чтобы  защитить  г лаза  от  внезапног о  ос лепительног о  
с вета…

—  Ч то  ты  там  делал?  —  с казал  С тэн,  отказывая с ь  от  с воей  профес с иональной  манеры.

Он  с нова  с клонилс я   над  с воим  х оботом,  но  почти  с разу   с нова  вс тал,  с жав  руку   на  палочке.  Он  с корее  
почувс твовал,  чем  ус лышал:  кто-то  или  что-то  с тоя ло  в  узкой  щели  между  г аражом  и  забором  позади  нег о.  Г арри  
покос илс я   на  черный  переулок.  Е с ли  бы  только  она  шевелилас ь,  тог да  бы  он  знал,  была  ли  это  прос то  бездомная   
кошка  или  —  что-то  еще.

С   криком  он  откатилс я   на  тротуар,  как  раз  вовремя .  Ч ерез  с екунду   г иг антс кая   пара  колес   и  фар  с   визг ом  
ос тановилис ь  именно  там,  г де  только  что  лежал  Г арри.  Они  принадлежали,  как  увидел  Г арри,  подня в  
г олову ,  к   трех этажному  я рко-фиолетовому  автобус у ,  поя вившемус я   из  ниоткуда.  Золотая   надпис ь  на  лобовом  
с текле  г лас ила:  « Рыц арс кий  автобус ».

На  долю  с екунды  Г арри  задумалс я ,  не  с билс я   ли  он  с   толку   с воим  падением.  Тут  из  автобус а  выс кочил  
кондуктор  в  лиловой  форме  и  с тал  г ромко  г оворить  в  ночь.

—  Упал,  —  с казал  Г арри.

—  Люмос ,  —  пробормотал  Г арри,  и  на  конц е  ег о  палочки  поя вилс я   с вет,  почти  ос лепив  ег о.  Он  подня л  ег о  
выс око  над  г оловой,  и  с тены  дома  номер  два,  ус ыпанные  г алькой,  вдруг   заис крилис ь;  дверь  г аража  
заблес тела,  и  между  ними  Г арри  отчетливо  увидел  неуклюжие  очертания   чег о-то  очень  большог о,  с   
широко  рас крытыми  блес тя щими  г лазами.

« Ч у   влюбитьс я ?»  —  х их икнул  С тэн.

« Добро  пожаловать  в  рыц арс кий  автобус ,  аварийный  транс порт  для   зас тря вшей  ведьмы  или  волшебника,  прос то  
протя ните  руку   с   палочкой,  вс таньте  на  борт,  и  мы  можем  дос тавить  вас   куда  уг одно.  Меня   зовут  С тэн  Шанпайк,  
и  с ег одня   вечером  я   буду   вашим  проводником…
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Г арри  отс тупил  назад.  Е г о  ног и  ударилис ь  о  туловище,  и  он  с поткнулс я .  Е г о  палочка  вылетела  из  ег о  руки,  
ког да  он  вытя нул  руку ,  чтобы  с мя г чить  падение,  и  тя жело  приземлилс я   в  канаву .
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—  Это  у   тебя   на  г олове?  —  резко  с казал  С тэн.

Мес т  не  было;  вмес то  этог о  у   занавешенных   окон  с тоя ло  полдюжины  медных   кроватей.

Он  ог ля нулс я   на  С тэна,  чей  рот  был  с лег ка  приоткрыт.  С   чувс твом  бес покойс тва  Г арри  увидел,  как  взг ля д  
С тэна  перемес тилс я   на  шрам  на  лбу   Г арри.

Г арри  еще  раз  порылс я   в  с воем  с ундуке,  дос тал  с умку   с   деньг ами  и  с унул  С тэну   в  руку   немног о  золота.  
Затем  они  с о  С тэном  подня ли  ег о  чемодан  с   клеткой  Х едвиг   наверх у   по  с тупенькам  автобус а.

—  Одиннадц ать  с иклей,  —  с казал  С тэн,  —  но  за  тринадц ать  ты  получишь  не  шоколад,  а  за  пя тнадц ать  —  
бутылку   с   водой  и  зубную  щетку   любог о  ц вета  на  с вой  выбор.

—  Эй,  —  с казал  он,  с нова  подозрительно  выг ля дя ,  —  ты  ос тановил  нас ,  динча?  Выс унул  палочку   и,  динча?

—  Там  была  большая   черная   штука,  —  с казал  Г арри,  неуверенно  указывая   на  щель.  « Как  с обака…   но  
мас с ивная … »

« Ч у  с мотришь?»  —  с казал  С тэн.

—  Аг а,  —  с   г ордос тью  с казал  С тэн,  —  куда  х очешь,  только  на  с уше.  Не  мог у   делать  наффинк  под  водой.

—  Да,  —  быс тро  с казал  Г арри.  « С лушай,  с колько  будет  с тоить  добратьс я   до  Лондона?»

упал  и  быс тро  обернулс я ,  чтобы  пос мотреть  на  переулок  между  г аражом  и  забором.  Фары  рыц арс ког о  автобус а  
заливали  ег о  с ветом,  а  он  был  пус т.

—  Невилл  Лонг боттом,  —  с казал  Г арри,  произнос я   первое  имя ,  которое  пришло  ему  в  г олову .  —  Так…   значит,  
этот  автобус ,  —  быс тро  продолжил  он,  надея с ь  отвлечь  С тэна,  —  ты  с казал,  что  он  куда-то  х одит?
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—  Как  тебя   зовут?  С тэн  нас таивал.

С траниц а  24  из  317

—  Ничег о,  —  быс тро  ответил  Г арри,  приг лаживая   волос ы  по  шраму.  Е с ли  Минис терс тво  Маг ии  ис кало  ег о,  
он  не  х отел,  чтобы  им  было  с лишком  лег ко.

Ря дом  с   каждой  кроватью  в  с кобках   г орели  с вечи,  ос вещая   обшитые  деревя нными  панеля ми  с тены.  
Крошечный  волшебник  в  ночном  колпаке  в  задней  час ти  автобус а  пробормотал:  « Не  с ейчас ,  с пас ибо,  я   травлю  
с лизня ков»  и  перевернулс я   во  с не.
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« Вот  г де  мы  были  до  тог о,  как  вы  ос тановили  нас »,  —  с казал  он.  —  Г де  мы,  Эрн?  Г де-нибудь  в  Уэльс е?

Г арри  не  с мог   бы  зас нуть,  даже  ес ли  бы  ех ал  в  автобус е,  который  не  продолжал  бы  г ромко  с тучать  и  прыг ать  
по  с отне  миль  за  раз.  Е г о  желудок  с крутило,  ког да  он  упал  обратно  на

Раздалс я   еще  один  ог лушительный  УДАР,  и  в  с ледующий  момент  Г арри  оказалс я   рас плас танным  на  с воей  кровати,  
отброшенным  назад  с корос тью  Рыц арс ког о  автобус а.  Подня вшис ь,  Г арри  выг ля нул  в  темное  окно  и  увидел,  
что  теперь  они  иг рают  в  боулинг   с овс ем  на  друг ой  улиц е.  С тэн  с   ог ромным  удовольс твием  наблюдал  за  
ошеломленным  лиц ом  Г арри.

—  Пошли,  мадам  Марш,  —  радос тно  с казал  С тэн,  ког да  Эрн  нажал  на  тормоз,  и  кровати  двинулис ь  на  фут  или  около  тог о  
к   передней  час ти  автобус а.  Мадам  Марш  зажала  рот  нос овым  платком  и  заковыля ла  вниз  по  с тупенькам.  С тэн  
выброс ил  за  ней  ее  с умку   и  зах лопнул  двери;  раздалс я   еще  один  г ромкий  БУМ,  и  они  с   г рох отом  помчалис ь  по  
узкой  прос елочной  дорог е,  деревья   отс какивали  в  с торону.

С тэн  с пус тилс я   вниз,  а  за  ним  —  бледно-зеленая   ведьма,  закутанная   в  дорожный  плащ.

—  Лучше  иди,  разбуди  мадам  Марш,  С тэн,  —  с казал  Эрн.  —  Мы  будем  в  Аберг авенни  через  минуту .

—  Убери,  Эрн,  —  с казал  С тэн,  с адя с ь  в  крес ло  ря дом  с   крес лом  Эрни.

Эрни  Пранг ,  пожилой  волшебник  в  очень  толс тых   очках ,  кивнул  Г арри,  который  с нова  нервно  приг ладил  
челку   и  с ел  на  кровать.

Никог да  не  замечайте  наффинков,  они  их   не  замечают».

С тэн  прошел  мимо  кровати  Г арри  и  ис чез  вверх   по  узкой  деревя нной  лес тниц е.  Г арри  вс е  еще  с мотрел  в  окно,  
нервничая   вс е  больше.  Эрни,  пох оже,  не  научилс я   пользоватьс я   рулем.  Автобус -рыц арь  продолжал  карабкатьс я   
по  тротуару ,  но  ни  во  что  не  врезалс я ;  ря ды  фонарных   с толбов,  почтовых   я щиков  и  мус орных   баков  отс какивали  
с   ег о  пути,  ког да  он  приближалс я ,  и  возвращалис ь  на  мес то,  как  только  он  прох одил.

—  Вот  этот  у   тебя ,  —  прошептал  С тэн,  запих ивая   чемодан  Г арри  под  кровать  пря мо  за  водителем,  с идевшим  
в  крес ле  перед  рулем.  « Это  наш  водитель,  Эрни  Пранг .  Это  Невилл  Лонг боттом,  Эрн.

"Их !"  —  презрительно  с казал  С тэн.  « Не  с лушают  как  с ледует,  не  так  ли?  Не  с мотрите  должным  образом  либо.

—  Почему  маг г лы  не  с лышат  автобус ?  —  с казал  Г арри.
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—  Ар,  —  с казал  Эрни.
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—  С ириус   Блэк,  —  с казал  он,  кивая .  « Конечно,  он  был  в  маг г ловс ких   новос тя х ,  Невилл.  Г де  ты  был?"

В  то  время   как  маг г лам  с казали,  что  у   Блэка  ес ть  пис толет  (разновиднос ть  металличес кой  палочки,  которую  маг г лы  

ис пользуют,  чтобы  убивать  друг   друг а),  маг ичес кое  с ообщес тво  живет  в  с трах е  перед  бойней,  подобной  той,  что  

произошла  двенадц ать  лет  назад,  ког да  Блэк  убил  тринадц ать  человек  одним  выс трелом.  проклинать.

С тэнли  повернулс я   к   первой  полос е  и  ус мех нулс я .

—  Ну ,  правда,  я   должен  был,  разве  ты  не  знаешь,  —  с казал  раздраженный  Фадж.  « Блэк  с ошел  с   ума.  Он  предс тавля ет  

опас нос ть  для   любог о,  кто  с толкнетс я   с   ним,  будь  то  маг   или  маг г л.  У   меня   ес ть  заверения   премьер-минис тра,  что  он  

никому  не  рас с кажет  об  ис тинной  личнос ти  Блэка.  И  давайте  пос мотрим  правде  в  г лаза  —  кто  бы  ему  поверил,  ес ли  бы  он  это  
с делал?

Некоторые  члены  Международной  федерац ии  чернокнижников  рас критиковали  Фаджа  за  то,  что  он  проинформировал  

премьер-минис тра  маг г лов  о  кризис е.

С ириус   Блэк,  возможно,  с амый  печально  извес тный  заключенный,  ког да-либо  с одержавшийс я   в  крепос ти  Азкабан,  вс е  

еще  избег ает  зах вата,  подтвердило  с ег одня   Минис терс тво  маг ии.

"Тот  человек!"  —  с казал  Г арри,  на  мг новение  забыв  о  с воих   проблемах .  —  Он  был  в  маг г ловс ких   новос тя х !

С тэн  развернул  номер  «   Е жедневног о  пророка»  и  теперь  читал,  прикус ив  я зык.  Большая   фотог рафия   мужчины  с   

ввалившимс я   лиц ом  и  длинными  с путанными  волос ами  медленно  миг ала  перед  Г арри  с   первой  с траниц ы.  Он  выг ля дел  

с транно  знакомым.

Ч Е РНЫ Й   ПО-ПРЕ ЖНЕ МУ  НА  ВАС

« Мы  делаем  вс е  возможное,  чтобы  вернуть  Блэка,  —  с казал  с ег одня   утром  минис тр  маг ии  Корнелиус   Фадж,  —  и  мы  прос им  

маг ичес кое  с ообщес тво  с ох раня ть  с покойс твие».

задавая с ь  вопрос ом,  что  с   ним  будет  дальше,  и  удалос ь  ли  Дурс ля м  с ня ть  тетю  Мардж  с   потолка.

Г арри  поднес   г азету   к   с вету   с вечи  и  прочитал:

—  Тебе  с ледует  больше  читать  г азеты,  Невилл.
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Он  выс окомерно  ус мех нулс я   над  пус тым  выражением  лиц а  Г арри,  удалил  первую  с траниц у  и  протя нул  ее  Г арри.
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—  Ар,  —  мрачно  с казал  Эрн.

—  Аг а,  —  с казал  С тэн,  вс е  еще  потирая   г рудь.  "Да,  это  верно.  Очень  близко  к   С ами-Знаете-Оо,  г оворя т…   во  вс я ком  
с лучае,  ког да  маленький  Арри  Поттер  взя л  верх   над  С ами-Знаете-Оо,  —  Г арри  с нова  нервно  приг ладил  челку ,  
—  вс е  с торонники  С ами-Знаете-Уу   были  выс ледили,  не  так  ли,  Эрн?  Большинс тво  из  них   знали,  что  вс е  
кончено,  что  С ам-Знаешь-Оу  ушел,  и  замолчали.  Но  только  не  С ириус   Блэк.  Я  с лышал,  он  думал,  что  с танет  
замес тителем  командира,  как  только  С ами-Знаете-Ооу  возьмут

—  Аг а,  —  с казал  С тэн,  —  при  с видетеля х   и  при  вс ех .  Рас с вет.  Большие  неприя тнос ти  это  вызвало,  правда,  
Эрн?

—  Так…   значит,  Блэк  был  с торонником  С ами-Знаете-Ког о?  —  извиня ющимс я   тоном  с прос ил  Г арри.

"Забыл!"  —  с лабо  с казал  С тэн.  « Блин,  у   меня   так  быс тро  бьетс я   с ердц е… »

—  Ты  с билс я   с   дерева?  —  завопил  С тэн.  « Ч у ,  с кажи,  это  имя ?»

—  Он  убил  тринадц ать  человек?  —  с прос ил  Г арри,  возвращая   с траниц у  С тэну .  —  С   одним  прокля тием?

—  С трашно  выг ля дишь,  ини?  —  с прос ил  С тэн,  наблюдавший,  как  Г арри  читает.

Даже  прыщи  С тэна  побелели;  Эрн  так  с ильно  дернул  руль,  что  вес ь  фермерс кий  дом  отс кочил  в  с торону,  чтобы  
избежать  с толкновения   с   автобус ом.

—  Извини,  —  пос пешно  с казал  Г арри.  —  Извини,  я …   я   забыл…
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Г арри  пос мотрел  в  затененные  г лаза  С ириус а  Блэка,  единс твенную  час ть  ввалившег ос я   лиц а,  которая   
казалас ь  живой.  Г арри  никог да  не  вс тречал  вампиров,  но  видел  их   фотог рафии  на  уроках   по  защите  от  темных   
ис кус с тв,  и  Блэк  с   ег о  вос ковой  белой  кожей  выг ля дел  точно  так  же.

—  Ч то,  Волдеморт?  —  с казал  Г арри,  не  подумав.
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« Блэк  был  большим  с торонником  You-Know-'Oo»,  —  с казал  он.

« В  любом  с лучае,  они  заг нали  Блэка  в  уг ол  пос реди  улиц ы,  полной  маг г лов,  и  Блэк  вынул  палочку ,  и  он  
выс трелил  на  пол-улиц ы,  и  волшебник  получил  ее,  и  дюжина  маг г лов,  что  попало  внутрь.  путь.  —  Ужас но,  а?  И  ты  
знаешь,  что  Блэк  тог да  с делал?  С тэн  продолжил  драматичес ким  шепотом.

С тэн  повернулс я   в  крес ле,  заложив  руки  за  с пинку ,  чтобы  лучше  видеть  Г арри.

над.
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Эрни  вдруг   вздрог нул.  —  Пог овори  о  друг ом,  С тэн,  х ороший  парень.  Эти  ох ранники  Азкабана  вызывают  у   меня   
г оловокружение.

« Рыц арс кий  автобус »  катилс я   в  темноте,  разбрас ывая   кус ты  и  мус орные  корзины,  телефонные  будки  и  
деревья ,  а  Г арри,  бес покойный  и  нес час тный,  лежал  на  перине.  Ч ерез  некоторое  время   С тэн  вс помнил,  что  
Г арри  заплатил  за  г оря чий  шоколад,  но  вылил  ег о  на  подушку  Г арри,  ког да  автобус   резко  двинулс я   из  Анг лс и  в  
Абердин.  Один  за  друг им  волшебники  и  ведьмы  в  х алатах   и  тапочках   с пус калис ь  с   верх них   этажей,  чтобы  
покинуть  автобус .  Вс е  они  выг ля дели  очень  довольными  ух одом.
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—  Им  поручили  это  прикрыть,  да,  Эрн?  —  с казал  С тэн.  « Оле-с трит  взорвана,  и  вс е  эти  маг г лы  мертвы.  Ч то,  по  
их   с ловам,  с лучилос ь,  Эрн?

С тэн  неох отно  отложил  г азету ,  а  Г арри  прис лонилс я   к   окну   автобус а  « Рыц арь»,  чувс твуя   с ебя   х уже,  чем  
ког да-либо.  Он  не  мог   не  предс тавить,  что  С тэн  мог   бы  рас с казать  с воим  пас с ажирам  через  нес колько  ночей.

"Ч то?"  —  с казал  Г арри.

—  Взрыв  г аза,  —  проворчал  Эрни.

—  А  теперь  ег о  нет,  —  с казал  С тэн,  с нова  рас с матривая   г азетную  фотог рафию  изможденног о  лиц а  Блэка.

—  С лышал  об  этом  « Арри  Поттере»?  Взорвали  тётю!  Мы  видели  ег о  в  « Рыц арс ком  автобус е»,  не  так  ли,  Эрн?  « Э  
пыталс я   убежать  от  нег о… »

—  С мея лс я ,  —  с казал  С тэн.  —  Джус   с тоя л  там  и  с мея лс я .  А  ког да  туда  прибыло  подкрепление  из  Минис терс тва  
Маг ии,  он  пошел  с   ними  тих о,  как  вс я кий,  вс е  еще  с мея с ь,  и  ушел.  —  Потому  что  он  с умас шедший,  ини,  Эрн?  
Иней  с ошел  с   ума?

Он,  Г арри,  так  же,  как  и  С ириус   Блэк,  нарушил  закон  волшебников.  Было  ли  дос таточно  с ильно  раздувать  тетю  Мардж,  
чтобы  отправить  ег о  в  Азкабан?  Г арри  ничег о  не  знал  о  волшебной  тюрьме,  х отя   вс е,  ког о  он  ког да-либо  с лышал,  
г оворили  о  ней  одним  и  тем  же  ис пуг анным  тоном.  Х аг рид,  ег ерь  Х ог вартс а,  провел  там  два  мес я ц а  только  в  
прошлом  г оду .  Г арри  не  с коро  забудет  выражение  ужас а  на  лиц е  Х аг рида,  ког да  ему  с казали,  куда  он  
направля етс я ,  а  Х аг рид  был  одним  из  с амых   х рабрых   людей,  которых   знал  Г арри.

—  Никог да  раньше  не  было  побег ов  из  Азкабана,  как  там,  Эрн?  Удивительно,  как  он  это  с делал.  Пуг ает,  а?  Заметь,  я   не  
думаю,  что  ес ть  шанс ы  против  этих   ох ранников  Азкабана,  а,  Эрн?

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Е с ли  ег о  не  было,  ког да  он  отправилс я   в  Азкабан,  то  он  будет  с ейчас ,  —  с казал  Эрн  с воим  медленным  г олос ом.  

—  Я  бы  взорвал  с ебя ,  прежде  чем  с тупил  бы  в  это  мес то.  Так  ему   и  надо,  заметьте…   пос ле  тог о,  что  он  с делал…
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Х ЛОПНУТЬ.

—  Вот  ты  г де,  Г арри,  —  с казал  г олос .

—  Х орошо,  —  с казал  С тэн.  « Тог да  с тарый  туг ой».

Но  С тэн  не  обращал  внимания .  Вс е  еще  с тоя   в  дверя х   автобус а,  он  таращилс я   на  темный  вх од  в  Дыря вый  Котёл.

—  Невилл?  —  повторил  он,  нах мурившис ь.  —  Это  Г арри  Поттер.
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—  Ч то  ж,  —  с казал  Г арри.  "Ну   тог да  пока!"

—  С пас ибо,  —  с казал  Г арри  Эрну.

—  Кос ой  переулок,  —  с казал  Г арри.

Фадж,  дородный  человечек  в  длинном  плаще  в  тонкую  полос ку ,  выг ля дел  замерзшим  и  измученным.

—  Итак,  Невилл,  —  с казал  С тэн,  х лопая   в  ладоши,  —  г де  ты  в  Лондоне?

Эрн  ударил  по  тормозам,  и  « Рыц арс кий  автобус »  затормозил  перед  маленьким  обшарпанным  пабом  « Дыря вый  

котел»,  за  которым  нах одилс я   волшебный  вх од  в  Кос ой  переулок.

Он  с прыг нул  по  с тупенькам  и  помог   С тэну   опус тить  чемодан  и  клетку   Х едвиг   на  тротуар.

—  Как  вы  звали  Невилла,  минис тр?  —  взволнованно  с казал  он.

Наконец   Г арри  ос талс я   единс твенным  пас с ажиром.
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г де,  он  не  знал.

С тэн  прыг нул  на  тротуар  ря дом  с   ними.

Он  затаитс я   на  пару   час ов,  отправитс я   в  Г ринг оттс ,  как  только  он  откроетс я ,  а  затем  отправитс я …

Г арри  пос мотрел  на  владельц а  руки  на  с воем  плече  и  почувс твовал,  как  ведро  льда  падает  ему   в  живот  —  он  наткнулс я   пря мо  

на  Корнелиус а  Фаджа,  с амог о  минис тра  маг ии.

Они  мчалис ь  по  Ч аринг -крос с -роуд.  Г арри  с ел  и  с тал  с мотреть,  как  здания   и  с камейки  протис киваютс я   с   пути  

Рыц арс ког о  автобус а.  Небо  немног о  с ветлело.

Прежде  чем  Г арри  ус пел  повернутьс я ,  он  почувс твовал  руку   на  с воем  плече.  В  то  же  время   С тэн  закричал:  

« Ч ерт  возьми!  Эрн,  иди  с юда!  Иди  с юда!
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—  Возможно,  чайник  чая ,  —  с казал  Фадж,  который  вс е  еще  не  отпус кал  Г арри.

Г арри  с ел,  чувс твуя ,  как  по  ег о  рукам  побежали  мурашки,  нес мотря   на  отблес ки  кос тра.  Фадж  с ня л  плащ  в  
тонкую  полос ку   и  отброс ил  ег о  в  с торону,  затем  подтя нул  брюки  бутылочно-зеленог о  кос тюма  и  с ел  напротив  
Г арри.

—  Вы  поймали  ег о,  минис тр!  с казал  Том.  « Тебе  что-нибудь  понадобитс я ?  Пиво?  Бренди?"

—  С адис ь,  Г арри,  —  с казал  Фадж,  указывая   на  с тул  у   ог ня .

Том  щелкнул  пальц ами,  в  камине  вс пых нул  ог онь,  и  он  с   поклоном  вышел  из  комнаты.

—  Пока,  Невилл!  позвонил  С тэн.

Фадж  ус илил  давление  на  плечо  Г арри,  и  Г арри  обнаружил,  что  ег о  ведут  внутрь  паба.  В  дверь  за  с тойкой  
показалас ь  с утулая   фиг ура  с   фонарем  в  руках .  Это  был  Том,  с морщенный,  беззубый  домовладелец .

—  Да,  —  раздраженно  с казал  Фадж,  —  что  ж,  я   очень  рад,  что  Рыц арс кий  автобус   подобрал  Г арри,  но  нам  с   ним  с ейчас   
нужно  войти  в  Дыря вый  котел…

—  Пока,  —  жалобно  с казал  Г арри  С тэну   и  Эрну,  ког да  Том  поманил  Фаджа  к   прох оду ,  ведущему  из  бара.

Фадж  провел  Г арри  по  узкому  прох оду   за  фонарем  Тома,  а  затем  в  маленькую  г ос тиную.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

"Я  знал  это!"  —  радос тно  вос кликнул  С тэн.  « Эрн!  Эрн!  Уг адай,  что  это  Невилл,  Эрн!  'E's  'Арри  Поттер!  Я  вижу  шрам!

—  И,  пожалуйс та,  отдельную  г ос тиную,  Том,  —  мног означительно  с казал  Фадж.
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« Почему  ты  не  с казал  нам,  что  ты  такой,  а,  Невилл?»  —  с казал  С тэн,  с ия я   на  Г арри,  а  с овиное  лиц о  Эрни  
с   интерес ом  выг ля дывало  из-за  плеча  С тэна.

Г арри  уже  знал  это,  конечно;  он  уже  однажды  видел  Фаджа,  но,  пос кольку   в  то  время   он  был  одет  в  отц овс кую  
мантию-невидимку,  Фадж  не  должен  был  об  этом  знать.

Позади  них   раздалос ь  г ромкое  шарканье  и  пых тение,  и  поя вилис ь  С тэн  и  Эрн,  нес я   с ундук  Г арри  и  клетку   
Х едвиг   и  взволнованно  ог ля дывая с ь  по  с торонам.

—  Я  Корнелиус   Фадж,  Г арри.  Минис тр  маг ии.
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Вот  и  вс е,  и  никаког о  вреда».

Фадж  морг нул.  "Наказание?"

—  Е шь,  Г арри,  ты  выг ля дишь  мертвым  на  ног ах .  Итак...  Вам  будет  прия тно  ус лышать,  что  мы  разобралис ь  с   
дос адным  взрывом  мис с   Марджори  Дурс ль.  Нес колько  час ов  назад  на  Прайвет  Драйв  были  отправлены  два  члена  
отдела  по  обращению  с   непреднамеренной  маг ией.  Мис с   Дурс ль  была  проколота,  и  ее  памя ть  была  изменена.  Она  
вообще  ничег о  не  помнит  об  этом  инц иденте.

—  Подожди,  —  выпалил  Г арри.  —  А  как  же  мое  наказание?

—  Итак,  вс е,  что  вам  ос таетс я ,  —  с казал  Фадж,  намазывая   с ебе  мас лом  вторую  лепешку,  —  это  решить,  г де  вы  
с обираетес ь  провес ти  пос ледние  две  недели  отпус ка.  Я  предлаг аю  вам  с ня ть  комнату   здес ь,  в  Дыря вом  котле,  и…

—  Ну-ну ,  я   уверен,  вы  почувс твуете  с ебя   по-друг ому,  ког да  ус покоитес ь,  —  обес покоенно  с казал  Фадж.  —  В  
конц е  конц ов,  они  твоя   с емья ,  и  я   уверен,  что  вы  любите  друг   друг а  —  э-э  —  очень  г лубоко  внутри.

Фадж  намазал  с ебе  лепешку  мас лом  и  подтолкнул  тарелку   к   Г арри.

—  Ч то  ж,  Г арри,  —  с казал  Фадж,  наливая   чай,  —  ты  нас   вс ех   здорово  подловил,  я   тебе  с кажу.  Вот  так  убег ай  из  дома  
с воих   тети  и  дя ди!  Я  уж  было  подумал…   но  ты  в  безопас нос ти,  а  это  г лавное.

« Я  вс ег да  ос таюс ь  в  Х ог вартс е  на  рождес твенс кие  и  пас х альные  каникулы,  —  с казал  он,  —  и  я   никог да  не  
х очу   возвращатьс я   на  Тис овую  улиц у».

Г арри  не  пришло  в  г олову   ис правля ть  Фаджа.  Он  вс е  еще  ждал,  чтобы  ус лышать,  что  теперь  с   ним  будет.

Вновь  поя вилс я   Том,  трактирщик,  в  фартуке  поверх   ночной  рубашки  и  с   поднос ом  с   чаем  и  оладья ми.  Он  пос тавил  
поднос   на  с тол  между  Фаджем  и  Г арри  и  вышел  из  г ос тиной,  закрыв  за  с обой  дверь.

Г арри  оторвал  г орло.

—  Ах ,  ты  бес покоишьс я   о  реакц ии  с воих   тети  и  дя ди?  —  с казал  Фадж.  —  Ч то  ж,  не  с тану   отриц ать,  что  они  
очень  злы,  Г арри,  но  они  г отовы  забрать  тебя   обратно  с ледующим  летом,  ес ли  ты  ос танешьс я   в  Х ог вартс е  на  
рождес твенс кие  и  пас х альные  каникулы.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Фадж  улыбнулс я   Г арри  поверх   края   чашки,  как  дя дя ,  рас с матривающий  любимог о  племя нника.  Г арри,  
который  не  мог   поверить  с воим  ушам,  открыл  рот,  чтобы  заг оворить,  но  не  нашел,  что  с казать,  и  с нова  закрыл  
ег о.
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Е с ли  г лаза  Г арри  не  обманывали  ег о,  Фадж  внезапно  с тал  выг ля деть  неловко.

—  Мы  не  х отим  потеря ть  тебя   с нова,  не  так  ли?  —  с казал  Фадж  с   с ердечным  с мех ом.  —  Нет,  нет…   нам  лучше  знать,  г де  

ты…   Я  имею  в  виду…

« В  прошлом  г оду   я   получил  офиц иальное  предупреждение  только  потому,  что  домовой  эльф  разбил  пудинг   в  доме  моег о  

дя ди!»  —  с казал  он  Фаджу,  нах мурившис ь.  —  В  Минис терс тве  маг ии  с казали,  что  меня   выг оня т  из  Х ог вартс а,  ес ли  там  

будет  больше  маг ии!

—  Х орошо,  —  медленно  с казал  Г арри,  —  но  почему?

Держитес ь  Кос ог о  переулка.  И  ты  должен  возвращатьс я   с юда  до  нас тупления   темноты  каждую  ночь.  Конечно,  

ты  поймешь.  Том  будет  прис матривать  за  тобой  вмес то  меня .

Фадж  вернулс я   в  с опровождении  трактирщика  Тома.

Но  это  никак  не  увя зывалос ь  с   прошлыми  отношения ми  Г арри  с   Минис терс твом  маг ии.

—  О,  мой  милый  мальчик,  мы  не  с обираемс я   наказывать  тебя   за  такую  мелочь!  —  вос кликнул  Фадж,  нетерпеливо  размах ивая   

лепешкой.  "Это  был  нес час тный  с лучай!  Мы  не  отправля ем  людей  в  Азкабан  только  за  то,  что  они  взрывают  их   тетушек!

Фадж  вышел  из  г ос тиной,  и  Г арри  пос мотрел  ему  вс лед.  Проис х одило  что-то  крайне  с транное.  Зачем  Фадж  ждал  ег о  у   

Дыря вог о  Котла,  ес ли  не  для   тог о,  чтобы  наказать  за  то,  что  он  с делал?  И  теперь  Г арри  подумал  об  этом,  неужели  с ам  

минис тр  маг ии  не  вмешивалс я   в  дела  нес овершеннолетней  маг ии?

—  Одиннадц атый  номер  с вободен,  Г арри,  —  с казал  Фадж.  —  Я  думаю,  тебе  будет  очень  удобно,  только  одно,  и  я   уверен,  ты  

поймешь…   Я  не  х очу ,  чтобы  ты  бродил  по  маг г ловс кому  Лондону,  х орошо?

« Я  нарушил  закон!»  —  с казал  Г арри.  « Указ  об  ог раничении  волшебс тва  нес овершеннолетних !»

—  Ну ,  тог да  о  чем  вс я   эта  с уета?  —  зас мея лс я   Фадж.  —  А  теперь  с ъешь  пышку,  Г арри,  а  я   пойду   пос мотрю,  ес ть  ли  у   Тома  

для   тебя   комната.
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—  Конечно,  нет,  —  с казал  Г арри.
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—  Обс тоя тельс тва  меня ютс я ,  Г арри…   Мы  должны  приня ть  во  внимание…   в  нынешнем  климате…   Ты  ведь  не  х очешь,  

чтобы  тебя   ис ключили?

Фадж  г ромко  откашля лс я   и  подня л  с вой  плащ  в  тонкую  полос ку .
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—  Возможно,  ты  с можешь  пос етить  Х ог с мид  в  с ледующем  г оду .  На  с амом  деле,  я  думаю,  будет  лучше,  ес ли  ты  
не…   да…   ну ,  я  пойду.  Приятног о  пребывания,  Г арри.

Фадж  с лег ка  вздрог нул.

—  Нет,  прос ти,  Г арри,  но  правила  ес ть  правила,  —  катег оричес ки  с казал  Фадж.

—  Но  вы  —  минис тр  маг ии,  —  нетерпеливо  с казал  Г арри.  —  Е с ли  бы  ты  дал  мне  разрешение…

"Что  э то  такое?  О,  вы  с лышали  -  ну   нет,  еще  нет,  но  э то  только  вопрос   времени.  С тражи  Азкабана  еще  никог да  
не  подводили…   и  они  злее,  чем  я  ког да-либо  видел».
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Палец   Фаджа  с кользнул  по  с еребряной  зас тежке  ег о  плаща.

—  А,  —  с казал  он.  —  Нет,  нет,  мне  очень  жаль,  Г арри,  но  пос кольку   я  не  твой  родитель  или  опекун…
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—  Ну,  третьекурс никам  Х ог вартс а  разрешено  пос ещать  Х ог с мид,  но  мои  тетя  и  дядя  не  подпис али  разрешение.  Как  
вы  думаете,  вы  мог ли  бы?..

—  Тебе  уже  повезло  с   Блэ ком?  —  с прос ил  Г арри.

Фадж  выг лядел  неуверенно.

Г арри  пос ледовал  за  Томом  по  крас ивой  деревянной  лес тниц е  к   двери  с   медным  номером  одиннадц ать,  которую  Том  
отпер  и  открыл  для  нег о.

«Конечно»,  —  с казал  Фадж  с   улыбкой.

—  Ну ,  я  пойду,  дел  х ватает,  знаете  ли…

Внутри  была  очень  удобная  на  вид  кровать,  начищенная  до  блес ка  дубовая  мебель,  вес ело  потрес кивающий  
камин,  а  на  платяном  шкафу  —

—  Э-э …   минис тр?  Можно  вопрос ?"

—  Е с ли  вы  пойдете  с о  мной,  мис тер  Поттер,  —  с казал  он,  —  я  уже  с обрал  ваши  вещи…

Он  протянул  руку ,  и  Г арри,  пожав  ее,  внезапно  понял.

И,  улыбнувшис ь  напос ледок  и  пожав  руку   Г арри,  Фадж  вышел  из  комнаты.  Том  двинулс я  вперед,  улыбаяс ь  Г арри.

—  Итак,  я  попрощаюс ь.
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—  Очень  умная  у   тебя  с ова,  —  ус мех нулс я  Том.  —  Прибыл  примерно  через  пять  минут  пос ле  вас .  Е с ли  вам  что-
нибудь  понадобитс я,  мис тер  Поттер,  не  с тес няйтес ь  с прашивать.
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Он  еще  раз  поклонилс я  и  ушел.
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Г арри  долг о  с идел  на  с воей  кровати,  рас с еянно  пог лаживая  Х едвиг у .  Небо  за  окном  быс тро  менялос ь  от  
г лубоког о,  барх атис то-с инег о  до  х олодног о,  с тальног о  с ерог о,  а  затем  медленно  до  розовог о  с   золотым  
оттенком.  Г арри  с   трудом  мог   поверить,  что  он  покинул  Тис овую  улиц у  вс ег о  нес колько  час ов  назад,  что  ег о  не  
ис ключили  и  что  теперь  ему  предс тоят  две  недели  полног о  отс утс твия  Дурс лей.

«Х едвиг !»  Г арри  задох нулс я.

—  Это  была  очень  с транная  ночь,  Х едвиг ,  —  зевнул  он.

Белая  с ова  щелкнула  клювом  и  с летела  на  руку   Г арри.

И,  даже  не  с няв  очков,  откинулс я  на  подушки  и  зас нул.
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Г арри  потребовалос ь  нес колько  дней,  чтобы  привыкнуть  к   с воей  с транной  новой  с вободе.  Никог да  раньше  он  не  мог   

вс тавать,  ког да  х отел,  и  ес ть  вс е,  что  ему   вздумаетс я.  Он  даже  мог   пойти  куда  уг одно,  лишь  бы  э то  было  в  Кос ом  переулке,  

а  пос кольку   на  э той  длинной  мощеной  улиц е  было  полно  с амых   зах ватывающих   волшебных   маг азинов  в  мире,  

Г арри  не  чувс твовал  желания  нарушать  данное  Фаджу  с лово  и  возвращатьс я  в  Маг ловс кий  мир.
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Каждое  утро  Г арри  завтракал  в  «Дырявом  котле»,  г де  ему  нравилос ь  наблюдать  за  друг ими  г ос тями:  забавными  

маленькими  деревенс кими  ведьмами,  пришедшими  за  покупками  на  день;  почтенные  волшебники,  с порящие  из-за  пос ледней  

с татьи  в  T ransfiguration  T oday;  дико  выг лядящие  колдуны;  х риплые  карлики;  и  однажды  что-то  подозрительно  пох ожее  на  

ведьму,  которая  заказала  тарелку   с ырой  печени  из-за  толс той  шерс тяной  балаклавы.
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Пос ле  завтрака  Г арри  вых одил  на  задний  двор,  дос тавал  палочку ,  пос тукивал  по  третьему  кирпичу  с лева  над  мус орным  

баком  и  отс тупал,  ког да  в  с тене  открывалас ь  арка,  ведущая  в  Кос ой  переулок.

Г ЛАВА  ЧЕ ТВЕ РТАЯ

Долг ие  с олнечные  дни  Г арри  проводил,  ис с ледуя  маг азины  и  кушая  под  яркими  зонтиками  у   кафе,  г де  ег о  коллег и  

по  обеду   показывали  друг   друг у   с вои  покупки  («Это  лунос коп,  с тарина,  х ватит  возитьс я  с   лунными  картами,  понимаешь?»)  

или  же  обс уждение  дела  С ириус а  Блэ ка  («Лично  я  не  отпущу  никог о  из  детей  одних ,  пока  он  не  вернетс я  в  Азкабан»).  

Г арри  больше  не  нужно  было  делать  домашнюю  работу   под  одеялами  при  с вете  фонарика;  теперь  он  мог   с идеть  на  ярком  

с олнц е  возле  кафе-мороженог о  Флориана  Фортес кью,  заканчивая  вс е  с вои  с очинения  с   периодичес кой  помощью  с амог о  

Флориана  Фортес кью,  который,  помимо  тог о,  что  мног о  знал  о  с редневековых   с жиг аниях   ведьм,  каждые  полчас а  давал  Г арри  

бес платное  мороженое  с   фруктами.

Дырявый  котел

Пос ле  тог о,  как  Г арри  наполнил  с вой  денежный  мешок  золотыми  г алеонами,  с еребряными  с ерпами  и  бронзовыми  

кнатами  из  с воег о  х ранилища  в  Г ринг оттс е,  ему   пришлос ь  проявить  большую  с амообладание,  чтобы  не  потратить  вс ю  с умму  в
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—  г оворил  с воему  с путнику   волшебник  с   квадратной  челюс тью.

**  ВОЛНА  **

«Только  что  вышел  —  прототип

Однако  были  вещи,  которые  Г арри  нужно  было  купить.  Он  пошел  к   аптекарю,  чтобы  пополнить  с вой  запас   
инг редиентов  для  зелий,  и,  пос кольку   ег о  школьная  мантия  была  теперь  на  нес колько  дюймов  короче,  чем

ЭТА  С ОВРЕ МЕ ННАЯ  Г ОНОЧНАЯ  МЕ ТЛА  С ПОРТИВНА
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—  Это  с амая  быс трая  метла  в  мире,  правда,  папа?  —  пропищал  мальчик  моложе  Г арри,  рас качиваяс ь  на  отц овс кой  
руке.

один  раз.  Е му   прих одилос ь  пос тоянно  напоминать  с ебе,  что  ему   ос талос ь  пять  лет  учитьс я  в  Х ог вартс е,  
и  каково  было  бы  прос ить  у   Дурс лей  денег   на  книг и  заклинаний,  чтобы  удержать  с ебя  от  покупки  
крас ивог о  набора  плюевых   камней  из  чис тог о  золота  (волшебная  иг ра,  с корее  пох ожая  на  шарики,  в  котором  
камни  брызг ают  противно  пах нущей  жидкос тью  в  лиц о  друг ог о  иг рока,  ког да  он  теряет  очко).  Е г о  также  
с ильно  с облазнила  с овершенная  движущаяс я  модель  г алактики  в  большом  с теклянном  шаре,  что  означало  бы,  
что  ему   больше  никог да  не  придетс я  брать  уроки  ас трономии.  Но  то,  что  больше  вс ег о  ис пытало  
решимос ть  Г арри,  появилос ь  в  ег о  любимом  маг азине  «Качес твенные  товары  для  квиддича»  через  неделю  
пос ле  тог о,  как  он  прибыл  в  «Дырявый  котел».

РУЧКА  ИЗ  ЯС ЛА,  ПОКРЫ ТАЯ  АЛМАЗНО-ТВЕ РДОЙ   ПОЛИРОВКОЙ   И  ПРОнумерована  
ВРУЧНУЮ  РЕ Г ИС ТРАЦИОННЫ М  НОМЕ РОМ.  КАЖДАЯ  ИНДИВИДУАЛЬНО  ОТБРАННАЯ  БЕ РЕ ЗОВАЯ  ВЕ ТКА  В  
Х ВОС ТЕ   МЕ ТЛИ  БЫ ЛА  ОТТОЧЕ НА  ДО  АЭРОДИНАМИЧЕ С КОГ О  С ОВЕ РШЕ НС ТВА,  ПРИДАВАЯ  

FIREBOLT   НЕ ПРЕ ВЗОЙ ДЕ ННЫ Й   БАЛАНС   И  ТОЧНУЮ  ТОЧНОС ТЬ.  FIREBOLT   РАЗГ АВАЕ Т  150  МИЛЬ  В  ЧАС   ЗА  
ДЕ С ЯТЬ  С Е КУНД  И  ВКЛЮЧАЕ Т  НЕ РАЗБИВАЕ МЫ Й   ТОРМОЗНОЙ   АРОМАТ.  ЦЕ НА  ПО  ЗАПРОС У.

«Irish  International  Side  только  что  заказала  с емь  таких   крас авиц !»  —  с казал  толпе  владелец   маг азина.  
«И  они  фавориты  чемпионата  мира!»

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Любопытс твуя,  на  что  таращитс я  толпа  в  маг азине,  Г арри  пробралс я  внутрь  и  протис нулс я  с реди  
возбужденных   ведьм  и  волшебников,  пока  не  увидел  только  что  воздвиг нутый  подиум,  на  котором  была  
ус тановлена  с амая  великолепная  метла,  которую  он  ког да-либо  видел  в  с воей  жизни. .

Цена  по  запрос у…   Г арри  не  х отелос ь  думать,  с колько  золота  будет  с тоить  «Молния».  Он  никог да  не  
х отел  ничег о  так  с ильно  за  вс ю  с вою  жизнь  —  но  он  никог да  не  проиг рывал  матч  по  квиддичу  на  с воем  
«Нимбус е  две  тыс ячи»,  и  какой  с мыс л  было  опус тошать  х ранилище  Г ринг оттс а  для  «Молнии»,  
ког да  у   нег о  уже  была  очень  х орошая  метла?  Г арри  не  с прос ил  ц ену,  но  пос ле  э тог о  возвращалс я  почти  
каждый  день,  чтобы  прос то  пос мотреть  на  «Молнию».

Большая  ведьма  перед  Г арри  пошевелилас ь,  и  он  с мог   прочитать  табличку   рядом  с   метлой:
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—  Подожди,  —  быс тро  с казал  Г арри,  —  у   меня  уже  ес ть  один  из  них .

рука  и  ног а,  он  пос етил  маг азин  мадам  Малкин  «Мантии  на  вс е  с лучаи  жизни»  и  купил  новые.  И  с амое  г лавное,  он  

должен  был  купить  с вои  новые  школьные  учебники,  в  том  чис ле  учебники  по  двум  новым  предметам:  ух од  за  

маг ичес кими  с ущес твами  и  предс казание.

—  А  ты?  На  лиц е  управляющег о  отразилос ь  ог ромное  облег чение.  «С лава  небес ам  за  э то.
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—  Да,  —  с казал  Г арри,  —  мне  нужно…

—  Уйди  с   дорог и,  —  нетерпеливо  с казал  менеджер,  отталкивая  Г арри  в  с торону.  Он  натянул  пару   очень  толс тых   перчаток,  

взял  большую,  узловатую  трос ть  и  направилс я  к   двери  клетки  Книг и  Монс тров.

Ког да  Г арри  вошел  во  «Флориш  и  Блоттс »,  к   нему  подбежал  менеджер.

—  Да,  —  с казал  Г арри,  прос матривая  с вой  книжный  с пис ок,  —  мне  нужна  «  Рас с еивание  тумана  будущег о  »  

Кас с андры  Ваблац ки.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Х ог вартс ?  —  резко  с казал  он.  —  Пришел  за  новыми  книг ами?

«А,  ты  начинаешь  Прориц ание?»  —  с казал  управляющий,  с нимая  перчатки  и  ведя  Г арри  в  заднюю  час ть  маг азина,  г де  был  

уг олок,  пос вященный  г аданию.  Небольшой  с толик  был

Г арри  удивилс я,  заг лянув  в  витрину  книжног о  маг азина.  Вмес то  обычных   книг   заклинаний  с   золотым  тис нением  

размером  с   тротуарную  плитку   за  с теклом  с тояла  большая  железная  клетка,  в  которой  х ранилос ь  около  с отни  

э кземпляров  «Книг и  монс тров  о  монс трах ».  Оторванные  с траниц ы  летали  повс юду,  ког да  книг и  с ц еплялис ь  друг   

с   друг ом,  с ц епляяс ь  в  ярос тных   с х ватках   и  аг рес с ивно  щелкая.

С ег одня  утром  меня  укус или  уже  пять  раз…

Г ромкий  рвущийс я  звук  разорвал  воздух ;  две  Книг и  Монс тров  с х ватили  третью  и  разрывали  ее  на  час ти.

Г арри  вытащил  из  кармана  с пис ок  книг   и  впервые  с верилс я  с   ним.  Книг а  монс тров  монс тров  была  указана  как  

необх одимая  книг а  для  ух ода  за  маг ичес кими  с ущес твами.  Теперь  Г арри  понял,  почему  Х аг рид  с казал,  что  

э то  приг одитс я.  Он  почувс твовал  облег чение;  он  думал,  не  нужна  ли  Х аг риду   помощь  с   каким-то  ужас ным  

новым  питомц ем.

«Прекрати!  Прекрати!»  —  закричал  управляющий,  тыкая  трос тью  в  решетку   и  разбивая  книг и.  «Я  больше  никог да  их   не  куплю,  

никог да!  Это  был  бедлам!  Я  думал,  мы  видели  с амое  х удшее,  ког да  купили  двес ти  э кземпляров  «Незримой  Книг и  

Невидимок»  —  с тоило  ц елое  с ос тояние,  и  мы  так  и  не  нашли  их …   Ну…   я  мог у   чем-нибудь  еще  помочь  вам?
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—  Да,  —  с казал  Г арри,  оторвав  взг ляд  от  с обаки  и  ошеломленно  с веряяс ь  с о  с воим  книжным  с пис ком.  —  Э-э …   мне  нужны  

«Промежуточная  транс фиг урац ия»  и  «С тандартная  книг а  заклинаний»,  третий  клас с .
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заполнены  такими  томами,  как  «  Предс казание  непредс казуемог о:  защитите  с ебя  от  потряс ений»  и  «Разбитые  яйц а:  
ког да  удача  обернетс я  неудачей».

Через  дес ять  минут  Г арри  вышел  из  «Флориш  и  Блоттс »  с о  с воими  новыми  книг ами  под  мышкой  и  направилс я  обратно  к   

«Дырявому  котлу»,  почти  не  замечая,  куда  идет,  и  натыкаяс ь  на  нес кольких   человек.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

С ейчас ,  ког да  начало  с емес тра  было  так  близко,  в  Кос ой  переулок  прибывало  множес тво  с тудентов  Х ог вартс а.

Менеджер  с унул  Г арри  в  руки  книг у   «Рас туманивание  будущег о» .

"Что-нибудь  еще?"  он  с казал.

—  О,  на  вашем  мес те  я  бы  э тог о  не  читал,  —  лег комыс ленно  с казал  менеджер,  г лядя,  на  что  с мотрит  Г арри.  «Вы  начнете  

повс юду  видеть  предзнаменования  с мерти.  Этог о  дос таточно,  чтобы  напуг ать  ког о  уг одно  до  с мерти».

—  Ты  ведешь  здес ь  безнадежную  битву ,  дорог ая,  —  х риплым  г олос ом  произнес ло  ег о  зеркало.

Г арри  вс третил  Шеймус а  Финниг ана  и  Дина  Томас а,  с воих   товарищей  по  Г риффиндору,  в  «Качес твенных   припас ах   

для  квиддича»,  г де  они  тоже  пялилис ь  на  «Молнию»;  он  также  с толкнулс я  с   нас тоящим  Невиллом  Лонг боттомом,

Но  Г арри  продолжал  с мотреть  на  обложку  книг и;  на  ней  была  черная  с обака,  крупная,  как  медведь,  с   блес тящими  г лазами.  

Он  выг лядел  с транно  знакомым…

Шли  дни,  и  Г арри  начал  везде  ис кать  признаки  Рона  или  Г ермионы.

«Вот  вы  г де»,  —  с казал  менеджер,  который  поднялс я  по  лес тниц е,  чтобы  с нять  толс тую  книг у   в  черном  

переплете.  «Разоблачение  будущег о.  Очень  х орошее  руководс тво  по  вс ем  вашим  ос новным  методам  г адания  —  

х иромантии,  х рус тальным  шарам,  птичьим  внутреннос тям.

Он  поднялс я  по  лес тниц е  в  с вою  комнату ,  вошел  внутрь  и  опрокинул  книг и  на  кровать.  Кто-то  был  дома,  чтобы  привес ти  

с ебя  в  порядок;  окна  были  открыты  и  внутрь  лилос ь  с олнц е.  Г арри  мог   с лышать  автобус ы,  проезжающие  по  невидимой  

маг г ловс кой  улиц е  позади  нег о,  и  шум  невидимой  толпы  внизу ,  в  Кос ом  переулке.  Он  увидел  с ебя  в  зеркале  над  

умывальником.

—  Это  не  мог ло  быть  предзнаменованием  с мерти,  —  вызывающе  с казал  он  с воему  отражению.  «Я  запаниковал,  ког да  увидел  

э ту   штуку   в  Полумес яц е  Маг нолии…   Наверное,  э то  была  прос то  бездомная  с обака… »

Но  Г арри  не  с лушал.  Е г о  взг ляд  упал  на  друг ую  книг у ,  с тоявшую  с реди  витрины  на  маленьком  с толике:  «  Предзнаменования  

с мерти  —  что  делать,  ког да  знаешь,  что  г рядет  х удшее».

Он  машинально  поднял  руку   и  попыталс я  приг ладить  волос ы.
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Мис тер  Уизли,  работавший  в  Минис терс тве  маг ии,  конечно  же,  с лышал  вс ю  ис торию  о  том,  что  с лучилос ь  с   тетей  
Мардж.

круг лолиц ый,  забывчивый  мальчик  из  Флориш  и  Блоттс .  Г арри  не  с тал  болтать;  Невилл,  пох оже,  потерял  
с вой  книжный  с пис ок,  и  ег о  очень  г розног о  вида  бабушка  отчитала  ег о.  Г арри  надеялс я,  что  она  никог да  не  
узнает,  что  он  притворялс я  Невиллом,  с крываяс ь  от  Минис терс тва  маг ии.

—  Ты  дейс твительно  взорвал  с вою  тетю,  Г арри?  —  с казала  Г ермиона  очень  с ерьезным  тоном.
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—  На  прошлой  неделе  я  получил  вс е  школьные  принадлежнос ти,  —  объяс нил  Г арри.  —  А  как  ты  узнал,  что  я  
ос тановилс я  в  «Дырявом  котле»?

—  Папа,  —  прос то  с казал  Рон.

Они  были  там,  оба,  с идя  перед  кафе-мороженым  Флориана  Фортес кью  —  Рон  выг лядел  невероятно  вес нушчатым,  
Г ермиона  очень  с муг лая,  обе  отчаянно  мах али  ему.

—  Наверное,  потому  что  э то  ты,  не  так  ли?  —  пожал  плечами  Рон,  вс е  еще  пос меиваяс ь.  «Знаменитый  Г арри  Поттер  
и  вс е  такое.  Не  х отелос ь  бы  мне  видеть,  что  Минис терс тво  с делает  с о  мной,  ес ли  я  взорву   тетку .  Имейте  в  
виду ,  им  пришлос ь  бы  с начала  выкопать  меня,  потому  что  мама  бы  меня  убила.  В  любом  с лучае,  ты  можешь  
с ама  с прос ить  папу   с ег одня  вечером.  С ег одня  мы  тоже  ос таемс я  в  Дырявом  котле!  Так  что  вы  можете  пойти  с   
нами  на  Кинг с -Крос с   завтра!  Г ермиона  тоже  там!

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

"Окончательно!"  —  с казал  Рон,  ух мыляяс ь  Г арри,  ког да  тот  с ел.  —  Мы  пошли  в  «Дырявый  котел»,  но  они  с казали,  
что  ты  ушел,  и  мы  пошли  во  Флориш  и  Блоттс ,  и  к   мадам  Малкин,  и…

Г ермиона  кивнула,  с ияя.  —  Мама  и  папа  подвезли  меня  с ег одня  утром  с о  вс еми  моими  вещами  из  Х ог вартс а.

Г арри  прос нулс я  в  пос ледний  день  каникул,  думая,  что  по  крайней  мере  завтра  он  вс третитс я  с   Роном  и  
Г ермионой  в  Х ог вартс -э кс прес с е.  Он  вс тал,  оделс я,  пошел  в  пос ледний  раз  взг лянуть  на  «Молнию»  и  уже  
думал,  г де  ему   пообедать,  ког да  кто-то  выкрикнул  ег о  имя,  и  он  обернулс я.

—  Я  не  х отел,  —  с казал  Г арри,  а  Рон  рас х ох оталс я.  —  Я  прос то…   потерял  контроль.

—  Это  не  с мешно,  Рон,  —  резко  с казала  Г ермиона.  «Чес тно  г оворя,  я  поражен,  что  Г арри  не  ис ключили».

"Г арри!  Г АРРИ!"

—  Я  тоже,  —  призналс я  Г арри.  «Забудьте  об  ис ключении,  я  думал,  что  меня  арес туют».  Он  пос мотрел  на  Рона.  —  Твой  
отец   не  знает,  почему  Фадж  отпус тил  меня,  не  так  ли?
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—  Ты  вообще  с обираешьс я  ес ть  или  с пать  в  э том  г оду ,  Г ермиона?  —  с прос ил  Г арри,  а  Рон  х их икнул.
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"Отличный!"  —  радос тно  с казал  Г арри.  —  Итак,  у   тебя  ес ть  вс е  твои  новые  книг и  и  прочее?

Г ермиона  проиг норировала  их .

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Прямо  там  ес ть  маг азин  волшебных   с ущес тв,  —  с казал  Г арри,  который  к   тому  времени  очень  х орошо  знал  Кос ой  

переулок.  —  Вы  мог ли  бы  пос мотреть,  ес ть  ли  у   них   что-нибудь  для  Корос ты,  и  Г ермиона  может  получить  с вою  с ову .

—  Для  чег о  ты  занимаешьс я  маг г ловедением?  —  с казал  Рон,  закатив  г лаза  на  Г арри.  —  Ты  маг г лорожденный!  

Твои  мама  и  папа  маг г лы!  Ты  уже  знаешь  вс е  о  маг г лах !

—  Но  будет  интерес но  изучить  их   с   маг ичес кой  точки  зрения,  —  с ерьезно  с казала  Г ермиона.

—  Что  э то  такое,  Г ермиона?  —  с прос ил  Г арри,  указывая  не  на  один,  а  на  три  пух лых   мешка  в  крес ле  рядом  с   ней.

—  Нет,  —  с казал  Рон.  «Эррол  с емейная  с ова.  У   меня  ес ть  только  С кабберс .  Он  вытащил  из  кармана  с вою  домашнюю  крыс у .  

—  И  я  х очу ,  чтобы  ег о  проверили,  —  добавил  он,  с тавя  Корос ту   на  с тол  перед  ними.  «Я  не  думаю,  что  Е г ипет  с ог лас илс я  с   

ним».

Итак,  они  заплатили  за  мороженое  и  перешли  улиц у  к   Волшебному  зверинц у.

—  Ну ,  я  изучаю  больше  новых   предметов,  чем  ты,  не  так  ли,  —  с казала  Г ермиона.  «Это  мои  книг и  по  арифмантике,  ух оду   

за  маг ичес кими  с ущес твами,  г аданию,  изучению  древних   рун,  маг г ловедению… »

С кабберс   выг лядел  тоньше,  чем  обычно,  и  ег о  бакенбарды  заметно  обвис ли.

—  Пос мотри  на  э то,  —  с казал  Рон,  вытас кивая  из  с умки  длинную  тонкую  коробку   и  открывая  ее.  «С овершенно  новая  палочка.

—  У   меня  еще  ес ть  дес ять  г алеонов,  —  с казала  она,  проверяя  с умочку .  «В  с ентябре  у   меня  день  рождения,  и  мама  с   папой  

дали  мне  немног о  денег ,  чтобы  с делать  с ебе  подарок  на  день  рождения  раньше».

«Как  нас чет  х орошей  книг и?  —  невинно  с казал  Рон.

Четырнадц ать  дюймов,  ива,  с   одним  волос ком  из  х вос та  единорог а.  И  у   нас   ес ть  вс е  наши  книг и…   —  Он  указал  на  

большую  с умку   под  с тулом.  «А  как  нас чет  тех   книг   о  монс трах ,  а?  Помощник  чуть  не  заплакал,  ког да  мы  с казали,  

что  х отим  двоих ».

—  Нет,  я  так  не  думаю,  —  с покойно  с казала  Г ермиона.  «Я  очень  х очу   с ову .  Я  имею  в  виду ,  что  у   Г арри  ес ть  Х едвиг ,  а  у   

тебя  ес ть  Эррол…
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Как  и  почти  вс е,  что  принадлежало  Рону,  крыс а  Корос та  была  подержанной  (ког да-то  он  принадлежал
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Внутри  было  мало  мес та.  Каждый  дюйм  с тены  был  с крыт  клетками.  Было  вонюче  и  очень  шумно,  потому  что  обитатели  

э тих   клеток  вс е  пищали,  визжали,  бормотали  или  шипели.

брат  Рона  Перс и)  и  немног о  потрепанный.  Рядом  с   блес тящими  крыс ами  в  клетке  он  выг лядел  ос обенно  удрученным.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Он  прошел  через  мельниц у,  э тот,  —  с казала  она.

«С тукни  ег о  о  прилавок»,  —  с казала  ведьма,  вытас кивая  из  кармана  тяжелые  черные  очки.

Рон  вынул  С трупика  из  внутреннег о  кармана  и  пос адил  ег о  рядом  с   клеткой  с воих   с обратьев-крыс ,  которые  

прекратили  с вои  прыжки  и  полезли  к   проволоке,  чтобы  получше  ух ватитьс я.

Двус торонний  волшебник-тритон  ушел,  а  Рон  подошел  к   прилавку .

—  Э…   —  Правда  заключалас ь  в  том,  что  Корос та  никог да  не  проявлял  ни  малейшег о  с леда  интерес ных   с пос обнос тей.

—  Он  был  таким,  ког да  Перс и  отдал  ег о  мне,  —  защищаяс ь,  с казал  Рон.

—  Это  моя  крыс а,  —  с казал  он  ведьме.  —  Он  немног о  не  в  дух е  с   тех   пор,  как  я  привезла  ег о  из  Е г ипта.

Ведьма  перевела  взг ляд  с   оборванног о  левог о  ух а  Корос ты  на  ег о  переднюю  лапу ,  у   которой  не  было  пальц а,  и  

г ромко  ц окнула.

Ведьма  за  прилавком  уже  давала  с оветы  волшебнику   по  ух оду   за  двус торонними  тритонами,  так  что  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  

ждали,  ос матривая  клетки.

—  Х м,  —  с казала  ведьма,  поднимая  Корос ту .  «С колько  лет  э той  крыс е?»

—  Не  знаю,  —  с казал  Рон.  "Вполне  С тарый.  Раньше  он  принадлежал  моему  брату .

Пара  ог ромных   пурпурных   жаб  с идела,  влажно  г лотая  и  лакомяс ь  мертвыми  мяс ными  мух ами.  У   окна  блес тела  

г иг антс кая  черепах а  с   инкрус тированным  драг оц енными  камнями  панц ирем.  Ядовитые  оранжевые  улитки  медленно  

с очилис ь  вверх   по  с тенке  с воег о  с теклянног о  аквариума,  а  толс тый  белый  кролик  то  и  дело  переодевалс я  в  шелковый  

ц илиндр  и  обратно  с   г ромким  х лопком.  Затем  были  кошки  вс ех   ц ветов,  шумная  клетка  с   воронами,  корзина  с   

забавными  мех овыми  комочками  кремовог о  ц вета,  которые  г ромко  г удели,  и  на  прилавке  ог ромная  клетка  с   г ладкими  

черными  крыс ами,  которые  иг рали  в  какую-то  прыг ающую  иг ру ,  ис пользуя  с вои  длинные ,  лыс ые  х вос ты.

—  Какие  у   нег о  с илы?  —  с казала  ведьма,  внимательно  рас с матривая  Корос ту .
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Им  потребовалос ь  почти  дес ять  минут,  чтобы  поймать  С трупика,  который  укрылс я  под  мус орной  корзиной  возле  
«Качес твенных   товаров  для  квиддича».  Рон  зас унул  дрожащую  крыс у   обратно  в  карман  и  выпрямилс я,  
мас с ируя  г олову .
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—  Обыкновенная  обыкновенная  или  с адовая  крыс а  вряд  ли  проживет  больше  трех   лет  или  около  тог о,  —  с казала  
ведьма.  «Теперь,  ес ли  вы  ищете  что-то  более  износ ос тойкое,  вам  может  понравитьс я  один  из  э тих … »

—  Что  э то  было ?

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Он  великолепен,  не  так  ли?  —  с казала  Г ермиона,  с ияя.

«НЕ Т,  КРУКШЕ НКС ,  НЕ Т!»  —  закричала  ведьма,  но  Корос та  вырвалс я  у   нее  из  рук,  как  кус ок  мыла,  приземлилс я,  

с ог нув  ног и,  на  пол  и  брос илс я  к   двери.

«С кабберс !»  —  закричал  Рон,  выбег ая  из  маг азина  вс лед  за  ним;  Г арри  пос ледовал  за  ним.

—  Х орошо,  —  с казал  Рон.  «С колько  —  ОЙ !»

Они  пошли  обратно  по  мног олюдной  улиц е  к   Волшебному  зверинц у.  Ког да  они  подошли  к   нему,  вышла  Г ермиона,  
но  у   нее  не  было  с овы.  Е е  руки  были  крепко  с жаты  вокруг   ог ромног о  рыжег о  кота.

Это  вопрос   мнения,  подумал  Г арри.  Рыжий  мех   у   кота  был  г ус тым  и  пушис тым,  но  он  определенно  был  немног о  
кривоног им,  а  ег о  морда  выг лядела  с ердитой  и  с транно  раздавленной,  как  будто  он  г оловой  врезалс я  в  кирпичную  
с тену .  Однако  теперь,  ког да  Корос та  с крылс я  из  виду ,  кот  довольно  мурлыкал  на  руках   у   Г ермионы.

Рон  с ог нулс я,  ког да  что-то  ог ромное  и  оранжевое  вылетело  из  верх ней  час ти  с амой  выс окой  клетки,  
приземлилос ь  ему  на  г олову ,  а  затем,  безумно  плюяс ь,  рванулос ь  к   Корос те.

—  Ты  купил  э тог о  монс тра?  —  с казал  Рон,  открыв  рот.

Она  указала  на  черных   крыс ,  которые  тут  же  с нова  начали  прыг ать.  Рон  пробормотал:

«Это  был  либо  очень  большой  кот,  либо  с овс ем  маленький  тиг р,  —  с казал  Г арри.

—  Г де  Г ермиона?

«Ну,  ес ли  тебе  не  нужна  замена,  можешь  попробовать  э тот  крыс иный  тоник»,  —  с казала  ведьма,  залезая  под  прилавок  
и  дос тавая  маленькую  крас ную  бутылочку .

«Наверное,  получает  с вою  с ову».
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—  Х орошо,  с пас ибо,  —  с казал  Г арри,  ког да  он,  Рон  и  Г ермиона  прис оединилис ь  к   мис теру   Уизли  с   покупками.

Джинни,  которая  вс ег да  была  очень  увлечена  Г арри,  казалас ь  еще  более  ис кренне  с мущенной,  чем  обычно,  ког да  

увидела  ег о,  возможно,  потому,  что  он  с пас   ей  жизнь  в  прошлом  г оду   в  Х ог вартс е.  Она  с ильно  покрас нела  и  пробормотала  

«привет»,  не  г лядя  на  нег о.  Однако  Перс и  держалс я

—  Г ермиона,  э та  штука  чуть  не  с кальпировала  меня!  —  с казал  Рон.

Мис тер  Уизли  отложил  г азету ,  и  Г арри  увидел  уже  знакомое  изображение  С ириус а  Блэ ка,  ус тавившег ос я  на  нег о.
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«Блэ ка  не  поймает  тринадц атилетний  волшебник.  Е г о  вернут  ох ранники  Азкабана,  помяните  мои  с лова.

Они  нашли  мис тера  Уизли  с идящим  в  баре  и  читающим  «  Е жедневный  пророк».

"Г арри!"  —  с казал  он,  улыбаяс ь  и  поднимая  г лаза.  "Как  вы?"

—  Это  напомнило  мне,  что  ты  забыл  с вой  крыс иный  тоник,  —  с казала  Г ермиона,  швыряя  маленькую  крас ную  бутылочку   

Рону   в  руку .  —  И  перес тань  волноватьс я,  Живог лот  будет  с пать  в  моей  с пальне,  а  Корос та  —  в  твоей,  в  чем  проблема?  Бедный  

Кос олапс ус ,  ведьма  с казала,  что  он  провел  там  ц елую  вечнос ть;  он  никому  не  был  нужен».

—”

В  э тот  момент  в  бар  вошла  мис с ис   Уизли,  наг руженная  с умками  с   покупками,  а  за  ней  шли  близнец ы  Фред  и  Джордж,  

которым  предс тоял  пятый  г од  обучения  в  Х ог вартс е;  новоизбранный  с тарос та  Перс и;  и  младший  ребенок  и  единс твенная  

девочка  Уизли,  Джинни.

—  Интерес но,  почему,  —  с аркас тичес ки  с казал  Рон,  ког да  они  направилис ь  к   Дырявому  котлу .

—  Не  будь  с мешным,  Рон,  —  с казал  мис тер  Уизли,  который  при  ближайшем  рас с мотрении  выг лядел  очень  напряженным.

—  Он  не  х отел,  а  ты,  Кос олапс ус ?  —  с казала  Г ермиона.

—  Значит,  ег о  до  с их   пор  не  поймали?  он  с прос ил.

—  Нет,  —  с казал  мис тер  Уизли  с   очень  с ерьезным  видом.  «Они  оторвали  нас   вс ех   от  нашей  обычной  работы  в  

Минис терс тве,  чтобы  попытатьс я  найти  ег о,  но  пока  безус пешно».

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  А  как  же  С кабберс ?  —  с казал  Рон,  указывая  на  шишку  в  наг рудном  кармане.  «Е му  нужен  отдых   и  рас с лабление!  Как  он  

с обираетс я  получить  э то  с   э той  штукой  вокруг ?

—  Мы  получим  наг раду ,  ес ли  поймаем  ег о?  —  с прос ил  Рон.  «Было  бы  х орошо  получить  больше  денег
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—  Дос таточно,  —  с казала  мис с ис   Уизли.

—  У   Джинни  ес ть  друг ие  братья,  чтобы  подать  ей  пример,  мама,  —  выс окомерно  с казал  Перс и.  «Пойду  переоденус ь  к   

ужину… »

торжес твенно  протянул  руку ,  как  будто  они  с   Г арри  никог да  не  вс тречалис ь,  и  с казал:  —  Г арри.  Как  приятно  тебя  видеть.

"Мама!"  —  с казал  Фред,  как  будто  только  что  заметил  ее  и  тоже  с х ватил  ее  за  руку .  «Как  же  приятно  видеть  тебя
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Джинни  х их икнула.

—  Чудес но,  —  с казал  Джордж,  отталкивая  Фреда  и,  в  с вою  очередь,  х ватая  Г арри  за  руку .  «Абс олютно  читерс кий».

Перс и  нах мурилс я.

"Отлично,  с пас ибо  -"

—  Я  в  э том  не  с омневаюс ь,  —  с казала  мис с ис   Уизли,  внезапно  нах мурившис ь.  —  Я  заметил,  что  вас   не  с делали  двумя  

с тарос тами.

—  Ты  х очешь  подать  лучший  пример  с воей  с ес тре!  —  рявкнула  мис с ис   Уизли.

"Г арри!"  —  с казал  Фред,  отталкивая  Перс и  локтем  и  низко  кланяяс ь.  —  Прос то  чудес но  видеть  тебя,  с тарина…

«Для  чег о  мы  х отим  быть  с тарос тами?»  —  с казал  Джордж  с   отвращением  к   с амой  идее.  «Это  унес ет  вс е  удовольс твие  от  
жизни».

—  Привет,  Перс и,  —  с казал  Г арри,  с тараяс ь  не  рас с меятьс я.

—”

—  Я  с казала,  х ватит,  —  с казала  мис с ис   Уизли,  кладя  с вои  покупки  на  пус той  с тул.  —  Привет,  Г арри,  дорог ой.  Я  полаг аю,  

вы  с лышали  наши  зах ватывающие  новос ти?  Она  указала  на  новенький  с еребряный  значок  на  г руди  Перс и.  «Второй  

с тарос та  в  с емье!»  —  с казала  она,  раздуваяс ь  от  г ордос ти.
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"Надеюс ь,  у   тебя  вс е  х орошо?"  —  напыщенно  с казал  Перс и,  пожимая  руку .  Это  было  пох оже  на  то,  как  ес ли  бы  меня  

предс тавили  мэ ру .

—  И  пос леднее,  —  пробормотал  Фред  с ебе  под  нос .

Machine Translated by Google



Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

"Почему?"  —  с   любопытс твом  с прос ил  Перс и.

—  Тебе  лучше  пойти  и  как  с ледует  с обратьс я,  Рон,  потому  что  утром  у   нас   будет  не  так  мног о  времени.

Он  ис чез,  и  Джордж  вздох нул.

—  Это  из-за  тебя,  Перс ,  —  с ерьезно  с казал  Джордж.  —  А  на  капотах   будут  маленькие  флажки  с   HB…

Мис с ис   Уизли  окликнула  с тол.  Рон  с ердито  пос мотрел  на  Перс и.

—  И  э то  х орошо,  —  бодро  с казала  мис с ис   Уизли.  «Ты  понимаешь,  с колько  баг ажа  у   вас   на  двоих ?  Крас ивое  зрелище  в  

маг г ловс ком  подземелье…   Вы  вс е  упакованы,  не  так  ли?

—  Минис терс тво  предос тавляет  пару   машин,  —  с казал  мис тер  Уизли.

Вс е  пос мотрели  на  нег о.

курс ы.

—  Ну,  раз  у   нас   ег о  больше  нет,  —  с казал  мис тер  Уизли,  —  а  пос кольку   я  там  работаю,  они  делают  мне  одолжение…

—  Рон  еще  не  уложил  вс е  с вои  новые  вещи  в  баг ажник,  —  с казал  Перс и  мног ос традальным  г олос ом.  —  Он  брос ил  их   на  

мою  кровать.

—  Как  мы  завтра  доберемс я  до  Кинг с -Крос с ,  папа?  —  с прос ил  Фред,  пока  они  копалис ь  в  рос кошном  шоколадном  пудинг е.

Е г о  г олос   был  небрежным,  но  Г арри  не  мог   не  заметить,  что  уши  мис тера  Уэ с ли  покрас нели,  как  и  у   Рона,  ког да  он  был  

под  давлением.

«Мы  пыталис ь  запереть  ег о  в  пирамиде,  —  с казал  он  Г арри.  —  Но  мама  нас   заметила.

—  …   для  Ог ромног о  большег оловог о,  —  с казал  Фред.

Вс е,  кроме  Перс и  и  мис с ис   Уизли,  фыркнули  в  с вой  пудинг .
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Ужин  в  тот  вечер  был  очень  приятным  делом.  Трактирщик  Том  с обрал  в  г ос тиной  три  с тола,  и  с емеро  Уизли,  Г арри  и  

Г ермиона  с ъели  пять  вкус ных   блюд.

—  Почему  минис терс тво  предос тавляет  машины,  отец ?  —  с нова  с прос ил  Перс и  с   дос тоинс твом.
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—  Ты  никуда  не  пойдешь,  пока  не  найдешь  мой  значок!  —  закричал  Перс и.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Пос ле  ужина  вс е  чувс твовали  с ебя  очень  с ытыми  и  с онными.  Один  за  друг им  они  поднялис ь  наверх   в  с вои  комнаты,  
чтобы  проверить  с вои  вещи  на  с ледующий  день.  Рон  и  Перс и  были  рядом  с   Г арри.  Он  только  что  закрыл  и  запер  с вой  
с ундук,  ког да  ус лышал  с ердитые  г олос а  через  с тену   и  пошел  пос мотреть,  что  проис х одит.

—  Я  принес у   вещи  Корос ты,  я  с обралс я,  —  с казал  Г арри  Рону   и  с пус тилс я  вниз.

—  Но  он  не  умер,  с   ним  вс е  в  порядке,  так  какой  в  э том  с мыс л…

—  Мой  значок  с тарос ты  пропал,  —  с казал  Перс и,  поворачиваяс ь  к   Г арри.

—  Тоник  для  крыс   С кабберс а  тоже,  —  с казал  Рон,  выбрас ывая  вещи  из  баг ажника,  чтобы  пос мотреть.  —  Думаю,  
я  мог   ос тавить  ег о  в  баре…

—  Я  не  трог ал  ег о,  яс но?  Рон  зарычал  в  ответ.

«Я  не  х очу   делать  ег о  нес час тным,  я  х очу   нас торожить  ег о!»  —  возразил  мис тер  Уизли.
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"Как  дела?"  —  с казал  Г арри.

«Вы  знаете,  как  Г арри  и  Рон  бродят  в  одиночес тве  —  они  дважды  оказывалис ь  в  Запретном  лес у !  Но  Г арри  не  
должен  делать  э тог о  в  э том  г оду !  Ког да  я  думаю,  что  мог ло  с лучитьс я  с   ним  в  ту   ночь,  он  убежал  из  дома!  Е с ли  
бы  Рыц арс кий  автобус   не  подобрал  ег о,  я  г отов  пос порить,  что  он  был  бы  мертв  до  тог о,  как  Минис терс тво  нашло  
ег о.

Дверь  дома  номер  двенадц ать  была  приоткрыта,  и  Перс и  кричал.

Г арри  был  на  полпути  к   бару ,  г де  уже  было  очень  темно,  ког да  он  ус лышал  еще  пару   г невных   г олос ов,  
донос ивших с я  из  г ос тиной.  Через  с екунду   он  узнал  в  них   мис тера  и  мис с ис   Уизли.  Он  колебалс я,  не  желая,  
чтобы  они  знали,  что  он  с лышал  их   с пор,  ког да  звук  с обс твенног о  имени  зас тавил  ег о  ос тановитьс я,  а  затем  
подойти  ближе  к   двери  г ос тиной.

—  …нет  с мыс ла  не  г оворить  ему,  —  г орячо  г оворил  мис тер  Уизли.  —  Г арри  имеет  право  знать.  Я  пыталс я  с казать  
Фаджу,  но  он  нас таивает  на  том,  чтобы  относ итьс я  к   Г арри  как  к   ребенку .  Е му   тринадц ать  лет  и…

—  Вот  здес ь,  на  тумбочке,  я  ег о  с нял  для  полировки…

—  Артур,  правда  ис пуг ала  бы  ег о!  —  пронзительно  с казала  мис с ис   Уизли.  —  Ты  дейс твительно  х очешь  отправить  
Г арри  обратно  в  школу   с   э тим  вис ящим  над  ним?  Ради  бог а,  он  с час тлив  не  знать!
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—  Что  ж,  Артур,  ты  должен  делать  то,  что  с читаешь  правильным.  Но  вы  забываете  об  Альбус е  Дамблдоре.  Я  не  думаю,  что  

что-то  мог ло  повредить  Г арри  в  Х ог вартс е,  ког да  он  был  директором  Дамблдора.  Я  полаг аю,  он  знает  обо  вс ем  э том?

—  Молли,  г оворят,  что  С ириус   Блэ к  с умас шедший,  и,  может  быть,  так  оно  и  ес ть,  но  он  был  дос таточно  умен,  чтобы  

с бежать  из  Азкабана,  а  э то  с читаетс я  невозможным.  Прошло  три  недели,  и  никто  не  видел  ег о  ни  шкуры,  ни  волос ,  и  мне  

вс е  равно,  что  Фадж  продолжает  г оворить  «Е жедневному  пророку»,  мы  не  ближе  к   поимке  Блэ ка,  чем  изобретаем  

с амозаклинающие  палочки.  Е динс твенное,  что  мы  знаем  наверняка,  э то  то,  что  Блэ к  ищет…

«Конечно,  он  знает.  Нам  пришлос ь  с прос ить  ег о,  не  возражает  ли  он  против  тог о,  что  ох ранники  Азкабана  с тоят  у   вх ода  на  

территорию  школы.  Е му   э то  не  понравилос ь,  но  он  с ог лас илс я».

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Молли,  с колько  раз  мне  тебе  г оворить?  Они  не  с ообщали  об  э том  в  прес с е,  потому  что  Фадж  х отел,  чтобы  об  э том  не  

г оворили,  но  Фадж  отправилс я  в  Азкабан  в  ту   ночь,  ког да  Блэ к  с бежал.  Ох ранники  с казали  Фаджу,  что  Блэ кс   уже  

какое-то  время  разг оваривает  во  с не.  Вс ег да  одни  и  те  же  с лова:  «Он  в  Х ог вартс е…   он  в  Х ог вартс е».  Блэ к  

ненормальный,  Молли,  и  он  х очет  с мерти  Г арри.  Е с ли  вы  с прос ите  меня,  он  думает,  что  убийс тво  Г арри  вернет  С ами-

Знаете-Ког о  к   влас ти.  Блэ к  потерял  вс е  в  ту   ночь,  ког да  Г арри  ос тановил  С ами-Знаете-Ког о,  и  у   нег о  было  двенадц ать  

лет  в  одиночес тве  в  Азкабане,  чтобы  размышлять  об  э том…

Нас тупила  тишина.  Г арри  наклонилс я  еще  ближе  к   двери,  отчаянно  желая  ус лышать  больше.

—  Но  никто  не  уверен,  что  Блэ к  ох отитс я  за  Г арри…

—  …тог да  я  больше  никог да  не  с кажу  против  них   ни  с лова,  —  ус тало  с казал  мис тер  Уизли.  —  Уже  поздно,  Молли,  нам  лучше  

поднятьс я…

Раздалс я  с тук  по  дереву ,  и  Г арри  был  уверен,  что  мис тер  Уизли  ударил  кулаком  по  с толу .
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—  Но  Г арри  будет  в  полной  безопас нос ти  в  Х ог вартс е.

"Не  с час тлив?  Почему  бы  ему  не  быть  с час тливым,  ес ли  они  здес ь,  чтобы  поймать  Блэ ка?»

—  Дамблдор  не  любит  ох ранников  Азкабана,  —  тяжело  с казал  мис тер  Уизли.  —  Я  тоже,  ес ли  уж  на  то  пошло…   но  ког да  

имеешь  дело  с   таким  волшебником,  как  Блэ к,  иног да  прих одитс я  объединять  с илы  с   теми,  ког о  предпочел  бы  избег ать.

«Мы  думали,  что  Азкабан  с овершенно  безопас ен.  Е с ли  Блэ ку   удас тс я  вырватьс я  из  Азкабана,  он  с может  проникнуть  и  в  

Х ог вартс ».

—  Е с ли  они  с пас ут  Г арри…
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Бутылка  крыс иног о  тоника  лежала  под  с толом,  за  которым  они  с идели  ранее.  Г арри  подождал,  пока  не  ус лышал,  как  

закрылас ь  дверь  с пальни  мис тера  и  мис с ис   Уэ с ли,  а  затем  направилс я  обратно  наверх   с   бутылкой.

Значит,  С ириус   Блэ к  прес ледовал  ег о.  Это  вс е  объяс няло.  Фадж  был  с нис х одителен  к   нему,  потому  что  он  был  так  рад  

найти  ег о  живым.  Он  зас тавил  Г арри  пообещать  ос татьс я  в  Кос ом  переулке,  г де  полно  волшебников,  которые  будут  за  ним  

прис матривать.  И  он  пос лал  две  минис терс кие  машины,  чтобы  отвезти  их   вс ех   завтра  на  с танц ию,  чтобы  Уизли  мог ли  

прис матривать  за  Г арри,  пока  он  не  с ядет  в  поезд.

Фред  и  Джордж  притаилис ь  в  тени  на  лес тничной  площадке,  заливаяс ь  с мех ом,  с лушая,  как  Перс и  разбирает  ег о  и  Рона  

комнату   в  поис ках   с воег о  значка.
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Г арри  лежал,  прис лушиваяс ь  к   приг лушенным  крикам  по  с ос едс тву ,  и  задавалс я  вопрос ом,  почему  он  не  чувс твует  с ебя  

более  ис пуг анным.  С ириус   Блэ к  убил  тринадц ать  человек  одним  проклятием;  Мис тер  и  мис с ис   Уизли,  очевидно,  

думали,  что  Г арри  впадет  в  панику ,  ес ли  узнает  правду .  Но  так  получилос ь,  что  Г арри  полнос тью  с ог лас илс я  с   мис с ис   

Уизли  в  том,  что  с амое  безопас ное  мес то  на  земле  —  там,  г де  нах одитс я  Альбус   Дамблдор.  Разве  люди  не  вс ег да  

г оворили,  что  Дамблдор  был  единс твенным  человеком,  которог о  ког да-либо  боялс я  Лорд  Волан-де-Морт?  Неужели  Блэ к,  

как  правая  рука  Волдеморта,  так  же  боялс я  бы  ег о?

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  У  нас   получилос ь,  —  прошептал  Фред  Г арри.  «Мы  улучшаем  ег о».

Г арри  ус лышал,  как  двиг аютс я  с тулья.  Так  тих о,  как  только  мог ,  он  пос пешил  по  коридору  к   бару   и  с крылс я  из  виду .  Дверь  

г ос тиной  открылас ь,  и  через  нес колько  с екунд  шаг и  с казали  ему,  что  мис тер  и  мис с ис

А  еще  были  э ти  ох ранники  Азкабана,  о  которых   вс е  только  и  г оворили.  Они,  казалос ь,  пуг али  большинс тво  людей  до  потери  

с ознания,  и  ес ли  бы  они  были  рас с тавлены  по  вс ей  школе,  шанс ы  Блэ ка  проникнуть  внутрь  казалис ь  очень  

маловероятными.

На  значке  теперь  было  напис ано  Bighead  Boy.

Уизли  поднималис ь  по  лес тниц е.

Нет,  в  конц е  конц ов,  больше  вс ег о  Г арри  бес покоило  то,  что  ег о  шанс ы  пос етить  Х ог с мид  теперь  были  равны  

нулю.  Никто  не  х отел  бы,  чтобы  Г арри  покинул  безопас ный  замок,  пока  Блэ ка  не  поймают;  на  с амом  деле  Г арри  подозревал,  

что  за  каждым  ег о  шаг ом  будут  внимательно  с ледить,  пока  опас нос ть  не  минует.

Г арри  выдавил  из  с ебя  с мех ,  пошел  дать  Рону   крыс иный  тоник,  затем  закрылс я  в  с воей  комнате  и  лег   на  кровать.
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—  Меня  не  убьют,  —  с казал  Г арри  вс лух .

«Чем  раньше  мы  с ядем  в  поезд,  тем  лучше»,  —  с казал  он.  «По  крайней  мере,  я  мог у   уйти  от  Перс и  в  
Х ог вартс е.  Теперь  он  обвиняет  меня  в  том,  что  я  капаю  чай  на  ег о  фотог рафию  Пенелопы  Клируотер.  
Знаешь,  —  поморщилс я  Рон,  —  ег о  девушка.  Она  с прятала  лиц о  под  рамку ,  потому  что  нос   вес ь  в  пятнах … »

—  Это  дух ,  дорог ой,  —  с онно  с казало  ег о  зеркало.
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—  Мне  нужно  тебе  кое-что  с казать,  —  начал  Г арри,  но  их   прервали  Фред  и  Джордж,  которые  заг лянули,  
чтобы  поздравить  Рона  с   тем,  что  он  с нова  разозлил  Перс и.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Г ЛАВА  ПЯТАЯ

Он  х муро  пос мотрел  на  темный  потолок.  Неужели  они  думали,  что  он  не  может  о  с ебе  позаботитьс я?  Он  
трижды  с бег ал  от  лорда  Волан-де-Морта;  он  не  с овс ем  бес полезен...

Они  направилис ь  к   завтраку ,  г де  мис тер  Уизли,  нах мурив  брови,  читал  первую  полос у   «  Е жедневног о  
пророка» ,  а  мис с ис   Уизли  рас с казывала  Г ермионе  и  Джинни  о  приворотном  зелье,  которое  она  с варила  в  
детс тве.  Вс е  трое  довольно  х их икали.

Дементор

Непрошенный  образ  зверя  в  тени  Маг нолии  Полумес яц а  пришел  ему  в  г олову .  Что  делать,  ког да  знаешь,  что  
г рядет  х удшее…

"Что  ты  с казал?"  —  с прос ил  Рон  у   Г арри,  ког да  они  с ели.

На  с ледующее  утро  Том  разбудил  Г арри  с воей  обычной  беззубой  улыбкой  и  чашкой  чая.  Г арри  оделс я  
и  как  раз  уг оваривал  рас с ерженную  Х едвиг у   вернутьс я  в  клетку ,  ког да  в  комнату   ворвалс я  Рон,  
натянув  через  г олову   толс товку   и  выг лядя  раздраженным.
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Мис тер  Уизли  провел  Г арри  по  короткому  отрезку   тротуара  к   первой  из  двух   с таромодных   темно-зеленых   
машин,  каждой  из  которых   управлял  с крытный  волшебник  в  изумрудно-барх атном  кос тюме.
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—  Позже,  —  пробормотал  Г арри,  ког да  Перс и  ворвалс я  внутрь.

—  Ты  понял,  Г арри,  —  с казал  мис тер  Уизли,  ог лядывая  мног олюдную  улиц у.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Я  пойду   первым  с   Г арри.

Мис тер  Уизли,  который  ждал  с наружи  машины  Минис терс тва,  заг лянул  внутрь.

—  Они  здес ь,  —  с казал  он.  —  Г арри,  давай.

—  Не  будешь,  —  отрезал  Рон.  —  А  как  же  бедняг а  Корос та,  а?

Мис тер  Уизли  вс ю  дорог у   до  с танц ии  держалс я  у   локтя  Г арри.

Мис тер  Уизли  направилс я  к   барьеру   между  девятой  и  дес ятой  платформами,  толкая  тележку   Г арри  и,  очевидно,  очень  
заинтерес ованный  в  InterCity  125,  который  только  что  прибыл  на  девятую  платформу.  Мног означительно  взг лянув  
на  Г арри,  он  небрежно  прис лонилс я  к   барьеру.  Г арри  подражал  ему.

Он  указал  на  с вою  г рудь,  г де  большая  шишка  указывала  на  то,  что  Корос та  с вернулс я  калачиком  в  кармане.

—  Ну   что  ж,  —  с казал  он,  ог лядывая  их .  «Давайте  с делаем  э то  парами,  так  как  нас   очень  мног о.

У   Г арри  не  было  возможнос ти  пог оворить  с   Роном  или  Г ермионой  в  х аос е  ух ода;  они  были  с лишком  заняты  тем,  
что  с тас кивали  вс е  с вои  с ундуки  по  узкой  лес тниц е  Дырявог о  Котла  и  с кладывали  их   в  кучу   возле  двери,  а  
Х едвиг а  и  Г ермес ,  визжащая  с ова  Перс и,  с идели  наверх у   в  с воих   клетках .  Маленькая  плетеная  корзина  
с тояла  рядом  с   кучей  с ундуков  и  г ромко  плевалас ь.

Г арри  с ел  на  заднее  с иденье  машины,  и  вс коре  к   нему  прис оединилис ь  Г ермиона,  Рон  и,  к   неудовольс твию  
Рона,  Перс и.

Поездка  до  Кинг с -Крос с   прошла  без  ос обых   проис шес твий  по  с равнению  с   поездкой  Г арри  на  рыц арс ком  автобус е.

—  Вс е  в  порядке,  Живог лот,  —  проворковала  Г ермиона  с квозь  плетение.  —  Я  выпущу  тебя  на  поезде.

Автомобили  Минис терс тва  Маг ии  казалис ь  почти  обычными.  х отя  Г арри  заметил,  что  они  мог ли  с кользить  через  
щели,  с   которыми  новая  с лужебная  машина  дяди  Вернона  точно  не  с правилас ь  бы.  Они  добралис ь  до  Кинг с -Крос с   
за  двадц ать  минут;  водители  минис терс тва  нашли  их   тележки,  выг рузили  их   чемоданы,  прикос нулис ь  к   
шляпам  в  знак  приветс твия  мис теру   Уизли  и  уех али,  каким-то  образом  ух итрившис ь  вс кочить  в  начало  
неподвижной  очереди  на  с ветофоре.
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—  Г арри,  —  тих о  с казал  мис тер  Уизли,  —  подойди  с юда  на  минутку .

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Через  мг новение  они  упали  боком  через  твердый  металл  на  платформу  девять  и  три  четверти  и,  подняв  
г лаза,  увидели  Х ог вартс -э кс прес с ,  алый  паровой  двиг атель,  выпус кающий  дым  над  платформой,  битком  набитой  
ведьмами  и  волшебниками,  провожающими  с воих   детей  в  поезд.

Он  мотнул  г оловой  в  с торону  колонны,  и  Г арри  пос ледовал  за  ним  за  ней,  ос тавив  ос тальных   тес нитьс я  
вокруг   мис с ис   Уизли.

—  Нет,  ес ли  чес тно,  вс е  в  порядке.  Таким  образом,  вы  не  нарушили  данное  Фаджу  с лово,  и  я  знаю,  что  проис х одит.

Мис с ис   Уизли  поц еловала  вс ех   с воих   детей,  затем  Г ермиону  и,  наконец ,  Г арри.  Он  был  с мущен,  но  на  с амом  
деле  очень  доволен,  ког да  она  еще  раз  обняла  ег о.

—  Будь  ос торожен,  Г арри?  —  с казала  она,  выпрямляяс ь,  и  ее  г лаза  с транно  блес тели.  Затем  она  открыла  с вою  
ог ромную  с умку   и  с казала:  «Я  приг отовила  вам  вс ем  бутерброды.  Вот,  Рон…   нет,  э то  не  с олонина…   Фред?  
Г де  Фред?  Вот  ты  милый… »

Как  только  ос тавшиес я  Уизли  и  Г ермиона  прис оединилис ь  к   ним,  Г арри  и  мис тер  Уизли  направилис ь  к   конц у  
поезда,  мимо  битком  набитых   купе,  к   ваг ону,  который  выг лядел  с овершенно  пус тым.

—  Я…   э -э …   я  с лышал,  как  вы  разг оваривали  с   мис с ис   Уэ с ли  прошлой  ночью.  Я  не  мог   не  с лышать,  —  быс тро  
добавил  Г арри.  "Извини  -"
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Они  пог рузили  на  нег о  чемоданы,  уложили  Х едвиг   и  Живог лота  на  баг ажную  полку ,  а  затем  вышли  наружу,  чтобы  
попрощатьс я  с   мис тером  и  мис с ис   Уизли.

«Это  не  тот  с пос об,  которым  я  бы  х отел,  чтобы  вы  узнали»,  —  с казал  мис тер  Уизли,  выг лядя  обес покоенным.

Позади  Г арри  внезапно  появилис ь  Перс и  и  Джинни.  Они  тяжело  дышали  и,  по-видимому,  бег ом  взяли  барьер.

—  Я  должен  кое-что  с казать  вам,  прежде  чем  вы  уйдете…   —  с казал  мис тер  Уизли  напряженным  г олос ом.

—  Вс е  в  порядке,  мис тер  Уизли,  —  с казал  Г арри,  —  я  уже  знаю.

—  А,  э то  Пенелопа!  —  с казал  Перс и,  приг лаживая  волос ы  и  с нова  крас нея.  Джинни  поймала  взг ляд  Г арри,  и  они  
оба  отвернулис ь,  чтобы  с крыть  с мех ,  ког да  Перс и  подошел  к   девушке  с   длинными  вьющимис я  волос ами,  выпятив  
г рудь,  чтобы  она  не  мог ла  не  заметить  ег о  блес тящий  значок.

"Ты  знаешь?  Как  ты  мог   знать?
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—  Ух оди,  Джинни,  —  с казал  Рон.

С траниц а  52  из  317

—  что  я  буду   х орошим  мальчиком  и  ос танус ь  в  замке?  —  мрачно  с казал  Г арри.

—  Артур,  быс тро!  —  вос кликнула  мис с ис   Уизли.

—  Г арри,  ты,  должно  быть,  напуг ан…

“

Из  поезда,  который  тронулс я,  валил  пар.  Г арри  подбежал  к   двери  купе,  и  Рон  рас пах нул  ее  и  отс тупил  назад,  пропус кая  
ег о.  Они  выс унулис ь  из  окна  и  помах али  мис теру   и  мис с ис   Уизли,  пока  поезд  не  с вернул  за  уг ол  и  не  с крыл  их   из  

виду .

«Зачем  мне  ис кать  ког о-то,  кто,  как  я  знаю,  х очет  меня  убить?»  —  безразлично  с казал  Г арри.

"Артур!"  —  позвала  мис с ис   Уизли,  которая  теперь  провожала  ос тальных   к   поезду .  «Артур,  что  ты  делаешь?  Вот-вот  

пойдет!»

—  Он  идет,  Молли!  —  с казал  мис тер  Уизли,  но  с нова  повернулс я  к   Г арри  и  продолжал  г оворить  более  низким  и  торопливым  

г олос ом.  —  Пос лушайте,  я  х очу ,  чтобы  вы  дали  мне  с лово…

Мис тер  Уизли  вздрог нул  при  звуке  имени,  но  не  обратил  на  нег о  внимания.

Раздалс я  г ромкий  с вис т.  Вдоль  поезда  шли  ох ранники,  зах лопывая  вс е  двери.

—  Поклянис ь  мне,  что  бы  ты  ни  ус лышал…
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—  Г арри,  я  знал,  что  ты  с делан  из  более  прочног о  материала,  чем  кажетс я  Фаджу,  и  я  явно  рад,  что  ты  не  напуг ан,  

но…

—  Пообещай  мне,  Г арри,  —  с казал  мис тер  Уизли,  заг оворив  еще  быс трее,  —  что  бы  ни  с лучилос ь…

“

—  Не  с овс ем,  —  с казал  мис тер  Уизли,  который  выг лядел  более  с ерьезным,  чем  Г арри  ког да-либо  видел  ег о.

—  Г арри,  поклянис ь  мне,  что  не  будешь  ис кать  Блэ ка.

—  Мне  нужно  пог оворить  с   вами  наедине,  —  пробормотал  Г арри  Рону   и  Г ермионе,  ког да  поезд  набрал  с корос ть.

—  Нет,  —  ис кренне  с казал  Г арри.  —  В  с амом  деле,  —  добавил  он,  потому  что  вид  у   мис тера  Уизли  был  
недоверчивый.  «Я  не  пытаюс ь  быть  г ероем,  но  с ерьезно,  С ириус   Блэ к  не  может  быть  х уже  Лорда  Волан-де-Морта,  
не  так  ли?»

Г арри  ус тавилс я:  «Что!»
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—  Это  на  ег о  чемодане,  —  ответила  она,  указывая  на  полку   для  баг ажа  над  г оловой  мужчины,  г де  с тоял  небольшой  
потрепанный  чемоданчик,  с крепленный  большим  количес твом  аккуратно  завязанных   веревок.  Имя  
профес с ора  Р.  Дж.  Люпина  было  выбито  в  уг лу   облупившимис я  буквами.

—  О,  как  мило,  —  обиженно  с казала  Джинни  и  удалилас ь.

—  Интерес но,  чему  он  учит?  —  с казал  Рон,  х муро  г лядя  на  бледный  профиль  профес с ора  Люпина.
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«Профес с ор  Р.  Дж.  Люпин».  —  тут  же  прошептала  Г ермиона.

—  Откуда  ты  э то  знаешь?

Незнакомец   был  одет  в  чрезвычайно  поношенную  мантию  волшебника,  заштопанную  в  нес кольких   мес тах .  
Он  выг лядел  больным  и  ис тощенным.  Х отя  он  был  с овс ем  молод,  ег о  с ветло-каштановые  волос ы  были  с   
прос едью.

Г арри  рас с казал  вс е  о  с с оре  мис тера  и  мис с ис   Уэ с ли  и  о  предупреждении,  которое  мис тер  Уизли  только  что  
дал  ему.  Ког да  он  закончил,  Рон  выг лядел  пораженным,  а  Г ермиона  закрыла  рот  руками.  В  конц е  конц ов  она  опус тила  
их ,  чтобы  с казать:  «С ириус   Блэ к  с бежал,  чтобы  прес ледовать  тебя?  О,  Г арри…   ты  должен  быть  очень,  
очень  ос торожным.  не  ищи  неприятнос тей,  Г арри…
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—  Кто  он,  по-вашему?  Рон  зашипел,  ког да  они  с ели  и  зах лопнули  дверь,  с ев  на  с амые  дальние  от  окна  с иденья.

—  Я  не  ищу  неприятнос тей,  —  раздраженно  с казал  Г арри.  «Беда  обычно  нах одит  меня».

Г арри,  Рон  и  Г ермиона  пошли  по  коридору  в  поис ках   с вободног о  купе,  но  вс е  были  заняты,  кроме  тог о,  что  в  с амом  
конц е  поезда.

—  Это  очевидно,  —  прошептала  Г ермиона.  «Е с ть  только  одна  ваканс ия,  не  так  ли?  Защита  от  темных   ис кус с тв».

У   Г арри,  Рона  и  Г ермионы  уже  было  два  учителя  Защиты  от  темных   ис кус с тв,  оба  проработали  вс ег о  один  г од.  
Х одили  с лух и,  что  работу   с г лазили.

Там  был  только  один  обитатель,  мужчина,  крепко  с пящий  рядом  с   окном.  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  ос тановилис ь  
на  порог е.  Х ог вартс -э кс прес с   обычно  предназначалс я  для  с тудентов,  и  они  никог да  раньше  не  видели  там  
взрос лых ,  за  ис ключением  ведьмы,  которая  толкала  тележку   с   едой.

—  Что  ж,  надеюс ь,  он  г отов,  —  с   с омнением  с казал  Рон.  «Он  выг лядит  так,  будто  одно  х орошее  заклинание  
прикончит  ег о,  не  так  ли?  В  любом  с лучае…   —  он  повернулс я  к   Г арри,  —  что  ты  с обиралс я  нам  с казать?
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Мг новение  с пус тя  он  вытащил  Карманный  С некос коп  из-под  мантии  Г арри.  Он  очень  быс тро  вращалс я  в  ладони  
Рона  и  ярко  с ветилс я.
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—  Нас колько  тупым  должен  быть  Г арри,  чтобы  отправитьс я  на  поис ки  пс их а,  который  х очет  ег о  убить?  —  дрожащим  г олос ом  

с казал  Рон.

—  Это  подкрадос коп?  —  заинтерес ованно  с прос ила  Г ермиона,  вс тавая,  чтобы  лучше  рас с мотреть.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Мы  мог ли  бы  проверить  э то  в  Х ог с миде,  —  с казал  Рон,  с нова  с адяс ь.  «Такие  вещи  продаютс я  в  «Дервише  и  
Банджес е»,  маг ичес кие  инс трументы  и  прочее.  Мне  с казали  Фред  и  Джордж.

Откуда-то  донос илс я  с лабый,  жес тяной  с вис т.  Они  ос мотрели  вс е  купе.

—  Он  ис х одит  из  твоег о  баг ажника,  Г арри,  —  с казал  Рон,  вс тавая  и  рояс ь  в  баг ажнике.

—  Но  они  ег о  поймают,  не  так  ли?  —  с ерьезно  с казала  Г ермиона.  —  Я  имею  в  виду ,  что  вс е  маг г лы  тоже  
прис матривают  за  ним…

—  Зас унь  ег о  обратно  в  баг ажник,  —  пос оветовал  Г арри,  ког да  пронзительно  с вис тнул  с некос коп,  —  или  он  ег о  
разбудит.

—  Ты  мног о  знаешь  о  Х ог с миде?  —  ос тро  с прос ила  Г ермиона.  —  Я  читал,  что  э то  единс твенное  полнос тью  
немаг г ловс кое  пос еление  в  Британии…

"Что  э то  за  шум?"  —  внезапно  с казал  Рон.

Он  кивнул  в  с торону  профес с ора  Люпина.  Рон  зас унул  с некос коп  в  пару   ос обенно  ужас ных   с тарых   нос ков  дяди  
Вернона,  которые  приг лушили  звук,  а  затем  закрыл  на  нем  крышку  баг ажника.

Они  вос приняли  э ту   новос ть  х уже,  чем  ожидал  Г арри.  И  Рон,  и  Г ермиона,  казалос ь,  боялис ь  Блэ ка  г ораздо  
больше,  чем  он.

—  Да…   заметьте,  э то  очень  дешево,  —  с казал  Рон.  «Он  вышел  из  с троя,  ког да  я  привязывал  ег о  к   ног е  Эррола,  
чтобы  отправить  Г арри».

—  Вы  делали  что-то  ненадежное  в  то  время?  —  прониц ательно  с казала  Г ермиона.

—  Никто  не  знает,  как  он  выбралс я  из  Азкабана,  —  неловко  с казал  Рон.  «Никто  никог да  не  делал  э тог о  раньше.  
И  он  тоже  был  заключенным  с трог ог о  режима.

"Нет!  Ну…   я  не  должен  был  ис пользовать  Эррола.  Ты  же  знаешь,  что  он  не  очень-то  любит  дальние  
путешес твия...  но  как  еще  я  должен  был  передать  ему  подарок  от  Г арри?

Machine Translated by Google



«Надеюс ь,  так  и  будет»,  —  тяжело  с казал  Г арри.  —  Ты  должен  будешь  с казать  мне,  ког да  узнаешь.

—  Но  ес ли  мы  с   ним,  —  э нерг ично  с казал  Рон  Г ермионе.  «Блэ к  не  пос меет… »

—  Да,  я  так  думаю,  —  небрежно  с казал  Рон.  —  Но  я  х очу   пойти  не  поэ тому.  Я  прос то  х очу   попас ть  внутрь  С ладког о  

королевс тва!»

—  Что  ты  имеешь  в  виду?  —  с казал  Рон.
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«Рон!»  —  резко  с казала  Г ермиона.  —  Я  не  думаю,  что  Г арри  с ледует  удирать  из  школы,  ког да  Блэ к  на  с вободе…

Г ермиона  пос мотрела  на  Г арри.

—  Было  бы  неплох о  ненадолг о  отвлечьс я  от  школы  и  ис с ледовать  Х ог с мид?

—  Но  Х ог с мид  —  очень  интерес ное  мес то,  не  так  ли?  Г ермиона  нетерпеливо  продолжала.  —  В  «  Мес тах   ис торичес ког о  

колдовс тва»  г оворитс я,  что  г ос тиниц а  была  штаб-квартирой  вос с тания  г облинов  в  1612  г оду ,  а  Визжащая  х ижина  

с читаетс я  с амым  нас еленным  привидениями  зданием  в  Британии…

Г арри  издал  г лух ой  с мешок.  Профес с ор  МакГ онаг алл,  г лава  факультета  Г риффиндора,  была  очень  с трог ой.

«Да,  я  ожидаю,  что  именно  э то  с кажет  МакГ онаг алл,  ког да  я  попрошу  разрешения»,  —  с   г оречью  с казал  Г арри.

—  …и  мас с ивные  шарики  щербета,  которые  зас тавляют  вас   парить  в  нес кольких   дюймах   над  землей,  пока  вы  их   с ос ете,  

—  с казал  Рон,  который  явно  не  с лушал  ни  с лова,  которое  г оворила  Г ермиона.

—  …или  мы  можем  с прос ить  Фреда  и  Джорджа,  они  знают  вс е  потайные  х оды  из  замка…

"Что  э то  такое?"  —  с казала  Г ермиона.

«Я  не  мог у   идти.  Дурс ли  не  подпис али  мое  разрешение,  и  Фадж  тоже.

Рон  выг лядел  ис пуг анным.
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—  Это  кондитерс кая,  —  с казал  Рон  с   мечтательным  выражением  лиц а,  —  г де  ес ть  вс е…   Перц овые  бес ы  —  от  

них   дымитс я  изо  рта  —  и  большие  толс тые  шоколадные  шарики  с   клубничным  мус с ом  и  взбитыми  с ливками,  и,  в  с амом  

деле,  отличные  с ах арные  перья,  которые  можно  с ос ать  на  уроках   и  выг лядеть  так,  будто  ты  думаешь,  что  напис ать  дальше…

—  Тебе  нельзя  прих одить?  Но  —  ни  за  что  —  МакГ онаг алл  или  кто-то  еще  не  дас т  вам  разрешения…
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В  час   дня  к   двери  купе  подъех ала  пух лая  ведьма  с   тележкой  с   едой.
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—  Ох ,  Рон,  не  г овори  чепух и,  —  отрезала  Г ермиона.  «Блэ к  уже  убил  ц елую  кучу   людей  пос реди  мног олюдной  
улиц ы,  ты  дейс твительно  думаешь,  что  он  будет  бес покоитьс я  о  нападении  на  Г арри  только  потому,  что  мы  там?»

—  Думаешь,  нам  с тоит  ег о  разбудить?  —  неловко  с прос ил  Рон,  кивнув  в  с торону  профес с ора  Люпина.  «Пох оже,  
ему   не  помешает  немног о  еды».

—  Нет,  нет,  он  дышит,  —  прошептала  Г ермиона,  беря  протянутый  ей  котелок  с   пирог ом.

Рон  уже  с обиралс я  ответить,  ког да  профес с ор  Люпин  пошевелилс я.  Они  с мотрели  на  нег о  с   опас кой,  но  он  прос то  
повернул  г олову   в  друг ую  с торону,  приоткрыв  рот,  и  зас нул.

Х ог вартс -э кс прес с   неуклонно  двиг алс я  на  с евер,  и  пейзаж  за  окном  с тановилс я  вс е  более  диким  и  темным,  а  
облака  над  г оловой  с г ущалис ь.  Люди  г онялис ь  взад  и  вперед  мимо  двери  с воег о  купе.  Теперь  Живог лот  ус троилс я  
на  пус том  мес те,  ег о  рас плющенное  лиц о  повернулос ь  к   Рону,  ег о  желтые  г лаза  не  отрывалис ь  от  верх нег о  
кармана  Рона.

«Уйди  отс юда!»

—  Не  волнуйс я,  дорог ая,  —  с казала  ведьма,  протяг ивая  большую  с топку   лепешек  из  котла.  «Е с ли  он  
прог олодаетс я,  ког да  прос нетс я,  я  буду   впереди  с   шофером».
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—  Рон,  не  надо!  —  с ердито  с казала  Г ермиона.

—  Я  полаг аю,  он  с пит ?  —  тих о  с казал  Рон,  ког да  ведьма  закрыла  дверь  купе.  —  Я  имею  в  виду   —  он  не  умер,  не  
так  ли?

Г оворя,  она  возилас ь  с   ремнями  корзины  Живог лота.

Г ермиона  ос торожно  подошла  к   профес с ору   Люпину.

—  Э…   Профес с ор?  она  с казала.  —  Прос тите,  профес с ор?

—  Не  выпус кай  э ту   штуку !  —  с казал  Рон,  но  с лишком  поздно;  Живог лот  лег ко  выпрыг нул  из  корзины,  
потянулс я,  зевнул  и  прыг нул  Рону   на  колени;  комок  в  кармане  Рона  задрожал,  и  он  с ердито  оттолкнул  
Живог лота.

Он  не  двиг алс я.
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Рон  вс кочил  так  быс тро,  что  с бил  корзину  Живог лота  на  пол.  Профес с ор  Люпин  дал

—  Рон,  —  прошипела  Г ермиона,  указывая  на  профес с ора  Люпина,  —  будь  ос торожен…

Может,  он  и  не  очень  х ороший  с обес едник,  но  прис утс твие  профес с ора  Люпина  в  их   купе  имело  с вою  пользу .  В  
полдень,  как  только  началс я  дождь,  размывая  х олмы  за  окном,  они  с нова  ус лышали  шаг и  с наружи  в  коридоре,  и  в  
дверях   появилис ь  трое  их   нелюбимых   людей:  Драко  Малфой  в  с опровождении  с воих   дружков  Винс ента  Крэ бба.  и  
Г рег ори  Г ойл.

фыркать.

Но  профес с ор  Люпин  вс е  еще  крепко  с пал.

—  В  э том  г оду   я  не  потерплю  дерьма  от  Малфоя,  —  с ердито  с казал  он.  "Я  с ерьезно.  Е с ли  он  еще  х оть  раз  выс кажетс я  
о  моей  с емье,  я  с х вачу   ему   г олову   и…

—  Я  с лышал,  что  э тим  летом  твой  отец   наконец -то  заполучил  немног о  золота,  Уизли,  —  с казал  Малфой.
—  Твоя  мать  умерла  от  шока?

«Г оршок  и  лас ка».

—  Пошли,  —  обиженно  пробормотал  он  Крэ ббу   и  Г ойлу ,  и  они  ис чезли.

Рон  с делал  ярос тный  жес т  в  воздух е.

Крэ бб  и  Г ойл  тролливо  зах их икали.

Г арри  и  Рон  с нова  с ели,  Рон  мас с ировал  кос тяшки  пальц ев.

Драко  Малфой  и  Г арри  были  враг ами  с   тех   пор,  как  познакомилис ь  во  время  с воег о  первог о  путешес твия  в  
Х ог вартс .  Малфой,  у   которог о  было  бледное  ос троконечное  нас мешливое  лиц о,  училс я  в  С лизерине;  он  
иг рал  Ис кателя  в  команде  С лизерина  по  квиддичу,  на  той  же  позиц ии,  что  и  Г арри  в  команде  Г риффиндора.  Крэ бб  
и  Г ойл,  казалос ь,  с ущес твовали,  чтобы  выполнять  приказы  Малфоя.  Они  оба  были  широкими  и  мус кулис тыми;  
Крэ бб  был  выше  рос том,  с   короткой  с трижкой  и  очень  толс той  шеей;  У   Г ойла  были  короткие  колючие  волос ы  и  
длинные,  как  у   г ориллы,  руки.

"Кто  э то?"  —  с казал  Малфой,  автоматичес ки  делая  шаг   назад,  заметив  Люпина.

—  Новый  учитель,  —  с казал  Г арри,  который  тоже  поднялс я  на  ног и,  на  с лучай,  ес ли  ему  понадобитс я  удержать  
Рона.  —  Что  ты  г оворил,  Малфой?
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—  Ну ,  пос мотри,  кто  э то,  —  с казал  Малфой  с о  с воей  обычной  ленивой  протяжнос тью,  открывая  дверь  купе.

Бледные  г лаза  Малфоя  с узилис ь;  он  не  нас только  г луп,  чтобы  затевать  драку   прямо  под  нос ом  у   учителя.
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Поезд  шел  вс е  медленнее  и  медленнее.  Ког да  шум  поршней  с тих ,  ветер  и  дождь  с тучали  в  окна  г ромче,  чем  
ког да-либо.

—  Там  что-то  движетс я,  —  с казал  Рон.  «Я  думаю,  что  люди  идут  на  борт… »

Дождь  ус иливалс я  по  мере  тог о,  как  поезд  мчалс я  вс е  дальше  на  с евер;  окна  теперь  были  с плошног о  мерц ающег о  
с ерог о  ц вета,  который  пос тепенно  темнел,  пока  фонари  не  зажг ли  жизнь  по  вс ем  коридорам  и  над  баг ажными  
полками.  Поезд  г рох отал,  дождь  с тучал,  ветер  ревел,  но  профес с ор  Люпин  вс е  же  с пал.

Г арри,  который  был  ближе  вс ег о  к   двери,  вс тал,  чтобы  пос мотреть  в  коридор.  По  вс ему  ваг ону   из  купе  с   
любопытс твом  выс овывалис ь  г оловы.

Дверь  купе  внезапно  открылас ь,  и  кто-то  больно  упал  Г арри  на  ног и.

"Не  знаю… "

—  Мы  пока  не  можем  быть  там,  —  с казала  Г ермиона,  взг лянув  на  час ы.

—  Так  почему  мы  ос танавливаемс я?

—  Отлично,  —  с казал  Рон,  вс тавая  и  ос торожно  прох одя  мимо  профес с ора  Люпина,  чтобы  пос мотреть,  что  с наружи.

Г арри  на  ощупь  вернулс я  на  с вое  мес то.

Раздалс я  пис к,  и  Г арри  увидел  с мутный  черный  контур  Рона,  вытирающег о  заплату   на  окне  и  выг лядывающег о  
наружу.

"Я  умираю  с   г олоду .  Я  х очу   попас ть  на  праздник… »

—  Думаешь,  мы  с ломалис ь?

—  Мы,  должно  быть,  почти  у   ц ели,  —  с казал  Рон,  наклоняяс ь  вперед,  чтобы  пос мотреть  мимо  профес с ора  Люпина  
на  теперь  полнос тью  черное  окно.

Поезд  резко  ос тановилс я,  и  отдаленные  удары  и  удары  с казали  им,  что  баг аж  выпал  из  с теллажей.  Затем  без  
предупреждения  пог ас ли  вс е  с ветильники,  и  они  пог рузилис ь  в  кромешную  тьму.

"Что  проис х одит?"  —  раздалс я  г олос   Рона  позади  Г арри.
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Е два  с лова  покинули  ег о,  как  поезд  начал  замедлятьс я.

«Ой!»  —  выдох нула  Г ермиона.  —  Рон,  э то  была  моя  ног а!
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«Кто  э то?»

Профес с ор  Люпин,  пох оже,  наконец   прос нулс я.  Г арри  с лышал  движения  в  с воем  уг лу .

"Извини!  Ты  знаешь,  что  проис х одит?  Ой!  Извини  -"

—  Джинни?

Никто  из  них   не  г оворил.

«Ой!»  —  с казал  Невилл.

—  Я  с обираюс ь  пойти  и  с прос ить  водителя,  что  проис х одит,  —  раздалс я  г олос   Г ермионы.  Г арри  почувс твовал,  
как  она  прошла  мимо  нег о,  ус лышал,  как  дверь  с нова  открылас ь,  а  затем  удар  и  два  г ромких   визг а  боли.

"Кто  э то?"

"Без  понятия!  С адитьс я  -"

—  Прох оди  и  с адис ь…

"Тих ий!"  —  вдруг   раздалс я  х риплый  г олос .

Раздалос ь  г ромкое  шипение  и  вопль  боли;  Невилл  пыталс я  с ес ть  на  Живог лота.

"Не  здес ь!"  —  пос пешно  с казал  Г арри.  "Я  здес ь!"

—  Привет,  Невилл,  —  с казал  Г арри,  ощупывая  с ебя  в  темноте  и  притяг ивая  Невилла  за  мантию.

—  Г ермиона?

"Что  ты  делаешь?"

Раздалс я  тих ий  трес к,  и  купе  заполнил  дрожащий  с вет.  Профес с ор  Люпин,  казалос ь,  держал  г орс ть  пламени.  
Они  ос вещали  ег о  ус талое,  с ерое  лиц о,  но  г лаза  с мотрели  нас тороженно  и  нас тороженно.

"Г арри?  Это  ты?  Что  проис х одит?"

—  Я  ис кал  Рона…
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Г лаза  Г арри  закатилис ь.  Он  не  мог   видеть.  Он  тонул  в  х олоде.  В  ушах   шумело,  как  от  воды.  Е г о  тащило  вниз,  
рев  с тановилс я  вс е  г ромче…

"Ос тавайтес ь  на  мес те."  —  с казал  он  тем  же  х риплым  г олос ом  и  медленно  поднялс я  на  ног и,  выс тавив  перед  
с обой  приг оршню  ог ня.

И  тут  издалека  пос лышалис ь  крики,  с трашные,  ис пуг анные,  умоляющие  крики.  Он  х отел  помочь,  кто  бы  э то  ни  
был,  он  пыталс я  пошевелить  руками,  но  не  мог …   вокруг   нег о  клубилс я  г ус той  белый  туман,  внутри  нег о  —
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х отя  он  пыталс я  выс ос ать  из  с воег о  окружения  нечто  большее,  чем  воздух .

С ильный  х олод  ох ватил  вс ех .  Г арри  почувс твовал,  как  у   нег о  перех ватило  дых ание.  Х олод  проник  г лубже,  
чем  ег о  кожа.  Это  было  в  ег о  г руди,  э то  было  в  с амом  ег о  с ердц е…

Но  э то  было  видно  лишь  доли  с екунды.  С ловно  с ущес тво  под  плащом  почувс твовало  взг ляд  Г арри,  рука  
внезапно  ушла  в  с кладки  черног о  плаща.

Г арри  открыл  г лаза;  над  ним  г орели  фонари,  а  пол  тряс с я  —  Х ог вартс -э кс прес с   с нова  тронулс я,  и  с нова  
зажег с я  с вет.  Казалос ь,  он  с ос кользнул  с о  с воег о  мес та  на  пол.  Рон  и  Г ермиона  с тояли  на  коленях   рядом  с   ним,  
а  над  ними  он  мог   видеть  Невилла  и  профес с ора  Люпина,  наблюдающих   за  ними.  Г арри  было  очень  плох о;  ког да  он  
поднял  руку ,  чтобы  с нова  надеть  очки,  то  почувс твовал  х олодный  пот  на  лиц е.
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А  затем  с ущес тво  под  капюшоном,  кем  бы  оно  ни  было,  издало  долг ий,  медленный,  х риплый  вдох ,  как  будто

Рон  и  Г ермиона  втащили  ег о  обратно  на  с иденье.

Но  дверь  медленно  открылас ь,  прежде  чем  Люпин  ус пел  до  нее  добратьс я.

"Г арри!  Г арри!  С   тобой  вс е  впорядке?"

Кто-то  бил  ег о  по  лиц у.

В  дверях ,  ос вещенная  дрожащим  пламенем  в  руке  Люпина,  возвышалас ь  до  потолка  фиг ура  в  плаще.  Е г о  лиц о  
было  полнос тью  с крыто  под  капюшоном.  Г лаза  Г арри  метнулис ь  вниз,  и  то,  что  он  увидел,  зас тавило  ег о  желудок  
с жатьс я.  Из  плаща  торчала  рука,  и  она  была  блес тящая,  с ероватая,  с клизкая  и  в  с трупьях ,  как  что-то  мертвое,  
разложившеес я  в  воде…

—  Ч-что?

Machine Translated by Google



С траниц а  61  из  317
Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Г арри  взял  шоколад,  но  ес ть  не  с тал.

—  Я  думал,  у   тебя  припадок  или  что-то  в  э том  роде,  —  с казал  Рон,  который  вс е  еще  выг лядел  ис пуг анным.  —  Ты  
как-то  напряг с я,  упал  с о  с воег о  мес та  и  начал  дерг атьс я…

"Ты  в  порядке?"  —  нервно  с прос ил  Рон.

—  Что  э то  было?  —  с прос ил  он  Люпина.

—  И  профес с ор  Люпин  перешаг нул  через  тебя,  подошел  к   дементору   и  вытащил  с вою  палочку ,  —  с казала  
Г ермиона,  —  и  с казал:  «Никто  из  нас   не  прячет  С ириус а  Блэ ка  под  с воими  плащами.  Идти.'

—  Я  не  понимаю…   что  с лучилос ь?  —  с казал  Г арри,  вытирая  пот  с   лиц а.

Г ромкий  щелчок  зас тавил  их   вс ех   вздрог нуть.  Профес с ор  Люпин  ломал  на  кус очки  ог ромную  плитку   шоколада.

—  Вот,  —  с казал  он  Г арри,  протяг ивая  ему  ос обенно  большой  кус ок.  "Выкус и.  Это  поможет.

Г арри  ог лядел  с ветлое  купе.  Джинни  и  Невилл  ог лянулис ь  на  нег о,  оба  очень  бледные.

Он  прошел  мимо  Г арри  и  ис чез  в  коридоре.

—  Ну   —  э та  штука  —  дементор  —  с тояла  там  и  ог лядывалас ь  (я  имею  в  виду ,  я  думаю,  что  с мотрела,  я  не  мог ла  видеть  
ег о  лиц а)  —  а  ты  —  ты

—  Но  я  с лышал  крик…

—  Ты  уверен,  что  с   тобой  вс е  в  порядке,  Г арри?  —  с казала  Г ермиона,  с   тревог ой  наблюдая  за  Г арри.

—  Аг а,  —  с казал  Г арри,  быс тро  г лядя  на  дверь.  С ущес тво  в  капюшоне  ис чезло.  "Что  с лучилос ь?  Г де  э та...  э та  
штука?  Кто  кричал?

—  Дементор,  —  с казал  Люпин,  который  теперь  раздавал  шоколад  вс ем  ос тальным.  «Один  из  дементоров  
Азкабана».

Вс е  ус тавилис ь  на  нег о.  Профес с ор  Люпин  с комкал  пус тую  обертку   от  шоколада  и  с унул  ее  в  карман.

—”

—  Никто  не  кричал,  —  с казал  Рон  еще  более  нервно.

—  Е шь,  —  повторил  он.  «Это  поможет.  Мне  нужно  пог оворить  с   водителем,  извините…
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Профес с ор  Люпин  вернулс я.  Он  с делал  паузу ,  ког да  вошел,  ог ляделс я  и  с казал  с   лег кой  улыбкой:  «Знаешь,  я  не  
отравил  э тот  шоколад… »

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Но  дементор  не  двиг алс я,  поэ тому  Люпин  что-то  пробормотал,  и  из  ег о  палочки  в  нег о  выс трелила  с еребрис тая  
штука,  развернулас ь  и  как  бы  ус кользнула…

Г арри  откус ил  кус очек  и,  к   с воему  великому  удивлению,  почувс твовал,  как  тепло  внезапно  рас прос транилос ь  на  кончики  ег о  пальц ев  на  

руках   и  ног ах .

—  Вс е  в  порядке,  вы  трое?  —  крикнул  Х аг рид  над  г оловами  толпы.  Они  мах али  ему,  но  не  имели  возможнос ти  заг оворить  
с   ним,  потому  что  мас с а  людей  вокруг   отталкивала  их   в  с торону.

—  Нет,  —  с казал  Рон,  с нова  с   тревог ой  г лядя  на  Г арри.  —  Х отя  Джинни  тряс ло  как  с умас шедшая…

Г арри  не  понимал.  Он  чувс твовал  с лабос ть  и  дрожь,  как  будто  выздоравливал  пос ле  тяжелог о  прис тупа  г риппа;  он  также  
почувс твовал  начало  с тыда.  Почему  он  так  развалилс я  на  кус ки,  ког да  никто  друг ой?

Джинни,  которая  с корчилас ь  в  с воем  уг лу   и  выг лядела  почти  так  же  плох о,  как  и  Г арри,  тих онько  вс х липнула;  
Г ермиона  подошла  и  ус покаивающе  обняла  ее.

Ос тавшуюс я  час ть  пути  они  мало  разг оваривали.  В  конц е  конц ов  поезд  ос тановилс я  на  с танц ии  Х ог с мид,  и  
началас ь  большая  с уматох а,  чтобы  выйти  наружу;  ух али  с овы,  мяукали  кошки,  а  домашняя  жаба  Невилла  г ромко  
квакала  из-под  ег о  шляпы.  На  крошечной  платформе  было  х олодно;  дождь  лил  ледяными  покровами.
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—  А  разве  кто-нибудь  из  вас …   не  упал  с о  с воих   крес ел?  —  неловко  с казал  Г арри.

«Первые  г оды  здес ь!»  —  позвал  знакомый  г олос .  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  обернулис ь  и  увидели  г иг антс кие  
очертания  Х аг рида  на  друг ом  конц е  платформы,  манящег о  перепуг анных   новых   с тудентов  вперед,  в  их   
традиц ионное  путешес твие  через  озеро.

—  Это  было  ужас но,  —  с казал  Невилл  более  выс оким  г олос ом,  чем  обычно.  —  Ты  чувс твовал,  как  х олодно  с тало,  
ког да  он  вошел?

—  Мы  будем  в  Х ог вартс е  через  дес ять  минут,  —  с казал  профес с ор  Люпин.  —  Ты  в  порядке,  Г арри?

Г арри  не  с тал  с прашивать,  откуда  профес с ор  Люпин  узнал  ег о  имя.

—  Я  чувс твовал  с ебя  с транно,  —  с казал  Рон,  неловко  шевеля  плечами.  «Как  будто  я  никог да  больше  не  буду   
вес елой… »

—  Ладно,  —  с мущенно  пробормотал  он.
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—  Отвали,  Малфой,  —  с казал  Рон,  с тис нув  зубы.

Платформа.  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  пос ледовали  за  ос тальной  час тью  школы  вдоль  платформы  и  вышли  на  неровную  г рязную  

дорожку,  г де  ос тавших с я  учеников  ждала  не  менее  с отни  дилижанс ов,  каждый  из  которых ,  как  Г арри  мог   

предположить,  тянул  невидимая  лошадь,  потому  что,  ког да  они  забравшис ь  внутрь  и  зах лопнув  дверь,  карета  

двинулас ь  с ама  по  с ебе,  подпрыг ивая  и  покачиваяс ь  в  проц ес с ии.

—  Ты  тоже  упал  в  обморок,  Уизли?  —  г ромко  с казал  Малфой.  —  Тебя  тоже  ис пуг ал  с трашный  с тарый  дементор,  Уизли?
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—  Ты  потерял  с ознание,  Поттер?  Лонг ботторн  г оворит  правду?  Ты  дейс твительно  потерял  с ознание?

Малфой  протис нулс я  мимо  Г ермионы,  чтобы  прег радить  Г арри  путь  вверх   по  каменным  с тупеням  к   замку ,  ег о  лиц о  

было  радос тным,  а  бледные  г лаза  злобно  с веркали.

Ког да  повозка  подъех ала  к   паре  великолепных   ворот  из  кованог о  железа,  окруженных   каменными  колоннами,  

увенчанными  крылатыми  кабанами,  Г арри  увидел  еще  двух   выс оких   дементоров  в  капюшонах ,  с тоящих   на  с траже  по  обеим  

с торонам.  Волна  х олода  г розила  с нова  пог лотить  ег о;  он  откинулс я  на  неровное  с иденье  и  закрыл  г лаза,  пока  они  не  миновали  

ворота.  Карета  набирала  с корос ть  на  длинной  наклонной  дорог е  к   замку ;  Г ермиона  выс унулас ь  из  крох отног о  окошка,  

наблюдая,  как  приближаетс я  множес тво  башен  и  башен.  Наконец   карета  ос тановилас ь,  и  Г ермиона  с   Роном  

выбралис ь  из  нее.

Г ермиона  ткнула  Рона  в  с пину,  чтобы  зас тавить  ег о  поторопитьс я,  и  вс е  трое  прис оединилис ь  к   толпе,  карабкавшейс я  

вверх   по  с тупеням,  через  г иг антс кие  дубовые  вх одные  двери  в  ог ромный  вес тибюль,  ос вещенный  пылающими  

факелами  и  ведущий  к   великолепной  мраморной  лес тниц е.  которая  вела  на  верх ние  э тажи.
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Ког да  Г арри  с пус тилс я  вниз,  в  ег о  ух е  прозвучал  протяжный  вос торженный  г олос .

Дверь  в  Большой  зал  была  открыта  с права;  Г арри  пос ледовал  за  толпой  к   ней,  но  едва  ус пел  разг лядеть  заколдованный  

потолок,  который  с ег одня  был  черным  и  облачным,  ког да  г олос   позвал:  «Поттер!  Г рейнджер!  Я  х очу   видеть  вас   обоих !»

В  карете  с лабо  пах ло  плес енью  и  с оломой.  Г арри  почувс твовал  с ебя  лучше  пос ле  шоколада,  но  вс е  еще  был  с лаб.

"Е с ть  проблема?"  —  с казал  мяг кий  г олос .  Профес с ор  Люпин  только  что  вышел  из  с ос еднег о  ваг она.

Малфой  одарил  профес с ора  Люпина  наг лым  взг лядом,  отметив  заплатки  на  ег о  мантии  и  ветх ий  чемодан.  С   лег ким  

оттенком  с арказма  в  г олос е  он  с казал:  «О,  нет…   э …

Рон  и  Г ермиона  продолжали  с мотреть  на  нег о  ис кос а,  с ловно  опас аяс ь,  что  он  может  с нова  упас ть.

Профес с ор,  —  затем  он  ух мыльнулс я  Крэ ббу   и  Г ойлу   и  повел  их   вверх   по  с тупеням  в  замок.
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—  О,  э то  ты,  да?  —  с казала  мадам  Помфри,  иг норируя  э то  и  наклоняяс ь,  чтобы  внимательно  пос мотреть  на  нег о.  
—  Полаг аю,  вы  с нова  занималис ь  чем-то  опас ным?

Г арри  и  Г ермиона  удивленно  обернулис ь.  Профес с ор  МакГ онаг алл,  преподаватель  транс фиг урац ии  и  г лава  
факультета  Г риффиндора,  кричала  поверх   г олов  толпы.  Это  была  с уровая  ведьма,  волос ы  которой  были  с обраны  в  
туг ой  пучок;  ее  ос трые  г лаза  были  обрамлены  квадратными  очками.  Г арри  пробивалс я  к   ней  с   предчувс твием:  у   
профес с ора  МакГ онаг алл  был  с пос об  зас тавить  ег о  почувс твовать,  что  он,  должно  быть,  с делал  что-то  не  так.

—  Это  был  дементор,  Поппи,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.

Получите  бес платные  э лектронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Г арри  почувс твовал,  что  крас неет.  Было  дос таточно  плох о,  что  он  потерял  с ознание  или  что-то  еще,  что  он  
с делал,  без  тог о,  чтобы  вс е  подняли  вс ю  э ту   с уету .

—  Я  в  порядке,  —  с казал  он,  —  мне  ничег о  не  нужно…

Как  только  они  оказалис ь  в  ее  кабинете,  маленькой  комнате  с   большим  уютным  камином,  профес с ор  МакГ онаг алл  
жес том  приг лас ила  Г арри  и  Г ермиону  с ес ть.  Она  с ела  за  с вой  с тол  и  резко  с казала:  —  Профес с ор  Люпин  пос лал  
вперед  с ову ,  чтобы  с ообщить,  что  вы  заболели  в  поезде,  Поттер.

—  Конечно,  нет,  —  рас с еянно  с казала  мадам  Помфри,  теперь  измеряя  ег о  пульс .

Прежде  чем  Г арри  ус пел  ответить,  в  дверь  тих о  пос тучали,  и  в  комнату   ворвалас ь  медс ес тра  мадам  Помфри.
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«Нет  нужды  выг лядеть  таким  взволнованным  —  я  прос то  х очу   с казать  пару   с лов  в  с воем  кабинете»,  —  с казала  
она  им.  —  Иди  туда,  Уизли.

Они  обменялис ь  мрачными  взг лядами,  и  мадам  Помфри  неодобрительно  кудах тала.

—  Натравить  дементоров  на  школу,  —  пробормотала  она,  отбрас ывая  волос ы  Г арри  и  ощупывая  ег о  лоб.  «Он  не  будет  
пос ледним,  кто  рух нет.  Да  он  вес ь  липкий.  Ужас ные  вещи,  и  э ффект,  который  они  производят  на  людей,  которые  
и  без  тог о  деликатны…

Рон  с мотрел,  как  профес с ор  МакГ онаг алл  уводит  Г арри  и  Г ермиону  подальше  от  болтающей  толпы;  они  
с опровождали  ее  через  вес тибюль,  вверх   по  мраморной  лес тниц е  и  по  коридору.

«Я  не  деликатный!»  —  с ердито  с казал  Г арри.
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—  Я  уже  съел,  —  сказал  Гарри.  —  Профессор  Люпин  дал  мне  немного.  Он  дал  это  всем  нам» .

—  Да,  —  сказал  Гарри.

—  Вы  уверены,  что  чувствуете  себя  хорошо,  Поттер?  —  резко  сказала  профессор  МакГонагалл.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Гарри  вернулся  в  коридор  с  мадам  Помфри,  которая  ушла  в  больничное  крыло,  что-то  бормоча  себе  под  
нос.  Ему  пришлось  ждать  всего  несколько  минут;  затем  вышла  Гермиона,  очень  чем-то  довольная,  за  ней  
последовала  профессор  МакГонагалл,  и  все  трое  спустились  по  мраморной  лестнице  обратно  в  Большой  Зал.

—  Что  ему  нужно?  —  резко  сказала  профессор  МакГонагалл.  «Постельный  режим?  Может,  ему  провести  эту  ночь  в  

больничном  крыле?

"Очень  хорошо.  Пожалуйста,  подождите  снаружи,  пока  я  переговорю  с  мисс  Грейнджер  о  расписании  ее  курсов,  а  

потом  мы  сможем  вместе  отправиться  на  пир.

Новых  учеников  Хогвартса  распределяли  по  факультетам,  примеряя  Сортировочную  шляпу,  которая  выкрикивала,  к  

какому  факультету  они  лучше  всего  подходят  (Гриффиндор,  Рейвенкло,  Хаффлпафф  или  Слизерин).  Профессор  
МакГонагалл  направилась  к  своему  пустому  месту  за  учительским  столом,  а  Гарри  и  Гермиона  направились  в  другом  
направлении,  как  можно  тише,  к  столу  Гриффиндора.  Люди  оглядывались  на  них,  когда  они  проходили  по  задней  части  
зала,  и  некоторые  из  них  указывали  на  Гарри.  Неужели  история  о  его  падении  перед  дементором  распространилась  

так  быстро?

—  Ну,  по  крайней  мере,  ему  следует  съесть  немного  шоколада,  —  сказала  мадам  Помфри,  которая  теперь  пыталась  

заглянуть  Гарри  в  глаза.

Это  было  море  остроконечных  черных  шляп;  за  каждым  из  длинных  столов  факультета  стояли  студенты,  их  лица  
мерцали  в  свете  тысяч  свечей,  парящих  над  столами  в  воздухе.  Профессор  Флитвик,  крошечный  волшебник  с  
копной  седых  волос,  нес  из  холла  старинную  шляпу  и  табурет  на  трех  ножках.

«Я  в  порядке!»   —  сказал  Гарри,  вскакивая.  Мысль  о  том,  что  сказал  бы  Драко  Малфой,  если  бы  ему  пришлось  

отправиться  в  больничное  крыло,  была  пыткой.

—  О,  —  тихо  сказала  Гермиона,  —  мы  пропустили  Распределение!

—  А  сейчас?  —  одобрительно  сказала  мадам  Помфри.  «Значит,  у  нас  наконец-то  появился  учитель  защиты  от  темных  
искусств,  который  знает  свои  лекарства?»
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Он  и  Гермиона  сели  по  обе  стороны  от  Рона,  который  занял  для  них  места.
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—  Они  стоят  у  каждого  входа  на  территорию,  —  продолжал  Дамблдор,  —  и,  пока  они  с  нами,  я  должен  
разъяснить,  что  никто  не  должен  покидать  школу  без  разрешения.  Дементоров  нельзя  обмануть  уловками  
или  маскировкой  —  или  даже  плащами-невидимками,  —  вежливо  добавил  он,  и  Гарри  и  Рон  переглянулись.  
«Не  в  природе  дементора  понимать  мольбы  или  оправдания.  Поэтому  я  предупреждаю  всех  и  каждого  
из  вас,  чтобы  они  не  давали  им  повода  причинять  вам  вред.  Я  обращаюсь  к  старостам  и  нашим  новым  
старостам,  чтобы  убедиться,  что  ни  один  ученик  не  столкнется  с  дементорами,  —  сказал  он.
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Его  часто  называли  величайшим  волшебником  эпохи,  но  Гарри  уважал  его  не  за  это.  Альбусу  Дамблдору  
нельзя  было  не  доверять,  и  когда  Гарри  смотрел,  как  он  сияет,  глядя  на  учеников,  он  впервые  с  тех  пор,  как  
дементор  вошел  в  купе  поезда,  почувствовал  себя  по-настоящему  спокойным.

Перси,  сидевший  через  несколько  мест  от  Гарри,  снова  выпятил  грудь  и  внушительно  огляделся.  
Дамблдор  снова  сделал  паузу;  он  очень  серьезно  оглядел  зал,  и  никто  не  шевельнулся  и  не  издал  ни  звука.

—  О  чем  все  это  было?  —  пробормотал  он  Гарри.

"Добро  пожаловать!"  —  сказал  Дамблдор,  свет  свечи  мерцал  на  его  бороде.  «Добро  пожаловать  в  еще  один  год  
в  Хогвартсе!  У  меня  есть  кое-что,  что  я  хочу  сказать  вам  всем,  и,  поскольку  одно  из  них  очень  серьезное,  я  думаю,  
что  лучше  убрать  его  с  дороги,  прежде  чем  вы  будете  сбиты  с  толку  нашим  превосходным  пиром…

Дамблдор  откашлялся  и  продолжил:  —  Как  вы  все  знаете  после  их  обыска  Хогвартс-Экспресса,  наша  школа  в  
настоящее  время  принимает  у  себя  некоторых  дементоров  Азкабана,  которые  находятся  здесь  по  делам  
Министерства  магии.

«На  более  радостной  ноте,  —  продолжил  он,  —  я  рад  приветствовать  двух  новых  учителей  в  наших  рядах  в  этом  
году.

Гарри  начал  шепотом  объяснять,  но  в  этот  момент  директор  встал,  чтобы  заговорить,  и  он  замолчал.

—  Во-первых,  профессор  Люпин,  который  любезно  согласился  занять  должность  учителя  защиты  от  темных  
искусств.

Он  сделал  паузу,  и  Гарри  вспомнил  слова  мистера  Уизли  о  том,  что  Дамблдор  недоволен  тем,  что  дементоры  
охраняют  школу.

Профессор  Дамблдор,  хотя  и  был  очень  стар,  всегда  производил  впечатление  большой  энергии.  У  него  
было  несколько  футов  длинных  серебристых  волос  и  бороды,  очки-полумесяцы  и  очень  кривой  нос.
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—  Что  касается  нашего  второго  нового  назначения,  —  продолжил  Дамблдор,  когда  теплые  аплодисменты  
профессору  Люпину  стихли.  «Ну,  мне  жаль  сообщать  вам,  что  профессор  Кеттлберн,  наш  учитель  по  уходу  за  
магическими  существами,  ушел  на  пенсию  в  конце  прошлого  года,  чтобы  проводить  больше  времени  со  
своими  оставшимися  конечностями.  Однако  я  рад  сообщить,  что  его  место  займет  не  кто  иной,  как  Рубеус  
Хагрид,  который  согласился  взять  на  себя  эту  преподавательскую  работу  в  дополнение  к  своим  
обязанностям  егеря» .

Гарри,  Рон  и  Гермиона  перестали  аплодировать  последними,  и  когда  профессор  Дамблдор  снова  заговорил,  
они  увидели,  что  Хагрид  вытирает  глаза  скатертью.
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—  Мы  должны  были  знать!  —  взревел  Рон,  колотя  по  столу.  «Кто  бы  еще  дал  нам  кусачую  книгу?»
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Золотые  тарелки  и  кубки  перед  ними  внезапно  наполнились  едой  и  питьем.  Гарри,  внезапно  объявившийся  
голодным,  угостил  себя  всем,  до  чего  мог  дотянуться,  и  начал  есть.

Раздались  разрозненные,  довольно  без  энтузиазма  аплодисменты.  Только  те,  кто  был  в  купе  в  поезде  с  
профессором  Люпином,  громко  хлопали,  в  том  числе  и  Гарри.  Профессор  Люпин  выглядел  особенно  
потрепанным  по  сравнению  со  всеми  остальными  учителями  в  их  лучших  мантиях.

—  Ну,  я  думаю,  это  все,  что  важно,  —  сказал  Дамблдор.  «Да  начнётся  пир!»

Они  знали,  как  много  для  него  будет  значить  стать  учителем.  Хагрид  не  был  полностью  квалифицированным  
волшебником;  его  исключили  из  Хогвартса  на  третьем  курсе  за  преступление,  которого  он  не  совершал.

Профессор  Снейп,  мастер  Зелий,  смотрел  через  учительский  стол  на  профессора  Люпина.  Всем  было  известно,  
что  Снейп  хотел  получить  работу  по  Защите  от  темных  искусств,  но  даже  Гарри,  который  ненавидел  Снейпа,  
был  поражен  выражением,  исказившим  его  худое  желтоватое  лицо.  это  было  за  пределами  гнева:  это  было  
отвращение.  Гарри  слишком  хорошо  знал  это  выражение;  это  был  взгляд  Снейпа  каждый  раз,  когда  он  
видел  Гарри.

Это  был  восхитительный  пир;  в  зале  раздавались  разговоры,  смех  и  стук  ножей  и  вилок.

«Посмотрите  на  Снейпа!»   —  прошипел  Рон  на  ухо  Гарри.

Однако  Гарри,  Рон  и  Гермиона  очень  хотели,  чтобы  она  закончилась,  чтобы  они  могли  поговорить  с  Хагридом.

Гарри,  Рон  и  Гермиона  ошеломленно  уставились  друг  на  друга.  Затем  они  присоединились  к  аплодисментам,  
особенно  бурным  за  гриффиндорским  столом.  Гарри  наклонился  вперед,  чтобы  увидеть  Хагрида,  рубиново-
красное  лицо,  уставившегося  на  свои  огромные  руки,  его  широкая  ухмылка  скрывалась  в  спутанной  черной  
бороде.

Наконец,  когда  последние  кусочки  тыквенного  пирога  растаяли  с  золотых  тарелок,

В  прошлом  году  Гарри,  Рон  и  Гермиона  очистили  имя  Хагрида.
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Через  портретную  дыру  и  через  гостиную  девочки  и  мальчики  разделились  по  своим  лестницам.  Гарри  
поднялся  по  винтовой  лестнице,  не  думая  ни  о  чем,  кроме  того,  как  он  рад  вернуться.  Они  добрались  до  знакомой  
круглой  спальни  с  пятью  кроватями  с  балдахином,  и  Гарри,  оглядевшись,  почувствовал,  что  наконец-то  дома.

Переполненный  эмоциями,  он  уткнулся  лицом  в  салфетку,  и  профессор  МакГонагалл  прогнала  их.
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Дамблдор  дал  слово,  что  им  всем  пора  спать,  и  они  получили  свой  шанс.

Гарри,  Рон  и  Гермиона  присоединились  к  гриффиндорцам,  которые  устремились  вверх  по  мраморной  
лестнице  и,  уже  очень  уставшие,  по  новым  коридорам,  по  ступеням,  к  скрытому  входу  в  гриффиндорскую  
башню,  где  висел  большой  портрет  толстой  дамы  в  розовом  платье.  спросил  их:  «Пароль?»

«Проходим,  проходим!»   —  крикнул  Перси  из-за  толпы.  «Новый  пароль  F ortuna  Major!»
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—  Поздравляю,  Хагрид!  —  взвизгнула  Гермиона,  когда  они  подошли  к  учительскому  столу.

—  О  нет,  —  грустно  сказал  Невилл  Лонгботтом.  У  него  всегда  были  проблемы  с  запоминанием  паролей.

—  Всех  вас  троих,  —  сказал  Хагрид,  вытирая  сияющее  лицо  салфеткой  и  глядя  на  них  снизу  вверх.  «Не  могу  
поверить…  великий  человек,  Дамблдор…  пришел  прямо  ко  мне  в  хижину  после  того,  как  профессор  Кеттлберн  
сказал,  что  с  него  достаточно…  Это  то,  чего  я  всегда  хотел…»
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—  Не  обращай  на  него  внимания,  —  сказала  Гермиона,  стоявшая  прямо  за  Гарри.  «Просто  игнорируй  его,  оно  того  не  стоит…»

—  Новое  расписание  курсов  для  третьего  курса,  —  сказал  Джордж,  проходя  мимо.  —  Что  с  тобой,  Гарри?
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Гарри  опустился  на  место  за  столом  Гриффиндора  рядом  с  Джорджем  Уизли.
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Джордж  поднял  взгляд  как  раз  вовремя,  чтобы  увидеть,  как  Малфой  снова  притворяется,  что  теряет  сознание  от  ужаса.

ГЛАВА  ШЕСТАЯ

—  Малфой,  —  сказал  Рон,  садясь  с  другой  стороны  от  Джорджа  и  глядя  на  стол  Слизерина.

—  Я  и  сам  не  был  слишком  счастлив,  —  сказал  Джордж.  «Они  ужасные  существа,  эти  дементоры…»

Когда  на  следующий  день  Гарри,  Рон  и  Гермиона  вошли  в  Большой  зал  на  завтрак,  первое,  что  они  увидели,  был  Драко  

Малфой,  который,  казалось,  развлекал  большую  группу  слизеринцев  очень  забавной  историей.  Когда  они  проходили,  

Малфой  производил  нелепое  впечатление  обморочного  состояния,  и  раздался  хохот.

—  Этот  маленький  придурок,  —  сказал  он  спокойно.  —  Он  не  был  таким  дерзким  прошлой  ночью,  когда  дементоры  были  в  

нашем  конце  поезда.  Вбежал  в  наше  купе,  не  так  ли,  Фред?

Когти  и  чайные  листья

—  Чуть  не  обмочился,  —  сказал  Фред,  бросив  презрительный  взгляд  на  Малфоя.

—  Эй,  Поттер!  —  взвизгнула  Пэнси  Паркинсон,  слизеринка  с  лицом,  как  у  мопса.  «Поттер!  Дементоры  идут,  Поттер!  

Ууууууууу!»

—  Но  ты  ведь  не  потерял  сознание?  —  сказал  Гарри  низким  голосом.

«Как  бы  замораживают  ваши  внутренности,  не  так  ли?»   —  сказал  Фред.
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«Гриффиндор  против  Слизерина,  первая  игра  сезона,  помнишь?»

«О,  хорошо,  сегодня  мы  начинаем  кое-что  новое» ,  —  радостно  сказала  она.

—  О,  Рон,  какое  тебе  дело  до  того,  что  мое  расписание  немного  загружено?  —  отрезала  Гермиона.  —  Я  же  говорил,  

я  все  уладил  с  профессором  МакГонагалл.

Гермиона  изучала  свое  новое  расписание.

"Но  -"

—  Все  в  порядке?  —  сказал  он  нетерпеливо,  останавливаясь  на  пути  к  учительскому  столу.  «Ты  на  моем  первом  уроке!

"Я  буду  управлять.  Я  все  уладил  с  профессором  МакГонагалл.

—  Забудь  об  этом,  Гарри,  —  бодро  сказал  Джордж.  —  Папе  однажды  пришлось  отправиться  в  Азкабан,  помнишь,  

Фред?  И  он  сказал,  что  это  было  худшее  место,  где  он  когда-либо  был,  он  вернулся  весь  слабый  и  дрожащий…

—  Гермиона,  —  нахмурившись,  сказал  Рон,  глядя  ей  через  плечо,  —  они  перепутали  твое  расписание.  Смотри  

—  они  записывают  тебе  около  десяти  предметов  в  день.  Времени  не  хватает  » .

Как  раз  в  этот  момент  в  Большой  зал  вошел  Хагрид.  На  нем  было  длинное  кротовое  пальто,  и  он  рассеянно  

размахивал  огромной  рукой  дохлого  хорька.
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—  Не  глупи,  —  коротко  сказала  Гермиона.  «Конечно,  я  не  буду  учиться  сразу  в  трех  классах» .

—  В  любом  случае,  мы  увидим,  каким  счастливым  будет  Малфой  после  нашего  первого  матча  по  квиддичу,  —  сказал  Фред.
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—  Но  послушай,  —  сказал  Рон,  смеясь,  —  видишь  сегодняшнее  утро?  Девять  часов,  Прорицание.  А  внизу,  девять  

часов,  маггловедение.  И…  —  Рон,  не  веря  своим  глазам,  наклонился  ближе  к  расписанию,  —  смотри…

Они  высасывают  счастье  из  места,  дементоры.  Большинство  заключенных  там  сходят  с  ума.

под  этим  Арифмантика,  девять  часов.  В  смысле,  я  знаю,  что  ты  хороша,  Гермиона,  но  никто  не  настолько  хорош.  Как  ты  

можешь  быть  в  трех  классах  одновременно?

Сразу  после  обеда!  Бьюсь  с  пяти,  готовлю  все...  надеюсь,  все  в  порядке...  я,  учитель...  честное  слово...

Единственный  раз,  когда  Гарри  и  Малфой  встретились  друг  с  другом  в  матче  по  квиддичу,  Малфой  явно  

проиграл.  Почувствовав  себя  немного  бодрее,  Гарри  угостил  себя  сосисками  и  жареными  помидорами.

—  Передай  мармелад,  —  сказала  Гермиона.

"Ну  тогда  -"
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"С  тобой  все  впорядке?"  —  сказал  Гарри,  подходя  ближе  к  картине.

—  Там  —  должен  —  быть  —  короткий  —  путь,  —  выдохнул  Рон,  когда  они  поднялись  по  седьмой  длинной  
лестнице  и  вышли  на  незнакомую  площадку,  где  не  было  ничего,  кроме  большой  картины  с  голым  участком  
травы,  висевшей  на  полу.  каменная  стена.
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Путь  через  замок  к  Северной  башне  был  долгим.  Два  года  в  Хогвартсе  не  научили  их  всему  о  замке,  и  они  
никогда  раньше  не  были  в  Северной  Башне.
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—  Не  может  быть,  —  сказал  Рон.  «Это  юг.  Смотри,  за  окном  виднеется  кусочек  озера…

Он  широко  улыбнулся  им  и  направился  к  учительскому  столу,  все  еще  размахивая  хорьком.

—  Я  думаю,  это  здесь,  —  сказала  Гермиона,  глядя  в  пустой  проход  справа.

Они  с  изумлением  наблюдали,  как  маленький  рыцарь  вытащил  свой  меч  из  ножен  и  начал  яростно  размахивать  
им,  подпрыгивая  в  ярости.  Но  меч  был  для  него  слишком  длинным;  особенно  дикий  замах  заставил  его  
потерять  равновесие,  и  он  приземлился  лицом  вниз  на  траву.

Гарри  смотрел  на  картину.  Толстый  пестрый  пони  только  что  вышел  на  траву  и  небрежно  пасся.  Гарри  привык  
к  тому,  что  персонажи  картин  Хогвартса  перемещаются  и  покидают  свои  рамки,  чтобы  навестить  друг  друга,  но  
ему  всегда  нравилось  наблюдать  за  ними.  Мгновением  позже  вслед  за  своим  пони  лязгнул  невысокий  
коренастый  рыцарь  в  доспехах.  Судя  по  пятнам  от  травы  на  его  металлических  коленях,  он  только  что  упал.

Зал  начал  пустеть,  когда  люди  направились  на  свой  первый  урок.  Рон  сверился  со  своим  расписанием.

—  Интересно,  что  он  готовил?  —  сказал  Рон  с  ноткой  беспокойства  в  голосе.

"Ага!"  —  закричал  он,  увидев  Гарри,  Рона  и  Гермиону.  «Что  это  за  негодяи,  что  посягают  на  мои  владения!  
Пришли  посмеяться  над  моим  падением?  Рисуйте,  мошенники,  псы!

Они  торопливо  покончили  с  завтраком,  попрощались  с  Фредом  и  Джорджем  и  пошли  обратно  через  холл.  
Когда  они  проходили  мимо  стола  Слизерина,  Малфой  еще  раз  изобразил  обморок.  Крики  смеха  последовали  за  
Гарри  в  вестибюль.

«Назад,  подлый  хвастун!  Назад,  мошенник!

—  Нам  лучше  пойти,  смотри,  Прорицание  на  вершине  Северной  Башни.  Нам  потребуется  десять  минут,  чтобы  
добраться  туда…»
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«Сибилла  Трелони,  учительница  прорицаний» ,  —  прочитал  Гарри.  —  Как  мы  должны  туда  подняться?

«Мужайтесь,  худшее  еще  впереди!»   —  закричал  рыцарь,  и  они  увидели,  как  он  снова  появился  перед  встревоженной  

группой  женщин  в  кринолинах,  чье  изображение  висело  на  стене  узкой  винтовой  лестницы.
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Они  поспешили  за  ним  по  коридору,  на  звук  его  доспехов.  Время  от  времени  они  замечали,  как  он  бегает  по  картине  

впереди.
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"Прощание!"  —  воскликнул  рыцарь,  уткнувшись  головой  в  картину  с  изображением  каких-то  зловещих  монахов.

Рыцарь  снова  схватил  свой  меч  и  оттолкнулся  им,  но  лезвие  глубоко  вонзилось  в  траву,  и,  как  он  ни  тянул  изо  всех  сил,  

он  не  мог  его  снова  вытащить.  В  конце  концов  ему  пришлось  снова  плюхнуться  на  траву  и  поднять  забрало,  чтобы  

вытереть  потное  лицо.

Громко  пыхтя,  Гарри,  Рон  и  Гермиона  поднимались  по  узким  спиральным  ступеням,  головокружение  становилось  все  

сильнее  и  сильнее,  пока,  наконец,  они  не  услышали  бормотание  голосов  над  собой  и  не  поняли,  что  достигли  класса.

Они  поднялись  на  последние  несколько  ступенек  и  вышли  на  крошечную  площадку,  где  уже  собралась  большая  

часть  класса.  На  этой  площадке  не  было  дверей,  но  Рон  подтолкнул  Гарри  и  указал  на  потолок,  где  был  круглый  люк  с  

медной  табличкой.

«Прощайте,  мои  боевые  товарищи!  Если  вам  когда-нибудь  понадобится  благородное  сердце  и  стальные  мускулы,  

взывайте  к  сэру  Кадогану!

"Квест!"  Ярость  рыцаря,  казалось,  мгновенно  испарилась.  Он  с  лязгом  вскочил  на  ноги  и  закричал:  «Идите  за  мной,  

дорогие  друзья,  и  мы  найдем  нашу  цель,  или  же  храбро  погибнем  в  атаке!»

—  Послушайте,  —  сказал  Гарри,  воспользовавшись  усталостью  рыцаря,  —  мы  ищем  Северную  Башню.  Ты  не  знаешь  

дороги,  не  так  ли?

—  Да,  мы  позовем  тебя,  —  пробормотал  Рон,  когда  рыцарь  исчез,  —  если  нам  когда-нибудь  понадобится  кто-
нибудь  умный.

И  он  побежал,  громко  лязгая,  в  левую  часть  рамы  и  скрылся  из  виду.

Словно  в  ответ  на  его  вопрос,  люк  внезапно  открылся,  и  серебристая  лестница  опустилась  прямо  к  ногам  

Гарри.  Все  замолчали.

Он  снова  безрезультатно  дернул  шпагу,  попытался,  но  безуспешно,  взобраться  на  толстого  пони,  сдался  и  

воскликнул:  «Тогда  пешком,  господа  и  благородная  леди!  На!  На!"
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—  Садитесь,  дети  мои,  садитесь,  —  сказала  она,  и  все  неуклюже  забрались  в  кресла  или  опустились  на  пуфы.  Гарри,  Рон  и  

Гермиона  сидели  за  одним  круглым  столом.
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"Где  она?"  —  сказал  Рон.

«Добро  пожаловать  в  «Прорицание» ,  —  сказала  профессор  Трелони,  сев  в  кресло  с  крыльями  перед  огнем.  «Меня  

зовут  профессор  Трелони.  Возможно,  вы  меня  раньше  не  видели.  Я  обнаружил,  что  слишком  частое  погружение  в  сутолоку  

и  суету  главной  школы  затуманивает  мой  внутренний  взор» .

—  После  тебя,  —  усмехнувшись,  сказал  Рон,  поэтому  Гарри  первым  взобрался  по  лестнице.

Внезапно  из  тени  раздался  голос,  мягкий,  туманный  голос.

—  Добро  пожаловать,  —  сказал  он.  «Как  приятно  наконец-то  увидеть  тебя  в  физическом  мире» .

Никто  ничего  не  сказал  на  это  экстраординарное  заявление.  Профессор  Трелони  деликатно  поправила  свою  шаль  и  

продолжила:  —  Итак,  вы  выбрали  изучение  Прорицания,  самого  сложного  из  всех  магических  искусств.  Я  должен  предупредить  

вас  с  самого  начала,  что  если  у  вас  нет  Зрения,  я  очень  малому  смогу  вас  научить...  Книги  могут  далеко  завести  вас  в  этой  

области...

Он  вошел  в  самый  странный  класс,  который  он  когда-либо  видел.  На  самом  деле  это  было  совсем  не  похоже  на  классную  

комнату,  скорее  на  нечто  среднее  между  чьим-то  чердаком  и  старомодной  чайной.  Внутри  было  набито  не  менее  двадцати  

маленьких  круглых  столиков,  окруженных  ситцевыми  креслами  и  толстыми  пуфами.  Все  было  освещено  тусклым  малиновым  

светом;  занавески  на  окнах  были  все  задернуты,  а  многочисленные  лампы  задрапированы  темно-красными  шарфами.  

Было  удушающе  жарко,  и  огонь,  горящий  под  переполненной  каминной  полкой,  испускал  тяжелый,  тошнотворный  аромат,  

нагревая  большой  медный  котел.  Полки  вокруг  круглых  стен  были  забиты  пыльными  перьями,  огарками  свечей,  множеством  

колод  потрепанных  игральных  карт,  бесчисленными  серебристыми  хрустальными  шарами  и  огромным  количеством  чайных  

чашек.

При  этих  словах  и  Гарри,  и  Рон  с  ухмылкой  взглянули  на  Гермиону,  которая  выглядела  пораженной  известием  о  том,  что  книги  

не  очень  помогут  в  этом  вопросе.

Первое  впечатление  Гарри  было  от  большого  блестящего  насекомого.  Профессор  Трелони  подошла  к  свету  костра,  и  они  

увидели,  что  она  очень  исхудала;  ее  большие  очки  увеличивали  ее  глаза  в  несколько  раз  по  сравнению  с  их  естественным  

размером,  и  она  была  закутана  в  прозрачную  усыпанную  блестками  шаль.  Бесчисленные  цепочки  и  бусы  висели  на  ее  тонкой  

шее,  а  ее  руки  и  кисти  были  инкрустированы  браслетами  и  кольцами.

Рон  появился  за  плечом  Гарри,  когда  класс  собрался  вокруг  них,  все  переговаривались  шепотом.
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Не  могли  бы  вы  передать  мне  самый  большой  серебряный  чайник?

—  А  теперь  я  хочу,  чтобы  вы  все  разделились  на  пары.  Возьми  с  полки  чашку,  подойди  ко  мне,  и  я  наполню  ее.  Тогда  садись  и  

пей,  пей,  пока  не  останется  только  осадок.  Прополощите  их  вокруг  чашки  три  раза  левой  рукой,  затем  переверните  чашку  

вверх  дном  на  блюдце,  подождите,  пока  стечет  последний  чай,  а  затем  дайте  свою  чашку  вашему  партнеру,  чтобы  он  прочитал.  

Вы  будете  интерпретировать  закономерности,  используя  пятую  и  шестую  страницы  книги  «  Рассеивание  тумана  будущего» .  Я  

буду  двигаться  среди  вас,  помогая  и  наставляя.
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Парвати  испуганно  посмотрела  на  Рона,  который  стоял  прямо  позади  нее,  и  отодвинула  от  него  свой  стул.

Лаванда  с  облегчением  встала,  взяла  с  полки  огромный  чайник  и  поставила  его  на  стол  перед  профессором  Трелони.

«Многие  ведьмы  и  волшебники,  хоть  и  талантливы  в  области  громких  хлопков,  запахов  и  внезапных  исчезновений,  все  же  

неспособны  проникнуть  в  сокрытые  тайны  будущего» ,  —  продолжала  профессор  Трелони,  ее  огромные  блестящие  глаза  

перебегали  с  лица  на  нервное  возбуждение.  лицо.  «Это  Дар,  дарованный  немногим.  Ты,  мальчик,  —  вдруг  обратилась  она  к  

Невиллу,  который  чуть  не  свалился  с  пуфа.  —  Твоя  бабушка  здорова?

—  Во  втором  семестре,  —  продолжала  профессор  Трелони,  —  мы  перейдем  к  хрустальному  шару  —  если,  конечно,  мы  покончим  

с  огненными  предзнаменованиями.  К  сожалению,  занятия  будут  прерваны  в  феврале  из-за  неприятного  приступа  гриппа.  Я  сам  

потеряю  голос.  А  ближе  к  Пасхе  один  из  нас  покинет  нас  навсегда» .

За  этим  заявлением  последовала  очень  напряженная  тишина,  но  профессор  Трелони,  похоже,  этого  не  замечала.

"Спасибо,  дорогой.  Между  прочим,  то,  чего  вы  опасаетесь,  произойдет  в  пятницу,  шестнадцатого  октября.

—  Думаю,  да,  —  дрожащим  голосом  сказал  Невилл.

Лаванда  вздрогнула.

—  Интересно,  дорогой,  —  сказала  она  Лаванде  Браун,  которая  была  ближе  всех  и  откинулась  на  спинку  стула,  —  если  бы
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—  На  вашем  месте  я  бы  не  была  так  уверена,  дорогая,  —  сказала  профессор  Трелони,  и  ее  длинные  изумрудные  серьги  блестели  в  

свете  костра.  Невилл  сглотнул.  Профессор  Трелони  спокойно  продолжила.  «В  этом  году  мы  рассмотрим  основные  методы  

гадания.  Первый  семестр  будет  посвящен  чтению  чайной  гущи.  В  следующем  семестре  мы  перейдем  к  хиромантии.  Между  

прочим,  моя  дорогая,  —  она  вдруг  выстрелила  в  Парвати  Патил,  —  остерегайся  рыжеволосого  человека.
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Профессор  Трелони  обернулась,  когда  Гарри  фыркнул.

Гарри  попытался  взять  себя  в  руки.

«Расширьте  свой  кругозор,  мои  дорогие,  и  позвольте  своим  глазам  видеть  дальше  обыденного!»   Профессор  

Трелони  плакала  сквозь  мрак.
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—  Если  вы  спросите  меня,  вам  нужно  проверить  ваше  внутреннее  зрение,  —  сказал  Рон,  и  им  обоим  пришлось  

подавить  смех,  когда  профессор  Трелони  посмотрела  в  их  сторону.

О,  и  дорогой,  —  она  схватила  Невилла  за  руку,  когда  он  попытался  встать,  —  после  того,  как  ты  разбил  свою  
первую  чашку,  не  будешь  ли  ты  так  любезен  выбрать  одну  из  чашек  с  голубым  узором?  Я  скорее  привязан  к  

розовому» .

«Правильно,  у  вас  какой-то  кривой  крест…»   Он  проконсультировался  с  «Растуманиванием  будущего» .  «Это  
означает,  что  у  вас  будут  «испытания  и  страдания»   —  извините  за  это  —  но  есть  вещь,  которая  может  быть  солнцем.  
Подождите…  это  означает  «большое  счастье» …  так  что  вы  будете  страдать,  но  будете  очень  счастливы…

«Но  так  он  больше  похож  на  желудь…  что  это?»   Он  просмотрел  свой  экземпляр  «  Рассеивая  будущее» .  
«Непредвиденная  удача,  неожиданное  золото» .  Отлично,  вы  можете  одолжить  мне  немного.  А  здесь  есть  нечто,  
—  он  снова  повернул  чашку,  —  похожее  на  животное…  да,  если  бы  это  была  его  голова…  оно  похоже  на  бегемота…  

нет,  на  овцу…

—  Моя  очередь…  —  Рон  заглянул  в  чашку  Гарри,  наморщив  лоб  от  напряжения.  «Есть  капля,  немного  похожая  на  

котелок» ,  —  сказал  он.  —  Может  быть,  ты  будешь  работать  в  Министерстве  магии…

Когда  Гарри  и  Рон  наполнили  свои  чашки,  они  вернулись  к  своему  столу  и  попытались  быстро  допить  обжигающий  
чай.  Они  выпили  отбросы,  как  велела  профессор  Трелони,  затем  осушили  чашки  и  поменялись  местами.

И  действительно,  не  успел  Невилл  добраться  до  полки  с  чашками,  как  раздался  звон  разбитого  фарфора.  
Профессор  Трелони  подошла  к  нему  с  совком  и  щеткой  в  руках  и  сказала:  «Тогда  один  из  синих,  дорогой,  если  ты  
не  возражаешь…  спасибо…»

Он  перевернул  чашку  другой  стороной  вверх.

—  Куча  сырой  коричневой  дряни,  —  сказал  Гарри.  Сильно  надушенный  дым  в  комнате  заставлял  его  чувствовать  себя  

сонным  и  глупым.
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—  Верно,  —  сказал  Рон,  когда  они  оба  открыли  свои  книги  на  пятой  и  шестой  страницах.  —  Что  ты  видишь  в  моем?
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—  Что  такое,  профессор?  —  сразу  сказал  Дин  Томас.  Все  встали  и  медленно  столпились  вокруг  столика  Гарри  и  

Рона,  прижимаясь  к  стулу  профессора  Трелони,  чтобы  хорошенько  разглядеть  чашку  Гарри.

«Клуб…  атака.  Дорогая,  дорогая,  это  не  счастливая  чашка…»

Он  мог  сказать,  что  он  был  не  единственным,  кто  не  понимал;  Дин  Томас  пожал  плечами,  а  Лаванда  Браун  выглядела  

озадаченной,  но  почти  все  остальные  в  ужасе  зажали  руками  рты.

Гарри  и  Рон  уставились  на  нее  со  смесью  изумления  и  восхищения.  Они  никогда  раньше  не  слышали,  чтобы  Гермиона  
так  разговаривала  с  учителем.  Профессор  Трелони  предпочла  не  отвечать.  Она  снова  опустила  свои  огромные  

глаза  на  чашку  Гарри  и  продолжала  вертеть  ее.

"Что?"  —  сказал  Гарри.

«Череп…  опасность  на  твоем  пути,  моя  дорогая…»
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—  Дай  мне  посмотреть,  мой  дорогой,  —  укоризненно  сказала  она  Рону,  подбегая  к  Гарри  и  выхватывая  у  него  

чашку.  Все  замолчали,  чтобы  посмотреть.

—  Я  думал,  это  котелок,  —  застенчиво  сказал  Рон.
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--  Милый  мой  мальчик  --  мой  бедный  милый  мальчик  --  нет  --  добрее  не  говорить  --  нет  --  не  спрашивайте  меня...

Все  как  завороженные  смотрели  на  профессора  Трелони,  которая  в  последний  раз  повернула  чашку,  ахнула,  а  затем  
закричала.

«Сокол…  дорогой,  у  тебя  смертельный  враг» .

Профессор  Трелони  смотрела  в  чашку,  вращая  ее  против  часовой  стрелки.

Снова  раздался  звон  разбитого  фарфора;  Невилл  разбил  свою  вторую  чашку.  Профессор  Трелони  опустилась  в  

свободное  кресло,  прижав  блестящую  руку  к  сердцу  и  закрыв  глаза.

—  Ну,  они  есть,  —  сказала  Гермиона.  —  Все  знают  о  Гарри  и  Сами-Знаете-Кем.

«Дорогой  мой,  —  огромные  глаза  профессора  Трелони  драматически  распахнулись,  —  у  вас  есть  Мрачный» .

—  Но  это  всем  известно,  —  громким  шепотом  сказала  Гермиона.  Профессор  Трелони  уставилась  на  нее.
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Гарри,  Рон  и  Гермиона  молча  спустились  по  лестнице  профессора  Трелони  и  винтовой  лестнице,  а  затем  

отправились  на  урок  трансфигурации  профессора  МакГонагалл.  Им  потребовалось  так  много  времени,  чтобы  найти  

ее  классную  комнату,  что,  когда  они  покинули  Прорицание,  они  успели  как  раз  вовремя.

«Это  похоже  на  Мрачного,  если  ты  это  сделаешь,  —  сказал  он,  почти  закрыв  глаза,  —  но  отсюда  это  больше  похоже  

на  осла» ,  —  сказал  он,  наклоняясь  влево.
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Симус  Финниган  мотал  головой  из  стороны  в  сторону.
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—  Думаю,  мы  оставим  урок  на  сегодня,  —  сказала  профессор  Трелони  самым  туманным  голосом.

«Мрачный,  мой  дорогой,  Мрачный!»   —  воскликнула  профессор  Трелони,  потрясенная  тем,  что  Гарри  ничего  не  

понял.  «Гигантская  призрачная  собака,  которая  бродит  по  кладбищам!  Мой  дорогой  мальчик,  это  предзнаменование  
—  худшее  предзнаменование  —  смерти!

«Когда  вы  все  закончите  решать,  умру  я  или  нет!»   —  сказал  Гарри,  застигнув  врасплох  даже  самого  себя.  Теперь  

никто,  казалось,  не  хотел  смотреть  на  него.

«До  тех  пор,  пока  мы  не  встретимся  снова,  —  слабым  голосом  сказала  профессор  Трелони,  —  вам  будет  сопутствовать  удача.  О,  и  

дорогой,  —  она  указала  на  Невилла,  —  в  следующий  раз  ты  опоздаешь,  так  что  приложи  все  усилия,  чтобы  наверстать  упущенное.

«Да…  пожалуйста,  собери  свои  вещи…»

—  Не  думаю,  что  это  похоже  на  Грима,  —  категорически  сказала  она.

Желудок  Гарри  сжался.  Та  собака  на  обложке  Death  Omens  во  «Флориш  энд  Блоттс»   —  собака  в  тени  «Магнолии  

Кресент» …  Лаванда  Браун  тоже  прижала  руки  ко  рту.  Все  смотрели  на  Гарри,  все,  кроме  Гермионы,  которая  встала  
и  подошла  к  спинке  стула  профессора  Трелони.

Класс  молча  вернул  свои  чашки  профессору  Трелони,  упаковал  книги  и  закрыл  сумки.  Даже  Рон  избегал  смотреть  

Гарри  в  глаза.

«Вы  уж  простите  меня  за  такие  слова,  моя  дорогая,  но  я  не  ощущаю  вокруг  вас  очень  слабой  ауры.  Очень  мало  

восприимчивости  к  резонансам  будущего» .

Гарри  выбрал  место  в  самом  конце  зала,  чувствуя  себя  так,  будто  сидит  в  очень  ярком  свете  прожектора;  Остальной  
класс  продолжал  бросать  на  него  украдкой  взгляды,  как  будто  он  вот-вот  должен  был  упасть  замертво.  Он  почти  не  

слышал,  что  профессор  МакГонагалл  рассказывала  им  об  анимагах  (волшебниках,  которые  могли  по  желанию  

превращаться  в  животных),  и  даже  не  смотрел,  когда  она

Профессор  Трелони  посмотрела  на  Гермиону  с  возрастающей  неприязнью.
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—  Рон,  взбодрись,  —  сказала  Гермиона,  пододвигая  к  нему  тарелку  с  тушеным  мясом.  —  Вы  слышали,  что  сказала  
профессор  МакГонагалл.

Все  уставились  на  нее.

—  А,  конечно,  —  сказала  профессор  МакГонагалл,  внезапно  нахмурившись.  —  Нет  нужды  говорить  больше,  мисс  
Грейнджер.  Скажи  мне,  кто  из  вас  умрет  в  этом  году?»
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—  Понятно,  —  сказала  профессор  МакГонагалл,  пристально  глядя  на  Гарри  своими  глазами-бусинками.  —  Тогда  
вам  следует  знать,  Поттер,  что  Сибилла  Трелони  предсказала  смерть  одного  ученика  в  год  с  тех  пор,  как  поступила  
в  эту  школу.  Никто  из  них  еще  не  умер.  Видеть  предзнаменования  смерти  —  ее  любимый  способ  приветствовать  
новый  класс.  Если  бы  не  тот  факт,  что  я  никогда  не  говорю  плохо  о  своих  коллегах...  Профессор  МакГонагалл  
прервалась,  и  они  увидели,  что  ее  ноздри  побелели.  Она  продолжила  уже  более  спокойно:  —  Гадание  —  одна  из  
самых  неточных  областей  магии.  Не  скрою  от  вас,  что  у  меня  очень  мало  терпения  на  это.  Истинные  Видящие  
очень  редки,  а  профессор  Трелони…

превратилась  на  их  глазах  в  полосатую  кошку  с  отметинами  очков  вокруг  нее

—  Я,  —  наконец  сказал  Гарри.

Когда  урок  Трансфигурации  закончился,  они  присоединились  к  толпе,  гремевшей  к  Большому  Залу  на  обед.

Она  снова  замолчала,  а  затем  сказала  очень  деловитым  тоном:  —  Мне  кажется,  вы  в  прекрасном  здравии,  Поттер,  
так  что  извините  меня,  если  я  не  отпущу  вас  сегодня  от  домашней  работы.  Уверяю  вас,  что  если  вы  умрете,  вам  не  
нужно  будет  отдавать  его.

—  В  самом  деле,  что  на  вас  всех  сегодня  нашло?  —  сказала  профессор  МакГонагалл,  возвращаясь  в  себя  с  тихим  
хлопком  и  оглядывая  их  всех  вокруг.  «Не  то,  чтобы  это  имело  значение,  но  это  первый  раз,  когда  моя  трансформация  
не  вызвала  аплодисментов  в  классе» .

глаза.

Гермиона  рассмеялась.  Гарри  почувствовал  себя  немного  лучше.  Вдали  от  тусклого  красного  света  и  сбивающих  
с  толку  духов  класса  профессора  Трелони  было  труднее  испугаться  комка  чайной  заварки.  Однако  не  все  были  
убеждены.  Рон  все  еще  выглядел  взволнованным,  и  Лаванда  прошептала:  —  А  как  же  чашка  Невилла?

«Пожалуйста,  профессор,  у  нас  только  что  было  первое  занятие  по  гаданию,  мы  гадали  на  чайных  листьях  и…»
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Все  головы  снова  повернулись  к  Гарри,  но  никто  не  произнес  ни  слова.  Затем  Гермиона  подняла  руку.
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«Я  думаю,  что  «Прорицания»   кажутся  очень  размытыми» ,  —  сказала  она,  ища  свою  страницу.  «Много  догадок,  если  вы  

спросите  меня» .

—  Гермиона,  если  Гарри  видел  Грима,  это…  это  плохо,  —  сказал  он.  —  Мой…  мой  дядя  Билиус  видел  одного  и…  и  он  

умер  через  двадцать  четыре  часа!

—  Профессор  Трелони  сказала,  что  у  вас  не  та  аура!  Тебе  просто  не  нравится  быть  плохим  в  чем-то  для  

разнообразия!»

Рон  посмотрел  на  Гермиону  так,  словно  она  сошла  с  ума.

—  Ты  не  выглядел  таким  уверенным,  когда  говорил  Гарри,  что  это  овца,  —  холодно  сказала  Гермиона.

—  Ты  не  знаешь,  о  чем  говоришь!  —  сказал  Рон,  начиная  злиться.  «Гримы  пугают  большинство  волшебников  до  

полусмерти!»
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Рон  выложил  тушеное  мясо  на  тарелку  и  взял  вилку,  но  не  стал.

—  Совпадение,  —  беззаботно  сказала  Гермиона,  наливая  себе  тыквенного  сока.

Он  задел  нерв.  Гермиона  швырнула  учебник  по  арифмантике  на  стол  с  такой  силой,  что  повсюду  разлетелись  кусочки  

мяса  и  морковки.

Рон  безмолвно  что-то  сказал  Гермионе,  которая  открыла  сумку,  достала  новую  книгу  по  арифмантике  и  прислонила  ее  к  

кувшину  с  соком.

—  Ну  вот,  —  сказала  Гермиона  высокомерным  тоном.  «Они  видят  Мрака  и  умирают  от  страха.

—  Да,  у  меня  есть,  —  сказал  Гарри.  —  Я  видел  одну  в  ту  ночь,  когда  уходил  от  Дурслей.
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—  Гарри,  —  сказал  он  тихим,  серьезным  голосом,  —  ты  нигде  не  видел  большую  черную  собаку,  не  так  ли?

Мрачный  не  предзнаменование,  это  причина  смерти!  И  Гарри  все  еще  с  нами,  потому  что  он  не  настолько  глуп,  

чтобы  увидеть  его  и  подумать:  ну,  тогда  мне  лучше  сдохнуть!

—  Наверное,  бродяга,  —  спокойно  сказала  Гермиона.

«В  этой  чашке  не  было  ничего  шерстяного  о  Мрачном!»   —  горячо  сказал  Рон.

Рон  с  грохотом  уронил  вилку.

Machine Translated by Google



—  А?  —  сказал  Хагрид.

Хагрид  ждал  своих  учеников  у  дверей  своей  хижины.  Он  стоял  в  своем  кротовом  пальто,  а  за  ним  по  пятам  шел  борзый  

Клык,  и  ему  не  терпелось  начать.
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Рон  и  Гермиона  не  разговаривали  друг  с  другом.  Гарри  молча  шел  рядом  с  ними,  пока  они  спускались  по  покатым  лужайкам  

к  хижине  Хагрида  на  краю  Запретного  леса.  Только  когда  он  заметил  перед  ними  три  слишком  знакомые  спины,  он  

понял,  что  у  них,  должно  быть,  уроки  со  слизеринцами.  Малфой  оживленно  разговаривал  с  Крэббом  и  Гойлом,  которые  

посмеивались.  Гарри  был  совершенно  уверен,  что  знает,  о  чем  они  говорят.
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Намечается  отличный  урок!  Все  здесь?  Правильно,  следуй  за  мной!»

«Если  хорошее  предсказание  означает,  что  я  должен  притворяться,  что  вижу  предзнаменование  смерти  в  куске  чайного  

листа,  я  не  уверен,  что  буду  долго  его  изучать!  Этот  урок  был  полной  чепухой  по  сравнению  с  моим  классом  по  арифмантике!»

—  Давай,  сейчас  же,  пошевеливайся!  —  крикнул  он,  когда  класс  приблизился.  «У  меня  сегодня  для  тебя  настоящее  угощение!

"Как?"  —  раздался  холодный,  протяжный  голос  Драко  Малфоя.

На  один  неприятный  момент  Гарри  подумал,  что  Хагрид  собирается  повести  их  в  лес;  У  Гарри  там  было  достаточно  

неприятных  переживаний,  которых  хватило  бы  на  всю  жизнь.  Однако  Хагрид  обогнул  кромку  деревьев,  и  через  пять  минут  

они  оказались  возле  своего  рода  загона.  Там  ничего  не  было.

Рон  хмуро  посмотрел  ей  вслед.

Она  схватила  свою  сумку  и  пошла  прочь.

«Все  собирайтесь  вокруг  забора  здесь!»   он  звонил.  —  Вот  и  все  —  убедитесь,  что  вы  видите  —  теперь  первое,  что  вам  нужно  

сделать,  это  открыть  свои  книги…

Гарри  был  рад  выбраться  из  замка  после  обеда.  Вчерашний  дождь  прекратился;  небо  было  ясным,  бледно-серым,  а  трава  под  

ногами  упругой  и  влажной,  когда  они  отправились  на  свой  первый  в  жизни  урок  по  уходу  за  магическими  существами.

«Как  мы  открываем  наши  книги?»   —  повторил  Малфой.  Он  достал  свою  копию  «Книги  монстров  о  монстрах» ,  которую  

перевязал  веревкой.  Другие  люди  тоже  достали  свои;  некоторый,

—  О  чем  она  говорит?  —  сказал  он  Гарри.  —  Она  еще  не  была  на  уроках  арифмантики.
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—  Боже,  это  место  катится  к  чертям  собачьим,  —  громко  сказал  Малфой.  «Этот  болван,  ведущий  уроки,  у  
моего  отца  будет  истерика,  когда  я  скажу  ему…»

—  О,  какие  мы  все  были  глупые!  Малфой  усмехнулся.  «Надо  было  их  погладить!  Почему  мы  не  догадались!»

«Ооооооо!»   —  взвизгнула  Лаванда  Браун,  указывая  на  противоположную  сторону  загона.

Он  взял  копию  Гермионы  и  сорвал  с  нее  липкую  ленту.  Книга  попыталась  укусить,  но  Хагрид  провел  гигантским  
указательным  пальцем  по  корешку,  и  книга  вздрогнула,  а  затем  раскрылась  и  тихо  лежала  у  него  в  руке.

«Осторожно,  Поттер,  за  вами  дементор.

—  О,  ужасно  смешно!  —  сказал  Малфой.  «Очень  остроумно,  давать  нам  книги,  которые  пытаются  оторвать  нам  руки!»

К  ним  бежала  дюжина  самых  странных  существ,  которых  Гарри  когда-либо  видел.  У  них  были  тела,  задние  ноги  и  
хвосты  лошадей,  но  передние  ноги,  крылья  и  головы  казались  гигантскими  орлами  с  жестокими  стальными  
клювами  и  большими  ярко-оранжевыми  глазами.  Когти  на

как  и  Гарри,  заткнули  свою  книгу  поясом;  другие  запихивали  их  в  плотные  пакеты  или  скрепляли  скрепками.

—  Я…  я  думал,  что  они  забавные,  —  неуверенно  сказал  Хагрид  Гермионе.

—”
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Он  ушел  от  них  в  лес  и  скрылся  из  виду.

—  Заткнись,  Малфой,  —  тихо  сказал  Гарри.  Хагрид  выглядел  подавленным,  и  Гарри  хотел,  чтобы  первый  урок  
Хагрида  удался.

Весь  класс  покачал  головами.
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--  Кто-нибудь...  неужели  никто  не  может  открыть  свои  книги?  —  сказал  Хагрид  с  удрученным  видом.

—  Хорошо,  —  сказал  Хагрид,  который,  казалось,  потерял  нить,  —  так…  значит,  у  тебя  есть  книги  и…  и…  теперь  
тебе  нужны  Волшебные  существа.  Ага.  Так  что  я  пойду  и  возьму  их.  Подожди…"

"Смотреть  -"

—  Заткнись,  Малфой,  —  повторил  Гарри.

—  Ты  должен  их  погладить ,  —  сказал  Хагрид,  как  будто  это  было  самой  очевидной  вещью  в  мире.
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«Правильно  —  кто  хочет,  чтобы  он  пошел  первым?»

Казалось,  никто  не  хотел.  Однако  Гарри,  Рон  и  Гермиона  осторожно  подошли  к  забору.

—  Я  сделаю  это,  —  сказал  Гарри.

ближе…”

"Никто?"  —  сказал  Хагрид  с  умоляющим  видом.

Малфой,  Крэбб  и  Гойл  не  слушали;  они  разговаривали  вполголоса,  и  у  Гарри  возникло  неприятное  ощущение,  что  
они  обдумывают,  как  лучше  всего  сорвать  урок.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

их  передние  ноги  были  полфута  в  длину  и  выглядели  смертельно  опасными.  У  каждого  зверя  на  шее  был  толстый  
кожаный  ошейник,  прикрепленный  к  длинной  цепи,  а  концы  всего  этого  были  в  огромных  руках  Хагрида,  который  
прибежал  в  загон  следом  за  существами.

—  Итак,  первое,  что  ты  должен  знать  о  гиппогрифах,  это  то,  что  они  гордые,  —  сказал  Хагрид.  «Легко  
обижаются,  гиппогрифы.  Никогда  не  оскорбляй  никого,  потому  что  это  может  оказаться  последним,  что  ты  сделаешь.
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Если  он  не  поклонится,  то  отойди  от  него  резко,  потому  что  когти  болят.

—  Ты  всегда  ждешь,  пока  гиппогриф  сделает  первый  ход,  —  продолжал  Хагрид.  —  Это  вежливо,  понимаете?

«Гиппогрифы!»   —  радостно  заревел  Хагрид,  махнув  им  рукой.  —  Красивые,  правда?

—  Поднимайся,  там!  —  взревел  он,  тряся  цепи  и  подгоняя  существ  к  забору,  где  стоял  класс.  Все  немного  
отпрянули,  когда  Хагрид  подошел  к  ним  и  привязал  существ  к  забору.

Вы  подходите  к  нему,  кланяетесь  и  ждете.  Если  он  кланяется  в  ответ,  вам  разрешено  прикасаться  к  нему.

--  Итак,  --  сказал  Хагрид,  потирая  руки  и  сияя,  --  если  хочешь

В  ответ  большая  часть  класса  отступила  подальше.  Даже  у  Гарри,  Рона  и  Гермионы  были  опасения.  
Гиппогрифы  вскидывали  свирепые  головы  и  размахивали  мощными  крыльями;  им,  похоже,  не  нравилось  быть  
привязанными  вот  так.

Гарри  вроде  бы  понял,  что  имел  в  виду  Хагрид.  Как  только  вы  оправились  от  первого  шока,  увидев  что-
то  наполовину  лошадь,  наполовину  птицу,  вы  начали  ценить  блестящую  шкуру  гиппогрифов,  плавно  
переходящую  от  пера  к  волосу,  каждый  из  которых  был  разного  цвета:  бурево-серый,  бронзовый,  розовато-
чалый,  блестящий  каштановый  и  чернильно-черный.
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—  А,  —  обеспокоенно  сказал  Хагрид.  —  Хорошо  —  отойди,  Гарри,  полегче…

Гиппогрифы  не  доверяют  тебе,  если  ты  слишком  много  моргаешь…

Чувствуя,  что  лучшей  наградой  было  бы  отступить,  Гарри  медленно  подошел  к  гиппогрифу  и  потянулся  к  нему.  Он  

несколько  раз  похлопал  по  клюву,  и  гиппогриф  лениво  закрыл  глаза,  словно  наслаждаясь  этим.

—  Полегче,  Гарри,  —  тихо  сказал  Хагрид.  «У  тебя  зрительный  контакт,  теперь  попробуй  не  моргать…

—  Молодец,  Гарри!  —  в  восторге  сказал  Хагрид.  —  Верно  —  ты  можешь  дотронуться  до  него!  Похлопай  его  по  клюву,  давай!»

—  Вот  так,  Гарри…  теперь  поклон.

—  Хорошо,  Гарри,  —  сказал  Хагрид.  --  Я  думаю,  он  мог  бы  позволить  вам  покататься  на  нем!

Позади  него  послышался  вздох,  и  Лаванда  и  Парвати  прошептали:  «О-о-о,  нет,  Гарри,  помни  свои  чайные  листья!»

Глаза  Гарри  тут  же  начали  слезиться,  но  он  не  закрыл  их.  Клювокрыл  повернул  свою  огромную  острую  голову  и  

уставился  на  Гарри  одним  свирепым  оранжевым  глазом.  —  Вот  именно,  —  сказал  Хагрид.

Класс  разразился  аплодисментами,  все,  кроме  Малфоя,  Крэбба  и  Гойла,  которые  выглядели  глубоко  разочарованными.
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Гиппогриф  по-прежнему  надменно  смотрел  на  него.  Он  не  двигался.

Гарри  не  очень  хотелось  подставлять  свою  шею  Клювокрылу,  но  он  сделал,  как  ему  сказали.

—  Молодец,  Гарри!  —  взревел  Хагрид.  —  Ну  что  же,  посмотрим,  как  ты  поладишь  с  Клювокрылом.

Это  было  больше,  чем  рассчитывал  Гарри.  Он  привык  к  метле;  но  он  не  был  уверен,  что  гиппогриф  будет  таким  же.

Гарри  проигнорировал  их.  Он  перелез  через  забор  загона.

Он  коротко  поклонился,  а  затем  поднял  глаза.
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Глаза  Малфоя  злобно  сузились.

Но  затем,  к  огромному  удивлению  Гарри,  гиппогриф  внезапно  согнул  свои  чешуйчатые  передние  колени  и  безошибочно  
изогнулся  в  поклоне.

Он  развязал  одну  из  цепей,  оттащил  серого  гиппогрифа  от  собратьев  и  снял  с  него  кожаный  ошейник.  Класс  по  другую  

сторону  загона,  казалось,  затаил  дыхание.
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Это  произошло  во  вспышке  стальных  когтей;  Малфой  издал  пронзительный  крик,  и  в  следующий  момент  Хагрид  запихнул  

Клювокрыла  обратно  в  воротник,  пытаясь  добраться  до  Малфоя,  который  лежал,  свернувшись  клубочком,  в  траве,  на  его  

мантии  расцвела  кровь.

—  Хорошо,  кто  еще  хочет  попробовать?
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—  Хорошая  работа,  Гарри!  —  взревел  Хагрид,  когда  все,  кроме  Малфоя,  Крэбба  и  Гойла,  зааплодировали.
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Рон  и  Гермиона  тренировались  на  каштане,  а  Гарри  смотрел.

--  Ты  заберись  туда,  сразу  за  суставом  крыла,  --  сказал  Хагрид,  --  и  смотри,  не  выдергивай  у  него  перья,  а  то  он  так  не  пойдет...

Воодушевленные  успехом  Гарри,  остальные  ученики  осторожно  забрались  в  загон.  Хагрид  один  за  другим  отвязывал  

гиппогрифов,  и  вскоре  люди  по  всему  загону  нервно  кланялись.  Невилл  несколько  раз  отбегал  от  своего,  который,  

казалось,  не  хотел  сгибать  колени.

«Ты  что,  большое  уродливое  животное?»

Малфой,  Крэбб  и  Гойл  взяли  на  себя  Клювокрыла.  Он  поклонился  Малфою,  который  теперь  пренебрежительно  похлопывал  

себя  по  клюву.

—  Тогда  вперед!  —  взревел  Хагрид,  хлопнув  гиппогрифа  по  заду.

Гарри  поставил  ногу  на  верхушку  крыла  Клювокрыла  и  забрался  ему  на  спину.  Клювокрыл  встал.  Гарри  не  знал,  за  что  

держаться;  все  перед  ним  было  покрыто  перьями.

—  Это  очень  просто,  —  протянул  Малфой  достаточно  громко,  чтобы  Гарри  услышал  его.  —  Я  знал,  что  это  должно  быть  так,  

если  Поттер  мог  это  сделать…  Держу  пари,  ты  совсем  не  опасен,  не  так  ли?  —  сказал  он  гиппогрифу.

Клювокрыл  облетел  его  один  раз  вокруг  загона,  а  затем  вернулся  на  землю;  именно  этого  Гарри  боялся;  он  откинулся  назад,  

когда  гладкая  шея  опустилась,  чувствуя,  что  вот-вот  соскользнет  через  клюв,  а  затем  ощутил  тяжелый  удар,  когда  четыре  

разношерстные  лапы  коснулись  земли.  Ему  просто  удалось  удержаться  и  снова  выпрямиться.

"Я  умираю!"  —  закричал  Малфой,  когда  класс  запаниковал.  «Я  умираю,  посмотри  на  меня!  Это  убило  меня!»

Без  предупреждения  двенадцатифутовые  крылья  раскрылись  по  обе  стороны  от  Гарри,  он  только  успел  схватить  

гиппогрифа  за  шею,  прежде  чем  тот  взмыл  вверх.  Это  было  совсем  не  похоже  на  метлу,  и  Гарри  знал,  какую  из  них  

он  предпочитает;  крылья  гиппогрифа  неприятно  бились  по  обе  стороны  от  него,  подхватывая  его  под  ноги  и  заставляя  его  

чувствовать,  что  его  вот-вот  сбросят;  лоснящиеся  перья  скользили  под  его  пальцами,  и  он  не  решался  схватиться  

покрепче;  вместо  плавного  движения  своего  «Нимба  две  тысячи»   он  теперь  чувствовал,  что  раскачивается  взад  и  вперед,  

когда  задняя  часть  гиппогрифа  поднималась  и  опускалась  вместе  с  крыльями.
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—  Они  ведь  не  уволили  бы  его,  не  так  ли?  —  с  тревогой  спросила  Гермиона,  не  прикасаясь  к  бифштексу  и  пудингу  

из  почек.

—  Я  пойду  посмотрю,  в  порядке  ли  он!  —  сказала  Пэнси,  и  все  смотрели,  как  она  взбегает  по  мраморной  лестнице.

—  Ну,  нельзя  сказать,  что  первый  день  был  неинтересным,  —  мрачно  сказал  Рон.

Все  они  поднялись  по  каменным  ступеням  в  пустынный  холл.

Гарри  наблюдал  за  столом  Слизерина.  Большая  группа,  включая  Крэбба  и  Гойла,  сбилась  в  кучу,  увлеченно  беседуя.  Гарри  

был  уверен,  что  они  выдумывают  собственную  версию  ранения  Малфоя.

—  Думаешь,  с  ним  все  будет  в  порядке?  —  нервно  сказала  Гермиона.
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—  Ты  не  умираешь!  —  сказал  Хагрид,  который  сильно  побледнел.  «Кто-нибудь,  помогите  мне  —  вытащите  его  отсюда…»

Слизеринцы,  все  еще  бормоча  об  Хагриде,  направились  в  сторону  своей  общей  комнаты  в  подземелье;  Гарри,  Рон  

и  Гермиона  поднялись  наверх,  в  Гриффиндорскую  башню.
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К  обеду  они  одними  из  первых  добрались  до  Большого  зала,  надеясь  увидеть  Хагрида,  но  его  там  не  было.

«Конечно,  он  будет.  Мадам  Помфри  может  вылечить  порезы  примерно  за  секунду,  —  сказал  Гарри,  у  которого  медсестра  

волшебным  образом  залечила  гораздо  более  серьезные  раны.

Очень  потрясенные,  занятия  по  уходу  за  магическими  существами  последовали  за  ними  пешком.  Все  слизеринцы  

кричали  о  Хагриде.

Гермиона  побежала,  чтобы  придержать  ворота,  когда  Хагрид  легко  поднял  Малфоя.  Когда  они  проходили  мимо,  Гарри  

увидел  длинную  глубокую  рану  на  руке  Малфоя;  кровь  залила  траву,  и  Хагрид  побежал  вместе  с  ним  вверх  по  склону  к  замку.

«Это  было  очень  плохо,  чтобы  случиться  в  первом  классе  Хагрида,  не  так  ли?»   —  сказал  Рон,  выглядя  обеспокоенным.  

—  Доверься  Малфою,  чтобы  он  все  испортил…

—  Это  была  вина  Малфоя!  —  отрезал  Дин  Томас.  Крэбб  и  Гойл  угрожающе  напрягли  мускулы.

—  Лучше  бы  им  не  было,  —  сказал  Рон,  который  тоже  ничего  не  ел.

«Они  должны  уволить  его  немедленно!»   —  сказала  Пэнси  Паркинсон  в  слезах.
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"Как  он?"  —  сказал  Рон,  когда  все  сели.  —  Это  было  не  серьезно,  не  так  ли?

Итак,  они  сложили  свои  вещи  и  направились  к  выходу  из  портретной  дыры,  радуясь,  что  никого  не  встретили  на  пути  

к  парадным  дверям,  так  как  не  были  полностью  уверены,  что  должны  были  выйти  наружу.
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—  Мне  разрешено  ходить  по  территории,  —  многозначительно  сказал  он.  —  Сириус  Блэк  еще  не  прошел  мимо  

дементоров,  не  так  ли?

—  Он  притворяется,  —  сразу  сказал  Гарри.  «Мадам  Помфри  может  починить  что  угодно.  В  прошлом  году  она  вырастила  

половину  моих  костей.  Доверься  Малфою,  и  он  доит  его  изо  всех  сил.

Хагрид  сидел  в  рубашке  без  рукавов  за  начищенным  деревянным  столом;  его  борзая,  Клык,  положил  голову  на  колени  

Хагрида.  Один  взгляд  сказал  им,  что  Хагрид  много  пил;  перед  ним  стояла  оловянная  кружка  размером  почти  с  ведро,  и  

он,  казалось,  с  трудом  наводил  на  них  фокус.

После  обеда  они  поднялись  в  переполненную  гостиную  Гриффиндора  и  попытались  выполнить  домашнее  

задание,  которое  дала  им  профессор  МакГонагалл,  но  все  трое  то  и  дело  прерывались  и  поглядывали  в  окно  башни.

Трава  была  еще  мокрой  и  в  сумерках  казалась  почти  черной.  Подойдя  к  хижине  Хагрида,  они  постучали,  и  чей-то  голос  

прорычал:  «Иди  сюда» .
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—  Пока  нет,  —  жалобно  сказал  Хагрид,  делая  огромный  глоток  того,  что  было  в  кружке.  —  Но  это  только  вопрос  времени,  

я  не  после  Малфоя…

«Полагаю,  это  запись» ,  —  хрипло  сказал  он,  когда  узнал  их.  --  Не  думайте,  что  у  них  когда-нибудь  был  учитель,  который  

продержался  еще  день  назад.

Рон  посмотрел  на  часы.

—  В  окне  Хагрида  горит  свет,  —  внезапно  сказал  Гарри.

—  Тебя  не  уволили,  Хагрид!  —  выдохнула  Гермиона.

—  Не  знаю,  —  медленно  произнесла  Гермиона,  и  Гарри  заметил,  как  она  взглянула  на  него.

—  Мадам  Помфри  вылечила  его,  как  могла,  —  глухо  сказал  Хагрид,  —  но  он  говорит,  что  он  все  еще  в  агонии…  весь  в  

бинтах…  стонет…

—  Если  бы  мы  поторопились,  мы  могли  бы  спуститься  и  увидеть  его.  Рановато  еще…»
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—  ЧТО  ТЫ  ДУМАЕШЬ,  ЧТО  ТЫ  ДЕЛАЕШЬ,  А?  —  взревел  он  так  внезапно,  что  они  подпрыгнули  на  фут  в  воздухе.  —  ТЫ  НЕ  

МОЖЕШЬ  ПУТАТЬСЯ  ПОСЛЕ  ТЕМНИ,  ГАРРИ!  АН,  ВАС  ДВА!  ОТПУСТИТЕ  ЕГО!»

—  А,  может,  она  и  права,  —  сказал  Хагрид,  отпуская  Гарри  и  Рона,  которые  пошатнулись,  потирая  ребра.  Хагрид  с  трудом  

поднялся  со  стула  и  неуверенно  последовал  за  Гермионой  наружу.  Они  услышали  громкий  всплеск.
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—  Я  думаю,  ты  уже  достаточно  выпил,  Хагрид,  —  твердо  сказала  Гермиона.  Она  взяла  кружку  со  стола  и  вышла  на  улицу,  

чтобы  опустошить  ее.

"Да  брось!"  —  сердито  сказал  Хагрид.  —  Я  заберу  вас  всех  обратно  в  школу  и  не  позволяйте  мне  поймать  вас,  когда  вы  

идете  вниз,  чтобы  снова  увидеть  меня  после  наступления  темноты.  Я  этого  не  стою!»

—  Засунул  голову  в  бочку  с  водой,  —  сказала  Гермиона,  убирая  кружку.

—  Школьные  директора,  конечно,  рассказали,  —  жалобно  сказал  Хагрид.  «Они  считают,  что  я  слишком  много  начал.  Я  

должен  был  оставить  Гиппогрифов  на  потом...  один  флоббер-червяк  или  что-то  вроде...  Джус  подумал,  что  это  будет  хорошим  

первым  уроком,  во  всем  виновата  я...

—  Что  он  сделал?  —  нервно  спросил  Гарри,  когда  Гермиона  вернулась  с  пустой  кружкой.
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Хагрид  остановился  как  вкопанный,  уставившись  на  Гарри  так,  словно  только  что  понял,  что  он  здесь.

Хагрид  вернулся,  его  длинные  волосы  и  борода  насквозь  промокли,  вытирая  слезы  с  глаз.

—  Мы  свидетели,  —  сказал  Гарри.  —  Ты  сказал,  что  гиппогрифы  нападают,  если  ты  их  оскорбляешь.  Проблема  Малфоя  в  

том,  что  он  не  слушал.  Мы  расскажем  Дамблдору,  что  произошло  на  самом  деле.

—  Во  всем  виноват  Малфой ,  Хагрид!  —  серьезно  сказала  Гермиона.

—  Так-то  лучше,  —  сказал  он,  мотая  головой,  как  собака,  и  обдавая  их  всех  водой.  --  Послушай,  хорошо,  что  ты  пришел  ко  

мне,  я  действительно...

Слезы  текли  из  морщинистых  уголков  черных,  как  жуки,  глаз  Хагрида.  Он  схватил  обоих,  Гарри  и  Рона,  и  сжал  их  в  крепких  

объятиях.

Хагрид  подошел  к  Гарри,  схватил  его  за  руку  и  потащил  к  двери.

—  Да,  не  волнуйся,  Хагрид,  мы  тебя  поддержим,  —  сказал  Рон.
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Малфой  ухмыльнулся  через  стол.

Гарри  и  Рон  хмуро  посмотрели  друг  на  друга;  Снейп  не  сказал  бы  «успокоиться» ,  если  бы  они  опоздали,  он  бы  дал  
им  отсрочку.  Но  Малфою  всегда  удавалось  сойти  с  рук  на  уроках  Снейпа;  Снейп  был  главой  факультета  
Слизерин  и,  как  правило,  предпочитал  своих  учеников  всем  остальным.

—  Профессор,  —  протянул  Малфой,  —  Уизли  калечит  мои  корни,  сэр.

—  Успокойтесь,  успокойтесь,  —  лениво  сказал  профессор  Снейп.

Рон  схватил  свой  нож,  притянул  к  себе  корни  Малфоя  и  начал  грубо  рубить  их,  чтобы  они  были  разного  размера.

—  Сэр,  —  позвал  Малфой,  —  сэр,  мне  понадобится  помощь,  чтобы  разрезать  эти  корни  маргаритки,  потому  что  моя  рука…

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

ГЛАВА  СЕДЬМАЯ

Сегодня  они  готовили  новое  зелье,  Уменьшающее  Раствор.  Малфой  поставил  свой  котел  рядом  с  Гарри  и  Роном,  
чтобы  они  готовили  ингредиенты  на  одном  столе.
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—  С  твоей  рукой  все  в  порядке,  —  прошипел  он  Малфою.

—  Уизли,  отрежь  ему  корни  Малфоя,  —  сказал  Снейп,  не  поднимая  глаз.

Малфой  не  появлялся  на  занятиях  до  позднего  утра  в  четверг,  когда  слизеринцы  и  гриффиндорцы  были  на  
полпути  к  двойному  зельеварению.  Он  с  важным  видом  вошел  в  подземелье,  его  правая  рука  была  покрыта  
бинтами  и  перевязана  перевязью,  ведя  себя,  по  мнению  Гарри,  так,  как  если  бы  он  был  героическим  выжившим  
в  какой-то  ужасной  битве.

Боггарт  в  шкафу

Рон  стал  кирпично-красным.

—  Ага,  —  сказал  Малфой,  изображая  храбрую  гримасу.  Но  Гарри  видел,  как  он  подмигнул  Крэббу  и  Гойлу,  когда  
Панси  отвернулась.

«Уизли,  вы  слышали  профессора  Снейпа;  выруби  эти  корни» .

—  Как  дела,  Драко?  —  улыбнулась  Пэнси  Паркинсон.  —  Сильно  болит?
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—  Продолжай  говорить,  Малфой,  и  я  нанесу  тебе  настоящую  травму,  —  прорычал  Рон.

—  И,  сэр,  мне  нужно  содрать  кожу  с  этого  сморщенного  инжира,  —  сказал  Малфой,  его  голос  был  полон  злобного  смеха.

—  Ну,  —  сказал  Малфой,  понизив  голос  до  шепота,  —  отчасти,  Поттер.  Но  есть  и  другие  преимущества.  Уизли,  нарежь  мне  

моих  гусениц.

Рон  сунул  через  стол  Малфою  свои  красиво  обрезанные  корни  и  снова  взялся  за  нож.

—  Так  вот  почему  ты  его  надеваешь,  —  сказал  Гарри,  случайно  обезглавив  мертвую  гусеницу,  потому  что  его  рука  

тряслась  от  гнева,  —  чтобы  попытаться  уволить  Хагрида.

Гарри  взял  сморщенный  инжир  Малфоя,  а  Рон  начал  восстанавливать  поврежденные  корни,  которые  теперь  должен  был  

использовать.  Гарри  содрал  кожу  с  сморщенного  инжира  так  быстро,  как  только  мог,  и  молча  швырнул  его  обратно  

через  стол  в  Малфоя.  Малфой  ухмылялся  шире,  чем  когда-либо.
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Снейп  подошел  к  их  столу,  посмотрел  крючковатым  носом  на  корни,  затем  одарил  Рона  неприятной  улыбкой  из-

под  своих  длинных  сальных  черных  волос.

«Поттер,  ты  можешь  снять  кожу  с  сморщенного  инжира  Малфоя» ,  —  сказал  Снейп,  бросив  на  Гарри  взгляд,  полный  отвращения,  

который  он  всегда  приберег  только  для  него.
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—  Боюсь,  он  больше  не  будет  учителем,  —  сказал  Малфой  тоном  насмешливой  печали.  «Отец  не  очень  доволен  моей  

травмой…»

—  Видел  недавно  твоего  приятеля  Хагрида?  —  тихо  спросил  он  их.

—  Но,  сэр!..

—  Поменяйся  корнями  с  Малфоем,  Уизли.

—  Не  твое  дело,  —  отрывисто  сказал  Рон,  не  поднимая  глаз.

—  Сейчас,  —  сказал  Снейп  своим  самым  опасным  голосом.

«—  пожаловался  он  директорам  школ.  И  в  Министерство  Магии.  Знаете,  у  отца  большое  влияние.  И  такая  неизлечимая  

травма,  как  эта,  —  он  тяжело  вздохнул,  —  кто  знает,  будет  ли  моя  рука  когда-нибудь  снова  прежней?

Последние  четверть  часа  Рон  тщательно  разрезал  собственные  корни  на  абсолютно  одинаковые  кусочки.
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—  Не  так  далеко  отсюда…  —  повторил  Рон,  многозначительно  глядя  на  Гарри.  Он  обернулся  и  увидел,  что  Малфой  

внимательно  наблюдает  за  ним.  —  Что,  Малфой?  Нужно  что-нибудь  еще  содрать?

Снейп  отошел,  оставив  Невилла  задыхаться  от  страха.
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—  Не  помню,  чтобы  я  просил  вас  хвастаться,  мисс  Грейнджер,  —  холодно  сказал  Снейп,  и  Гермиона  порозовела,  как  

Невилл.  —  Лонгботтом,  в  конце  урока  мы  дадим  вашей  жабе  несколько  капель  этого  зелья  и  посмотрим,  что  произойдет.  

Возможно,  это  побудит  вас  делать  это  правильно» .

—  Думаешь  поймать  Блэка  в  одиночку,  Поттер?

—  Эй,  Гарри,  —  сказал  Симус  Финниган,  наклоняясь,  чтобы  одолжить  у  Гарри  медные  весы,  —  ты  слышал?  «Ежедневный  

пророк»   сегодня  утром  —  они  считают,  что  Сириуса  Блэка  видели.

Через  несколько  котлов  Невилл  попал  в  беду.  Невилл  регулярно  срывался  на  уроках  зельеварения;  это  была  его  

худшая  тема,  а  его  великий  страх  перед  профессором  Снейпом  усугублял  ситуацию  в  десять  раз.  Его  зелье,  которое  

должно  было  быть  ярко-зеленым,  превратилось…

"Помоги  мне!"  —  простонал  он  Гермионе.
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Конечно,  она  не  очень  понимала.  Магглы  думают,  что  он  обычный  преступник,  не  так  ли?  Поэтому  она  позвонила  на  

горячую  линию.  К  тому  времени,  когда  туда  прибыло  Министерство  Магии,  его  уже  не  было.

"Где?"  —  быстро  сказали  Гарри  и  Рон.  С  другой  стороны  стола  Малфой  поднял  голову  и  внимательно  прислушался.

"Апельсин.  Скажи  мне,  мальчик,  проникает  ли  что-нибудь  в  твой  толстый  череп?  Разве  вы  не  слышали,  как  я  совершенно  ясно  

сказал,  что  нужна  только  одна  кошачья  селезенка?  Разве  я  не  заявил  прямо,  что  капельки  сока  пиявки  будет  достаточно?  Что  

мне  сделать,  чтобы  ты  понял,  Лонгботтом?

—  Апельсин,  Лонгботтом,  —  сказал  Снейп,  черпая  немного  и  выплескивая  обратно  в  котел,  чтобы  все  могли  видеть.

—  Не  слишком  далеко  отсюда,  —  взволнованно  сказал  Симус.  —  Это  был  маггл,  который  видел  его.

—  Пожалуйста,  сэр,  —  сказала  Гермиона,  —  пожалуйста,  я  могу  помочь  Невиллу  все  исправить…

Но  глаза  Малфоя  злобно  сияли,  и  они  были  прикованы  к  Гарри.  Он  перегнулся  через  стол.

Невилл  порозовел  и  дрожал.  Он  выглядел  так,  словно  был  на  грани  слез.
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—  Что  имел  в  виду  Малфой?  Гарри  пробормотал  Рону,  засунув  руки  под  ледяную  струю,  вытекающую  изо  рта  горгульи:  

«Зачем  мне  мстить  Блэку?  Он  ничего  мне  не  сделал  —  пока.

Малфой  издал  низкий,  насмешливый  смешок.

—  Соберитесь  все  вокруг,  —  сказал  Снейп,  сверкая  черными  глазами,  —  и  посмотрите,  что  происходит  с  жабой  

Лонгботтома.  Если  ему  удалось  произвести  уменьшающий  раствор,  он  уменьшится  до  головастика.  Если,  в  чем  я  

не  сомневаюсь,  он  поступил  неправильно,  его  жаба,  вероятно,  отравлена.

"Знаешь  что?"

Конец  урока  был  близок,  Снейп  подошел  к  Невиллу,  который  съежился  у  своего  котла.

Но  если  бы  это  был  я,  я  бы  хотел  отомстить.  Я  бы  сам  выследил  его.
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—  Да,  верно,  —  небрежно  сказал  Гарри.

—  Может  быть,  ты  предпочитаешь  не  рисковать  своей  шеей,  —  сказал  он.  —  Хочешь  оставить  это  дементорам,  не  так  ли?

Гриффиндорцы  испуганно  смотрели.  Слизеринцы  выглядели  взволнованными.  Снейп  взял  жабу  Тревора  в  левую  руку  и  

окунул  маленькую  ложку  в  зелье  Невилла,  которое  теперь  стало  зеленым.  Он  капнул  несколько  капель  Тревору  в  горло.

Гермиона  бормотала  ему  инструкции  уголком  рта,  чтобы  Снейп  не  видел.  Гарри  и  Рон  упаковали  свои  

неиспользованные  ингредиенты  и  пошли  мыть  руки  и  половники  в  каменной  раковине  в  углу.

"О  чем  ты  говоришь?"  —  сердито  сказал  Гарри,  но  в  этот  момент  Снейп  окликнул  его.  —  Вы  уже  должны  были  закончить  

добавлять  ингредиенты;  это  зелье  нужно  настоять,  прежде  чем  его  можно  будет  выпить,  так  что  убирайся,  пока  оно  кипит,  

а  потом  мы  проверим  Лонгботтома…

—  Конечно,  если  бы  это  был  я,  —  сказал  он  тихо,  —  я  бы  сделал  что-нибудь  раньше.  Я  бы  не  остался  в  школе,  как  хороший  

мальчик,  я  бы  искал  его» .
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Тонкий  рот  Малфоя  изогнулся  в  злобной  улыбке.

Крэбб  и  Гойл  откровенно  расхохотались,  наблюдая,  как  потеет  Невилл,  лихорадочно  помешивая  свое  зелье.

—  Разве  ты  не  знаешь,  Поттер?  —  выдохнул  Малфой,  его  бледные  глаза  сузились.

—  Он  выдумывает,  —  свирепо  сказал  Рон.  —  Он  пытается  заставить  тебя  сделать  какую-нибудь  глупость…

—  О  чем  ты  говоришь,  Малфой?  —  грубо  сказал  Рон.
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Гермиона  слегка  задыхалась,  торопясь  вверх  по  лестнице;  одна  рука  сжимала  ее  сумку,  другая,  казалось,  
засовывала  что-то  под  мантию.

Гермиона  не  ответила.  Рон  огляделся.

«В  одну  минуту  вы  были  прямо  позади  нас,  в  следующий  момент  вы  снова  оказались  у  подножия  лестницы» .

Ты  должен  был  сказать,  что  Невилл  сделал  все  сам!

"Что?"  —  сказала  Гермиона,  присоединяясь  к  ним.

Гарри  тоже  повернулся.  Они  уже  были  на  верхней  ступеньке,  наблюдая,  как  остальные  ученики  проходят  мимо  
них,  направляясь  в  Большой  зал  к  обеду.

На  сумке  Гермионы  разошелся  шов.  Гарри  не  удивился;  он  мог  видеть,  что  она  была  забита  по  меньшей  мере  
дюжиной  больших  и  тяжелых  книг.

На  мгновение  наступила  глухая  тишина,  во  время  которой  Тревор  сглотнул;  затем  раздался  щелчок ,  и  головастик  
Тревор  начал  извиваться  на  ладони  Снейпа.

"Где  она?"

"Что?"  Гермиона  выглядела  слегка  смущенной.  «О,  я  должен  был  вернуться  за  чем-то.  О,  нет  -"

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Вот  она,  —  сказал  Гарри.

—  Она  была  прямо  позади  нас,  —  нахмурившись,  сказал  Рон.

«Пять  баллов  с  Гриффиндора» ,  —  сказал  Снейп,  стирая  улыбки  со  всех  лиц.  —  Я  говорил  вам  не  помогать  ему,  
мисс  Грейнджер.  Класс  распущен."
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Гриффиндорцы  разразились  аплодисментами.  Снейп  с  кислым  видом  вытащил  из  кармана  мантии  маленькую  
бутылочку,  вылил  несколько  капель  на  Тревора,  и  тот  внезапно  появился  снова,  полностью  выросший.

Малфой  прошел  мимо  них,  идя  между  Крэббом  и  Гойлом.  Он  ухмыльнулся  Гарри  и  исчез.

«Пять  баллов  с  Гриффиндора,  потому  что  с  зельем  все  в  порядке!  Почему  ты  не  солгала,  Гермиона?

"Как  ты  это  делаешь?"  —  сказал  Рон.

Гарри,  Рон  и  Гермиона  поднялись  по  ступенькам  в  вестибюль.  Гарри  все  еще  думал  о  том,  что  сказал  Малфой,  
а  Рон  кипел  из-за  Снейпа.
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Озадаченный,  но  заинтересованный,  класс  поднялся  и  последовал  за  профессором  Люпином  из  класса.

Профессора  Люпина  не  было,  когда  они  пришли  на  его  первый  урок  защиты  от  темных  искусств.

«Сумасшедший,  сумасшедший  Люпин» ,  —  пел  Пивз.  —  Сумасшедший,  сумасшедший  Люпин,  сумасшедший,  сумасшедший  Люпин…

—  Тебе  не  кажется,  что  Гермиона  нам  что-то  недоговаривает?  —  спросил  Рон  у  Гарри.

Пивз  не  поднимал  глаз,  пока  профессор  Люпин  не  оказался  в  двух  футах  от  него;  затем  он  зашевелил  своими  
курчавыми  ногами  и  запел.

Он  был  таким  же  потрепанным,  как  всегда,  но  выглядел  здоровее,  чем  в  поезде,  как  будто  несколько  раз  
хорошо  поел.
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—  Зачем  ты  таскаешь  все  это  с  собой?  —  спросил  ее  Рон.

Все  сели,  достали  книги,  перья  и  пергамент  и  разговаривали,  когда  он  наконец  вошел  в  комнату.  Люпин  
неопределенно  улыбнулся  и  поставил  свой  старый  невзрачный  портфель  на  учительский  стол.
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—  Ну  что  ж,  —  сказал  профессор  Люпин,  когда  все  были  готовы.  —  Если  бы  ты  пошел  за  мной.

—  Добрый  день,  —  сказал  он.  «Пожалуйста,  положите  все  свои  книги  обратно  в  сумки.  Сегодня  будет  
практический  урок.  Тебе  понадобятся  только  твои  палочки.

—  Но…  —  Рон  перелистывал  книги,  которые  она  ему  вручила,  глядя  на  обложки.  «У  вас  сегодня  нет  ни  
одного  из  этих  предметов.  Сегодня  днем  только  защита  от  темных  искусств.

—  Ты  знаешь,  сколько  предметов  я  изучаю,  —  задыхаясь,  сказала  Гермиона.  —  Не  могли  бы  вы  подержать  это  
для  меня,  не  так  ли?

Они  обменялись  несколькими  любопытными  взглядами,  пока  класс  убирал  книги.  У  них  никогда  раньше  не  
было  практических  занятий  по  Защите  от  темных  искусств,  если  не  считать  памятного  урока  в  прошлом  году,  когда  

их  старый  учитель  привел  на  урок  клетку,  полную  пикси,  и  выпустил  их  на  свободу.

«Надеюсь,  на  обед  будет  что-нибудь  вкусненькое,  я  умираю  с  голоду» ,  —  добавила  она  и  направилась  к  
Большому  залу.

Он  провел  их  по  пустынному  коридору  и  завернул  за  угол,  где  первым  делом  они  увидели  Полтергейста  Пивза,  
который  парил  вверх  ногами  в  воздухе  и  запихивал  ближайшую  замочную  скважину  жевательной  резинкой.

—  О  да,  —  неопределенно  ответила  Гермиона,  но  все  равно  упаковала  все  книги  обратно  в  сумку.
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Его  глаза  блестели,  а  вокруг  рта  играла  неприятная  ухмылка.  Когда  профессор  Люпин  вошел  и  попытался  закрыть  за  

собой  дверь,  Снейп  сказал:  «Оставь  ее  открытой,  Люпин.  Я  бы  предпочел  не  быть  свидетелем  этого» .  Он  поднялся  на  

ноги  и  прошел  мимо  класса,  его  черная  мантия  развевалась  позади  него.  В  дверях  он  повернулся  на  каблуках  и  сказал:  

—  Возможно,  тебя  никто  не  предупредил,  Люпин,  но  в  этом  классе  учится  Невилл  Лонгботтом.  Я  бы  посоветовал  вам  

не  доверять  ему  ничего  сложного.  Нет,  если  только  мисс  Грейнджер  не  будет  шептать  ему  на  ухо  инструкции.

С  силой  пули  комок  жевательной  резинки  вылетел  из  замочной  скважины  и  попал  прямо  в  левую  ноздрю  Дрюзга;  он  

резко  развернулся  и,  ругаясь,  умчался  прочь.
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Он  поднял  жезл  на  уровень  плеч  и  сказал:  «Ваддиваси!»   и  указал  на  Пивза.

Профессор  Люпин  поднял  брови.

—  Спасибо,  Дин,  —  сказал  профессор  Люпин,  снова  убирая  палочку.  —  Продолжим?

Грубый  и  неуправляемый,  каким  он  почти  всегда  был,  Пивз  обычно  проявлял  некоторое  уважение  к  учителям.  Все  быстро  

посмотрели  на  профессора  Люпина,  ожидая,  как  он  это  воспримет;  к  их  удивлению,  он  все  еще  улыбался.

—  Круто,  сэр!  —  в  изумлении  сказал  Дин  Томас.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Учительская,  длинная,  обшитая  панелями  комната,  полная  старых,  разномастных  стульев,  была  пуста,  за  исключением  

одного  учителя.  Профессор  Снейп  сидел  в  низком  кресле  и  оглядывался,  пока  класс  входил.

Они  снова  отправились  в  путь,  класс  смотрел  на  потрепанного  профессора  Люпина  с  повышенным  уважением.  Он  

провел  их  по  второму  коридору  и  остановился  прямо  перед  дверью  учительской.

Филч  был  смотрителем  Хогвартса,  вспыльчивым  волшебником-неудачником,  который  вел  постоянную  войну  со  

студентами  и,  конечно  же,  с  Пивзом.  Однако  Пивз  не  обратил  внимания  на  слова  профессора  Люпина,  разве  что  громко  

протрубил  мокрую  малину.

—  На  вашем  месте  я  бы  вынул  эту  жвачку  из  замочной  скважины,  Пивз,  —  любезно  сказал  он.  "Мистер.  Филч  не  сможет  

добраться  до  своих  метел.

—  Внутрь,  пожалуйста,  —  сказал  профессор  Люпин,  открывая  ее  и  отступая.

«Это  полезное  маленькое  заклинание» ,  —  сказал  он  классу  через  плечо.  «Пожалуйста,  смотрите  внимательно» .

Невилл  покраснел.  Гарри  посмотрел  на  Снейпа;  достаточно  того,  что  он  издевался  над  Невиллом  на  своих  уроках,  не  говоря  

уже  о  том,  чтобы  делать  это  на  глазах  у  других  учителей.

Профессор  Люпин  вздохнул  и  достал  палочку.
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Попытка  ответить  на  вопрос,  когда  Гермиона  рядом  с  ним  качалась  вверх-вниз  на  ступнях  с  поднятой  рукой,  была  
очень  неприятной,  но  Гарри  справился.

один  въехал  вчера  днем,  и  я  спросил  директора,  не  оставят  ли  его  сотрудники,  чтобы  дать  моему  третьекурснику  
немного  практики.
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«Боггарты  любят  темные  замкнутые  пространства,  —  сказал  профессор  Люпин.  «Шкафы,  щели  под  кроватями,  
шкафы  под  раковинами  —  я  даже  встречал  такой,  который  поселился  в  напольных  часах.  Этот
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Гермиона  подняла  руку.

«Я  надеялся,  что  Невилл  поможет  мне  на  первом  этапе  операции,  —  сказал  он,  —  и  я  уверен,  что  он  справится  с  
ней  превосходно» .

«Итак,  первый  вопрос,  который  мы  должны  себе  задать,  —  что  такое  Боггарт?»

—  Это  означает,  —  сказал  профессор  Люпин,  предпочитая  не  обращать  внимания  на  тихий  всплеск  ужаса  Невилла,  
—  что  у  нас  есть  огромное  преимущество  перед  Боггартом,  прежде  чем  мы  начнем.  Ты  заметил  его,  Гарри?

—  Это  оборотень,  —  сказала  она.  «Он  может  принять  форму  того,  что,  по  его  мнению,  напугает  нас  больше  всего» .

—  Ну  что  ж,  —  сказал  профессор  Люпин,  указывая  классу  на  конец  комнаты,  где  не  было  ничего,  кроме  старого  
платяного  шкафа,  где  учителя  хранили  свои  запасные  мантии.  Когда  профессор  Люпин  подошел  к  нему,  шкаф  
внезапно  закачался  и  ударился  о  стену.

Лицо  Невилла  стало,  если  возможно,  еще  краснее.  Губа  Снейпа  скривилась,  но  он  ушел,  с  треском  захлопнув  
дверь.

—  Я  и  сам  не  мог  бы  выразиться  лучше,  —  сказал  профессор  Люпин,  и  Гермиона  просияла.  «Значит,  Боггарт,  
сидящий  во  тьме  внутри,  еще  не  принял  форму.  Он  еще  не  знает,  что  напугает  человека  по  ту  сторону  двери.  

Никто  не  знает,  как  выглядит  Боггарт,  когда  он  один,  но  когда  я  его  выпущу,  он  тут  же  станет  тем,  чего  каждый  из  
нас  больше  всего  боится.

Большинство  людей,  похоже,  считали,  что  это  повод  для  беспокойства.  Невилл  взглянул  на  профессора  Люпина  с  
полнейшим  ужасом,  а  Симус  Финниган  с  опаской  посмотрел  на  дребезжащую  дверную  ручку.

«Э-э…  потому  что  нас  так  много,  он  не  будет  знать,  какой  формы  он  должен  быть?»

—  Не  о  чем  беспокоиться,  —  спокойно  сказал  профессор  Люпин,  потому  что  несколько  человек  в  тревоге  
отпрыгнули  назад.  —  Там  есть  Боггарт.
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—  Хорошо,  —  с казал  профес с ор  Лю пин.  "Очень  х ороший.  Но  это  была  лег кая  час ть,  я  бою с ь.  Видите  ли,  одног о  
с лова  недос таточно.  И  вот  тут-то  и  появляетс я  ты,  Невилл.

—  Нет,  нет,  вы  меня  неправильно  поняли,  —  с казал  профес с ор  Лю пин,  улыбаяс ь.  «Интерес но,  не  мог ли  бы  вы  
рас с казать  нам,  какую   одежду  обычно  нос ит  ваша  бабушка?»

«Риддикулус !»  с казал  клас с   вмес те.

—  Э…   да,  —  нервно  с казал  Невилл.  —  Но…   я  тоже  не  х очу ,  чтобы  Бог г арт  превратилс я  в  нее.

—  Профес с ор  С нейп…   х ммм…   Невилл,  кажетс я,  вы  живете  с о  с воей  бабушкой?

Невилл  довольно  дико  ог ляделс я,  как  будто  умоляя  ког о-то  помочь  ему,  а  затем  почти  шепотом  с казал:  «Профес с ор  
С нейп».

«С начала  мы  будем  практиковать  заклинание  без  палочек.  Пос ле  меня,  пожалуйс та…   риддикулус !

«Очарование,  отпуг иваю щее  Бог г арта,  прос тое,  но  требует  с илы  дух а.  Видите  ли,  то,  что  дейс твительно  убивает  
Бог г арта,  —  это  с мех .  Что  вам  нужно  с делать,  так  это  зас тавить  ег о  принять  форму,  которую   вы  нах одите  забавной.

—  Я  не  рас с лышал,  Невилл,  извини,  —  вес ело  с казал  профес с ор  Лю пин.

Почти  вс е  рас с меялис ь.  Даже  Невилл  виновато  ус мех нулс я.  Однако  профес с ор  Лю пин  выг лядел  задумчивым.

—  Вот  именно,  —  с казал  профес с ор  Лю пин,  и  Г ермиона  опус тила  руку ,  выг лядя  немног о  
разочарованной.  «Вс ег да  лучше  иметь  компанию ,  ког да  имеешь  дело  с   Бог г артом.  Он  прих одит  в  
замешательс тво.  Кем  он  должен  с тать,  безг оловым  трупом  или  плотоядным  с лизняком?  Однажды  я  видел,  как  
Бог г арт  с делал  именно  эту   ошибку   —  попыталс я  напуг ать  с разу   двух   человек  и  превратилс я  в  полус лизняка.  
Далеко  не  пуг аю щий.

Г убы  Невилла  шевельнулис ь,  но  не  издали  ни  звука.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Верно,  Невилл,  —  с казал  профес с ор  Лю пин.  «С начала  обо  вс ем:  что,  по  вашему  мнению ,  пуг ает  вас   больше  
вс ег о  на  с вете?»
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Платяной  шкаф  с нова  затряс с я,  х отя  и  не  так  с ильно,  как  Невилл,  который  шаг нул  вперед,  с ловно  направляяс ь  к   
вис елиц е.

Невилл  выг лядел  пораженным,  но  с казал:  «Ну…   вс ег да  одна  и  та  же  шляпа.  Выс окий  с   чучелом  с тервятника  
наверх у .  И  длинное  платье…   зеленое,  как  правило…   и  иног да  шарф  из  лис ьег о  мех а.
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—  Ког да  Бог г арт  вырветс я  из  шкафа,  Невилл,  и  увидит  тебя,  он  примет  форму  профес с ора  С нейпа,  —  с казал  Лю пин.  «И  
ты  поднимешь  с вою   палочку   —  вот  так  —  и  закричишь  «Риддикулус »  —

Г арри  ощутил  прис туп  с трах а.  Он  не  был  г отов.  Как  с делать  дементора  менее  пуг аю щим?

—  Да,  —  неуверенно  ответил  Невилл,  явно  г адая,  что  будет  дальше.

—  Вс е  г отовы?  —  с казал  профес с ор  Лю пин.

Г арри  вздрог нул,  затем  ог ляделс я,  надеяс ь,  что  никто  не  заметил.  У  мног их   были  закрыты  г лаза.  Рон  бормотал  с ебе  
под  нос :  «Отрежь  ему  ног и».  Г арри  был  уверен,  что  знает,  о  чем  идет  речь.  С амым  большим  с трах ом  Рона  были  пауки.

Е г о  первой  мыс лью   был  Лорд  Волан-де-Морт  —  Волан-де-Морт  вернулс я  в  полную   с илу .  Но  еще  до  тог о,  как  он  начал  
планировать  возможную   контратаку   на  Бог г арта-Волдеморта,  на  поверх нос ть  ег о  с ознания  вс плыла  ужас ная  
картина…

—  Хорошо,  —  с казал  профес с ор  Лю пин.  —  Ты  можешь  яс но  предс тавить  с ебе  эту   одежду,  Невилл?  Можешь  ли  ты  
увидеть  их   мыс ленным  взором?»
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—  Большой  крас ный,  —  с казал  Невилл.

В  комнате  с тало  тих о.  Г арри  подумал…   Что  пуг ало  ег о  больше  вс ег о  на  с вете?

Г нилая,  блес тящая  рука,  с кользящая  под  черным  плащом…   долг ий,  х риплый  вдох   из  невидимог о  рта…   потом  такой  
пронизываю щий  х олод,  что  х отелос ь  утонуть…
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—  А  с умочка?  —  подс казал  профес с ор  Лю пин.

—  Е с ли  Невилл  добьетс я  ус пех а,  Бог г арт,  с корее  вс ег о,  переклю чит  с вое  внимание  на  каждог о  из  нас   по  
очереди,  —  с казал  профес с ор  Лю пин.  «Я  бы  х отел,  чтобы  вы  вс е  с ейчас   подумали  о  том,  что  пуг ает  вас   больше  
вс ег о,  и  предс тавили,  как  вы  мог ли  бы  зас тавить  это  выг лядеть  комично… »

Я  вызову   с ледую щег о  человека  вперед…   Вс е  назад,  с ейчас   же,  чтобы  Невилл  мог   получить  четкий  с нимок…

Раздалс я  г ромкий  с мех .  Шкаф  закачалс я  с ильнее.

—  Невилл,  мы  с обираемс я  отс тупить,  —  с казал  профес с ор  Лю пин.  «Пус ть  у   вас   будет  чис тое  поле,  х орошо?

и  с конц ентрируйс я  на  одежде  с воей  бабушки.  Е с ли  вс е  пойдет  х орошо,  профес с ор  Бог г арт  С нейп  будет  вынужден  
надеть  эту   шляпу  с   г рифом,  зеленое  платье  и  большую   крас ную   с умку .

Но  он  не  х отел  прос ить  больше  времени;  вс е  ос тальные  кивали  и  закатывали  рукава.
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«Р-р-риддикулус !  —  пропищал  Невилл.

Баньши  издала  х риплый  звук  и  с х ватилас ь  за  г орло;  ее  г олос   пропал.

Невилл  попятилс я,  подняв  палочку   и  безмолвно  бормоча.  С нейп  приближалс я  к   нему,  залезая  под  мантию .

Трес катьс я!  Там,  г де  была  мумия,  была  женщина  с   черными  волос ами  до  пола  и  кос тлявым  лиц ом  с   зеленоватым  
оттенком  —  банши.  Она  широко  рас крыла  рот,  и  комнату   наполнил  неземной  звук,  протяжный  жалобный  крик,  от  
которог о  волос ы  на  г олове  Г арри  вс тали  дыбом  —  «Риддикулус !»  —  закричал  С имус .

С имус   пронес с я  мимо  Парвати.

У  ног   мумии  развязалас ь  повязка;  он  запуталс я,  упал  лиц ом  вперед,  и  ег о  г олова  с катилас ь.

С труя  ис кр  вылетела  из  конц а  палочки  профес с ора  Лю пина  и  ударила  в  дверную   ручку .  Шкаф  рас пах нулс я.  
Профес с ор  С нейп  с   г орбонос ым  и  уг рожаю щим  видом  вышел  вперед,  ег о  г лаза  с веркнули  на  Невилла.

—  На  с чет  три,  Невилл,  —  с казал  профес с ор  Лю пин,  указывая  палочкой  на  ручку   шкафа.  «Раз-два-три  -с ейчас !»

«Риддикулус !»  —  вос кликнула  Парвати.

—  С имус !  —  взревел  профес с ор  Лю пин.

Вс е  отс тупили,  прижавшис ь  с пиной  к   с тенам,  ос тавив  Невилла  одног о  возле  шкафа.  Он  выг лядел  бледным  
и  ис пуг анным,  но  закатал  рукава  с воей  мантии  и  держал  палочку   наг отове.

Парвати  шла  вперед  с   зас тывшим  лиц ом.  С нейп  повернулс я  к   ней.  Была  еще  одна  трещина,  и  там,  г де  он  с тоял,  была  
окровавленная,  перевязанная  мумия;  ег о  незрячее  лиц о  было  повернуто  к   Парвати,  и  он  начал  очень  медленно  
приближатьс я  к   ней,  волоча  ног и,  поднимая  затекшие  руки  —

Раздалс я  х ох от;  Бог г арт  ос тановилс я  в  замешательс тве,  а  профес с ор  Лю пин  закричал:  «Парвати!  Вперед!"

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Раздалс я  звук,  пох ожий  на  трес к  кнута.  С нейп  с поткнулс я;  на  нем  было  длинное  платье  с   кружевной  отделкой  и  
выс окая  шляпа  с   изъеденным  молью   г рифом  на  макушке,  и  он  размах ивал  ог ромной  малиновой  с умкой.
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Трес катьс я!  Г лазное  яблоко  превратилос ь  в  отрубленную   руку ,  которая  перевернулас ь  и  начала  ползти  по  полу ,  как  
краб.

Безног ий  паук  ис чез.  На  с екунду   вс е  дико  ог ляделис ь,  чтобы  увидеть,  г де  это  было.  Затем  они  увидели  с еребрис то-

белый  шар,  вис ящий  в  воздух е  перед  Лю пином,  который  с казал:  «Риддикулус !»  почти  лениво.

Дин  пос пешил  вперед.

"Здес ь!"  —  вдруг   закричал  профес с ор  Лю пин,  торопяс ь  вперед.  Трес катьс я!

«Риддикулус !»  —  взревел  Рон,  и  лапы  паука  ис чезли;  он  перекатывалс я  с нова  и  с нова;  Лаванда  Браун  взвизг нула,  убежала  

с   дорог и  и  ос тановилас ь  у   ног   Г арри.  Он  поднял  палочку ,  г отовый,  но…

Трес катьс я!

«Это  запутано!»  —  крикнул  Лю пин.  «Мы  приближаемс я!  Дин!»
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г ремучая  змея,  которая  ползла  и  корчилас ь  перед  с обой  —  трес к!  —  с тановитс я  единым  окровавленным  г лазным  яблоком.

Рон  прыг нул  вперед.

Довольно  мног о  лю дей  кричали.  Г иг антс кий  паук,  шес ти  футов  рос том,  покрытый  волос ами,  надвиг алс я  на  Рона,  

уг рожаю ще  щелкая  клешнями.  На  мг новение  Г арри  подумал,  что  Рон  замер.  Затем  -
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Трес катьс я!  Банши  превратилас ь  в  крыс у ,  которая  г онялас ь  за  с воим  х вос том  по  круг у ,  а  потом  —  трес к!  —  превратилас ь  в

"Отличный!  Рон,  ты  с ледую щий!»

«Риддикулус !»  —  закричал  он,  и  на  долю   с екунды  они  увидели  С нейпа  в  ег о  кружевном  платье,  прежде  чем  Невилл  

г ромко  вос кликнул:  «Ха!»  с мех а,  и  «Бог г арт»  взорвалс я,  рас с ыпалс я  тыс ячей  крошечных   с труек  дыма  и  ис чез.

Раздалс я  щелчок,  и  рука  попала  в  мышеловку .

—  Вперед,  Невилл,  и  прикончи  ег о!  —  с казал  Лю пин,  ког да  Бог г арт  приземлилс я  на  пол,  как  таракан.  Трес катьс я!  

С нейп  вернулс я.  На  этот  раз  Невилл  решительно  брос илс я  вперед.

«Риддикулус !»  —  закричал  Дин.

Трес катьс я!
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Но  больше  никто  ничег о  не  заметил.
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Взволнованно  разг оваривая,  клас с   вышел  из  учительс кой.  Г арри,  однако,  не  чувс твовал  с ебя  бодрым.  Профес с ор  
Лю пин  намеренно  помешал  ему  с разитьс я  с   Бог г артом.  Почему?  Было  ли  это  потому,  что  он  видел,  как  Г арри  
упал  в  обморок  в  поезде,  и  подумал,  что  он  не  в  с ебе?  Думал  ли  он,  что  Г арри  с нова  потеряет  с ознание?

—  Что  бы  это  было  для  тебя?  —  с казал  Рон,  х их икая.  «Домашнее  задание,  которое  получило  только  девять  баллов  
из  дес яти?»

—  Он  кажетс я  очень  х орошим  учителем,  —  одобрительно  с казала  Г ермиона.  —  Но  я  х отел  бы  поработать  с   
Бог г артом…

«Интерес но,  почему  профес с ор  Лю пин  боитс я  х рус тальных   шаров?»  —  задумчиво  с казала  Лаванда.

—  Вы  с   Г ермионой  правильно  ответили  на  мои  вопрос ы  в  начале  урока,  Г арри,  —  небрежно  с казал  Лю пин.  «Очень  
х орошо,  вс е,  отличный  урок.  Домашнее  задание,  будьте  лю безны,  прочитайте  г лаву   о  Бог г артах   и  
кратко  изложите  ее  для  меня...  с дайте  в  понедельник.  Это  будет  вс е."

—  Но  я  ничег о  не  с делал,  —  с казал  Г арри.

—  И  моя  мамочка!

«Это  был  лучший  урок  защиты  от  темных   ис кус с тв,  который  у   нас   ког да-либо  был,  не  так  ли?»  —  
взволнованно  с прос ил  Рон,  пока  они  возвращалис ь  в  клас с   за  с умками.

"Отличный!"  —  вос кликнул  профес с ор  Лю пин,  ког да  клас с   разразилс я  аплодис ментами.  «Отлично,  Невилл.  
Вс е  молодц ы…   Дай-ка  пос мотреть…   пять  очков  Г риффиндору  за  каждог о,  кто  с правитс я  с   Бог г артом,  дес ять  
Невиллу,  потому  что  он  с делал  это  дважды…   и  по  пять  очков  Г ермионе  и  Г арри.

—  И  С нейп  в  этой  шляпе!

—  И  рука!  —  с казал  Дин,  размах ивая  с воим.

—  Ты  видел,  как  я  взял  эту   банши?  —  закричал  С имус .

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com
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В  пос леднее  время  С нейп  был  в  ос обенно  мс тительном  нас троении,  и  никто  не  с омневалс я,  почему.  Ис тория  о  Бог г арте,  

принявшем  облик  С нейпа,  и  о  том,  как  Невилл  одел  ег о  в  одежду  с воей  бабушки,  пронес лас ь  по  школе  с о  с корос тью   

лес ног о  пожара.  С нейпу,  пох оже,  это  было  не  с мешно.  Е г о  г лаза  уг рожаю ще  вс пых нули  при  одном  упоминании  имени  профес с ора  

Лю пина,  и  он  издевалс я  над  Невиллом  х уже,  чем  ког да-либо.

«Пос мотрите,  в  каком  с ос тоянии  ег о  мантии»,  —  г оворил  Малфой  г ромким  шепотом,  ког да  профес с ор  Лю пин  прох одил  мимо.

Г арри  также  начал  боятьс я  час ов,  которые  он  проводил  в  душной  комнате  в  башне  профес с ора  Трелони,  рас шифровывая  

кривые  формы  и  с имволы,  пытаяс ь  иг норировать  то,  как  ог ромные  г лаза  профес с ора  Трелони  наполнялис ь  с лезами  каждый  раз,  

ког да  она  с мотрела  на  нег о.  Он  не  мог   лю бить  профес с ора  Трелони,  х отя  мног ие  в  клас с е  относ илис ь  к   ней  с   

уважением,  г раничащим  с   благ ог овением.  Парвати  Патил  и  Лаванда  Браун  час то  пос ещали  комнату   профес с ора  Трелони  в  

башне  во  время  обеда  и  вс ег да  возвращалис ь  с   раздражаю ще  выс окомерным  выражением  лиц а,  как  будто  они  знали  то,  чег о  

не  знали  друг ие.  Они  также  начали  ис пользовать  приг лушенные  г олос а  вс який  раз,  ког да  разг оваривали  с   Г арри,  как  

будто  он  был  на  с мертном  одре.

Г ЛАВА  ВОС ЬМАЯ

—  Он  одеваетс я  как  наш  с тарый  домашний  эльф.

Но  больше  никог о  не  волновало,  что  мантия  профес с ора  Лю пина  была  залатанной  и  изношенной.  С ледую щие  нес колько  уроков  были  

такими  же  интерес ными,  как  и  первые.  Пос ле  Бог г артов  они  изучали  Крас ных   Шапочек,  противных   маленьких   г облиноподобных   

с ущес тв,  которые  пряталис ь  везде,  г де  пролилас ь  кровь:  в  подземельях   замков  и  выбоинах   пус тынных   полей  с ражений,  

поджидая,  чтобы  избить  заблудших .  От  крас ных   шапок  они  перешли  к   каппам,  жутким.  водные  обитатели,  пох ожие  на  чешуйчатых   

обезьян,  с   перепончатыми  руками,  жаждущими  задушить  ничег о  не  подозреваю щих   куликов  в  с воих   прудах .
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Полет  толс той  дамы
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Г арри  только  х отел,  чтобы  он  был  так  же  с час тлив  с   некоторыми  из  ег о  друг их   клас с ов.  Хуже  вс ег о  было  Зельеварение.

За  короткое  время  Защита  от  темных   ис кус с тв  с тала  лю бимым  уроком  большинс тва  лю дей.  Только  Драко  Малфой  и  ег о  банда  

с лизеринц ев  мог ли  с казать  что-то  плох ое  о  профес с оре  Лю пине.
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команда  —  в  —  школе,  —  с казал  он,  ударив  кулаком  по  друг ой  руке,  и  в  ег о  г лазах   с нова  появилс я  с тарый  
маниакальный  блес к.  «У  нас   ес ть  три  превос х одных   ох отника».

—  Зачем  кому-то  заботитьс я  о  них ?  —  с казал  Рон  пос ле  очередног о  час а  зас овывания  нарезанног о  с алата  в  
г лотки  флоббер-червей.

Вуд  указал  на  Алис ию   С пиннер,  Анджелину  Джонс он  и  Кэти  Белл.

«У  нас   ес ть  два  непобедимых   заг онщика».

Однако  в  начале  октября  у   Г арри  было  чем  занятьс я,  чем-то  нас только  приятным,  что  это  с   лих вой  
компенс ировало  ег о  неудовлетворительные  занятия.  Приближалс я  с езон  квиддича,  и  Оливье  Вуд,  капитан  
команды  Г риффиндора,  в  четверг   вечером  с озвал  с овещание,  чтобы  обс удить  тактику   на  новый  с езон.

—  Перес тань,  Оливер,  ты  нас   с мущаешь,  —  х ором  с казали  Ф ред  и  Джордж  Уизли,  делая  вид,  что  крас нею т.

В  команде  по  квиддичу  было  с емь  человек:  трое  ох отников,  чья  работа  заклю чалас ь  в  том,  чтобы  забивать  г олы,  
пропус кая  квоффл  (крас ный  мяч  размером  с   футбольный  мяч)  через  одно  из  пятидес ятифутовых   обручей  на  каждом  
конц е  поля;  два  заг онщика,  которые  были  ос нащены  тяжелыми  битами  для  отражения  бладжеров  (два  тяжелых   
черных   шара,  которые  летали  вокруг ,  пытаяс ь  атаковать  иг роков);  вратарь,  который  защищал  с тойки  ворот,  и  
ловец ,  у   которог о  была  с амая  трудная  работа  -  поймать  золотой  с нитч,  крошечный  крылатый  мячик  размером  с   
г рец кий  орех ,  зах ват  которог о  закончил  иг ру   и  принес   команде  ловц а  дополнительную   с то  пятьдес ят  баллов.

Оливер  Вуд  был  крепким  с емнадц атилетним  подрос тком,  с ейчас   на  с едьмом  и  пос леднем  курс е  Хог вартс а.
В  ег о  г олос е  с лышалос ь  тих ое  отчаяние,  ког да  он  обратилс я  к   с воим  шес ти  товарищам  по  команде  в  х олодных   
раздевалках   на  краю   темнею щег о  поля  для  квиддича.
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«Это  наш  пос ледний  шанс   —  мой  пос ледний  шанс   —  выиг рать  Кубок  по  квиддичу»,  —  с казал  он  им,  рас х аживая  перед  
ними  взад-вперед.  «Я  уезжаю   в  конц е  этог о  г ода.  Я  больше  никог да  не  с делаю   этог о.

«Г риффиндор  не  выиг рывал  уже  с емь  лет.  Итак,  нам  не  повезло  больше  вс ег о  на  с вете  —
травмы,  а  в  прошлом  г оду   турнир  отменили».  Вуд  с г лотнул,  с ловно  при  вос поминании  у   нег о  вс е  еще  с тоял  
комок  в  г орле.  —  Но  мы  также  знаем,  что  у   нас   ес ть  лучшие  —  румяные  —

Никому  ос обо  не  нравилс я  «Ух од  за  маг ичес кими  с ущес твами»,  который  пос ле  ос трос ю жетног о  первог о  
клас с а  с тал  крайне  с кучным.  Хаг рид,  казалос ь,  потерял  увереннос ть.  Теперь  они  проводили  урок  за  уроком,  
изучая,  как  ух аживать  за  флоббер-червями,  которые,  должно  быть,  были  одними  из  с амых   с кучных   с ущес тв  на  
с вете.
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Однажды  вечером  пос ле  тренировки  Г арри  вернулс я  в  г ос тиную   Г риффиндора,  х олодный  и  окоченевший,  но  довольный  

тем,  как  прошла  тренировка,  и  обнаружил,  что  комната  возбужденно  г удит.

—  Мы  тоже  думаем,  что  ты  очень  х орош,  Оливер,  —  с казал  Джордж.

—  Что  с лучилос ь?  —  с прос ил  он  Рона  и  Г ермиону,  которые  с идели  в  двух   лучших   крес лах   у   камина  и  заполняли  звездные  

карты  для  ас трономии.

—  Первые  вых одные  в  Хог с миде,  —  с казал  Рон,  указывая  на  объявление,  появившеес я  на  с тарой  потрепанной  дос ке  объявлений.  
«Конец   октября.  Хэллоуин».

—  Шлепать  х орошег о  Хранителя,  —  с казал  Ф ред.

—  Отлично,  —  с казал  Ф ред,  с ледуя  за  Г арри  через  отверс тие  в  портрете.  «Мне  нужно  пос етить  Зонко.  У  меня  почти  

закончилис ь  S tink  P ellets.

—  Дело  в  том,  —  продолжил  Вуд,  продолжая  х одить  взад-вперед,  —  что  пос ледние  два  г ода  на  Кубке  по  квиддичу  должно  было  

быть  наше  имя.  С   тех   пор,  как  Г арри  прис оединилс я  к   команде,  я  думал,  что  дело  в  шляпе.  Но  у   нас   ег о  нет,  и  в  этом  г оду   у   нас   

ес ть  пос ледний  шанс   наконец -то  увидеть  с вое  имя  на  нем… »

Вуд  г оворил  так  уныло,  что  даже  Ф ред  и  Джордж  с очувс твовали.

—  Оливер,  этот  г од  —  наш  г од,  —  с казал  Ф ред.

Г арри  брос илс я  в  крес ло  рядом  с   Роном,  ег о  х орошее  нас троение  ис парилос ь.  Г ермиона,  казалос ь,  прочла  ег о  мыс ли.

—  Г арри,  я  уверена,  ты  с можешь  пойти  в  с ледую щий  раз,  —  с казала  она.  «Они  обязательно  с коро  поймаю т  Блэка.

—  Мы  с делаем  это,  Оливер!  с казала  Анг елина.

Е г о  уже  однажды  видели.

—  Определенно,  —  с казал  Г арри.

С траниц а  104  из  317
Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Полная  решимос ти  команда  прис тупила  к   тренировкам  три  раза  в  неделю   по  вечерам.  Пог ода  с тановилас ь  вс е  х олоднее  и  влажнее,  

ночи  темнее,  но  ни  г рязь,  ни  ветер,  ни  дождь  не  мог ли  омрачить  прекрас ное  видение  Г арри,  наконец -то  выиг равшег о  

ог ромный  с еребряный  кубок  по  квиддичу.

«И  у   нас   ес ть  ловец ,  который  ни  разу   не  проиг рал  нам  матч!»  —  пророкотал  Вуд,  г лядя  на  Г арри  с   ярос тной  г ордос тью .  —  И  

я,  —  добавил  он,  подумав.
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Крукшенкс ;  медленно  жевал  паука,  ег о  желтые  г лаза  наг ло  с мотрели  на  Рона.

—”

—  Прос то  держи  ег о  там,  вот  и  вс е,  —  раздраженно  с казал  Рон,  возвращаяс ь  к   с воей  карте  звездног о  неба.  —  У  меня  
в  с умке  с пит  С труп.

«ПОЙ МАЙ ТЕ   ЭТУ  КОШКУ!»  Рон  закричал,  ког да  Живог лот  ос вободилс я  от  ос татков  с умки,  перепрыг нул  через  с тол  
и  пог налс я  за  перепуг анными  С трупьями.
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Г арри  зевнул.  Он  очень  х отел  лечь  с пать,  но  ему   еще  предс тояло  заполнить  с вою   звездную   карту .  Он

«Рон!»  —  с казала  Г ермиона.  —  Г арри  должен  ос татьс я  в  школе  …
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потянул  к   с ебе  с умку ,  дос тал  перг амент,  чернила  и  перо  и  принялс я  за  работу .

—  Он  не  может  быть  единс твенным  ос тавшимс я  третьекурс ником,  —  с казал  Рон.  —  С прос и  МакГ онаг алл,  давай,  Г арри…

—  Да,  я  думаю ,  что  буду ,  —  с казал  Г арри,  принимая  решение.

Г ермиона  открыла  было  рот,  чтобы  возразить,  но  в  этот  момент  Живог лот  лег ко  прыг нул  к   ней  на  колени.

—  Можешь  с копировать  мою ,  ес ли  х очешь,  —  с казал  Рон,  рос черком  помечая  с вою   пос ледню ю   звезду   и  подталкивая  
карту   к   Г арри.

Г ермиона,  которая  не  одобряла  копирование,  поджала  г убы,  но  ничег о  не  с казала.  Кос олапус   по-прежнему  
немиг аю ще  с мотрел  на  Рона,  помах ивая  кончиком  пушис тог о  х вос та.  Затем,  без  предупреждения,  он  наброс илс я.

У  нег о  во  рту   с вис ал  большой  мертвый  паук.

«ОЙ !»  Рон  взревел,  с х ватив  с вою   с умку ,  ког да  Живог лот  г лубоко  вонзил  в  нее  четыре  пары  ког тей  и  начал  
ярос тно  рвать.  «Уйди,  Г ЛУПОЕ   ЖИВОТНОЕ !»

—  Он  должен  ес ть  это  при  нас ?  —  с казал  Рон,  нах мурившис ь.

Рон  попыталс я  оторвать  мешок  от  Живог лота,  но  Живог лот  уц епилс я  за  нег о,  плю яс ь  и  рубя.

—  Рон,  не  бей  ег о!  —  взвизг нула  Г ермиона.  вс я  г ос тиная  с мотрела;  Рон  развернул  с умку ,  Живог лот  вс е  еще  ц еплялс я  
за  нее,  а  Корос та  вылетела  с верх у…

—  Умный  Живог лот,  ты  с ам  вс е  это  поймал?  —  с казала  Г ермиона.

—  Блэк  не  нас только  г луп,  чтобы  пытатьс я  что-то  делать  в  Хог с миде,  —  с казал  Рон.  —  С прос и  МакГ онаг алл,  можешь  
ли  ты  пойти  на  этот  раз,  Г арри.  С ледую щий  может  быть  не  на  века
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—  Как  С кэбберс ?  —  робко  с прос ила  Г ермиона,  ког да  они  с рывали  с   рас тений  толс тые  розовые  с тручки  и  
выс ыпали  блес тящие  бобы  в  деревянное  ведро.

Рон  и  Г ермиона  пос пешили;  Г ермиона  с х ватила  Живог лота  пос ередине  и  оттолкнула  ег о;  Рон  брос илс я  на  живот  и  
с   большим  трудом  вытащил  С трупика  за  х вос т.

—  Он  прячетс я  у   подножия  моей  кровати  и  тряс етс я,  —  с ердито  с казал  Рон,  пропус тив  ведро  и  рас с ыпав  бобы  по  полу   
теплиц ы.

—  Ос торожно,  Уизли,  ос торожно!  —  вос кликнула  профес с ор  С праут,  ког да  бобы  зац вели  у   них   на  г лазах .

"Взг ляни  на  нег о!"  —  ярос тно  с казал  он  Г ермионе,  подвешивая  перед  ней  Корос ту .  «Он  кожа  да  кос ти!  Держи  эту   
кошку  подальше  от  нег о!

С ледую щим  было  Преображение.  Г арри,  решивший  пос ле  урока  с прос ить  профес с ора  МакГ онаг алл,  может  ли  он  
пойти  в  Хог с мид  вмес те  с   ос тальными,  прис оединилс я  к   очереди  за  пределами  клас с а,  пытаяс ь  решить,  как  он  
с обираетс я  арг ументировать  с вою   позиц ию .  Однако  ег о  отвлекло  волнение  в  начале  очереди.

—  Кос олапс ус   не  понимает,  что  это  неправильно!  —  с казала  Г ермиона  дрожащим  г олос ом.  —  Вс е  коты  г оняю тс я  за  
крыс ами,  Рон!

«Е с ть  что-то  с мешное  в  этом  животном!»  —  с казал  Рон,  который  пыталс я  уг оворить  лих орадочно  извиваю щег ос я  
С трупус а  вернутьс я  к   с ебе  в  карман.  «Он  с лышал,  как  я  с казал,  что  Корос та  был  в  моей  с умке!»

—  О,  что  за  вздор,  —  нетерпеливо  с казала  Г ермиона.  —  Кос олапус   чуял  ег о,  Рон,  как  еще,  по-твоему…
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«Этот  кот  завелс я  на  С трупиков!»  —  с казал  Рон,  не  обращая  внимания  на  окружаю щих ,  которые  начали  х их икать.  —  
А  Корос та  был  здес ь  первым,  и  он  болен!

Рон  прошел  через  общую   комнату   и,  с крывшис ь  из  виду ,  поднялс я  по  лес тниц е  в  с пальню   для  мальчиков.
На  с ледую щий  день  Рон  вс е  еще  был  в  плох ом  нас троении  с   Г ермионой.  Он  почти  не  разг оваривал  с   ней  

на  протяжении  вс ег о  курс а  Г ерболог ии,  х отя  он,  Г арри  и  Г ермиона  вмес те  работали  над  одним  и  тем  же  P uffapod.

Джордж  Уизли  с делал  выпад  на  Живог лота,  но  промах нулс я;  С трупья  пронес лис ь  через  двадц ать  пар  ног   и  
прос трелили  с тарый  комод.  Кос олапус   резко  ос тановилс я,  низко  приг нулс я  на  с воих   кривых   ног ах   и  начал  
ярос тно  мах ать  под  ними  передней  лапой.
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—  Ну,  не  обязательно  из-за  лис ы,  —  с казала  Лаванда,  г лядя  на  Г ермиону  с лезящимис я  г лазами,  —  но  я  явно  боялас ь  
ег о  с мерти,  не  так  ли?

—  В  чем  дело,  Лаванда?  —  с   тревог ой  с прос ила  Г ермиона,  ког да  она,  Г арри  и  Рон  прис оединилис ь  к   г руппе.

—  О,  —  с казала  Г ермиона.  Она  с нова  с делала  паузу .  Затем  -

С траниц а  107  из  317
Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Бинки  был  с тарым  кроликом?

—  С ег одня  утром  она  получила  пис ьмо  из  дома,  —  прошептала  Парвати.  —  Это  ее  кролик,  Бинки.  Е г о  убила  лис а.

«Н-нет!»  —  вс х липнула  Лаванда.  «Х…   он  был  вс ег о  лишь  младенц ем!»

—  О,  —  с казала  Г ермиона,  —  прос ти,  Лаванда.

"Я  должен  был  знать!"  —  траг ичес ки  с казала  Лаванда.  —  Ты  знаешь,  какой  с ег одня  день?

«Э-э… »

Парвати  крепче  обняла  Лаванду   за  плечи.

—  Но  тог да  почему  ты  боишьс я,  что  он  умрет?  —  с казала  Г ермиона.

«Шес тнадц атое  октября!  —  То,  чег о  ты  боишьс я,  произойдет  шес тнадц атог о  октября!  Помнить?  Она  была  права,  
она  была  права!»

Парвати  ус тавилас ь  на  нее.

Теперь  вес ь  клас с   с обралс я  вокруг   Лаванды.  С имус   с ерьезно  покачал  г оловой.

—  Ну ,  пос мотри  на  это  лог ичес ки,  —  с казала  Г ермиона,  повернувшис ь  к   ос тальным  членам  г руппы.  —  Я  имею   в  виду ,  
что  Бинки  с ег одня  даже  не  умер,  не  так  ли?  Лаванда  только  с ег одня  узнала  новос ти...  Лаванда  г ромко  завыла.  —  …и  она  
не  мог ла  этог о  боятьс я,  потому  что  это  с тало  нас тоящим  шоком…

—  Не  обращай  внимания  на  Г ермиону,  Лаванда,  —  г ромко  с казал  Рон,  —  она  не  думает,  что  чужие  питомц ы  имею т  
большое  значение.

Г ермиона  колебалас ь;  затем  она  с казала:  —  Ты…   ты  боялс я,  что  Бинки  убьет  лис а?

Лаванда  Браун,  казалос ь,  плакала.  Парвати  обняла  ее  и  что-то  объяс няла  С имус у   Ф инниг ану   и  Дину  Томас у ,  
которые  выг лядели  очень  с ерьезными.
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Г арри  подождал,  пока  ос тальная  час ть  клас с а  ис чезнет,  и  нервно  направилс я  к   с толу   профес с ора  
МакГ онаг алл.

Г арри  еще  не  решил,  что  он  с кажет  профес с ору   МакГ онаг алл,  ког да  прозвенит  звонок  в  конц е  урока,  но  именно  
она  первой  подняла  тему  Хог с мида.

—  Да,  Поттер?  Г арри  г лубоко  вздох нул.
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«Профес с ор,  мои  тетя  и  дядя…   э-э…   забыли  подпис ать  мою   форму»,  –  с казал  он.

"Один  момент,  пожалуйс та!"  —  позвала  она,  ког да  клас с   с обралс я  ух одить.  «Пос кольку   вы  вс е  нах одитес ь  в  моем  доме,  

вы  должны  передать  мне  бланки  разрешений  на  пос ещение  Хог с мида  до  Хэллоуина.  Никакой  формы,  никаких   визитов  

в  деревню ,  так  что  не  забудь!»

Профес с ор  МакГ онаг алл  пос мотрела  на  нег о  поверх   с воих   квадратных   очков,  но  ничег о  не  с казала.

Невилл  поднял  руку .

«Пожалуйс та,  профес с ор,  я…   кажетс я,  я  потерял… »

—  Твоя  бабушка  прис лала  твое  прямо  мне,  Лонг боттом,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  «Кажетс я,  она  думала,  
что  так  безопас нее.  Ну   вот  и  вс е,  можешь  идти».

—  Итак…   э…   как  вы  думаете,  вс е  будет  в  порядке,  значит,  вс е  будет  х орошо,  ес ли  я…   ес ли  я  пойду   в  Хог с мид?

Профес с ор  МакГ онаг алл  пос мотрела  вниз  и  начала  перебирать  бумаг и  на  с воем  с толе.

—  С прос и  ее  с ейчас ,  —  прошипел  Рон  на  Г арри.

—  Бою с ь,  что  нет,  Поттер,  —  с казала  она.  —  Ты  с лышал,  что  я  с казал.  Нет  формы,  нет  пос ещения  с ела.  Это  правило».

"Ой.  но…   —  начала  Г ермиона.

—  Но  —  профес с ор,  мои  тетя  и  дядя  —  вы  знаете,  они  маг г лы,  они  ничег о  не  понимаю т  в…   в  формах   
Хог вартс а  и  прочем,  —  с казал  Г арри,  а  Рон  подбадривал  ег о  энерг ичными  кивками.  «Е с ли  бы  ты  с казал,  что  я  
мог у   пойти —”

—  Давай,  Г арри,  —  упрямо  с казал  Рон.

В  этот  момент  профес с ор  МакГ онаг алл  открыла  дверь  клас с а,  что,  возможно,  было  удачей;  Г ермиона  и  Рон  
с мотрели  друг   на  друг а  как  кинжалы,  а  ког да  вошли  в  клас с ,  с ели  по  обе  с тороны  от  Г арри  и  не  разг оваривали  
друг   с   друг ом  вес ь  клас с .
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—  Мы  привезем  тебе  мног о  с ладос тей  из  Медовог о  Г ерц ог а,  —  с казала  Г ермиона,  выг лядя  отчаянно  жалкой  
ег о.
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—  Аг а,  —  мрачно  с казал  Г арри,  —  отлично.

—  Да,  мног о,  —  с казал  Рон.  Он  и  Г ермиона,  наконец ,  забыли  о  с воей  с с оре  из-за  Живог лота  перед  
лиц ом  труднос тей  Г арри.

—  Но  я  так  не  г оворю ,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл,  вс тавая  и  аккуратно  с кладывая  с вои  бумаг и  в  ящик.  «В  
форме  четко  указано,  что  родитель  или  опекун  должен  дать  разрешение».  Она  повернулас ь,  чтобы  пос мотреть  на  
нег о  с о  с транным  выражением  лиц а.  Было  ли  это  жалос тью ?  —  Прос ти,  Поттер,  но  это  мое  пос леднее  с лово.  
Тебе  лучше  поторопитьс я,  иначе  ты  опоздаешь  на  с ледую щий  урок.

Праздник  в  чес ть  Хэллоуина  вс ег да  был  х орош,  но  было  бы  намног о  вкус нее,  ес ли  бы  он  пришел  на  нег о  пос ле  
дня,  проведенног о  в  Хог с миде  с о  вс еми  ос тальными.  Ничто  из  тог о,  что  кто-либо  с казал,  не  зас тавило  ег о  
чувс твовать  с ебя  лучше  из-за  тог о,  что  ег о  брос или.  Дин  Томас ,  х орошо  владевший  пером,  предложил  подделать  
подпис ь  дяди  Вернона  на  бланке,  но,  пос кольку   Г арри  уже  с казал  профес с ору   МакГ онаг алл,  что  он  не  
рас пис ывалс я,  это  было  бес полезно.  Рон  нерешительно  предложил  мантию -невидимку,  но  Г ермиона  
ос тановилас ь  на  ней,  напомнив  Рону,  что  Дамблдор  с казал  им  о  том,  что  дементоры  мог ут  видеть  с квозь  них .  У  
Перс и  были,  пожалуй,  наименее  полезные  с лова  утешения.

—  Они  поднимаю т  шум  из-за  Хог с мида,  но  уверяю   тебя,  Г арри,  это  еще  не  вс е,  что  выдумано,  —  с ерьезно  с казал  
он.  —  Ладно,  кондитерс кая  довольно  х ороша,  а  Маг азин  Шуток  Зонко  откровенно  опас ен,  и  да,  Визжащую   
Хижину  вс ег да  с тоит  пос етить,  но  на  с амом  деле,  Г арри,  кроме  этог о,  ты  ничег о  не  упус каешь.

—  Не  бес покойс я  обо  мне,  —  с казал  Г арри  тоном,  как  он  надеялс я,  небрежным  г олос ом,  —  увидимс я  на  пиру.  
Хорошо  тебе  провес ти  время."

Делать  было  нечег о.  Рон  обзывал  профес с ора  МакГ онаг алл  разными  именами,  что  с ильно  раздражало  
Г ермиону;  Г ермиона  приняла  выражение  «вс е  к   лучшему»,  что  разозлило  Рона  еще  больше,  а  Г арри  
пришлос ь  терпеть,  ког да  вс е  в  клас с е  г ромко  и  радос тно  г оворили  о  том,  что  они  с обираю тс я  с делать  в  
первую   очередь,  как  только  попадут  в  Хог с мид.
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Утром  Хэллоуина  Г арри  прос нулс я  вмес те  с   ос тальными  и  пошел  завтракать,  чувс твуя  с ебя  очень  
подавленным,  х отя  и  с тараяс ь  вес ти  с ебя  нормально.

—  Там  вс ег да  праздник,  —  с казал  Рон,  пытаяс ь  подбодрить  Г арри.  «Знаешь,  пир  в  чес ть  Хэллоуина  вечером».
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—  Ты  не  с обираешьс я  в  Хог с мид,  Г арри?  Почему  нет?  Эй,  —  Колин  нетерпеливо  ог лядел  с воих   друзей,  —  Г арри,  
ес ли  х очешь,  можешь  прийти  и  пос идеть  с   нами!

—  Ос таешьс я  здес ь,  Поттер?  —  закричал  Малфой,  с тоявший  в  очереди  с   Крэббом  и  Г ойлом.

—  Э…   нет,  с пас ибо,  Колин,  —  с казал  Г арри,  который  был  не  в  нас троении,  чтобы  толпа  лю дей  жадно  
пялилас ь  на  ег о  шрам  на  лбу .  —  Я…   я  должен  пойти  в  библиотеку ,  должен  с делать  кое-какую   работу .

Пос ле  этог о  у   нег о  не  было  выбора,  кроме  как  развернутьс я  и  с нова  выйти  из  портретной  дыры.

—  Боишьс я  пройти  мимо  дементоров?

—  Какой  с мыс л  было  меня  будить?  –  с ердито  крикнула  Полная  Дама  ему  вс лед,  ког да  он  ушел.

Г арри  проиг норировал  ег о  и  в  одиночес тве  поднялс я  по  мраморной  лес тниц е,  через  пус тынные  коридоры  
обратно  в  Г риффиндорс кую   башню .

"Пароль?"  —  с казала  Полная  Дама,  вырываяс ь  из  дремоты.

—  Ф ортуна-Майор,  —  вяло  с казал  Г арри.

Г арри  в  унынии  направилс я  к   библиотеке,  но  на  полпути  передумал;  ему   не  х отелос ь  работать.  Он  обернулс я  и  
с толкнулс я  лиц ом  к   лиц у   с   Ф илчем,  который,  очевидно,  только  что  проводил  пос леднег о  пос етителя  
Хог с мида.

"Что  ты  делаешь?"  Ф илч  подозрительно  зарычал.

Портрет  рас пах нулс я,  и  он  пролез  через  дыру  в  г ос тиную .  Он  был  полон  болтовни  первокурс ников  и  
второкурс ников,  а  также  нес кольких   с тарших   учеников,  которые,  очевидно,  пос ещали  Хог с мид  
так  час то,  что  новизна  уже  приелас ь.

—  Ничег о,  —  чес тно  с казал  Г арри.

"Г арри!  Г арри!  Привет,  Г арри!
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Это  был  Колин  Криви,  второкурс ник,  который  благ ог овел  перед  Г арри  и  никог да  не  упус кал  возможнос ти  
пог оворить  с   ним.

Он  проводил  их   до  вес тибю ля,  г де  у   вх одных   дверей  с тоял  с мотритель  Ф илч,  проверяя  имена  по  длинному  
с пис ку ,  подозрительно  вг лядываяс ь  в  каждое  лиц о  и  с ледя  за  тем,  чтобы  никто  не  улизнул,  кому  не  
с ледует  вых одить. .
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Он  пос ледовал  за  Лю пином  в  ег о  кабинет.  В  уг лу   с тоял  очень  большой  бак  с   водой.  Болезненное  зеленое  
с ущес тво  с   ос трыми  рожками  прижималос ь  лиц ом  к   с теклу ,  корчило  рожи  и  с жимало  длинные  тонкие  пальц ы.

Г арри  пожал  плечами.

—  Водяной  демон,  —  с казал  Лю пин,  задумчиво  г лядя  на  Г риндилоу.  —  У  нас   не  должно  возникнуть  с   ним  ос обых   
проблем,  не  пос ле  Каппы.  Хитрос ть  заклю чаетс я  в  том,  чтобы  с ломать  ег о  х ватку .  Вы  заметили  
ненормально  длинные  пальц ы?  С ильный,  но  очень  х рупкий».

Г риндилоу  ос калилс я  и  зарылс я  в  зарос лях   с орняков  в  уг лу .

«Ну,  возвращайс я  в  с вою   г ос тиную ,  г де  тебе  и  мес то!»  —  рявкнул  Ф илч  и  с тоял,  г лядя  на  нег о,  пока  Г арри  не  
с крылс я  из  виду .

"Чашка  чая?"  —  с казал  Лю пин,  ог лядываяс ь  в  поис ках   с воег о  чайника.  —  Я  как  раз  думал  с делать  один.

Но  Г арри  не  вернулс я  в  г ос тиную ;  он  поднялс я  по  лес тниц е,  с мутно  думая  о  том,  чтобы  пос етить  с овятню ,  
чтобы  увидеть  Хедвиг ,  и  шел  по  друг ому  коридору,  ког да  г олос   из  одной  из  комнат  с прос ил:  «Г арри?»

Г арри  обернулс я,  чтобы  пос мотреть,  кто  это  с казал,  и  вс третил  профес с ора  Лю пина,  выг лядываю щег о  из-за  двери  с воег о  
кабинета.

"Что  ты  делаешь?"  —  с казал  Лю пин,  х отя  с овс ем  друг им  г олос ом,  чем  Ф илч.  —  Г де  Рон  и  Г ермиона?

—  Хорошо,  —  неловко  с казал  Г арри.

Лю пин  пос тучал  палочкой  по  чайнику ,  и  из  нос ика  внезапно  вырвалс я  пар.

—  Хог с мид,  —  с казал  Г арри  как  бы  небрежным  г олос ом.
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—  А,  —  с казал  Лю пин.  Он  на  мг новение  задумалс я  о  Г арри.  «Почему  бы  тебе  не  войти?  Я  только  что  получил  
Г риндилоу  для  нашег о  с ледую щег о  урока.
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"Что?"  —  с казал  Г арри.

"Ничег о!"  —  выплю нул  Ф илч,  щеки  ег о  неприятно  подраг ивали.  «Вероятная  ис тория!  Крадучис ь  в  одиночес тве  
—  почему  ты  не  покупаешь  в  Хог с миде  воню чие  пилю ли,  порошок  для  отрыжки  и  с вис тящих   червей,  
как  ос тальные  твои  противные  маленькие  друзья?

Machine Translated by Google



—  Да,  —  медленно  с казал  Лю пин.

Г арри  пос мотрел  на  нег о.  Г лаза  Лю пина  блес тели.

—  Почему  ты  не  дал  мне  с   этим  боротьс я?  —  резко  с казал  Г арри.
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Лю пин  поднял  брови.

—  Как  ты  узнал  об  этом?  —  с прос ил  Г арри.

—  Я  бы  подумал,  что  это  очевидно,  Г арри,  —  удивленно  с казал  он.

—  Профес с ор  МакГ онаг алл  с казала  мне,  —  с казал  Лю пин,  передавая  Г арри  кружку   с   чаем.  —  Ты  не  бес покоишьс я,  не  так  ли?

—  Нет,  —  с казал  Г арри.

На  мг новение  он  подумал,  не  рас с казать  ли  Лю пину  о  с обаке,  которую   видел  в  Маг нолии  Крес ент,  но  решил  этог о  не  

делать.  Он  не  х отел,  чтобы  Лю пин  думал,  что  он  трус ,  тем  более  что  Лю пин,  пох оже,  уже  думал,  что  не  может  с правитьс я  с   

Бог г артом.

Г арри,  который  ожидал,  что  Лю пин  будет  отриц ать,  что  он  с делал  что-то  подобное,  был  ошеломлен.

"Почему?"  —  с казал  он  с нова.

Что-то  из  мыс лей  Г арри  отразилос ь  на  ег о  лиц е,  потому  что  Лю пин  с прос ил:  —  Тебя  что-то  бес покоит,  Г арри?

—  Ну ,  —  с казал  Лю пин,  с лег ка  нах мурившис ь,  —  я  полаг ал,  что  ес ли  Бог г арт  с толкнетс я  с   вами,  он  примет  форму  Лорда  Волан-

де-Морта.

—  Нет,  —  с олг ал  Г арри.  Он  выпил  немног о  чая  и  с мотрел,  как  Г риндилоу  г розит  ему   кулаком.

Г арри  ус тавилс я.  Мало  тог о,  что  это  был  пос ледний  ответ,  которог о  он  ожидал,  Лю пин  назвал  имя  Волдеморта.  Е динс твенным  

человеком,  от  которог о  Г арри  ког да-либо  с лышал  это  имя  вс лух   (помимо  с ебя),  был  профес с ор  Дамблдор.
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—  Да,  —  внезапно  с казал  он,  с тавя  с вой  чай  на  с тол  Лю пина.  —  Ты  помнишь  тот  день,  ког да  мы  с ражалис ь  с   Бог г артом?

—  С адис ь,  —  с казал  Лю пин,  с нимая  крышку  с   пыльной  конс ервной  банки.  —  Бою с ь,  у   меня  только  чайные  пакетики  —  но,  

с мею   предположить,  вам  уже  дос таточно  чайных   лис тьев?
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—  А,  С еверус ,  —  с казал  Лю пин,  улыбаяс ь.  "Большое  с пас ибо.  Не  мог ли  бы  вы  ос тавить  ег о  здес ь,  на  с толе,  для  
меня?

—  Я  не  думал  о  Волдеморте,  —  чес тно  с казал  Г арри.  —  Я…   я  вс помнил  тех   дементоров.

С нейп  пос тавил  дымящийс я  кубок,  ег о  г лаза  блуждали  между  Г арри  и  Лю пином.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Я  только  что  показывал  Г арри  с воег о  Г риндилоу,  —  лю безно  с казал  Лю пин,  указывая  на  аквариум.

—  Понятно,  —  задумчиво  с казал  Лю пин.  —  Ну-ну…   я  впечатлен.  Он  с лег ка  улыбнулс я,  увидев  удивление  на  лиц е  
Г арри.  «Это  г оворит  о  том,  что  больше  вс ег о  вы  боитес ь  —  с трах а.  Очень  мудро,  Г арри.

«Очаровательно»,  —  с казал  С нейп,  не  г лядя  на  нег о.  —  Ты  должен  выпить  это  прямо  с ейчас ,  Лю пин.

Г арри  не  знал,  что  на  это  с казать,  поэтому  отпил  еще  немног о  чая.

—  Значит,  ты  думаешь,  что  я  не  верил,  что  ты  с пос обен  с ражатьс я  с   Бог г артом?  —  прониц ательно  с казал  
Лю пин.

—  Ну…   да,  —  с казал  Г арри.  Он  вдруг   почувс твовал  с ебя  намног о  с час тливее.  —  Профес с ор  Лю пин,  вы  знаете  
дементоров…

—  Да,  да,  я  буду ,  —  с казал  Лю пин.

—  Я  приг отовил  ц елый  котел,  —  продолжил  С нейп.  «Е с ли  вам  нужно  больше».

Е г о  прервал  с тук  в  дверь.

«Возможно,  завтра  я  с нова  возьму  немног о.  Большое  с пас ибо,  С еверус .

—  Вх одите,  —  позвал  Лю пин.

—  Вовс е  нет,  —  с казал  С нейп,  но  выражение  ег о  г лаз  не  понравилос ь  Г арри.  Он  попятилс я  из  комнаты,  не  
улыбаяс ь  и  нас тороженный.
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Дверь  открылас ь,  и  вошел  С нейп.  Он  нес   кубок,  из  которог о  с лабо  дымилс я,  и  ос тановилс я  при  виде  Г арри,  ег о  
черные  г лаза  с узилис ь.

—  Очевидно,  я  ошибалс я,  —  с казал  Лю пин,  вс е  еще  х муро  г лядя  на  Г арри.  —  Но  я  не  думал,  что  лорду   Волан-де-
Морту   с тоит  материализоватьс я  в  учительс кой.  Я  предс тавлял,  что  лю ди  запаникую т».
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Лю пин  ос ушил  кубок  и  с кривилс я.

—  Профес с ор  С нейп  очень  лю безно  приг отовил  для  меня  зелье,  —  с казал  он.  «Я  никог да  не  умел  варить  зелья,  а  это  

ос обенно  с ложно».  Он  взял  кубок  и  поню х ал  ег о.

—  Отвратительно,  —  с казал  он.  —  Что  ж,  Г арри,  мне  лучше  вернутьс я  к   работе.  Увидимс я  позже  на  пиру».
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—  Верно,  —  с казал  Г арри,  с тавя  пус тую   чашку.

—  Жалос ть  с ах ара  делает  ег о  бес полезным,  —  добавил  он,  делая  г лоток  и  вздраг ивая.

Пус той  кубок  вс е  еще  дымилс я.

"Почему  -?"  Г арри  начал.  Лю пин  пос мотрел  на  нег о  и  ответил  на  незаконченный  вопрос .

«Я  чувс твую   с ебя  немног о  не  в  с воей  тарелке,  —  с казал  он.  —  Это  зелье  —  единс твенное,  что  помог ает.  Мне  очень  

повезло  работать  вмес те  с   профес с ором  С нейпом;  не  так  мног о  волшебников,  которые  с пос обны  это  с делать».

Профес с ор  Лю пин  с делал  еще  г лоток,  и  у   Г арри  возникло  безумное  желание  выбить  кубок  из  ег о  рук.

—  Ну   вот,  —  с казал  Рон.  «Мы  получили  с только,  с колько  мог ли  унес ти».

На  колени  Г арри  упал  дождь  из  разноц ветных   конфет.  Уже  с меркалос ь,  и  Рон  с   Г ермионой  только  что  появилис ь  в  общей  

г ос тиной,  рас крас невшиес я  от  х олодног о  ветра  и  выг лядевшие  так,  как  будто  они  отлично  провели  время.

—  Профес с ор  С нейп  очень  интерес уетс я  темными  ис кус с твами,  —  выпалил  он.

—  С пас ибо,  —  с казал  Г арри,  беря  в  руки  пачку   маленьких   черных   перц ев.  «Какой  Хог с мид?

"Дейс твительно?"  —  с казал  Лю пин,  выг лядя  лишь  с лег ка  заинтерес ованным,  и  с делал  еще  один  г лоток  зелья.

Куда  ты  ушел?"

С удя  по  звуку   -  везде.  «Дервиш  и  Бэнг с »,  маг азин  волшебног о  с наряжения,  «Маг азин  шуток  Зонко»,  в  «Три  метлы»  за  

вс пениваю щимис я  кружками  г орячег о  с ливочног о  пива  и  во  мног их   друг их   мес тах .

—  Некоторые  лю ди  с читаю т…   —  Г арри  заколебалс я,  а  затем  безрас с удно  продолжил,  —  некоторые  лю ди  с читаю т,  что  он  

с делает  вс е,  чтобы  получить  работу   по  Защите  от  темных   ис кус с тв.

Г арри  с   лю бопытс твом  пос мотрел  на  кубок.  Лю пин  улыбнулс я.
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—  Лю пин  выпил ?  —  выдох нул  он.  —  Он  с умас шедший?

«У  Honeydukes  ес ть  новый  вид  помадки;  раздавали  бес платные  пробники,  ес ть  немног о,  с мотрите

Г ермиона  пос мотрела  на  час ы.
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—  Нам  лучше  с пус титьс я,  знаешь,  пир  начнетс я  через  пять  минут.  Они  пос пешили  через  отверс тие  для  портрета  в  
толпу,  вс е  еще  обс уждая  С нейпа.

—”

—  Но  ес ли  он…   ну ,  ты  знаешь…   —  Г ермиона  понизила  г олос ,  нервно  ог лядываяс ь  по  с торонам,  —  ес ли  он  был

—  Мы  думаем,  что  видели  лю доеда,  чес тное  с лово,  в  «Трех   метлах »  их   бывает  мног о…

«Жаль,  что  мы  не  мог ли  принес ти  вам  немног о  с ливочног о  пива,  оно  дейс твительно  с ог ревает  вас .

"Что  ты  с делал?"  —  с прос ила  Г ермиона  с   тревог ой.  —  Вы  выполнили  какую -нибудь  работу?

пытаяс ь  —  отравить  Лю пина  —  он  бы  не  с делал  этог о  на  г лазах   у   Г арри.

—  Да,  может  быть,  —  с казал  Г арри,  ког да  они  дошли  до  вес тибю ля  и  вошли  в  Большой  зал.  Он  был  украшен  с отнями  и  
с отнями  тыкв  с о  с вечами,  облаком  порх аю щих   живых   летучих   мышей  и  множес твом  пылаю щих   оранжевых   лент,  
которые  лениво  плыли  по  штормовому  потолку ,  как  с веркаю щие  водяные  змеи.

—  Нет,  —  с казал  Г арри.  «Лю пин  приг отовил  мне  чашку  чая  в  с воем  кабинете.  И  тут  вошел  С нейп…

Е да  была  вкус ная;  даже  Г ермиона  и  Рон,  объевшиес я  с ладос тями  «С ладког о  королевс тва»,  с ъели  вторую   порц ию   
вс ег о.  Г арри  продолжал  пог лядывать  на  учительс кий  с тол.  Профес с ор  Лю пин  выг лядел  вес елым  и  добрым,  как  
вс ег да;  он  оживленно  разг оваривал  с   крошечным  профес с ором  Ф литвиком,  учителем  заклинаний.  Г арри  
провел  г лазами  по  с толу ,  туда,  г де  с идел  С нейп.  Е му   это  показалос ь,  или  г лаза  С нейпа  мелькали  в  с торону  Лю пина  
чаще,  чем  было  ес тес твенно?

—”

Праздник  завершилс я  развлечением,  ус троенным  призраками  Хог вартс а.  Они  выс кочили  из  с тен  и  с толов,  чтобы  
немног о  с планировать;  Почти  Безг оловый  Ник,  призрак  Г риффиндора,  добилс я  большог о  ус пех а,  вос с оздав  с обс твенное  
неудачное  обезг лавливание.
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Он  рас с казал  им  вс е  о  кубке.  Рот  Рона  открылс я.

—  Почта,  Г арри!  Около  двух с от  с ов,  вс е  с идят  на  полках ,  вс е  имею т  ц ветовую   маркировку   в  завис имос ти  
от  тог о,  как  быс тро  вы  х отите,  чтобы  ваше  пис ьмо  дошло  до  адрес ата!»
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—  О,  мой…   —  Г ермиона  с х ватила  Г арри  за  руку .

Г арри,  Рон  и  Г ермиона  пос ледовали  за  ос тальными  г риффиндорц ами  по  обычному  пути  к   башне  Г риффиндора,  

но  ког да  они  дос тиг ли  коридора,  который  заканчивалс я  портретом  Толс той  Дамы,  они  обнаружили,  что  он  битком  набит  

с тудентами.

Полная  дама  ис чезла  с   ее  портрета,  который  был  изрезан  так  жес токо,  что  полос ки  х олс та  валялис ь  на  полу ;  большие  

кус ки  ег о  были  полнос тью   оторваны.  Дамблдор  брос ил  быс трый  взг ляд  на  ис порченную   картину  и  повернулс я,  ег о  г лаза  

были  мрачными,  чтобы  увидеть  профес с оров  МакГ онаг алл,  Лю пина  и  С нейпа,  с пешащих   к   нему.

—  Нам  нужно  найти  ее,  —  с казал  Дамблдор.  —  Профес с ор  МакГ онаг алл,  пожалуйс та,  немедленно  отправляйтес ь  к   мис теру   

Ф илчу  и  с кажите  ему,  чтобы  он  обыс кал  вс е  картины  в  замке  в  поис ках   Полной  Дамы.

—  Почему  никто  не  вх одит?  —  с   лю бопытс твом  с прос ил  Рон.

«Вам  повезет!»  —  с казал  кудах таю щий  г олос .

Г арри  пос мотрел  поверх   г олов  перед  с обой.  Портрет  как  будто  закрылс я.

—  Пропус тите  меня,  пожалуйс та,  —  раздалс я  г олос   Перс и,  и  он  важно  протис нулс я  с квозь  толпу.  «Что  здес ь  задержка?  

Вы  же  не  вс е  забыли  пароль  —  прос тите,  я  с тарос та…

И  тут  на  толпу   навалилас ь  тишина,  с начала  с переди,  так  что  по  коридору  как  будто  пополз  х олодок.  Они  ус лышали,  как  Перс и  

неожиданно  резко  с казал:  «Кто-нибудь,  вызовите  профес с ора  Дамблдора.  Быс трый."

Это  был  Полтерг ейс т  Пивз,  качаю щийс я  над  толпой  и  выг лядевший,  как  вс ег да,  довольным  видом  обломков  или  тревог ой.
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Г оловы  лю дей  повернулис ь;  те,  что  с зади,  с тояли  на  ц ыпочках .
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"Что  проис х одит?"  —  с казала  только  что  подошедшая  Джинни.

Мг новение  с пус тя  профес с ор  Дамблдор  уже  был  там  и  метнулс я  к   портрету ;  г риффиндорц ы  прижалис ь  друг   к   друг у ,  чтобы  

пропус тить  ег о,  а  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  подошли  поближе,  чтобы  пос мотреть,  в  чем  дело.

Это  был  такой  приятный  вечер,  что  х орошее  нас троение  Г арри  не  с мог   ис портить  даже  Малфой,  который  прокричал  с квозь  

толпу,  ког да  вс е  вых одили  из  зала:  «Дементоры  пос ылаю т  привет,  Поттер!»
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Профес с ор  Дамблдор  с делал  паузу ,  с обираяс ь  покинуть  х олл,  и  с казал:  «О,  да,  вам  понадобитс я… »

«Вс е  в  с вои  с пальные  мешки!»  —  крикнул  Перс и.  —  Да  ладно  тебе,  больше  не  болтай!  Отбой  через  дес ять  минут!»
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—  Видишь  ли,  он  очень  рас с ердилс я,  ког да  она  не  пус тила  ег о.  Пивз  перевернулс я  и  ух мыльнулс я  Дамблдору  
между  с обс твенных   ног .  —  У  нег о  с кверный  нрав,  у   этог о  С ириус а  Блэка.  Г ЛАВА  ДЕ ВЯТАЯ

Один  небрежный  взмах   палочки,  и  длинные  с толы  отлетели  к   краям  зала  и  вс тали  у   с тен;  еще  одна  
волна,  и  пол  был  покрыт  с отнями  мяг ких   пурпурных   с пальных   мешков.

—  Что  ты  имеешь  в  виду ,  Пивз?  —  с покойно  с казал  Дамблдор,  и  ух мылка  Пивза  немног о  померкла.  Он  не  
с мел  нас мех атьс я  над  Дамблдором.  Вмес то  этог о  он  принял  мас лянис тый  г олос ,  который  был  не  лучше  
ег о  кудах танья.  «С тыдно,  ваше  г лавенс тво,  с эр.  Не  х очет,  чтобы  ег о  видели.  Она  ужас ный  бес порядок.  Видел,  
как  она  бежала  по  ландшафту   на  четвертом  этаже,  с эр,  петляя  между  деревьями.  Плачет  что-то  ужас ное,  —  
радос тно  с казал  он.  "Бедняг а."  —  добавил  он  неубедительно.

Мрачное  поражение

Профес с ор  Дамблдор  отправил  вс ех   г риффиндорц ев  обратно  в  Большой  зал,  г де  через  дес ять  минут  к   ним  
прис оединилис ь  с туденты  из  Хаффлпаффа,  Рейвенкло  и  С лизерина,  выг лядевшие  крайне  с мущенными.

—  С пи  с покойно,  —  с казал  профес с ор  Дамблдор,  закрывая  за  с обой  дверь.

—  Она  с казала,  кто  это  с делал?  —  тих о  с казал  Дамблдор.

Зал  с разу   же  возбужденно  заг удел;  г риффиндорц ы  рас с казывали  ос тальной  школе  о  том,  что  только  что  
произошло.

«Учителя  и  я  должны  провес ти  тщательный  обыс к  замка»,  —  с казал  им  профес с ор  Дамблдор,  ког да  профес с ора  
МакГ онаг алл  и  Ф литвик  закрыли  вс е  двери  в  х олл.  —  Бою с ь,  ради  вашей  же  безопас нос ти  вам  придетс я  
провес ти  здес ь  ночь.  Я  х очу ,  чтобы  с тарос ты  с тояли  на  с траже  у   вх ода  в  зал,  и  я  ос тавляю   с тарос ту   и  
девочку   во  г лаве.  О  лю бых   нарушениях   с ледует  немедленно  с ообщать  мне,  —  добавил  он  Перс и,  который  
выг лядел  очень  г ордым  и  важным.  «Отправьте  с ообщение  одному  из  призраков».

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  О  да,  Профес с орх эд,  —  с казал  Пивз  с   видом  человека,  держащег о  в  руках   большую   бомбу.
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«Наверное,  замас кировалс я»,  —  с казал  пятикурс ник  Пуффендуйц а.

—  Думаешь,  Блэк  вс е  еще  в  замке?  —  с   тревог ой  прошептала  Г ермиона.

—  Он  мог   прилететь,  —  предположил  Дин  Томас .
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«Чес тно  г оворя,  я  единс твенный  человек ,  который  ког да-либо  удос ужилс я  прочитать  «Ис торию   Хог вартс а»?»  

—  с ердито  с казала  Г ермиона  Г арри  и  Рону.

—  Дамблдор,  очевидно,  так  думает,  —  с казал  Рон.

—  Возможно,  —  с казал  Рон.  "Почему?"

—  Знаете,  очень  повезло,  что  он  выбрал  с ег одня  вечером,  —  с казала  Г ермиона,  ког да  они,  полнос тью   одетые,  
забралис ь  в  с вои  с пальные  мешки  и  приподнялис ь  на  локтях ,  чтобы  пог оворить.  «Одна  ночь,  ког да  нас   не  было  в  
башне… »

—  Думаю ,  он  потерял  с чет  времени,  нах одяс ь  в  бег ах ,  —  с казал  Рон.  «Не  знал,  что  с ег одня  Хэллоуин.

Иначе  он  бы  ворвалс я  с ю да.

—  Потому  что  замок  защищен  не  только  с тенами,  знаете  ли,  —  с казала  Г ермиона.  «На  нем  ес ть  вс евозможные  чары,  
чтобы  лю ди  не  мог ли  войти  с крытно.  Ты  не  можешь  прос то  аппарировать  с ю да.
И  я  х отел  бы  увидеть  мас кировку ,  которая  мог ла  бы  обмануть  этих   дементоров.  Они  ох раняю т  каждый  вх од  на  
территорию .  Они  бы  тоже  видели,  как  он  прилетел.  А  Ф илч  знает  вс е  потайные  х оды,  они  их   прикрою т…

Г ермиона  вздрог нула.

«С ейчас   г ас нет  с вет!»  —  крикнул  Перс и.  «Я  х очу ,  чтобы  вс е  были  в  с воих   с пальных   мешках   и  больше  не  

разг оваривали!»

Вокруг   них   лю ди  задавали  друг   друг у   один  и  тот  же  вопрос :  «Как  он  попал  внутрь?»

С вечи  вс е  разом  пог ас ли.  Е динс твенный  с вет  теперь  ис х одил  от  с еребрис тых   призраков,  которые  бродили,  
с ерьезно  разг оваривая  с   с тарос тами,  и  от  заколдованног о  потолка,  который,  как  небо,
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«Может  быть,  он  умеет  аппарировать,  —  с казал  ког тевранец   в  нес кольких   футах   от  нег о.  —  Прос то  появляйс я  из  

ниоткуда,  знаешь  ли».

—  Пошли,  —  с казал  Рон  Г арри  и  Г ермионе.  они  зах ватили  три  с пальных   мешка  и  затащили  их   в  уг ол.
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«Прячетс я  на  карте  Арг айлшира  на  втором  этаже.  Очевидно,  она  отказалас ь  впус тить  Блэка  без  пароля,  поэтому  
он  напал.  Она  вс е  еще  очень  рас с троена,  но  как  только  она  ус покоитс я,  я  попрошу  мис тера  Ф илча  вос с тановить  ее.

Раз  в  час   учитель  появлялс я  в  зале,  чтобы  проверить,  вс е  ли  в  порядке.

Г арри  ус лышал,  как  с нова  с крипнула  дверь  х олла  и  с нова  пос лышалис ь  шаг и.
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"С тарший  мас тер?"  Это  был  С нейп.  Г арри  ос тавалс я  неподвижным,  напряженно  прис лушиваяс ь.  «Вес ь  третий  этаж  
был  обыс кан.  Е г о  там  нет.  И  Ф илч  прошел  подземелья;  там  тоже  ничег о».

Около  трех   час ов  утра,  ког да  мног ие  с туденты  наконец   ус нули,  вошел  профес с ор  Дамблдор.  Г арри  
наблю дал,  как  он  ог лядываетс я  в  поис ках   Перс и,  который  рыс кал  между  с пальными  мешками,  отчитывая  
лю дей  за  болтовню .  Перс и  был  недалеко  от  Г арри,  Рона  и  Г ермионы,  которые  быс тро  притворилис ь  с пящими,  ког да  
шаг и  Дамблдора  приблизилис ь.

«А  как  нас чет  Ас трономичес кой  башни?  Комната  профес с ора  Трелони?  С овятня?

ближе.

—  Какие-нибудь  с леды  ег о,  профес с ор?  —  шепотом  с прос ил  Перс и.

"Нет.  Здес ь  вс е  х орошо?

«Вс е  обыс кали… »

—  Очень  х орошо,  С еверус .  Я  дейс твительно  не  ожидал,  что  Блэк  задержитс я».

—  Вс е  под  контролем,  с эр.

—  У  вас   ес ть  какие-нибудь  теории  относ ительно  тог о,  как  он  попал  внутрь,  профес с ор?  —  с прос ил  С нейп.

"Хороший.  Теперь  нет  с мыс ла  перемещать  их   вс ех .  Я  нашел  временног о  опекуна  для  портретной  дыры  
Г риффиндора.  Вы  с можете  вернуть  их   завтра.

Г арри  с лег ка  приподнял  г олову ,  ос вобождая  друг ое  ух о.

—  Мног о,  С еверус ,  каждое  из  них   так  же  маловероятно,  как  и  предыдущее.

—  А  Толс тая  Дама,  с эр?

с наружи,  был  ус еян  звездами.  Из-за  этог о  и  шепота,  который  вс е  еще  наполнял  х олл,  Г арри  казалос ь,  что  он  
с пит  на  улиц е  при  лег ком  ветре.
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—  О  чем  вс е  это  было?  –  прошептал  Рон.

—  Вы  помните  наш  разг овор,  директор,  прямо  перед  —  э-э  —  началом  с емес тра?  —  с казал  С нейп,  едва  рас крывая  г убы,  
с ловно  пытаяс ь  отг ородить  Перс и  от  разг овора.

С ледую щие  нес колько  дней  в  школе  не  г оворили  ни  о  чем,  кроме  С ириус а  Блэка.  Теории  о  том,  как  он  попал  в  замок,  
с тановилис ь  вс е  более  и  более  дикими;  Ханна  Эбботт  из  Хаффлпаффа  провела  большую   час ть  с ледую щег о  занятия  по  

г ерболог ии,  рас с казывая  вс ем,  кто  г отов  был  с лушать,  что  Блэк  может  превратитьс я  в  ц ветущий  кус т.

Разорванный  х олс т  Полной  Дамы  был  с нят  с о  с тены  и  заменен  портретом  с эра  Кадог ана  и  ег о  жирног о  с ерог о  пони.  
Никто  этому  ос обо  не  радовалс я.  Половину  с воег о  времени  с эр  Кэдог ан  проводил,  вызывая  лю дей  на  дуэли,  а  
ос тальное  время  придумывал  с мех отворно  с ложные  пароли,  которые  менял  не  реже  двух   раз  в  день.

—  Да,  С еверус ,  —  с казал  Дамблдор,  и  в  ег о  г олос е  было  что-то  вроде  предос тережения.

—  Он  полный  с умас шедший,  —  с ердито  с казал  С имус   Ф инниг ан  Перс и.  —  Разве  мы  не  можем  найти  ког о-нибудь  еще?

«Кажетс я  —  почти  невозможным  —  что  Блэк  мог   войти  в  школу   без  внутренней  помощи.  Я  выразил  с вою   обес покоеннос ть,  

ког да  вы  назначили…

«Я  не  верю ,  что  х оть  один  человек  в  этом  замке  помог   бы  Блэку   войти  в  нег о»,  —  с казал  Дамблдор,  и  по  ег о  
тону   с тало  яс но,  что  тема  закрыта,  и  С нейп  не  ответил.  —  Я  должен  с пус титьс я  к   дементорам,  —  с казал  Дамблдор.  —  Я  
с казал,  что  с ообщу  им,  ког да  наши  поис ки  будут  завершены.

—  Разве  они  не  х отели  помочь,  с эр?  —  с казал  Перс и.
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—  О  да,  —  х олодно  с казал  Дамблдор.  —  Но  я  бою с ь,  что  ни  один  дементор  не  перес тупит  порог   этог о  замка,  пока  я  директор.

Перс и  выг лядел  с лег ка  с мущенным.  Дамблдор  вышел  из  зала,  идя  быс тро  и  тих о.  С нейп  на  мг новение  пос тоял,  
наблю дая  за  директором  с   выражением  г лубокой  обиды  на  лиц е;  потом  он  тоже  ушел.

Г арри  покос илс я  на  Рона  и  Г ермиону.  У  обоих   тоже  были  открыты  г лаза,  отражаю щие  звездный  потолок.

Г арри  приоткрыл  г лаза  и  пос мотрел  туда,  г де  они  с тояли;  Дамблдор  с тоял  к   нему  с пиной,  но  он  мог   видеть  лиц о  Перс и,  

завороженное  вниманием,  и  профиль  С нейпа,  выг лядевший  с ердитым.

Machine Translated by Google



Пог ода  неуклонно  ух удшалас ь  по  мере  приближения  первог о  матча  по  квиддичу.  Неус трашимая  команда  
Г риффиндора  тренировалас ь  ус ерднее,  чем  ког да-либо,  под  прис мотром  мадам  Хуч.  Затем,  на  пос ледней  тренировке  

перед  с убботним  матчем,  Оливер  Вуд  преподнес   с воей  команде  нес колько  непрошенных   с лов.

Однако  с эр  Кадог ан  бес покоил  Г арри  меньше  вс ег о.  Теперь  за  ним  внимательно  с ледили.

Новос ти.

«Мы  не  иг раем  в  С лизерин!»  —  с казал  он  им,  выг лядя  очень  с ердитым.  —  Ф линт  только  что  был  у   меня.

Учителя  нах одили  поводы  х одить  с   ним  по  коридорам,  а  Перс и  Уизли  (дейс твовавший,  как  подозревал  Г арри,  по  

приказу   матери)  повс ю ду  прес ледовал  ег о,  как  крайне  напыщенный  с торожевой  пес .  В  довершение  вс ег о,  профес с ор  
МакГ онаг алл  вызвала  Г арри  в  с вой  кабинет  с   таким  мрачным  выражением  лиц а,  что  Г арри  подумал,  что  кто-то,  должно  

быть,  умер.

Вмес то  этог о  мы  иг раем  в  Хаффлпафф.

—  Нет  с мыс ла  больше  с крывать  это  от  вас ,  Поттер,  —  с казала  она  очень  с ерьезным  г олос ом.  —  Я  знаю ,  это  будет  

для  тебя  шоком,  но  С ириус   Блэк…

—  Я  знаю ,  что  он  прес ледует  меня,  —  ус тало  с казал  Г арри.  «Я  с лышал,  как  папа  Рона  г оворил  с воей  маме.  Мис тер  

Уизли  работает  в  Минис терс тве  маг ии.

Профес с ор  МакГ онаг алл  казалас ь  очень  ошеломленной.  Она  с мотрела  на  Г арри  мг новение  или  два,  а  затем  с казала:  

«Понятно!  Что  ж,  в  таком  с лучае,  Поттер,  вы  поймете,  почему  я  не  думаю ,  что  вам  с тоит  заниматьс я  квиддичем  по  

вечерам.  На  поле  только  с   членами  вашей  команды  очень  опас но,  Поттер…

"Почему?"  х ором  подх ватила  ос тальная  команда.
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«У  нас   первый  матч  в  с убботу !»  —  возмутилс я  Г арри.  —  Мне  нужно  тренироватьс я,  профес с ор!
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Профес с ор  МакГ онаг алл  внимательно  пос мотрела  на  нег о.  Г арри  знал,  что  ее  г лубоко  интерес ую т  перс пективы  

команды  Г риффиндора;  в  конц е  конц ов,  именно  она  предложила  ег о  в  качес тве  Ис кателя  в  первую   очередь.  Он  ждал,  

затаив  дых ание.

«Хм… »  Профес с ор  МакГ онаг алл  вс тала  и  ус тавилас ь  в  окно  на  поле  для  квиддича,  которое  было  едва  видно  с квозь  

дождь.  —  Ну…   черт  ег о  знает,  х отелос ь  бы  мне,  наконец ,  увидеть,  как  мы  выиг раем  Кубок…   но  вс е  же,  Поттер…   Я  

был  бы  с час тливее,  ес ли  бы  прис утс твовал  учитель.  Я  попрошу  мадам  Хуч  прис мотреть  за  вашими  тренировками.

«Ни  одна  из  друг их   картин  не  х отела  эту   работу»,  —  с казал  Перс и.  «Напуг ан  тем,  что  с лучилос ь  с   Полной  Дамой.  С эр  

Кадог ан  был  единс твенным,  кто  дос таточно  х рабр,  чтобы  вызватьс я  добровольц ем.
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—  Он  молчит  только  потому,  что  с лишком  туп,  чтобы  с вязать  два  с лова  вмес те,  —  нетерпеливо  с казал  Ф ред.  —  
Не  понимаю ,  почему  ты  так  бес покоишьс я,  Оливер,  Хаффлпафф  —  пус тяк.  В  прошлый  раз,  ког да  мы  иг рали  в  
них ,  Г арри  поймал  с нитч  минут  за  пять,  помнишь?

«Но  очевидно,  почему  они  это  делаю т.  Не  х очу   иг рать  в  такую   пог оду .  Думаю ,  это  с низит  их   шанс ы… »

«Мы  иг рали  в  с овершенно  друг их   ус ловиях !»  —  закричал  Вуд,  с лег ка  выпучив  г лаза.
«Диг г ори  с обрал  очень  с ильную   с торону!  Он  отличный  Ис катель!  Я  боялс я,  что  ты  вос примешь  это  так!  Мы  не  
должны  рас с лаблятьс я!  Мы  должны  с ох ранять  конц ентрац ию !  С лизерин  пытаетс я  нас   обмануть!  Мы  должны  
победить!»

Вес ь  день  дул  с ильный  ветер  и  проливной  дождь,  и  пока  Вуд  г оворил,  они  ус лышали  далекий  рас кат  г рома.

—  Оливер,  ус покойс я!  —  с казал  Ф ред,  выг лядя  с лег ка  вс тревоженным.  «Мы  очень  с ерьезно  относ имс я  
к   Хаффлпаффу.  С ерьезно."

—  С   рукой  Малфоя  вс е  в  порядке!  —  ярос тно  с казал  Г арри.  «Он  притворяетс я!»

—  Я  это  знаю ,  но  мы  не  можем  этог о  доказать,  —  с   г оречью   с казал  Вуд,  —  и  мы  отрабатывали  вс е  эти  движения,  
предполаг ая,  что  иг раем  в  С лизерин,  а  вмес то  этог о  это  Хаффлпафф,  и  их   с тиль  с овс ем  друг ой.  У  них   
новый  Капитан  и  Ис катель,  С едрик  Диг г ори…

Анджелина,  Алис ия  и  Кэти  вдруг   зах их икали.

За  день  до  матча  ветер  ус илилс я,  а  дождь  лил  с ильнее,  чем  ког да-либо.  В  коридорах   и  клас с ах   было  так  темно,  
что  зажг ли  дополнительные  факелы  и  фонари.  Команда  С лизерина  дейс твительно  выг лядела  очень  

с амодовольной,  ос обенно  Малфой.

«Ах ,  ес ли  бы  моя  рука  чувс твовала  с ебя  немног о  лучше!»  он  вздох нул,  ког да  ветер  с наружи  бил  в  
окна.

"Что?"  —  с казал  Вуд,  нах мурившис ь  от  таког о  беззаботног о  поведения.
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—  Он  такой  выс окий,  крас ивый,  не  так  ли?  с казала  Анг елина.
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«С ильный  и  тих ий»,  —  с казала  Кэти,  и  они  с нова  начали  х их икать.

—  Ф линт  оправдываетс я  тем,  что  рука  их   Ис кателя  вс е  еще  повреждена,  —  с казал  Вуд,  ярос тно  с крипя  зубами.
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Но  Г арри  ос талс я  на  мес те.

Г арри  ос тановилс я  перед  клас с ом  защиты  от  темных   ис кус с тв,  рас пах нул  дверь  и  брос илс я  внутрь.

"Что  с лучилос ь  с   ним?"
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Черные  г лаза  С нейпа  с веркнули.

—  Извините  за  опоздание,  профес с ор  Лю пин.  я...

—  Ничег о  опас ног о  для  жизни,  —  с казал  он,  выг лядя  так,  как  будто  х отел,  чтобы  это  было  так.  «Е ще  пять  баллов  с   Г риффиндора,  

и  ес ли  я  с нова  попрошу  вас   с ес ть,  будет  пятьдес ят».

Но  с   учительс ког о  с тола  на  нег о  с мотрел  не  профес с ор  Лю пин;  это  был  С нейп.

—  Этот  урок  началс я  дес ять  минут  назад,  Поттер,  так  что,  я  думаю ,  мы  получим  дес ять  баллов  с   Г риффиндора.
С адитьс я."

Г арри  медленно  подошел  к   с воему  мес ту   и  с ел.  С нейп  ог лядел  клас с .

—  Как  я  уже  г оворил  до  тог о,  как  Поттер  прервал  меня,  профес с ор  Лю пин  не  ос тавил  никаких   запис ей  о  темах ,  которые  вы  

рас с мотрели  до  с их   пор…

Но  Г арри  не  двиг алс я.

—  Пожалуйс та,  с эр,  мы  с делали  Бог г артов,  Крас ных   Шапочек,  Капп  и  Г риндилоу,  —  быс тро  с казала  Г ермиона,  —  и  мы  как  

раз  с обираемс я  начать…

—  Г де  профес с ор  Лю пин?  он  с казал.

—  Молчи,  —  х олодно  с казал  С нейп.  «Я  не  запрашивал  информац ию .  Я  прос то  г оворил  о  неорг анизованнос ти  профес с ора  

Лю пина.
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«Он  г оворит,  что  чувс твует  с ебя  с лишком  плох о,  чтобы  с ег одня  учить»,  —  с казал  С нейп  с   кривой  улыбкой.  —  Кажетс я,  

я  с казал  тебе  с ес ть?

У  Г арри  не  было  мес та  в  г олове,  чтобы  бес покоитьс я  о  чем-либо,  кроме  завтрашнег о  матча.  Оливер  Вуд  торопилс я  к   

нему  между  уроками  и  давал  ему  чаевые.  Ког да  это  с лучилос ь  в  третий  раз,  Вуд  г оворил  так  долг о,  что  Г арри  

вдруг   понял,  что  опоздал  на  дес ять  минут  к   Защите  от  темных   ис кус с тв,  и  брос илс я  бежать,  а  Вуд  кричал  ему   вдог онку :  

«У  Диг г ори  очень  быс трый  поворот,  Г арри,  так  что  вы  мог ли  бы  попробовать  зац иклить  ег о…
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"Лю бой?"  —  с казал  С нейп,  иг норируя  Г ермиону.  Е г о  кривая  улыбка  вернулас ь.  —  Ты  х очешь  с казать,  что  
профес с ор  Лю пин  даже  не  научил  тебя  ос новному  различию   между…

«Тебя  лег ко  удовлетворить.  Лю пин  вряд  ли  перег ружает  тебя  —  я  ожидаю ,  что  первокурс ники  с мог ут  с правитьс я  
с   крас ными  кепками  и  г риндилоу.  С ег одня  мы  обс удим…

—  Мы  же  г оворили  вам,  —  внезапно  с казала  Парвати,  —  что  до  оборотней  мы  еще  не  добралис ь,  мы  вс е  еще…

"Тишина!"  —  прорычал  С нейп.  «Ну ,  ну ,  ну ,  я  никог да  не  думал,  что  вс тречу   третьекурс ника,  который  даже  
не  узнает  оборотня,  ког да  увидит  ег о.  Я  обязательно  с ообщу  профес с ору   Дамблдору,  как  с ильно  вы  вс е  
отс тали…

Г арри  с мотрел,  как  он  пролис тывает  учебник  до  с амой  пос ледней  г лавы,  которую ,  как  он  должен  был  
знать,  они  не  рас с мотрели.

—  Пожалуйс та,  с эр,  —  с казала  Г ермиона,  чья  рука  вс е  еще  была  в  воздух е,  —  оборотень  отличаетс я  от  нас тоящег о  
волка  нес колькими  мелочами.  Морда  оборотня…

—  …оборотни,  —  с казал  С нейп.

—  Но,  с эр,  —  с казала  Г ермиона,  казалос ь,  не  в  с илах   с держатьс я,  —  мы  пока  не  должны  делать  оборотней,  
мы  должны  начать  х инкипанки…

—  Мис с   Г рейнджер,  —  с казал  С нейп  убийс твенно  с покойным  г олос ом,  —  у   меня  с ложилос ь  впечатление,  
что  я  преподаю   этот  урок,  а  не  вы.  И  я  г оворю   вам  вс ем  открыть  с траниц у  394».  Он  с нова  ог ляделс я.  "Вы  вс е!  
С ейчас !"

—  Это  уже  второй  раз,  ког да  вы  г оворите  вне  очереди,  мис с   Г рейнджер,  —  х олодно  с казал  С нейп.  «Е ще  пять  
баллов  с   Г риффиндора  за  невынос имую   вс езнайку».
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С   множес твом  г орьких   кос ых   взг лядов  и  уг рю мым  бормотанием  клас с   открыл  с вои  учебники.
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«Кто  из  вас   может  с казать  мне,  как  мы  отличаем  оборотня  от  нас тоящег о  волка?»  —  с казал  С нейп.

Вс е  с идели  в  неподвижном  молчании;  вс е,  кроме  Г ермионы,  чья  рука,  как  это  час то  с лучалос ь,  взлетела  
прямо  в  воздух .

«Он  лучший  учитель  Защиты  от  Темных   Ис кус с тв,  который  у   нас   ког да-либо  был»,  —  с мело  с казал  
Дин  Томас ,  и  ос тальной  клас с   пробормотал  с ог лас ие.  С нейп  выг лядел  более  уг рожаю ще,  чем  ког да-либо.
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Г арри  и  Г ермиона  вышли  из  комнаты  вмес те  с   ос тальным  клас с ом,  который  подождал,  пока  они  уйдут  далеко  за  
пределы  с лышимос ти,  а  затем  разразилс я  ярос тной  тирадой  о  С нейпе.

Клас с   с разу   понял,  что  он  зашел  с лишком  далеко.  С нейп  медленно  приближалс я  к   Рону,  и  комната  затаила  дых ание.

—  С нейп  никог да  не  был  таким  ни  с   одним  из  наших   учителей  Защиты  от  темных   ис кус с тв,  даже  ес ли  он  
дейс твительно  х отел  получить  эту   работу ,  —  с казал  Г арри  Г ермионе.  «Почему  он  запал  на  Лю пина?  Думаешь,  это  
вс е  из-за  Бог г арта?

—  Не  знаю ,  —  задумчиво  с казала  Г ермиона.  —  Но  я  очень  надею с ь,  что  профес с ор  Лю пин  с коро  поправитс я…

—  Задержание,  Уизли,  —  мяг ко  с казал  С нейп,  ег о  лиц о  было  очень  близко  к   лиц у   Рона.  «И  ес ли  я  ког да-нибудь  
еще  раз  ус лышу,  как  вы  критикуете  то,  как  я  провожу  занятия,  вам  будет  очень  жаль».

Рон  дог нал  их   пять  минут  с пус тя,  в  зашкаливаю щей  ярос ти.

До  конц а  урока  никто  не  издал  ни  звука.  Они  с идели  и  делали  пометки  об  оборотнях   из  учебника,  а  С нейп  х одил  
взад  и  вперед  по  рядам  парт,  изучая  работу ,  которую   они  делали  с   профес с ором  Лю пином.

«Очень  плох о  объяс нил…   Это  неверно,  Каппа  чаще  вс тречаетс я  в  Монг олии…
Профес с ор  Лю пин  пос тавил  вос емь  из  дес яти?  Я  бы  не  дал  три...»

«Знаешь,  что  это… » (он  назвал  С нейпа  так,  что  Г ермиона  с казала  «Рон!»)  «…   зас тавляет  меня  делать?  Мне  нужно  
вычис тить  с удно  в  больничном  крыле.  Без  маг ии!»  Он  г лубоко  дышал,  ег о  кулаки  были  с жаты.  «Почему  Блэк  не  
мог   с прятатьс я  в  кабинете  С нейпа,  а?  Он  мог   бы  прикончить  ег о  за  нас !
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Ког да  наконец   прозвенел  звонок,  С нейп  удержал  их .
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«Каждый  из  вас   напишет  эс с е  для  передачи  мне  о  том,  как  вы  узнаете  и  убьете  оборотней.  Мне  нужны  два  
рулона  перг амента  на  эту   тему,  и  я  х очу   получить  их   к   утру   понедельника.
Пришло  время  кому-то  взять  этот  клас с   в  с вои  руки.  Уизли,  ос таньс я,  нам  нужно  орг анизовать  твое  задержание.

Г ермиона  с ильно  покрас нела,  опус тила  руку   и  ус тавилас ь  в  пол  г лазами,  полными  с лез.  То,  как  с ильно  клас с   
ненавидел  С нейпа,  было  с видетельс твом  тог о,  что  вс е  они  пялилис ь  на  нег о,  потому  что  каждый  из  них   х отя  бы  раз  
назвал  Г ермиону  вс езнайкой,  и  Рон,  который  с казал  Г ермионе,  что  она  вс езнайка  не  реже  двух   раз  в  неделю   г ромко  
г оворила:  «Вы  задали  нам  вопрос ,  и  она  знает  ответ!  Зачем  с прашивать,  ес ли  не  х очешь,  чтобы  тебе  г оворили?»
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Г арри  коротал  час ы  до  рас с вета  у   камина,  время  от  времени  вс тавая,  чтобы  помешать  Живог лоту   с нова  
подкрас тьс я  к   лес тниц е  мальчиков.  В  конц е  конц ов  Г арри  подумал,  что  пора  завтракать,  и  в  одиночку   направилс я  
к   портретному  отверс тию .

«Это  будет  тяжело»,  —  с казал  Вуд,  который  ничег о  не  ел.
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Ког да  Г арри  открыл  дверь,  что-то  задело  ег о  ног у .  Он  наклонилс я  как  раз  вовремя,  чтобы  с х ватить  Живог лота  
за  конец   ег о  пушис тог о  х вос та  и  вытащить  наружу.

—  Вс тань  и  с ражайс я,  паршивая  дворняжка!  —  завопил  с эр  Кадог ан.

На  с ледую щее  утро  Г арри  прос нулс я  очень  рано;  так  рано,  что  было  еще  темно.  На  мг новение  ему  показалос ь,  
что  ег о  разбудил  рев  ветра.  Потом  он  почувс твовал  х олодный  ветерок  на  затылке  и  резко  с ел  —  рядом  с   ним  
парил  Полтерг ейс т  Пивз,  с ильно  дуя  ему   в  ух о.

—  Знаешь,  я  думаю ,  Рон  был  прав  нас чет  тебя,  —  подозрительно  с казал  Г арри  Живог лоту .  «Вокруг   этог о  мес та  
мног о  мышей  —  иди  и  пог они  их .  Продолжайте,  —  добавил  он,  ног ой  подталкивая  Живог лота  вниз  по  винтовой  
лес тниц е.  «Ос тавьте  С трупов  в  покое».

В  г ос тиной  шум  бури  был  еще  г ромче.  Г арри  знал,  что  лучше  не  думать,  что  матч  будет  отменен;  Матчи  по  
квиддичу  не  отменяли  по  пус тякам  вроде  г розы.

—  О,  заткнис ь,  —  зевнул  Г арри.

"Зачем  ты  это  с делал?"  —  ярос тно  с казал  Г арри.  Пивз  надул  щеки,  с ильно  дунул  и,  кудах ча,  вылетел  из  
комнаты.

Он  немног о  пришел  в  с ебя  за  большой  тарелкой  овс янки,  и  к   тому  времени,  ког да  он  начал  ес ть  тос ты,  подошла  
ос тальная  команда.

Тем  не  менее,  он  начал  чувс твовать  с ебя  очень  тревожно.  Вуд  указал  ему  на  С едрика  Диг г ори  в  коридоре;  
Диг г ори  был  пятикурс ником  и  намног о  крупнее  Г арри.  Ис катели  обычно  были  лег кими  и  быс трыми,  но  вес   
Диг г ори  был  бы  преимущес твом  в  такую   пог оду ,  потому  что  вероятнос ть  тог о,  что  ег о  с нес ет  с   курс а,  
меньше.
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Г арри  нащупал  с вой  будильник  и  пос мотрел  на  нег о.  Было  половина  пятог о.  Проклиная  Пивза,  он  перевернулс я  
на  друг ой  бок  и  попыталс я  с нова  ус нуть,  но  теперь,  ког да  он  прос нулс я,  было  очень  трудно  не  обращать  
внимания  на  звуки  рас каты  г рома  над  г оловой,  удары  ветра  о  с тены  замка  и  далекий  с крип.  деревьев  в  Запретном  
лес у .  Через  нес колько  час ов  он  будет  на  поле  для  квиддича,  с ражаяс ь  с   этим  штормом.  В  конц е  конц ов,  он  
отказалс я  от  вс якой  мыс ли  о  том,  чтобы  еще  пос пать,  вс тал,  оделс я,  взял  с вой  «Нимбус   две  тыс ячи»  и  тих о  
вышел  из  с пальни.
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Он  потерял  с чет  времени.  Е му   с тановилос ь  вс е  труднее  и  труднее  держать  метлу   прямо.  Небо  темнело,  как  
будто  ночь  решила  нас тупить  раньше.  Дважды  Г арри  чуть  не  попал  в  друг ог о  иг рока,  не  зная,  был  ли  это  товарищ  
по  команде  или  противник;  вс е  теперь  были  такие  мокрые,  а  дождь  такой  г ус той,  что  он  едва  мог   их   различить...
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Ветер  был  нас только  с ильным,  что  они  пошатнулис ь,  ког да  вышли  на  поле.  Е с ли  толпа  и  ликовала,  то  из-за  
с вежих   рас катов  г рома  этог о  не  было  с лышно.  Дождь  капал  на  очки  Г арри.  Как  же  он  увидит  в  этом  с нитча?

С   первой  вс пышкой  молнии  раздалс я  с вис ток  мадам  Хуч;  С квозь  проливной  дождь  Г арри  мог   видеть  только  
очертания  Вуда,  указываю щие  ему  на  землю .  Вс я  команда  шлепнулас ь  в  г рязь.

—  Перес тань  волноватьс я,  Оливер,  —  ус покаиваю ще  с казала  Алис ия,  —  мы  не  возражаем  против  небольшог о  дождя.

С   противоположной  с тороны  поля  приближалис ь  пуффендуйц ы,  одетые  в  канареечно-желтые  мантии.  
Капитаны  подошли  друг   к   друг у   и  обменялис ь  рукопожатием;  Диг г ори  улыбнулс я  Вуду ,  но  Вуд  теперь  
выг лядел  так,  будто  у   нег о  тризм,  и  прос то  кивнул.  Г арри  увидел,  как  мадам  Хуч  произнес ла:  «Вос пряньте  на  
метлах ».  Он  с   шумом  вытащил  правую   ног у   из  г рязи  и  перекинул  ее  через  с вой  «Нимбус   Две  тыс ячи».  
Мадам  Хуч  поднес ла  с вис ток  к   г убам  и  издала  пронзительный  и  отдаленный  звук  —  они  ушли.

Г арри  быс тро  поднялс я,  но  ег о  «Нимбус »  с лег ка  качало  ветром.  Он  держал  ег о  так  крепко,  как  только  мог ,  и  
повернулс я,  щуряс ь  на  дождь.

«Я  потребовал  тайм-аут!»  Вуд  зарычал  на  с вою   команду.  —  Давай  с ю да…

Но  это  было  значительно  больше,  чем  небольшой  дождь.  Популярнос ть  квиддича  была  такова,  что  вс я  школа,  
как  обычно,  с обралас ь  пос мотреть  матч,  но  они  побежали  по  лужайкам  к   полю   для  квиддича,  с клонив  г оловы  
против  с вирепог о  ветра,  и  на  х оду   у   них   из  рук  выбивалис ь  зонтики.  Незадолг о  до  тог о,  как  он  вошел  в  
раздевалку ,  Г арри  увидел  Малфоя,  Крэбба  и  Г ойла,  которые  с меялис ь  и  указывали  на  нег о  из-под  ог ромног о  
зонта  по  пути  на  с тадион.
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Через  пять  минут  Г арри  промок  до  нитки  и  замерз,  почти  не  видя  с воих   товарищей  по  команде,  не  г оворя  уже  о  
крошечном  с нитче.  Он  летал  взад  и  вперед  по  полю   мимо  размытых   крас ных   и  желтых   фиг ур,  не  имея  ни  
малейшег о  предс тавления  о  том,  что  проис х одит  в  ос тальной  час ти  иг ры.  Он  не  мог   с лышать  комментарий  из-
за  ветра.  Толпа  была  с крыта  под  морем  плащей  и  разбитых   зонтиков.  Дважды  Г арри  был  очень  близок  
к   тому,  чтобы  быть  с брошенным  с   мес та  бладжером;  ег о  зрение  было  так  затуманено  дождем  на  ег о  
очках ,  что  он  не  заметил  их   приближения.

Команда  переоделас ь  в  с вои  алые  мантии  и  ждала  обычног о  предматчевог о  напутс твия  Вуда,  но  ег о  не  
пос ледовало.  Он  попыталс я  заг оворить  нес колько  раз,  издал  с транный  с давленный  звук,  затем  безнадежно  
покачал  г оловой  и  поманил  их   с ледовать  за  с обой.
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“ Великолепно!”   —  х рипло  крикнул  он  ей  вдог онку ,  ког да  она  ис чезла  в  толпе.  «Хорошо,  команда,  вперед!»

"Какой  с чет?"

Заклинание  Г ермионы  с делало  с вое  дело.  Г арри  вс е  еще  окоченел  от  х олода,  вс е  еще  мокрее,  чем  ког да-
либо  в  жизни,  но  он  мог   видеть.  Полный  новой  решимос ти,  он  направил  с вою   метлу   в  турбулентный  воздух ,  
г лядя  во  вс е  с тороны  в  поис ках   с нитча,  избег ая  бладжера,  ныряя  под  Диг г ори,  который  нес с я  в  
противоположном  направлении…

Раздалс я  еще  один  удар  г рома,  за  которым  с разу   же  пос ледовала  раздвоенная  молния.  Это  с тановилос ь  вс е  
опас нее.  Г арри  нужно  было  быс тро  дос тать  с нитч…

«Мы  на  пятьдес ят  очков  впереди,  —  с казал  Вуд,  —  но,  ес ли  мы  не  получим  с нитч  в  ближайшее  время,  нам  придетс я  иг рать  

вс ю   ночь».

Он  повернулс я,  с обираяс ь  вернутьс я  к   с ередине  поля,  но  в  этот  момент  очередная  вс пышка  молнии  ос ветила  
трибуны,  и  Г арри  увидел  то,  что  с овс ем  ег о  отвлекло,  четко  отпечатавшийс я  на  фоне  неба  с илуэт  
ог ромног о  лох матог о  черног о  пс а. ,  неподвижный  в  с амом  верх нем,  пус том  ряду   с идений.

—  С   этим  у   меня  нет  шанс ов,  —  раздраженно  с казал  Г арри,  размах ивая  очками.
В  этот  с амый  момент  у   ег о  плеча  появилас ь  Г ермиона;  она  держала  плащ  над  г оловой  и  необъяс нимо  с ияла.

—  У  меня  появилас ь  идея,  Г арри!  Дай  мне  с вои  очки,  быс тро!

Онемевшие  руки  Г арри  с кользнули  по  ручке  метлы,  и  ег о  «Нимбус »  упал  на  нес колько  футов.  С трях нув  с   
г лаз  мокрую   челку ,  он,  прищурившис ь,  пос мотрел  на  трибуны.  С обака  ис чезла.

"Г арри!"  —  раздалс я  мучительный  крик  Вуда  из-за  с тоек  ворот  Г риффиндора.  —  Г арри,  позади  тебя!

Он  передал  их   ей,  и,  пока  команда  с мотрела  в  изумлении,  Г ермиона  пос тучала  по  ним  с воей  палочкой  и  с казала:  
«Импервиус !»
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"Там!"  —  с казала  она,  возвращая  их   Г арри.  «Они  отталкиваю т  воду !»
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Вуд  выг лядел  так,  с ловно  г отов  был  поц еловать  ее.

Они  с г рудилис ь  на  краю   поля  под  большим  зонтом;  Г арри  с нял  очки  и  торопливо  протер  их   о  мантию .
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А  потом  ужас но  знакомая   волна  х олода  пронес лас ь  над  ним,  внутри  нег о,  как  раз  ког да  он  ощутил,  что  внизу   на  поле  что-то  

движетс я …

« Не  Г арри!  Пожалуйс та…   помилуй…   помилуй…

Но  проис х одило  что-то  с транное.  На  с тадионе  воц арилас ь  жуткая   тишина.  Ветер,  х отя   и  такой  же  с ильный,  как  

вс ег да,  забыл  реветь.  Как  будто  кто-то  выключил  звук,  как  будто  Г арри  внезапно  ог лох   —  что  проис х одит?

Он  падал,  падал  с квозь  ледя ной  туман.
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Мозг   Г арри  заполнил  мутный  клубя щийс я   белый  туман…   Что  он  делал?  Почему  он  летел?  Е му   нужно  было  

помочь  ей…   Она  с обиралас ь  умереть…   Е е  с обиралис ь  убить…

« Отойди  в  с торону,  г лупая   девчонка…   отойди  с ейчас   же… »

"Ну  давай  же!"  —  прорычал  он  с воему  « Нимбус у»,  ког да  дождь  х лес тал  ег о  по  лиц у.  "Быс трее!"
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В  прис тупе  паники  Г арри  брос илс я   плашмя   на  ручку   метлы  и  ус тремилс я   к   с нитчу .

« Не  Г арри,  не  Г арри,  пожалуйс та,  не  Г арри!»

—  Только  не  Г арри,  пожалуйс та,  нет,  возьми  меня ,  убей  вмес то  этог о…

—  Но  он  даже  не  разбил  с вои  очки.

Г арри  дико  ог ля делс я .  С едрик  Диг г ори  мчалс я   по  полю,  и  между  ними  в  наполненном  дождем  воздух е  мерц ало  

крошечное  золотое  пя тнышко…

Казалос ь,  что  ледя ная   вода  поднимаетс я   в  ег о  г руди,  пронзая   ег о  внутреннос ти.  А  потом  с нова  ус лышал…   Кто-то  

кричал,  кричал  у   нег о  в  г олове…   женщина…

—  Я  думал,  что  он  точно  умер.

По  меньшей  мере  с отня   дементоров,  с крытые  лиц а  которых   были  направлены  на  нег о,  с тоя ли  под  ним.

« Повезло,  что  земля   была  такой  мя г кой».

Прежде  чем  он  ус пел  подумать,  Г арри  оторвал  взг ля д  от  с нитча  и  пос мотрел  вниз.

Пронзительный  г олос   с мея лс я ,  женщина  кричала,  и  Г арри  больше  ничег о  не  знал.
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"Г арри!"  —  с прос ил  Фред,  который  под  г ря зью  выг ля дел  очень  белым.  —  Как  ты  с ебя   чувс твуешь?

—  У   Диг г ори  ес ть  с нитч,  —  с казал  Джордж.  —  С разу   пос ле  тог о,  как  ты  упал.  Он  не  поня л,  что  произошло.

Г лаза  Г арри  рас пах нулис ь.  Он  лежал  в  больничном  крыле.  Вокруг   ег о  кровати  с обралас ь  команда  Г риффиндора  по  

квиддичу,  забрызг анная   г ря зью  с   ног   до  г оловы.  Рон  и  Г ермиона  тоже  были  там,  выг ля дя   так,  будто  только  что  вылезли  

из  бас с ейна.

—  Мы  не…   проиг рали?
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Никто  ничег о  не  с казал.  Ужас ная   правда  вонзилас ь  в  Г арри  камнем.

Г ермиона  издала  тих ий  пис кля вый  звук.  Е е  г лаза  были  очень  налиты  кровью.

С амое  с трашное…   с амое  с трашное…   черные  фиг уры  в  капюшонах …   х олод…   крики…

—  Да  ладно,  Г арри,  ты  еще  никог да  не  промах ивалс я   по  с нитчу .

« Это  было  с амое  с трашное,  что  я   ког да-либо  видел  в  с воей  жизни».

—  Мы  думали,  ты  умер,  —  с казала  Алис ия ,  которую  тря с ло.

—  Но  с пичка,  —  с казал  Г арри.  "Что  с лучилос ь?  Мы  делаем  повтор?»

Г арри  уткнулс я   лиц ом  в  колени,  вц епившис ь  руками  в  волос ы.  Фред  с х ватил  ег о  за  плечо  и  резко  вс тря х нул.

Г арри  с лышал  шепот  г олос ов,  но  в  них   не  было  никаког о  с мыс ла.  Он  поня тия   не  имел,  г де  он  был,  или  как  он  туда  

попал,  или  что  он  делал  до  тог о,  как  попал  туда.  Вс е,  что  он  знал,  это  то,  что  каждый  дюйм  ег о  тела  ныл,  как  будто  ег о  

били.
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—  Ты  упал,  —  с казал  Фред.  « Должно  быть  —  с колько  —  пя тьдес я т  футов?»

—  Вс е  еще  в  душе,  —  с казал  Фред.  —  Мы  думаем,  что  он  пытаетс я   утопитьс я .

"Что  с лучилос ь?"  —  с казал  он,  с адя с ь  так  внезапно,  что  вс е  ах нули.

—  Г де  Вуд?  —  с казал  Г арри,  внезапно  ос ознав,  что  ег о  здес ь  нет.

Памя ть  Г арри  как  будто  перемоталас ь  вперед.  Молния …   Мрачный…   С нитч…   и  дементоры…

Ког да  он  ог ля нулс я   и  увидел  тебя   на  земле,  он  попыталс я   отменить  это.  Х отел  матч-реванш.  Но  они  выиг рали  

чес тно  и  чес тно…   даже  Вуд  это  признает».
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—”

"Верно?  Так  что,  ес ли  Х аффлпафф  проиг рает  Рейвенкло,  и  мы  победим  Рейвенкло  и  С лизерин…

Е г о  г олос   с тал  тише,  но  Г арри  почти  ничег о  не  заметил.  Он  думал  о  том,  что  с   ним  с делали  дементоры…   о  
кричащем  г олос е.  Он  подня л  г лаза  и  увидел,  что  Рон  и  Г ермиона  с мотря т  на  нег о  с   такой  тревог ой,  что  быс тро  
обернулс я ,  чтобы  с казать  что-нибудь  по  с ущес тву .
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« Кто-нибудь  забрал  мой  Нимбус ?»

Г арри  лежал,  не  г оворя   ни  с лова.  Они  проиг рали…   впервые  в  жизни  он  проиг рал  матч  по  квиддичу.

« Должен  быть  один  раз,  ког да  ты  ег о  не  поня л»,  —  с казал  Джордж.

« Ни  за  что,  Равенкло  с лишком  х орош.  Но  ес ли  С лизерин  проиг рает  Х аффлпаффу…

—”

« Вс е  завис ит  от  набранных   очков  —  разниц а  в  с отню  в  любом  с лучае

—  Потом  он  заколдовал  тебя   на  нос илках ,  —  с казал  Рон.  —  И  подошел  к   школе  с   тобой,  плывущим  на  нем.  Вс е  
думали,  что  ты…

—  Дамблдор  был  очень  зол,  —  дрожащим  г олос ом  с казала  Г ермиона.  « Я  никог да  раньше  не  видел  ег о  таким.  Он  
выбежал  на  поле,  ког да  ты  упал,  взмах нул  палочкой,  и  ты  как  бы  замедлилс я ,  прежде  чем  ударилс я   о  
землю.  Затем  он  направил  палочку   на  дементоров.  С треля л  в  них   с еребром.

—  Х аффлпаффу  придетс я   проиг рать  как  минимум  на  двес ти  очков,  —  с казал  Джордж.

« Но  ес ли  они  победя т  Рэйвенкло… »

Они  с разу   же  покинули  с тадион…   Он  был  в  я рос ти,  что  они  вышли  на  площадку .  мы  с лышали  ег о

Примерно  через  дес я ть  минут  подошла  мадам  Помфри  и  попрос ила  команду  ос тавить  ег о  в  покое.

—  Это  еще  не  конец ,  —  с казал  Фред.  « Мы  проиг рали  на  с то  очков».

—  Мы  зайдем  к   тебе  позже,  —  с казал  ему  Фред.  « Не  кори  с ебя ,  Г арри,  ты  вс е  еще  лучший  ловец ,  который  у   
нас   ког да-либо  был».

Рон  и  Г ермиона  быс тро  перег ля нулис ь.
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Команда  вышла,  ос тавля я   за  с обой  г ря зь.  Мадам  Помфри  закрыла  за  ними  дверь  с   неодобрительным  видом.  
Рон  и  Г ермиона  подошли  ближе  к   кровати  Г арри.
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—  Ну,  ты  же  знаешь  Г ремучую  Иву ,  —  с казал  Рон.  —  Оно…   оно  не  любит,  ког да  ег о  бьют.

—  Ну…   ког да  ты  упал,  ег о  с дуло,  —  нерешительно  с казала  Г ермиона.

—  Профес с ор  Флитвик  принес   ег о  как  раз  перед  тем,  как  вы  пришли  в  с ебя ,  —  с казала  Г ермиона  очень  тих им  
г олос ом.

« Э-э… »

Внутреннос ти  Г арри  с жалис ь.  Г ремучая   ива  была  очень  с ильным  деревом,  одиноко  с тоя вшим  пос реди  с ада.
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"И?"  —  с казал  он,  опас ая с ь  ответа.
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Мадам  Помфри  нас тоя ла  на  том,  чтобы  Г арри  ос тавалс я   в  больничном  крыле  до  конц а  вых одных .  Он  не  с порил  
и  не  жаловалс я ,  но  не  позволил  ей  выброс ить  разбитые  ос татки  ег о  « Нимба  две  тыс я чи».  Он  знал,  что  
ведет  с ебя   г лупо,  знал,  что  « Нимбус »  не  подлежит  ремонту ,  но  Г арри  ничег о  не  мог   с   с обой  поделать;  ему   
казалос ь,  что  он  потеря л  одног о  из  с воих   лучших   друзей.

"И?"

—  И  он  попал…   попал…   о,  Г арри…   попал  в  Г ремучую  иву .

У   нег о  был  поток  пос етителей,  вс е  с тремилис ь  подбодрить  ег о.  Х аг рид  прис лал  ему  букет  ц ветов-
ух оверток,  пох ожих   на  желтую  капус ту ,  и  Джинни  Уизли,  я рос тно  покрас нев,  поя вилас ь  с   открыткой,  которую  
она  с делала  с ама,  и  которая   пронзительно  пела,  ес ли  Г арри  не  держал  ее  закрытой  под  вазой  с   фруктами.  Команда  
Г риффиндора  с нова  приех ала  в  вос крес енье  утром,  на  этот  раз  в  с опровождении  Вуда,  который  с казал  Г арри  
(г лух им,  мертвым  г олос ом),  что  ни  в  малейшей  с тепени  не  винит  ег о.  Рон

Медленно  она  потя нулас ь  за  с умкой  у   с воих   ног ,  перевернула  ее  вверх   дном  и  швырнула  на  кровать  дюжину  
рас колотых   щепок  и  веток  —  единс твенные  ос татки  верной,  окончательно  побитой  метлы  Г арри.

"Что?"  —  с казал  Г арри,  переводя   взг ля д  с   одног о  на  друг ог о.

Г ЛАВА  ДЕ С ЯТАЯ

Карта  мародёра

Machine Translated by Google



"Вс е  нормально!"
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Потому  что  Г арри  знал,  кому  теперь  принадлежал  этот  кричащий  г олос .  Он  с лышал  ее  с лова,  с лышал  их   с нова  и  с нова  в  

ночные  час ы  в  больничном  крыле,  ког да  лежал  без  с на,  г ля дя   на  полос ки  лунног о  с вета  на  потолке.  Ког да  к   нему  подошли  

дементоры,  он  ус лышал  пос ледние  мг новения   жизни  с воей  матери,  ее  попытки  защитить  ег о,  Г арри,  от  лорда  Волан-де-

Морта,  и  с мех   Волан-де-Морта  перед  тем,  как  он  ее  убил…   окаменевший  мольба,  рывком  прос ыпая с ь,  чтобы  с нова  

с ос редоточитьс я   на  г олос е  ег о  матери.

Профес с ор  Люпин  вернулс я   к   работе.  Он  определенно  выг ля дел  так,  как  будто  он  был  болен.  Е г о  с тарая   одежда  вис ела  

на  нем  с вободнее,  и  под  г лазами  у   нег о  были  темные  тени;  тем  не  менее,  он  улыбнулс я   клас с у ,  ког да  они  заня ли  с вои  

мес та,  и  они  с разу   же  разразилис ь  потоком  жалоб  на  поведение  С нейпа,  ког да  Люпин  был  болен.

а  Г ермиона  отх одила  от  пос тели  Г арри  только  ночью.  Но  ничто  из  тог о,  что  кто-либо  г оворил  или  делал,  не  мог ло  

зас тавить  Г арри  чувс твовать  с ебя   лучше,  потому  что  они  знали  только  половину  тог о,  что  ег о  бес покоило.

Для   нег о  было  облег чением  вернутьс я   в  понедельник  к   шуму  и  с уете  г лавной  школы,  г де  он  был  вынужден  

думать  о  друг их   вещах ,  даже  ес ли  ему  прих одилос ь  терпеть  нас мешки  Драко  Малфоя .  Малфой  был  почти  вне  с ебя   от  радос ти  

из-за  поражения   Г риффиндора.  Он,  наконец ,  с ня л  повя зки  и  отпраздновал,  что  с нова  в  полной  мере  ис пользует  обе  руки,  

энерг ично  имитируя   падение  Г арри  с   метлы.  Малфой  провел  большую  час ть  с ледующег о  урока  зельеварения ,  имитируя   

дементора  в  подземелье;  Наконец   Рон  с ломалс я   и  метнул  в  Малфоя   большое  с кользкое  крокодилье  с ердц е,  которое  

попало  ему  в  лиц о,  а  С нейп  с ня л  с   Г риффиндора  пя тьдес я т  баллов.

« Е с ли  С нейп  с нова  преподает  Защиту   от  Темных   Ис кус с тв,  я   пропадаю»,  —  с казал  Рон,  ког да  они  пос ле  обеда  

направилис ь  к   клас с у   Люпина.  —  Проверь,  кто  там,  Г ермиона.

« Это  нечес тно,  он  только  заполня л,  почему  он  должен  давать  нам  домашнюю  работу?»

Он  никому  не  рас с казывал  о  Мрачном,  даже  Рону   и  Г ермионе,  потому  что  знал,  что  Рон  запаникует,  а  Г ермиона  будет  

нас мех атьс я .  Однако  факт  ос тавалс я   фактом:  теперь  он  поя вля лс я   дважды,  и  оба  поя вления   с опровождалис ь  

нес час тными  с лучая ми,  почти  с мертельными;  в  первый  раз  ег о  чуть  не  с бил  рыц арс кий  автобус ;  второй  упал  в  

пя тидес я ти  футах   от  с воей  метлы.  Неужели  Мрачный  будет  прес ледовать  ег о,  пока  он  не  умрет?  Он  с обиралс я   провес ти  

ос таток  с воей  жизни,  выис кивая   через  плечо  зверя ?
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Г ермиона  выг ля нула  из-за  двери  клас с а.

А  еще  были  дементоры.  Г арри  чувс твовал  с ебя   больным  и  униженным  каждый  раз,  ког да  думал  о  них .  Вс е  г оворили,  

что  дементоры  ужас ны,  но  больше  никто  не  падал  в  обморок  каждый  раз,  ког да  приближалс я   к   одному  из  них .  Никто  

больше  не  с лышал  отг олос ков  в  г олове  об  умирающих   родителя х .
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Профес с ор  Люпин  улыбнулс я ,  увидев  выражение  нег одования   на  вс ех   лиц ах .

—  Вы  с казали  профес с ору   С нейпу,  что  мы  их   еще  не  рас с мотрели?  —  с прос ил  Люпин,  с лег ка  нах мурившис ь.

—  Я  с лышал  о  матче,  —  с казал  Люпин,  повернувшис ь  к   с воему  с толу   и  начав  с кладывать  книг и  в  портфель,  —  и  мне  очень  

жаль  нас чет  твоей  метлы.  Е с ть  ли  шанс   ис править  это?»
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—  Нет,  —  с казал  Г арри.  « Дерево  разбило  ег о  вдребезг и».

"Не  волнуйс я .  Я  пог оворю  с   профес с ором  С нейпом.  Тебе  не  нужно  пис ать  с очинение».

—  Мы  ничег о  не  знаем  об  оборотня х …

« —  он  не  с тал  с лушать… »

—  Подожди,  Г арри,  —  позвал  Люпин.  —  Я  х отел  бы  пог оворить.

—  …   два  рулона  перг амента!

Г арри  повернулс я   назад  и  увидел,  как  профес с ор  Люпин  накрывает  коробку   с   Х инкипанком  тканью.

Х инкипанк  издал  ужас ный  х люпающий  звук  по  с теклу .

С нова  разразилс я   лепет.

—  Да,  но  он  с казал,  что  мы  дейс твительно  отс тали…

Ког да  прозвенел  звонок,  вс е  с обрали  с вои  вещи  и  направилис ь  к   двери,  Г арри  с реди  них ,  но…

—  О  нет,  —  с казала  Г ермиона,  выг ля дя   очень  разочарованной.  "Я  уже  закончил!"

—  …два  рулона  перг амента!

У   них   был  очень  прия тный  урок.  Профес с ор  Люпин  принес   с   с обой  с текля нную  коробку   с   х инкипанком,  маленьким  

одноног им  с ущес твом,  которое  выг ля дело  так,  с ловно  было  с делано  из  с труек  дыма,  довольно  х рупким  и  безобидным  

на  вид.

Люпин  вздох нул.
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« Заманивает  путешес твенников  в  болота»,  —  с казал  профес с ор  Люпин,  пока  они  делали  запис и.  « Вы  заметили  фонарь,  

с вис ающий  с   ег о  руки?  Прыг ает  вперед  —  люди  с ледуют  за  с ветом  —  тог да…
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« Дементоры  —  одни  из  с амых   отвратительных   с ущес тв,  которые  х одя т  по  этой  земле.  Они  наводня ют  с амые  
темные,  с амые  г ря зные  мес та,  они  нас лаждаютс я   разложением  и  отчая нием,  они  выс ас ывают  покой,  надежду  
и  с час тье  из  окружающег о  их   воздух а.  Даже  маг г лы  чувс твуют  их   прис утс твие,  х отя   и  не  видя т.  Подойдешь  
с лишком  близко  к   дементору,  и  вс е  х орошие  чувс тва,  вс е  с час тливые  вос поминания   будут  выс ос аны  из  тебя .  
Е с ли  с может,  дементор  будет  питатьс я   вами  дос таточно  долг о,  чтобы  превратить  вас   в  нечто  подобное  ему  с амому  
—  бездушное  и  злое.  У   вас   не  ос танетс я   ничег о,  кроме  х удшег о  опыта  в  вашей  жизни.  И  с амог о  х удшег о,  
что  с лучилос ь  с   тобой,  Г арри,  дос таточно,  чтобы  любой  упал  с   метлы.  Тебе  нечег о  с тыдитьс я ».

—  Они  прог олодалис ь,  —  х олодно  с казал  Люпин,  с   трес ком  зах лопывая   портфель.  « Дамблдор  не  пус кает  их   в  
школу,  поэтому  их   запас   человечес кой  добычи  ис с я к…   Я  не  думаю,  что  они
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"Да,  я   с делал.  Я  не  думаю,  что  кто-либо  из  нас   видел  профес с ора  Дамблдора  таким  рас с ерженным.  Они  с тали  
бес покойными  в  течение  некоторог о  времени…   в  я рос ти  из-за  ег о  отказа  пус тить  их   на  территорию…   Я  полаг аю,  они  

были  причиной  тог о,  что  ты  упал?

—  Ког да  они  приблизя тс я   ко  мне…   —  Г арри  ус тавилс я   на  с тол  Люпина,  у   нег о  перех ватило  г орло.  « Я  с лышу,  как  
Волдеморт  убивает  мою  маму».

« Г ремучую  иву   пос адили  в  тот  же  г од,  ког да  я   пос тупил  в  Х ог вартс .  Раньше  люди  иг рали  в  иг ру ,  с тарая с ь  
подобратьс я   дос таточно  близко,  чтобы  кос нутьс я   с твола.  В  конц е  конц ов  мальчик  по  имени  Дэйви  Г аджен  
чуть  не  лишилс я   г лаза,  и  нам  запретили  приближатьс я   к   нему.  Ни  у   какой  метлы  не  было  бы  шанс ов.

—  Да,  —  с казал  Г арри.  Он  колебалс я ,  а  затем  вопрос ,  который  он  должен  был  задать,  вырвалс я   из  нег о,  прежде  
чем  он  с мог   ос тановитьс я .  "Почему?  Почему  они  так  дейс твуют  на  меня ?  Я  прос то?..

—  Это  не  имеет  ничег о  общег о  с о  с лабос тью,  —  резко  с казал  профес с ор  Люпин,  с ловно  прочитав  мыс ли  Г арри.  
« Дементоры  влия ют  на  тебя   х уже,  чем  на  друг их ,  потому  что  в  твоем  прошлом  ес ть  ужас ы,  которых   нет  у   друг их ».

Люпин  с делал  резкое  движение  рукой,  с ловно  х отел  с х ватить  Г арри  за  плечо,  но  передумал.  Нас тупила  минутная   
тишина,  потом  —

—  Ты  тоже  с лышал  о  дементорах ?  —  с   трудом  с казал  Г арри.

« Почему  они  должны  были  прийти  на  матч?»  —  с   г оречью  с казал  Г арри.

Луч  зимнег о  с олнц а  упал  на  клас с ,  ос ветив  с едые  волос ы  Люпина  и  морщины  на  ег о  юном  лиц е.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Люпин  быс тро  пос мотрел  на  нег о.
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—  Е с ть…   определенные  с редс тва  защиты,  которые  можно  ис пользовать,  —  с казал  Люпин.  —  Но  в  поезде  был  только  один  

дементор.  Чем  их   больше,  тем  труднее  с тановитс я   с опротивля тьс я ».

« Крепос ть  рас положена  на  крошечном  ос трове,  далеко  в  море,  но  им  не  нужны  с тены  и  вода,  чтобы  держать  заключенных   

внутри,  не  тог да,  ког да  они  вс е  заперты  в  с обс твенных   г оловах ,  нес пос обные  ни  на  одну   вес елую  мыс ль.  Большинс тво  

из  них   с х одя т  с   ума  в  течение  нес кольких   недель».

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Какие  с редс тва  защиты?  —  с разу   с казал  Г арри.  "Можешь  меня   научить?"

мог   с опротивля тьс я   большой  толпе  вокруг   поля   для   квиддича.  Вс е  это  волнение…   эмоц ии  зашкаливали…   это  было  их   

предс тавлением  о  празднике».

« Да,  —  с казал  он,  выпря мля я с ь,  —  Блэк,  должно  быть,  нашел  с пос об  боротьс я   с   ними.  Я  бы  не  поверил,  что  такое  

возможно…   Дементоры  должны  ис тощать  волшебника,  ес ли  он  ос таетс я   с   ними  с лишком  долг о…

За  две  недели  до  окончания   с емес тра  небо  внезапно  прос ветлело  до  ос лепительно-белог о  ц вета,  и  однажды  утром  

показалас ь  г ря зная   земля ,  покрытая   с веркающим  инеем.  Внутри  замка,

—  Ты  зас тавил  тог о  дементора  в  поезде  отс тупить,  —  внезапно  с казал  Г арри.
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Учитывая   обещание  Люпина  поучить  ег о  антидементорам,  мыс ль  о  том,  что  ему,  возможно,  больше  никог да  не  придетс я   

с лышать  о  с мерти  с воей  матери,  и  тот  факт,  что  Равенкло  разг ромил  Х аффлпафф  в  их   матче  по  квиддичу  в  конц е  ноя бря ,  

нас троение  Г арри  заметно  улучшилос ь.  В  конц е  конц ов,  г риффиндорц ы  не  ос талис ь  в  с тороне,  х отя   они  не  мог ли  

позволить  с ебе  проиг рать  еще  один  матч.  Вуд  вновь  овладел  с воей  маниакальной  энерг ией  и  работал  с о  с воей  

командой  так  ус ердно,  как  никог да,  в  х олодном  тумане  дождя ,  который  с ох раня лс я   до  декабря .  Г арри  не  видел  ни  намека  

на  дементора  на  территории.

—  Но  С ириус   Блэк  с бежал  от  них ,  —  медленно  с казал  Г арри.  "Он  ушел… "

Портфель  Люпина  с ос кользнул  с о  с тола;  ему   пришлос ь  наклонитьс я   быс тро,  чтобы  поймать  ег о.

Г нев  Дамблдора,  казалос ь,  удерживал  их   на  с воих   мес тах   у   вх ода.

—  Я  не  претендую  на  звание  экс перта  по  борьбе  с   дементорами,  Г арри  —  как  раз  наоборот…

—  Азкабан,  должно  быть,  ужас ен,  —  пробормотал  Г арри.  Люпин  мрачно  кивнул.

—  Но  ес ли  дементоры  придут  на  очередной  матч  по  квиддичу,  мне  нужно  с разитьс я   с   ними…

Люпин  пос мотрел  в  решительное  лиц о  Г арри,  поколебалс я ,  а  затем  с казал:  —  Ну…   ладно.  Я  пос тараюс ь  помочь.  Но,  боюс ь,  

придетс я   подождать  до  с ледующег о  с емес тра.  У   меня   мног о  дел  перед  праздниками.  Я  выбрал  очень  неудобное  время ,  

чтобы  заболеть».
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"Что  ты  делаешь?"  —  с   любопытс твом  с прос ил  Г арри.  —  Почему  ты  не  идешь  в  Х ог с мид?

« Мы  можем  делать  там  вс е  наши  рождес твенс кие  покупки!»  —  с казала  Г ермиона.  « Маме  и  папе  очень  понравя тс я   эти  мя тные  

конфеты  для   зубной  нити  от  Honeydukes!»

—  Мы  пришли,  чтобы  подарить  вам  немног о  праздничног о  нас троения ,  прежде  чем  уйти,  —  с казал  Фред,  заг адочно  подмиг нув.

в  воздух е  витало  рождес твенс кое  г удение.  Профес с ор  Флитвик,  учитель  заклинаний,  уже  украс ил  с вой  клас с   

мерц ающими  ог ня ми,  которые  оказалис ь  нас тоя щими  порх ающими  фея ми.  С туденты  радос тно  обс уждали  с вои  планы  на  

каникулы.  И  Рон,  и  Г ермиона  решили  ос татьс я   в  Х ог вартс е,  и  х отя   Рон  с казал,  что  это  потому,  что  он  не  может  выдержать  

две  недели  с   Перс и,  а  Г ермиона  нас таивала  на  том,  что  ей  нужно  вос пользоватьс я   библиотекой,  Г арри  не  ошибс я ;  они  делали  

это,  чтобы  с ос тавить  ему  компанию,  и  он  был  очень  благ одарен.

« Пс с …   Г арри!»

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

На  полпути  по  коридору  третьег о  этажа  он  обернулс я   и  увидел,  что  Фред  и  Джордж  с мотря т  на  нег о  из-за  с татуи  г орбатой  

одног лазой  ведьмы.

Фред  размашис тым  движением  вытащил  что-то  из-под  плаща  и  положил  на  один  из  с толов.  Это  был  большой,  квадратный,  очень  

потертый  кус ок  перг амента,  на  котором  ничег о  не  было  напис ано.  Г арри,  заподозрив  одну   из  шуток  Фреда  и  Джорджа,  

ус тавилс я   на  нее.

С мирившис ь  с   тем,  что  он  будет  единс твенным,  кто  с нова  ос танетс я   на  третьем  курс е,  Г арри  позаимс твовал  у   Вуда  

экземпля р  «   Какой  метлы  »  и  решил  провес ти  день,  читая   о  разных   марках .  На  командной  тренировке  он  каталс я   на  одной  

из  школьных   метел,  древней  « Падающей  звезде»,  которая   была  очень  медленной  и  дерг аной;  ему   определенно  нужна  была  

новая   с обс твенная   метла.

В  с убботнее  утро  перед  поездкой  в  Х ог с мид  Г арри  попрощалс я   с   Роном  и  Г ермионой,  закутанными  в  плащи  и  шарфы,  затем  в  

одиночес тве  подня лс я   по  мраморной  лес тниц е  и  направилс я   обратно  к   башне  Г риффиндора.  За  окнами  начал  падать  с нег ,  и  в  

замке  было  очень  тих о  и  тих о.
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"Зах оди  с юда… "

К  радос ти  вс ех ,  кроме  Г арри,  в  с амые  пос ледние  вых одные  с емес тра  должна  была  с ос тоя тьс я   еще  одна  поездка  в  
Х ог с мид.

Он  кивнул  в  с торону  пус тог о  клас с а  с лева  от  одног лазой  с татуи.  Г арри  пос ледовал  за  Фредом  и  Джорджем  внутрь.  Джордж  

тих о  закрыл  дверь,  а  затем,  с ия я ,  повернулс я   и  пос мотрел  на  Г арри.

—  Ранний  рождес твенс кий  подарок  для   тебя ,  Г арри,  —  с казал  он.
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Г арри  фыркнул.  Он  с омневалс я ,  что  Фред  и  Джордж  ког да-либо  были  невиновны.

« Это  г аечный  ключ,  давать  ег о  вам,  —  с казал  Фред,  —  но  мы  решили  вчера  вечером,  что  вам  нужно  больше,  
чем  нам».

—  Ну ,  что  бы  ты  с делал?  —  с казал  Фред.  « Джордж  ус троил  отвлекающий  маневр,  брос ив  еще  одну   навозную  
бомбу,  я   выдвинула  я щик  и  с х ватила  ег о».
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—  Знаешь,  вс е  не  так  плох о,  как  кажетс я ,  —  с казал  Джордж.  « Мы  не  с читаем,  что  Филч  ког да-либо  знал,  
как  это  работает.  Однако  он,  вероя тно,  подозревал,  что  это  такое,  иначе  он  бы  не  конфис ковал  ег о.

“

—  Что  это  должно  быть?

—  Кус очек  с тарог о  перг амента!  —  с казал  Фред,  закрыв  г лаза  с   г римас ой,  как  будто  Г арри  с мертельно  
обидел  ег о.  —  Объя с ни,  Джордж.

—  …и  мы  не  мог ли  не  заметить  я щик  в  одном  из  ег о  картотечных   шкафов  с   пометкой  «   Конфис ковано  и  очень  
опас но».

—  Ну…   ког да  мы  были  на  первом  курс е,  Г арри  —  молодой,  беззаботный  и  невинный…

—  Не  г овори  мне…   —  с казал  Г арри,  начиная   ух мыля тьс я .

"-  задержание  -"

—  Во  вс я ком  с лучае,  мы  знаем  ег о  наизус ть,  —  с казал  Джордж.  « Мы  завещаем  это  вам.  Нам  это  больше  не  
нужно».

—  А  на  что  мне  кус ок  с тарог о  перг амента?  —  с казал  Г арри.

« —  выпотрошение  —»

—  ну ,  более  невинных ,  чем  с ейчас ,  —  мы  пос с орилис ь  с   Филчем.

—  В  этом,  Г арри,  с екрет  нашег о  ус пех а,  —  с казал  Джордж,  лас ково  пог лаживая   перг амент.

—  Мы  взорвали  навозную  бомбу  в  коридоре,  и  это  ег о  почему-то  рас с троило…

—  И  ты  знаешь,  как  с   этим  работать?
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—  Так  что  он  затащил  нас   в  с вой  кабинет  и  начал  уг рожать  нам  обычным…
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КАРТА  МАРОДЕ РА

—  О,  мы?  —  с казал  Джордж.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Это  была  карта,  показывающая   каждую  деталь  замка  и  территории  Х ог вартс а.  Но  по-нас тоя щему  замечательным  было  
то,  что  вокруг   нег о  двиг алис ь  крошечные  чернильные  точки,  каждая   из  которых   была  помечена  мелким  почерком.

—  О  да,  —  с казал  Фред,  ух мыля я с ь.  « Эта  маленькая   крас авиц а  научила  нас   большему,  чем  вс е  учителя   в  этой  
школе».

Г ос пода  Лунатик,  Червех вос т,  Бродя г а  и  Зубц ы

—  Благ ородные  люди,  неус танно  работающие,  чтобы  помочь  новому  поколению  нарушителей  закона,  —  торжес твенно  с казал  Фред.

Пос тавщики  Вс помог ательных   с редс тв  для   Волшебных   С мутья нов  с   г ордос тью  предс тавля ют
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Так  вот,  Филч  знает  об  этих   четырех ,  —  он  указал  на  них ,  —  но  мы  уверены,  что  мы  единс твенные,  кто  знает  об  
этом.  Не  бес покойтес ь  о  той,  что  за  зеркалом  на  четвертом  этаже.  Мы  ис пользовали  ег о  до  прошлой  зимы,  но  он  

обвалилс я   —  полнос тью  забилс я .  И  мы  не  с читаем,  что  кто-то  ког да-либо  пользовалс я   этим,  потому  что  Г ремучая   
ива  пос ажена  пря мо  над  вх одом.  Но  вот  этот  ведет  пря мо  в  подвал  « С ладког о  королевс тва».  Мы  ис пользовали  ег о  
множес тво  раз.  И,  как  вы  мог ли  заметить,  вх од  пря мо  из  этой  комнаты,  через  г орб  этой  одног лазой  с тарух и.

Он  вынул  с вою  палочку ,  с лег ка  кос нулс я   перг амента  и  с казал:  « Торжес твенно  кля нус ь,  что  не  замышля ю  ничег о  

х орошег о».

И  тут  же  тонкие  чернильные  линии  начали  рас ползатьс я ,  как  паутина,  из  тог о  мес та,  которог о  кос нулас ь  палочка  
Джорджа.  Они  с оединя лис ь  друг   с   друг ом,  перес екалис ь,  рас х одилис ь  веером  во  вс ех   уг лах   перг амента;  затем  на  
вершине  начали  рас ц ветать  с лова,  большие,  вьющиес я   зеленые  с лова,  которые  провозг лашали:

—  Лунатик,  Червех вос т,  Бродя г а  и  Зубец ,  —  вздох нул  Джордж,  пог лаживая   заг оловок  карты.  « Мы  так  мног им  им  
обя заны».

Пораженный,  Г арри  наклонилс я   над  ним.  Точка  с   надпис ью  в  верх нем  левом  уг лу   показывала,  что  профес с ор  
Дамблдор  рас х аживает  по  с воему  кабинету ;  кошка  с мотрителя ,  мис с ис   Норрис ,  рыс кала  по  второму  этажу;  а  
Полтерг ейс т  Пивз  с ейчас   прыг ал  по  комнате  трофеев.  И  ког да  г лаза  Г арри  путешес твовали  вверх   и  вниз  по  знакомым  

коридорам,  он  заметил  кое-что  еще.

—  Ты  меня   заводишь,  —  с казал  Г арри,  г ля дя   на  рваный  кус ок  с тарог о  перг амента.

На  этой  карте  был  показан  ря д  прох одов,  в  которые  он  никог да  не  вх одил.  И  мног ие  из  них   как  будто  вели  —

—  Пря мо  в  Х ог с мид,  —  с казал  Фред,  водя   пальц ем  по  одному  из  них .  « Вс ег о  их   с емь.
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Но  даже  ког да  он  с тоя л  там,  ох ваченный  волнением,  Г арри  однажды  уже  с лышал,  как  мис тер

« Прос то  кос нитес ь  ег о  еще  раз  и  с кажите:  « Шалос ть  удалос ь!»  И  он  с танет  пус тым».
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С лова  Уизли  вылетели  из  ег о  памя ти.

—  Верно,  —  бодро  с казал  Джордж.  « Не  забудьте  вытереть  ег о  пос ле  тог о,  как  вы  ег о  ис пользовали… »

Они  вышли  из  комнаты,  оба  довольно  ух мыля я с ь.

Что  он  должен  был  с делать?  Он  с нова  вытащил  карту   и,  к   с воему  удивлению,  увидел,  что  на  ней  поя вилас ь  новая   чернильная   

фиг ура  с   надпис ью  « Г арри  Поттер».  Эта  фиг ура  с тоя ла  точно  там  же,  г де  с тоя л  нас тоя щий  Г арри,  примерно  на  полпути  по  

коридору  третьег о  этажа.  Г арри  внимательно  наблюдал.

Г арри  с тоя л  там,  г ля дя   на  чудес ную  карту .  Он  с мотрел,  как  крошечная   чернильная   мис с ис   Норрис   повернула  налево  

и  ос тановилас ь,  чтобы  понюх ать  что-то  на  полу .  Е с ли  бы  Филч  дейс твительно  не  знал…   ему  вообще  не  пришлос ь  бы  

прох одить  мимо  дементоров…

Е г о  маленькое  Чернильное  « я »,  казалос ь,  пос тукивало  по  ведьме  с воей  крошечной  палочкой.  Г арри  быс тро  дос тал  с вою  

нас тоя щую  палочку   и  пос тучал  по  с татуе.  Ничег о  не  произошло.  Он  с нова  пос мотрел  на  карту .  Ря дом  с   ег о  фиг урой  

поя вилс я   крошечный  речевой  пузырь.  С лово  внутри  г лас ило:  « Дис с ендиум».

Г арри  провел  пальц ем  по  с екретному  прох оду   к   С ладкому  Г ерц ог у .

—  Итак,  юный  Г арри,  —  с казал  Фред,  зловеще  изображая   Перс и,  —  с мотри,  веди  с ебя   прилично.

—  Увидимс я   в  « С ладком  королевс тве»,  —  с казал  Джордж,  подмиг ивая .

Затем  с овершенно  неожиданно,  как  будто  выполня я   приказ,  он  с вернул  карту ,  зас унул  ее  под  мантию  и  пос пешил  к   

двери  клас с а.  Он  открыл  ег о  на  пару   дюймов.  С наружи  никог о  не  было.  Очень  ос торожно  он  вышел  из  комнаты  за  с татую  

одног лазой  ведьмы.

Никог да  не  доверя йте  тому,  что  может  думать  с амо  по  с ебе,  ес ли  вы  не  видите,  г де  он  держит  с вой  мозг .

— ...  или  кто  уг одно  может  прочитать  это,  —  предос терег ающе  с казал  Фред.

Эта  карта  была  одним  из  тех   опас ных   маг ичес ких   предметов,  против  которых   предос терег ал  мис тер  Уизли…

Вс помог ательные  с редс тва  для   маг ичес ких   проказников…   но  с   друг ой  с тороны,  рас с удил  Г арри,  он  х отел  ис пользовать  

ег о  только  для   тог о,  чтобы  попас ть  в  Х ог с мид,  не  то  чтобы  он  х отел  что-то  украс ть  или  напас ть  на  ког о-либо…   и  Фред  

и  Джордж  ис пользовали  ег о  в  течение  мног их   лет  без  каких -либо  затрат.  проис х одит  ужас но…
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Пох оже,  это  был  люк.  Г арри  с тоя л  там,  мас с ируя   макушку,  и  с лушал.  Он  не  с лышал  никаких   звуков  над  с обой.  Очень  

медленно  он  открыл  люк  и  выг ля нул  за  край.
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Прох од  извивалс я   и  поворачивал,  больше  напоминая   нору   г иг антс ког о  кролика,  чем  что-либо  еще.  Г арри  с пешил  по  ней,  время   

от  времени  с потыкая с ь  о  неровный  пол,  держа  перед  с обой  палочку .

Он  нах одилс я   в  подвале,  полном  деревя нных   я щиков  и  я щиков.  Г арри  вылез  через  люк  и  пос тавил  ег о  на  мес то  —  он  так  

идеально  с лилс я   с   пыльным  полом,  что  было  невозможно  с казать,  что  он  здес ь.  Г арри  медленно  подкралс я   к   деревя нной  

лес тниц е,  ведущей  наверх .  Теперь  он  определенно  мог   с лышать  г олос а,  не  г оворя   уже  о  звоне  колокольчика  и  открывающейс я   

и  закрывающейс я   двери.

« Дис с ендиум!»  —  прошептал  Г арри,  с нова  пос тукивая   по  каменной  ведьме.

На  это  ушла  ц елая   вечнос ть,  но  Г арри  думал  о  С ладком  г ерц ог с тве,  чтобы  поддержать  ег о.  Пос ле  тог о,  что  казалос ь

час   прох од  начал  подниматьс я .  Задых ая с ь,  Г арри  ус корилс я ,  ег о  лиц о  было  г оря чим,  а  ног и  очень  х олодными.

С оображая ,  что  ему   делать,  он  вдруг   ус лышал,  как  дверь  отворилас ь  г ораздо  ближе;  кто-то  с обиралс я   с пус титьс я   вниз.

В  тот  же  миг   г орб  с татуи  рас крылс я   дос таточно  широко,  чтобы  пропус тить  довольно  х удощавог о  человека.  Г арри  быс тро  

окинул  взг ля дом  коридор,  затем  с нова  убрал  карту ,  забралс я   в  дыру  г оловой  вперед  и  толкнулс я   вперед.

—  И  возьми  еще  коробку   Желейных   С лизня ков,  дорог ая ,  они  нас   почти  вычис тили…   —  с казал  женс кий  г олос .

Дес я ть  минут  с пус тя   он  подошел  к   изношенным  каменным  с тупеня м,  которые  с крылис ь  из  виду .  Ос торожно,  чтобы  не  

шуметь,  Г арри  начал  подниматьс я .  С то  шаг ов,  двес ти  шаг ов,  он  с билс я   с о  с чета,  карабкая с ь,  с ледя   за  ног ами…   потом,  без  

предупреждения ,  ег о  г олова  ударилас ь  обо  что-то  твердое.

Он  с ос кользнул  вниз,  как  будто  по  каменной  г орке,  и  приземлилс я   на  х олодную  влажную  землю.  Он  вс тал,  ог ля делс я .  Было  

темно.  Он  подня л  палочку   и  пробормотал:  « Люмос !»  и  увидел,  что  он  нах одитс я   в  очень  узком,  низком,  земля ном  прох оде.  Он  

подня л  карту ,  пос тучал  по  ней  кончиком  палочки  и  пробормотал:  « Шалос ть  удалас ь!»  Карта  тут  же  пог ас ла.  Он  аккуратно  с ложил  

ег о,  с унул  под  мантию,  а  затем,  с   учащенно  бьющимс я   с ердц ем,  взволнованный  и  одновременно  опас ающийс я ,  

отправилс я   в  путь.
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"Как  на  с чет  этих ?"  —  с казал  Рон,  с унув  Г ермионе  под  нос   банку   с   тараканами.

В  Honeydukes  было  так  мног о  с тудентов  Х ог вартс а,  что  никто  не  взг ля нул  на  Г арри  дважды.  Он  протис нулс я   

между  ними,  ог ля девшис ь,  и  подавил  с мех ,  предс тавив  выражение,  которое  рас прос транилос ь  бы  по  порос я чьему  лиц у   

Дадли,  ес ли  бы  он  увидел,  г де  с ейчас   нах одитс я   Г арри.

—  Определенно  нет,  —  с казал  Г арри.

Пара  ног   с пус калас ь  по  лес тниц е.  Г арри  прыг нул  за  ог ромный  я щик  и  подождал,  пока  шаг и  с тих нут.  Он  с лышал,  как  

мужчина  передвиг ал  коробки  у   противоположной  с тены.  У   нег о  может  не  быть  друг ог о  шанс а  —

уг ол  маг азина  (НЕ ОБЫЧНЫЕ   ВКУС Ы).  Рон  и  Г ермиона  с тоя ли  под  ним,  разг ля дывая   поднос   с   леденц ами  с о  вкус ом  

крови.  Г арри  подкралс я   к   ним  с зади.
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—  Уг у ,  нет,  Г арри  не  зах очет  такой,  я   полаг аю,  они  для   вампиров,  —  г оворила  Г ермиона.

—  Конечно,  нет,  —  с казал  Г арри.  Он  понизил  г олос ,  чтобы  никто  из  шес тикурс ников  не  мог   ег о  ус лышать,  и  рас с казал  

им  вс е  о  Карте  Мародеров.

Там  были  полки  за  полками  с   с амыми  с очными  на  вид  с ладос тя ми,  какие  только  можно  с ебе  предс тавить.  С ливочные  

кус очки  нуг и,  мерц ающие  розовые  квадратики  кокос овог о  льда,  жирные  медовые  ирис ки;  с отни  разных   видов  шоколада,  

выс троенные  аккуратными  ря дами;  там  с тоя ла  большая   бочка  бобов  с   любым  вкус ом  и  еще  одна  —  шипучих   уизби,  

паря щих   шариков  щербета,  о  которых   упоминал  Рон;  вдоль  еще  одной  с тены  вис ели  « С пец эффекты»  —  с ладос ти:  

жевательная   резинка  D roobles  Best  Blowing  Gum  (которая   наполня ла  комнату   пузырьками  ц вета  колокольчика,  которые  

отказывалис ь  лопатьс я   в  течение  нес кольких   дней),  с транные,  рас щепля ющиес я   мя тные  конфеты  Toothflossing  

Stringmints,  крошечные  черные  Pepper  Impers  (« дышать  ог нём  в  течение  нес кольких   дней»).  ваши  друзья !»),  

« Ледя ные  мыши» (« с лышишь,  как  с крипя т  и  с тучат  твои  зубы!»),  мя тные  кремы  в  форме  жаб  (« реально  прыг ай  в  

живот!»),  х рупкие  с ах арные  иг лы  и  взрывающиес я   конфеты.

Г арри  протис нулс я   с квозь  толпу   шес тикурс ников  и  увидел  вывес ку ,  вис евшую  в  с амом  дальнем  уг лу .
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Рон  чуть  не  выронил  банку .

Быс тро  и  бес шумно  Г арри  выс кользнул  из  с воег о  укрытия   и  подня лс я   по  лес тниц е;  ог ля нувшис ь,  он  увидел  

ог ромный  зад  и  блес тя щую  лыс ину,  зарытую  в  я щик.  Г арри  дошел  до  двери  наверх у   лес тниц ы,  прос кользнул  через  нее  

и  очутилс я   за  прилавком  « С ладког о  королевс тва»  —  приг нулс я ,  прокралс я   боком,  а  затем  выпря милс я .

"Г арри!"  —  взвизг нула  Г ермиона.  "Что  ты  здес ь  делаешь?  Как…   как  ты… ?

"Ух   ты!"  —  с казал  Рон,  выг ля дя   очень  впечатленным,  —  ты  научилс я   аппарировать!
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Г арри  колебалс я .  Что,  ес ли  Блэк  знал,  что  прох од  с ущес твует?  Рон,  однако,  мног означительно  откашля лс я   и  
указал  на  объя вление,  приклеенное  с   внутренней  с тороны  двери  кондитерс кой.

"Нет  я   не!"  —  с казал  Г арри.

ПО  ПРИКАЗУ  МИНИС ТЕ РС ТВА  МАГ ИИ

« Почему  Фред  и  Джордж  никог да  не  давали  мне  ег о!»  —  возмутилс я   Рон.  « Я  их   брат!»

—  А  как  же  С ириус   Блэк?  —  прошипела  Г ермиона.  « Он  мог   ис пользовать  один  из  прох одов  на  этой  карте,  чтобы  попас ть  
в  замок!  Учителя   должны  знать!»
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—  Он  не  может  пройти  через  прох од,  —  быс тро  с казал  Г арри.  « На  карте  с емь  с екретных   туннелей,  верно?  Фред  
и  Джордж  с читают,  что  Филч  уже  знает  о  четырех   из  них .  А  из  трех   друг их   —  один  обвалилс я ,  так  что  никто  не  
может  пройти  через  нег о.  У   одног о  из  них   над  вх одом  пос ажена  Г ремучая   ива,  так  что  вы  не  с можете  
выбратьс я   из  нее.  А  тот,  через  который  я   только  что  прошел  —  ну   —  очень  трудно  увидеть  вх од  в  нег о  внизу ,  в  
подвале  —  так  что,  ес ли  только  он  не  знал,  что  он  там…

« Да,  но…   но… »  Г ероиня ,  казалос ь,  изо  вс ех   с ил  пыталас ь  найти  друг ую  проблему.  —  Пос лушайте,  Г арри  вс е  равно  
не  с ледует  прих одить  в  Х ог с мид.  У   нег о  нет  подпис анной  формы!  Е с ли  кто-нибудь  узнает,  у   нег о  будут  большие  
неприя тнос ти!  И  еще  не  вечер  —  что,  ес ли  С ириус   Блэк  объя витс я   с ег одня ?  С ейчас ?"

"Вы  с   ума  с ошли?"  —  с казал  Рон,  вытаращив  г лаза  на  Г ермиону.  —  Отдать  что-нибудь  такое  х орошее?

« Е с ли  я   отдам  ег о,  мне  придетс я   с казать,  г де  я   ег о  взя л!  Филч  должен  был  знать,  что  Фред  и  Джордж  украли  ег о!
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Напоминаем  клиентам,  что  до  дальнейшег о  уведомления   дементоры  будут  патрулировать  улиц ы  Х ог с мида  

каждую  ночь  пос ле  зах ода  с олнц а.  Эта  мера  введена  для   безопас нос ти  жителей  Х ог с мида  и  будет  отменена  
пос ле  поимки  С ириус а  Блэка.  Поэтому  желательно,  чтобы  вы  завершили  покупки  задолг о  до  нас тупления   
темноты.

—  Но  Г арри  не  с обираетс я   ег о  удерживать!  —  с казала  Г ермиона,  как  будто  эта  идея   была  с мех отворной.  —  
Он  с обираетс я   передать  ег о  профес с ору   МакГ онаг алл,  не  так  ли,  Г арри?

С   Рождес твом!

"Видеть?"  —  тих о  с казал  Рон.  « Я  х отел  бы  увидеть,  как  Блэк  попытаетс я   ворватьс я   в  Медиг ерц ог и,  а  дементоры  
кишат  по  вс ей  деревне.  В  любом  с лучае,  Г ермиона,  владельц ы  « С ладког о  королевс тва»  ус лышат  взлом,  
не  так  ли?  Они  живут  над  маг азином!
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Г арри  вздрог нул;  в  отличие  от  двух   друг их ,  у   нег о  не  было  плаща.  Они  шли  по  улиц е,  с клонив  г оловы  против  ветра,  
Рон  и  Г ермиона  кричали  с квозь  шарфы.

—  Ты  с обираешьс я   с ообщить  обо  мне?  —  с прос ил  ее  Г арри,  ух мыля я с ь.

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

—  Это  почта…

—  У   нег о  была  бы  работа,  ес ли  бы  он  заметил  в  этом  Г арри,  —  с казал  Рон,  кивнув  через  окна  с   с отня ми  с толбов  на  
г ус той  клубя щийс я   с нег .  —  Давай,  Г ермиона,  это  Рождес тво.  Г арри  зас луживает  перерыва.

Ког да  Рон  и  Г ермиона  рас платилис ь  за  вс е  с ладос ти,  они  втроем  покинули  « С ладкое  королевс тво»  и  отправилис ь  в  
с нежную  бурю.

—  Это  мадам  Розмерта,  —  с казал  Рон.  —  Я  принес у   выпивку ,  х орошо?  —  добавил  он,  с лег ка  крас нея .

Х ог с мид  был  пох ож  на  рождес твенс кую  открытку ;  крытые  с оломой  домики  и  лавочки  были  вс е  покрыты  с лоем  
х рус тя щег о  с нег а;  на  дверя х   вис ели  венки  ос тролис та,  а  на  деревья х   вис ели  заколдованные  с вечи.
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Г арри  был  более  чем  г отов;  ветер  был  с вирепый  и  руки  у   нег о  мерзли,  так  что  они  перешли  дорог у   и  через  
нес колько  минут  вошли  в  крох отную  г ос тиниц у.

—  О,  конечно  нет,  но,  чес тно  г оворя ,  Г арри…

—  Видел  « Физзинг   Визби»,  Г арри?  —  с казал  Рон,  х ватая   ег о  и  ведя   к   их   бочке.  « А  желейные  с лизни?  А  
Кис лотные  Попс ы?  Фред  дал  мне  один  из  них ,  ког да  мне  было  с емь  лет  —  он  прожег   мне  дырку   нас квозь.  Я  помню,  
как  мама  шлепнула  ег о  с воей  метлой.  Рон  задумчиво  ус тавилс я   в  коробку   с   кис лотой.  —  Думаешь,  
Фред  откус ил  бы  тараканов,  ес ли  бы  я   с казал  ему,  что  это  арах ис ?

Было  очень  мног олюдно,  шумно,  тепло  и  дымно.  Фиг урис тая   женщина  с   с импатичным  лиц ом  обс луживала  кучку   
буйных   колдунов  в  баре.

« Зонко  там  наверх у… »

Г ермиона  закус ила  г убу ,  выг ля дя   очень  обес покоенной.

—  Мы  мог ли  бы  подня тьс я   в  Визжащую  Х ижину…

—  Вот  что,  —  с казал  Рон,  с туча  зубами,  —  не  пойти  ли  нам  выпить  с ливочног о  пива  в  « Трех   метлах »?
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Рождес твенс кая   елка  ря дом  с   их   с толом  подня лас ь  на  нес колько  дюймов  над  землей,  отлетела  в  с торону  и  с   тих им  

с туком  приземлилас ь  пря мо  перед  их   с толом,  с крыв  их   от  г лаз.  Г ля дя   с квозь  г ус тые  нижние  ветки,  Г арри  увидел,  как  

четыре  пары  ножек  с тульев  отодвинулис ь  от  с тола  ря дом  с   ними,  а  затем  ус лышал  ворчание  и  вздох и  учителей  и  

с вя щенника,  ког да  они  с адилис ь.

Г арри  с делал  большой  г лоток.  Это  была  с амая   вкус ная   вещь,  которую  он  ког да-либо  пробовал,  и,  казалос ь,  она  с ог ревала  
каждую  час тичку   ег о  тела  изнутри.
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Затем  он  увидел  еще  одну   пару   ног ,  на  выс оких   блес тя щих   бирюзовых   каблуках ,  и  ус лышал  женс кий  г олос .

Г арри  и  Г ермиона  прошли  в  дальний  конец   комнаты,  г де  между  окном  и  крас ивой  рождес твенс кой  елкой,  с тоя вшей  

ря дом  с   камином,  с тоя л  небольшой  с вободный  с толик.  Рон  вернулс я   через  пя ть  минут,  нес я   три  пеня щиес я   кружки  

г оря чег о  с ливочног о  пива.

В  мг новение  ока  Рон  и  Г ермиона  с х ватили  Г арри  за  макушку  и  зас тавили  ег о  вс тать  с о  с тула  и  под  с тол.  Обливая с ь  

с ливочным  пивом  и  с крывая с ь  из  виду ,  Г арри  с жал  с вою  пус тую  кружку   и  с мотрел,  как  ног и  учителей  и  Фаджа  двиг аютс я   к   

бару ,  ос танавливаютс я ,  затем  поворачиваютс я   и  идут  пря мо  к   нему.

"М-м-м!"  —  с казал  профес с ор  Флитвик,  причмокивая .

Г де-то  над  ним  Г ермиона  прошептала:  « Мобилиарбус !»
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—  Та,  Розмерта,  —  с казал  Х аг рид.

Внезапный  ветерок  взъерошил  ег о  волос ы.  Дверь  « Трех   метел»  с нова  открылас ь.  Г арри  пос мотрел  поверх   края   с воей  
кружки  и  поперх нулс я .

Профес с ора  МакГ онаг алл  и  Флитвик  только  что  вошли  в  паб  с о  шквалом  с нежинок,  вс коре  за  ними  пос ледовал  Х аг рид,  который  

был  увлечен  бес едой  с   дородным  мужчиной  в  с ветло-зеленом  котелке  и  плаще  в  тонкую  полос ку   —  Корнелиус ом  Фаджем,  

минис тром  маг ии.

« Вишневый  с ироп  и  с одовая   с о  льдом  и  зонтиком… »

« Маленький  г иллиуотер… »

"С   Рождес твом!"  —  радос тно  с казал  он,  поднимая   кружку.

—  Моя ,  —  с казал  г олос   профес с ора  МакГ онаг алл.

–  Четыре  пинты  г линтвейна…

Machine Translated by Google



—  Ты  рас с казал  вс ему  пабу ,  Х аг рид?  —  раздраженно  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.

—  Что  ж,  большое  с пас ибо,  минис тр.

Мы  вс е  знаем,  на  что  с пос обен  Блэк… »
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—  Как  вы  думаете,  Блэк  вс е  еще  г де-то  поблизос ти,  минис тр?  —  прошептала  г ос пожа  Розмерта.

—  Так  что  вы  будете  ромом  из  крас ной  с мородины,  минис тр.

Г арри  видел,  как  нижня я   час ть  толс тог о  тела  Фаджа  извивалас ь  на  с туле,  как  будто  он  ис кал  подс лушивающих .  Затем  он  с казал  

тих им  г олос ом:  —  Что  еще,  дорог ая ,  кроме  С ириус а  Блэка?  Ос мелюс ь  с казать,  вы  с лышали,  что  с лучилос ь  в  школе  на  Х эллоуин?

"С лышу,  с лышу!"  —  пис кнул  крох отный  профес с ор  Флитвик,  ног и  которог о  болталис ь  в  футе  от  земли.

--  До  меня   дошел  с лух ,  --  призналас ь  г ос пожа  Рос мерта.

—  Тем  не  менее,  —  возразил  Фадж,  —  они  здес ь,  чтобы  защитить  вас   вс ех   от  чег о-то  г ораздо  х удшег о…

« Необх одимая   предос торожнос ть…   к   с ожалению,  но  вот…   я   только  что  вс третил  некоторых   из  них .  Они  в  я рос ти  против  

Дамблдора  —  он  не  пус кает  их   на  территорию  замка.

Г арри  с мотрел,  как  блес тя щие  каблуки  удаля ютс я   и  возвращаютс я .  С ердц е  бес покойно  колотилос ь  в  г орле.  

Почему  ему  не  пришло  в  г олову ,  что  это  были  пос ледние  вых одные  и  для   учителей?  И  как  долг о  они  с обиралис ь  с идеть  там?  

Е му   нужно  было  время ,  чтобы  прокрас тьс я   обратно  в  « С ладкое  королевс тво»,  ес ли  он  х очет  вернутьс я   в  школу   с ег одня   

вечером…   Ног а  Г ермионы  ря дом  с   ним  нервно  дернулас ь.

—  Итак,  что  привело  вас   в  эту   г лушь,  минис тр?  —  раздалс я   г олос   г ос пожи  Розмерты.

—  Думаю,  что  нет,  —  резко  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Как  мы  должны  учить,  ког да  вокруг   витают  эти  ужас ы?»

—  Я  в  этом  уверен,  —  коротко  ответил  Фадж.

—  С пас ибо,  Розмерта,  дорог ая ,  —  с казал  г олос   Фаджа.  « Прия тно  с нова  видеть  вас ,  должен  с казать.  Возьми  с ебе  такой,  не  так  

ли?  Прийти  и  прис оединитьс я   к   нам… "

—  Ты  знаешь,  что  дементоры  дважды  обыс кали  вс ю  деревню?  —  с прос ила  мадам  Розмерта  с   лег ким  раздражением  в  г олос е.  

« Рас пуг ал  вс ех   моих   клиентов…   Это  очень  плох о  для   бизнес а,  минис тр».
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—  Розмерта,  дорог ая ,  мне  они  нравя тс я   не  больше,  чем  тебе,  —  неловко  с казал  Фадж.

Machine Translated by Google



Г арри  с   г ромким  ля зг ом  выронил  с вою  кружку.  Рон  пнул  ег о.

"Х удший?"  —  с прос ила  г ос пожа  Розмерта  с   любопытс твом  в  г олос е.  —  Х уже,  чем  убить  вс ех   этих   бедня ков,  ты  имеешь  

в  виду?

—  С овершенно  верно,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Блэк  и  Поттер.  Г лавари  их   маленькой  банды.  Оба,  конечно,  

очень  с ообразительные  —  на  с амом  деле  ис ключительно  с ообразительные  —  но  я   не  думаю,  что  у   нас   ког да-либо  была  

такая   пара  возмутителей  с покойс твия …

--  Знаете,  мне  вс е  еще  трудно  в  это  поверить,  --  задумчиво  с казала  г ос пожа  Розмерта.  « Из  вс ех   людей,  которые  перешли  

на  Темную  с торону,  С ириус   Блэк  был  пос ледним,  о  ком  я   думал…   Я  имею  в  виду ,  я   помню  ег о,  ког да  он  был  

мальчиком  в  Х ог вартс е.  Е с ли  бы  вы  с казали  мне  тог да,  кем  он  с обираетс я   с тать,  я   бы  с казал,  что  вы  выпили  

с лишком  мног о  меда.

—  Вы  г оворите,  что  помните  ег о  в  Х ог вартс е,  Розмерта,  —  пробормотала  профес с ор  МакГ онаг алл.  —  Ты  помнишь,  кто  был  

ег о  лучшим  друг ом?

С траниц а  147  из  317

--  Е с тес твенно,  --  с казала  г ос пожа  Розмерта  с   лег ким  с мешком.  « Никог да  не  видел  одно  без  друг ог о,  не  так  ли?  

С колько  раз  они  были  у   меня   здес ь  —  о,  они  меня   с мешили.  Двойной  акт,  С ириус   Блэк  и  Джеймс   Поттер!»
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—  Конечно,  были,  —  с казал  Фадж.  « Поттер  доверя л  Блэку   больше  вс ех   с воих   друзей.  Ничег о  не  изменилос ь,  ког да  

они  закончили  школу.  Блэк  был  шафером,  ког да  Джеймс   женилс я   на  Лили.  Потом  они  назвали  ег о  крес тным  отц ом  Г арри.  

Г арри,  конечно,  поня тия   не  имеет.  Вы  можете  с ебе  предс тавить,  как  эта  мыс ль  будет  ег о  мучить».

—  Конечно,  знаю,  —  с казал  Фадж.

« Я  не  мог у   в  это  поверить.  Что  может  быть  х уже?»

—  Потому  что  Блэк  оказалс я   в  с оюзе  с   С ами-Знаете-Кем?  —  прошептала  г ос пожа  Розмерта.

—  Не  знаю,  —  ус мех нулс я   Х аг рид.  —  Фред  и  Джордж  Уизли  мог ли  бы  дать  им  фору   в  деньг ах .

—  Ты  и  половины  не  знаешь,  Розмерта,  —  х рипло  с казал  Фадж.  « Х удшее,  что  он  с делал,  широко  не  извес тно».

—  Можно  было  подумать,  что  Блэк  и  Поттер  —  братья !  —  вмешалс я   профес с ор  Флитвик.

« Неразлучны!»
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—  Он  подозревал  Блэка?  —  выдох нула  г ос пожа  Розмерта.

Дамблдор  с казал  им,  что  их   лучший  шанс   —  чары  Фиделиус а.

—  Он  был  уверен,  что  кто-то  из  близких   Поттеров  информировал  С ами-Знаете-Ког о  об  их   перемещения х ,  —  мрачно  
с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Дейс твительно,  он  некоторое  время   подозревал,  что  кто-то  на  нашей  с тороне  
с тал  предателем  и  передавал  мног о  информац ии  С ами-Знаете-Кто».

—  Х уже  тог о,  дорог ая …   —  Фадж  понизил  г олос   и  продолжал  что-то  вроде  низког о  рокота.  « Немног ие  знают,  что  
Поттеры  знали,  что  С ами-Знаете-Кто  их   прес ледует.

—  Значит,  Блэк  был  х ранителем  тайны  Поттеров?  —  прошептала  г ос пожа  Розмерта.
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—  Е с тес твенно,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Джеймс   Поттер  с казал  Дамблдору,  что  Блэк  с корее  умрет,  
чем  с кажет,  г де  они  нах одя тс я ,  что  Блэк  с ам  планирует  с крытьс я …   и  вс е  же  Дамблдор  по-прежнему  
бес покоилс я .  Я  помню,  как  он  с ам  предложил  с тать  Х ранителем  Тайны  Поттеров.

—  Дейс твительно.  Блэк  ус тал  от  с воей  роли  двойног о  аг ента,  он  был  г отов  открыто  зая вить  о  с воей  поддержке  
С ами-Знаете-Ког о,  и,  кажетс я ,  планировал  это  на  момент  с мерти  Поттеров.  Но,  как  мы  вс е  знаем,  С ами-Знаете-Кто  
потерпел  крушение  в  маленьком  Г арри  Поттере.  С илы  ушли,  ужас но  ос лабевший,  он  бежал.  И  это  пос тавило  
черных   в  очень  неприя тное  положение.  Е г о  х озя ин

"Как  это  работает?"  —  с казала  г ос пожа  Розмерта,  задых ая с ь  от  интерес а.  Профес с ор  Флитвик  прочис тил  г орло.

—  Чрезвычайно  с ложное  заклинание,  —  пис кля во  с казал  он,  —  заключающеес я   в  маг ичес ком  с окрытии  с екрета  
внутри  одной  живой  души.  Информац ия   с крыта  внутри  выбранног о  человека,  или  Х ранителя   Тайны,  и  
отныне  ее  невозможно  найти  —  ес ли,  конечно,  Х ранитель  Тайны  не  зах очет  ее  разг лашать.  Пока  Х ранитель  
Тайны  отказывалс я   г оворить,  С ами-Знаете-Кто  мог   обыс кивать  деревню,  г де  Лили  и  Джеймс   жили  г одами,  и  так  
и  не  найти  их ,  даже  ес ли  бы  он  уткнулс я   нос ом  в  окно  их   г ос тиной!
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—  Но  Джеймс   Поттер  нас тоя л  на  ис пользовании  Блэка?

У  Дамблдора,  который,  конечно  же,  неус танно  работал  против  С ами-Знаете-Ког о,  было  нес колько  полезных   шпионов.  
Один  из  них   предупредил  ег о,  и  он  с разу   предупредил  Джеймс а  и  Лили.  Он  пос оветовал  им  с крытьс я .  Ну ,  конечно  же,  
С ами-Знаете-Кто  был  человеком,  от  которог о  было  нелег ко  с пря татьс я .

—  Да,  —  тя жело  с казал  Фадж.  —  А  потом,  вс ег о  через  неделю  пос ле  тог о,  как  были  применены  чары  Фиделиус а…

—  Блэк  их   предал?  —  выдох нула  г ос пожа  Розмерта.
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—  Я  должен  был  дог адатьс я ,  что  тог да  проис х одит  что-то  подозрительное.  Е му   нравилс я   этот  мотоц икл,  зачем  он  мне  
ег о  отдал?  Почему  он  больше  не  нужен?  Дело  в  том,  что  это  было  с лишком  лег ко  отс ледить.

« Тс с !»  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.

Дамблдор  знал,  что  убьет  Х ранителя   Тайны  Поттеров.  Блэк  знал,  что  ему   придетс я   бежать  за  ней  этой  ночью,  знал,  

что  через  нес колько  час ов  минис терс тво  нас тиг нет  ег о.

пал  в  тот  с амый  момент,  ког да  он,  Блэк,  показал  с вое  ис тинное  лиц о  как  предатель.  У   нег о  не  было  друг ог о  выбора,  
кроме  как  бежать…

—  Х аг рид,  пожалуйс та!  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  "Г оворите  тише!"
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—  Откуда  мне  было  знать,  что  он  не  рас с троен  из-за  Лили  и  Джеймс а?  Это  был  С ами-Знаете-Кто  ему  небезразличен!  
А  потом  г оворит:  « Отдай  мне  Г арри,  Ог рид,  я   ег о  крес тный,  я   о  нем  позабочус ь… »  Х а!  Но  я   получил  приказ  от  
Дамблдора,  и  я   с казал  Блэку ,  что  нет,  Дамблдор  с казал,  что  Г арри  ушел  к   с воим  тете  и  дя де.  Блэк  с порил,  но  в  конц е  
конц ов  с далс я .  С казал  мне  взя ть  ег о  мотоц икл,  чтобы  отвезти  туда  Г арри.  « Он  мне  больше  не  

понадобитс я ,  —  г оворит  он.

—  Петтиг рю…   тот  толс тя к,  который  вс ег да  х одил  за  ними  по  Х ог вартс у?  —  с казала  г ос пожа  Розмерта.

"Я  вс третил  ег о!"  —  прорычал  Х аг рид.  « Я  должен  быть  пос ледним,  кто  видел  ег о  перед  тем,  как  он  убил  вс ех   этих   
людей!  Это  я   с пас ла  Г арри  из  дома  Лили  и  Джеймс а  пос ле  тог о,  как  их   убили!  Прос то  вытащил  ег о  из  руин,  бедня жку,  с   
большой  порезом  на  лбу ,  и  ег о  родители  мертвы…   и  поя вля етс я   С ириус   Блэк  на  том  летающем  мотоц икле,  на  котором  он  
ког да-то  ездил.  Мне  никог да  не  прих одило  в  г олову ,  что  он  там  делал.  Я  не  знал,  что  он  убьет  Лили  и  Х ранителя   Тайны  
Джеймс а.  Думал,  что  только  что  ус лышал  новос ти  о  нападении  С ами-Знаете-Ког о  и  пришел  пос мотреть,  что  он  может  с делать.  
Он  был  белым  и  тря с ущимс я .  И  знаете,  что  я   с делал?
Я  УТЕ ШИЛ  ПРЕ ДАТЕ ЛЯ-УБИЙ Ц!  —  взревел  Х аг рид.
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—  Но  что,  ес ли  бы  я   отдала  ему  Г арри,  а?  Бьюс ь  об  заклад,  он  с брос ил  бы  ег о  с   мотоц икла  на  полпути  к   морю.  С ын  
ег о  лучшег о  друг а!  Но  ког да  волшебник  перех одит  на  Темную  с торону,  для   нег о  уже  ничег о  и  никто  не  имеет  
значения …

« Г ря зный,  вонючий  ренег ат!»  —  с казал  Х аг рид  так  г ромко,  что  половина  бара  затих ла.

Пос ле  рас с каза  Х аг рида  пос ледовало  долг ое  молчание.  Тог да  г ос пожа  Розмерта  с казала  с   некоторым  удовлетворением:  
« Но  он  не  ус пел  ис чезнуть,  не  так  ли?  Минис терс тво  Маг ии  нашло  ег о  на  с ледующий  день!

—  Увы,  ес ли  бы  только  мы  это  с делали,  —  с   г оречью  с казал  Фадж.  « Это  не  мы  нашли  ег о.  Это  был  маленький  
Питер  Петтиг рю  —  еще  один  друг   Поттеров.  Без  с омнения ,  обезумев  от  г оря ,  и  зная ,  что  Блэк  был  Х ранителем  

Тайны  Поттеров,  он  с ам  пошел  за  Блэком.
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Г олос   Фаджа  резко  оборвалс я .  Раздалс я   звук  с моркания   пя ти  нос ов.

—  Х отел  бы  я   с казать,  что  да,  —  медленно  с казал  Фадж.  —  Я  определенно  верю,  что  поражение  ег о  х озя ина  
на  какое-то  время   вывело  ег о  из  с ебя .  Убийс тво  Петтиг рю  и  вс ех   этих   маг г лов  было  делом  заг нанног о  в  
уг ол  и  отчая вшег ос я   человека  —  жес токо…   бес с мыс ленно.  Тем  не  менее,  я   вс третил  Блэка  во  время   
моег о  пос леднег о  ос мотра  Азкабана.  Вы  знаете,  большинс тво  заключенных   там  с идя т  и  бормочут  с ебе  
под  нос   в  темноте;  в  них   нет  с мыс ла…   но  я   был  в  шоке  от  тог о,  нас колько  нормальным  показалс я   Блэк.  
Он  г оворил  с о  мной  вполне  разумно.  Это  нервировало.  Можно  было  подумать,  что  ему   прос то  с кучно  —  
с прос ил,  закончил  ли  я   с вою  г азету ,  как  ни  крути,  с казал,  что  с кучает  по  крос с ворду.  Да,  я   был  поражен  тем,  
как  мало  на  нег о  дейс твовали  дементоры,  а  ведь  он  был  одним  из  с амых   тщательно  ох раня емых   в  этом  мес те.  
Дементоры  за  ег о  дверью  днем  и  ночью».

С траниц а  150  из  317

Г оворя т,  он  рыдал:  « Лили  и  Джеймс ,  С ириус !  Как  ты  мог ?'  И  тог да  он  пошел  за  с воей  палочкой.  Ну ,  конечно,  
черные  были  быс трее.  Разнес   Петтиг рю  вдребезг и… »

—  Ну   вот,  Розмерта,  —  х рипло  с казал  Фадж.  Блэка  забрали  двадц ать  членов  Маг ичес ког о  отря да  ох раны  
правопоря дка,  а  Петтиг рю  получил  Орден  Мерлина  первой  с тепени,  что,  я   думаю,  немног о  утешило  ег о  бедную  
мать.  С   тех   пор  Блэк  в  Азкабане.

« Г ерой  —  бог отворил  Блэка  и  Поттера»,  —  с казала  профес с ор  МакГ онаг алл.  « Никог да  не  в  их   лиг е,  с   
точки  зрения   таланта.  Я  час то  был  довольно  резок  с   ним.  Можете  с ебе  предс тавить,  как  я …   как  я   с ожалею  
об  этом  теперь…   —  Г олос   у   нее  был  такой,  как  будто  у   нее  внезапно  нас морк.

Профес с ор  МакГ онаг алл  выс моркалас ь  и  х рипло  с казала:  « Г лупый  мальчик…   г лупый  мальчик…   он  
вс ег да  был  безнадежен  в  дуэля х …   надо  было  предос тавить  это  Минис терс тву… »
—  Г оворю  тебе,  ес ли  бы  я   получил  Тер  Блэка  раньше,  чем  это  с делал  маленький  Петтиг рю,  я   бы  не  
возилс я   с   палочками  —  я   бы  разорвал  ег о  на  час ти  —  на  час ти,  —  прорычал  Х аг рид.

Мадам  Розмерта  г лубоко  вздох нула.

—  Ну   вот,  Минерва,  —  лас ково  с казал  Фадж,  —  Петтиг рю  пал  с мертью  г ероя .  Очевидц ы  —

—  Это  правда,  что  он  с умас шедший,  минис тр?

—  Ты  не  понимаешь,  о  чем  г оворишь,  Х аг рид,  —  резко  с казал  Фадж.  « Никто,  кроме  обученных   мас теров  ударов  
из  маг ичес ког о  отря да  правоох ранительных   орг анов,  не  имел  бы  шанс а  против  Блэка,  ког да  он  был  заг нан  в  
уг ол.  В  то  время   я   был  младшим  минис тром  в  Департаменте  маг ичес ких   катас троф  и  был  одним  из  первых   
на  мес те  проис шес твия   пос ле  тог о,  как  Блэк  убил  вс ех   этих   людей.  Я  —  я   никог да  этог о  не  забуду .  Я  до  
с их   пор  мечтаю  об  этом  иног да.  Воронка  пос реди  улиц ы,  такая   г лубокая ,  что  канализац ия   внизу   трес нула.  
Тела  повс юду.  Маг лы  кричат.  И  Блэк  с тоит  там  и  с меетс я ,  а  перед  ним  то,  что  ос талос ь  от  Петтиг рю...  куча  
окровавленных   мантий  и  нес колько...  нес колько  фраг ментов...
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Маг г лам,  конечно,  мы  потом  с терли  их   памя ть  —  рас с казали,  как  Петтиг рю  заг нал  Блэка  в  уг ол.
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Под  с толом  поя вилис ь  лиц а  Рона  и  Г ермионы.  Они  оба  с мотрели  на  нег о,  не  нах одя   с лов.

—  Знаешь,  Корнелиус ,  ес ли  ты  обедаешь  с   директором,  нам  лучше  вернутьс я   в  замок,  —  с казала  профес с ор  
МакГ онаг алл.
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—  Но  что,  по-твоему,  он  решил  с делать?  —  с казала  г ос пожа  Розмерта.  —  Боже  мой,  минис тр,  он  же  не  
пытаетс я   вос с оединитьс я   с   С ами-Знаете-Кем,  не  так  ли?

Одна  за  друг ой  пары  ног   перед  Г арри  с нова  взя ли  на  с ебя   вес   с воих   владельц ев;  полы  плащей  качнулис ь  в  
поле  зрения ,  и  блес тя щие  каблуки  мадам  Розмерты  с крылис ь  за  с тойкой.
Дверь  « Трех   метел»  с нова  открылас ь,  с нова  повалил  с нег ,  и  учителя   ис чезли.
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—  Ос мелюс ь  предположить,  что  это  ег о…   э…   возможный  план,  —  уклончиво  ответил  Фадж.  « Но  мы  надеемс я   
поймать  черных   задолг о  до  этог о.  Должен  с казать,  С ами-Знаете-Кто  одинок  и  без  друзей  —  это  одно…   но  
верните  ему  ег о  с амог о  преданног о  с луг у ,  и  я   с одрог аюс ь  при  мыс ли,  как  с коро  он  с нова  вос крес нет…

"Г арри?"

На  дереве  был  небольшой  щелчок  с текла.  Кто-то  пос тавил  с такан.
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Почему  никто  никог да  не  г оворил  ему?  Дамблдор,  Х аг рид,  мис тер  Уизли,  Корнелиус   Фадж…   почему  никто  
никог да  не  упомя нул  тот  факт,  что  родители  Г арри  пог ибли  из-за  тог о,  что  их   лучший  друг   предал  их ?

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Г ЛАВА  ОДИННАДЦАТАЯ

У  Г арри  не  было  четког о  предс тавления   о  том,  как  ему   удалос ь  вернутьс я   в  подвал  « С ладког о  
королевс тва»,  через  туннель  и  с нова  в  замок.  Он  знал  только,  что  обратный  путь,  казалос ь,  с овс ем  не  
занимал  времени  и  что  он  почти  не  замечал,  что  делал,  потому  что  г олова  ег о  вс е  еще  рас калывалас ь  от  
только  что  ус лышанног о  разг овора.

Рон  и  Г ермиона  вес ь  ужин  нервно  наблюдали  за  Г арри,  не  с мея   г оворить  о  том,  что  подс лушали,  потому  что  
ря дом  с   ними  с идел  Перс и.  Ког да  они  подня лис ь  наверх   в  переполненную  г ос тиную,  то  обнаружили,  что  
Фред  и  Джордж  взорвали  полдюжины  навозных   бомб  в  припадке  приподня тог о  нас троения   перед  окончанием  
с емес тра.  Г арри,  который  не  х отел,  чтобы  Фред  и  Джордж  с прашивали  ег о,  добралс я   ли  он  до  Х ог с мида  или  
нет,  тих онько  пробралс я   в  пус тую  с пальню  и  направилс я   пря мо  к   с воей  прикроватной  тумбочке.  Он  отложил  
книг и  в  с торону  и  быс тро  нашел  то,  что  ис кал  —  фотоальбом  в  кожаном  переплете,  который  Х аг рид  дал  ему  два  
г ода  назад,  полный  волшебных   фотог рафий  ег о  матери  и  отц а.  Он  с ел  на  с вою  кровать,  задернул  портьеры  
вокруг   с ебя   и  начал  лис тать  с траниц ы,  ис кать,  пока…
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с пиной,  широко  открытыми  г лазами.

"Г де  вс е?"  —  с казал  Г арри.
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Г арри  зах лопнул  альбом,  потя нулс я   и  зас унул  ег о  обратно  в  шкаф,  с ня л  х алат  и  очки  и  лег   в  пос тель,  
убедившис ь,  что  портьеры  с крывают  ег о  от  г лаз.

Ненавис ть,  какой  он  никог да  раньше  не  знал,  с труилас ь  по  Г арри,  как  я д.  С квозь  темноту   он  видел,  как  Блэк  
с меетс я   над  ним,  как  будто  кто-то  наклеил  ему  на  г лаза  картинку   из  альбома.  Он  с мотрел,  как  будто  кто-то  проиг рывал  
ему  кус ок  фильма,  как  С ириус   Блэк  разрывает  Питера  Петтиг рю  (который  был  пох ож  на  Невилла  Лонг боттома)  
на  тыс я чу   кус очков.  Он  ус лышал  (х отя   поня тия   не  имел,  как  может  звучать  г олос   Блэка)  тих ое  
взволнованное  бормотание.  « Это  с лучилос ь,  милорд…   Поттеры  с делали  меня   с воим  Х ранителем  Тайны»,  а  
затем  раздалс я   друг ой  г олос ,  пронзительно  с меющийс я ,  тот  с амый  с мех ,  который  Г арри  с лышал  в  с воей  г олове  
вс я кий  раз,  ког да  приближалис ь  дементоры…

Он  ос тановилс я   на  фотог рафии  дня   с вадьбы  ег о  родителей.  Е г о  отец   мах ал  ему  рукой,  с ия я ,  рас трепанные  
черные  волос ы,  унас ледованные  Г арри,  торчали  во  вс е  с тороны.  Там  была  ег о  мать,  с ветя щая с я   от  с час тья ,  
рука  об  руку   с   отц ом.  И  вот…   это,  должно  быть,  он.  Их   шафер…   Г арри  никог да  раньше  не  думал  о  нем.

Дверь  общежития   открылас ь.

"Г арри?"  —  неуверенно  с казал  г олос   Рона.

—  Г арри,  ты…   ты  выг ля дишь  ужас но.

Е с ли  бы  он  не  знал,  что  это  один  и  тот  же  человек,  он  бы  никог да  не  дог адалс я ,  что  это  Блэк  на  этой  с тарой  
фотог рафии.  Е г о  лиц о  не  было  впалым  и  вос ковым,  а  крас ивым,  полным  с мех а.  Он  уже  работал  на  Волдеморта,  ког да  
был  с делан  этот  с нимок?  Он  уже  планировал  с мерть  двух   людей  ря дом  с   ним?  Понимал  ли  он,  что  ему   г розит  
двенадц ать  лет  в  Азкабане,  двенадц ать  лет,  которые  с делают  ег о  неузнаваемым?

Г арри  не  с пал  до  рас с вета.  Он  прос нулс я   и  обнаружил,  что  с пальня   пус та,  оделс я   и  с пус тилс я   по  винтовой  
лес тниц е  в  общую  комнату ,  которая   была  с овершенно  пус та,  за  ис ключением  Рона,  который  ел  мя тную  жабу   и  
мас с ировал  живот,  и  Г ермионы,  которая   рас пределила  с вою  домашнюю  работу   на  трех   человек.  с толы.

Но  Г арри  лежал  неподвижно,  притворя я с ь,  что  с пит.  Он  ус лышал,  как  Рон  с нова  ушел,  и  перевернулс я   на  с воем

Получите  бес платные  электронные  книг и  и  видеоуроки  на  с айте  www.passuneb.com

Но  дементоры  на  нег о  не  дейс твуют,  подумал  Г арри,  г ля дя   в  крас ивое  с меющеес я   лиц о.  Е му   не  обя зательно  
с лышать  крики  моей  мамы,  ес ли  они  подойдут  с лишком  близко…
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—  Вс е  равно  что  пытатьс я   прес ледовать  Блэка,  —  резко  с казал  Рон.

Живог лот  был  разос тлан  перед  ог нем,  как  большой  рыжий  ковер.
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Г арри  мог   с казать,  что  они  репетировали  этот  разг овор,  пока  он  с пал.  Он  ничег о  не  с казал.

"Ушел!  Это  первый  день  каникул,  помнишь?  —  с казал  Рон,  внимательно  наблюдая   за  Г арри.  « С коро  обед;  Я  с обиралс я   

прийти  и  разбудить  тебя   через  минуту .

—  Г арри,  пос лушай,  —  с казала  Г ермиона,  перег ля дывая с ь  с   Роном,  —  ты,  должно  быть,  очень  рас с троен  тем,  что  

мы  вчера  ус лышали.  Но  дело  в  том,  что  ты  не  должен  делать  г лупос тей.

—  Ты  с лышал,  что  с казал  Фадж.  На  Блэка  Азкабан  не  влия ет,  как  на  обычных   людей.  Для   нег о  это  не  наказание,  как  

для   друг их ».

"Как  что?"  —  с казал  Г арри.

"Так  что  вы  г оворите?"  —  с казал  Рон,  выг ля дя   очень  напря жённым.  —  Ты  х очешь…   убить  Блэка  или  что-то  в  

этом  роде?

« Знаешь,  что  я   вижу  и  с лышу  каждый  раз,  ког да  дементор  подх одит  ко  мне  с лишком  близко?»  Рон  и  Г ермиона  с   опас кой  

покачали  г оловами.  « Я  с лышу,  как  моя   мама  кричит  и  умоля ет  Волдеморта.  И  ес ли  бы  вы  ус лышали,  как  кричит  

ваша  мама,  которую  вот-вот  убьют,  вы  бы  не  забыли  этог о  в  с пешке.  И  ес ли  вы  узнаете,  что  кто-то,  кто  должен  

был  быть  ее  друг ом,  предал  ее  и  подос лал  к   ней  Волан-де-Морта…

—  Знаешь,  ты  дейс твительно  плох о  выг ля дишь,  —  с казала  Г ермиона,  с   тревог ой  вг ля дывая с ь  в  ег о  лиц о.

—  Я  в  поря дке,  —  с казал  Г арри.

"Ничег о  не  поделать!"  —  с казала  Г ермиона,  выг ля дя   пораженной.  —  Дементоры  поймают  Блэка,  и  он  вернетс я   в  

Азкабан  и  —  и  пос лужит  ему!

—  Ты  не  будешь,  Г арри?  —  с казала  Г ермиона.

Г арри  рух нул  на  с тул  ря дом  с   ог нем.  За  окнами  еще  падал  с нег .

—  Потому  что  за  Блэка  не  с тоит  умирать,  —  с казал  Рон.

Г арри  пос мотрел  на  них .  Они,  пох оже,  вообще  ничег о  не  поня ли.
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—  …и  Малфой  был  бы  рад  увидеть,  как  тебя   разнес ет  на  миллион  кус очков,  как  Петтиг рю!  Получить  контроль.

—  Малфой  знает,  —  резко  с казал  он.  « Помнишь,  что  он  с казал  мне  на  Зелья х ?  « Е с ли  бы  это  был  я ,  я   бы  с ам  выс ледил  

ег о…   я   бы  х отел  отомс тить».
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Малфой  прос то  надеетс я ,  что  тебя   убьют  до  тог о,  как  он  с ыг рает  с   тобой  в  квиддиче.

—  Не  г лупи,  —  в  панике  с казала  Г ермиона.  —  Г арри  не  х очет  никог о  убивать,  не  так  ли,  Г арри?

—  С кажи  С ами-Знаете-Кто,  х орошо?  —  с ердито  вмешалс я   Рон.

—  Да,  пошли,  —  с казал  Г арри,  с адя с ь,  —  и  я   мог у   с прос ить  ег о,  почему  он  ни  разу   не  упомя нул  Блэка,  ког да  рас с казывал  

мне  вс е  о  моих   родителя х !

—  …   значит,  Малфои  знали,  что  Блэк  работает  на  Волдеморта…
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—  С мотри,  —  с казал  Рон,  очевидно,  пытая с ь  с менить  тему,  —  с ег одня   праздники!  С коро  Рождес тво!  Давай…   давай  

с пус тимс я   и  увидим  Х аг рида.  Мы  не  были  у   нег о  ц елую  вечнос ть!»

—  Ты  с обираешьс я   с ледовать  с овету   Малфоя   вмес то  нашег о?  —  я рос тно  с казал  Рон.  —  С лушай…   знаешь,  что  мать  

Петтиг рю  вернула  пос ле  тог о,  как  Блэк  с   ним  покончил?  Папа  с казал  мне  —  Орден  Мерлина  первой  с тепени  и  палец   

Петтиг рю  в  коробке.  Это  была  с амая   большая   ег о  час ть,  которую  они  с мог ли  найти.  Блэк  с умас шедший,  Г арри,  и  он  

опас ен…

—  Отец   Малфоя ,  должно  быть,  с казал  ему,  —  с казал  Г арри,  не  обращая   внимания   на  Рона.  —  Он  был  в  ближайшем  
окружении  Волдеморта…

"Нет!"  —  быс тро  с казала  Г ермиона.  —  Г арри  не  должен  покидать  замок,  Рон…

—  Г арри,  пожалуйс та,  —  с казала  Г ермиона,  теперь  ее  г лаза  блес тели  от  с лез,  —  пожалуйс та ,  будь  благ оразумным.  Блэк  

с овершил  ужас ную,  ужас ную  вещь,  но  н-не  подверг ай  с ебя   опас нос ти,  это  то,  чег о  х очет  Блэк…   О,  Г арри,  ты  с ыг раешь  

пря мо  на  руку   Блэку ,  ес ли  отправишьс я   на  ег о  поис ки.  Твои  мама  и  папа  не  х отели  бы,  чтобы  ты  пос традал,  не  

так  ли?  Они  никог да  не  зах отя т,  чтобы  ты  отправилс я   на  поис ки  Блэка!

Г арри  с нова  не  ответил.  Он  не  знал,  что  он  х отел  с делать.  Вс е,  что  он  знал,  это  то,  что  идея   ничег о  не  делать,  пока  Блэк  

на  с вободе,  была  почти  невынос имой.

—  Я  никог да  не  узнаю,  чег о  бы  они  х отели,  потому  что  благ одаря   Блэку   я   никог да  с   ними  не  разг оваривал,  —  коротко  

с казал  Г арри.

Нас тупила  тишина,  в  которой  Кос олапс ус   рос кошно  потя нулс я ,  с жимая   ког ти.  Карман  Рона  дрог нул.
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Рон  приложил  ух о  к   двери.

—  Нет,  давай  навес тим  Х аг рида,  —  твердо  с казал  Г арри.
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« С лышен  с транный  шум,  —  с казал  он.  —  С лушай,  это  Клык?

Дальнейшее  обс уждение  С ириус а  Блэка  я вно  не  вх одило  в  планы  Рона.

Рон  пос тучал,  но  ответа  не  пос ледовало.

Х аг рид,  по  крайней  мере,  в  два  раза  крупнее  обычног о  человека,  было  не  до  с мех а.  Г арри,  который  вот-вот  рух нет  
под  тя жес тью  Х аг рида,  был  с пас ен  Роном  и  Г ермионой,  которые  с х ватили  Х аг рида  под  руки  и  втащили  обратно  
в  каюту .  Х аг рид  позволил  ус адить  с ебя   в  крес ло  и  рух нул  на  с тол,  безудержно  вс х липывая ,  ег о  лиц о  было  
ос текленевшим  от  с лез,  которые  капали  на  ег о  с путанную  бороду.

—  Он  не  вышел,  не  так  ли?  —  с казала  Г ермиона,  дрожа  под  плащом.

—  Х аг рид,  что  с лучилос ь?  —  ошеломленно  с казала  Г ермиона.

Пос лышалис ь  тя желые  шаг и,  затем  дверь  с крипнула.  Там  с тоя л  Х аг рид  с   крас ными  и  опух шими  г лазами,  
с лезы  с текали  по  ег о  кожаному  жилету .

Итак,  они  взя ли  с вои  плащи  из  с воих   с пален  и  отправилис ь  через  портретную  дыру  (« С той  и  дерис ь,  вы,  
желтобрюх ие  шавки!»),  вниз  через  пус той  замок  и  через  дубовые  парадные  двери.

Они  медленно  шли  по  лужайке,  прокладывая   нег лубокую  траншею  в  блес тя щем  рых лом  с нег у ,  их   нос ки  и  полы  
плащей  промокли  и  замерзли.  Запретный  лес   выг ля дел  заколдованным,  каждое  дерево  было  ус ея но  с еребром,  а  
х ижина  Х аг рида  была  пох ожа  на  торт  с о  льдом.

—  Вы  с лышали?  —  заорал  он  и  брос илс я   Г арри  на  шею.

Г арри  и  Г ермиона  тоже  приложили  уши  к   двери.  Из  кабины  донес лис ь  низкие,  пульс ирующие  с тоны.

—  Или  мы  мог ли  бы  с ыг рать  в  шах маты,  —  пос пешно  с казал  он,  —  или  в  плюй-камни.  Перс и  ос тавил  набор…

—  Думаешь,  нам  лучше  пойти  и  найти  ког о-нибудь?  —  нервно  с казал  Рон.

—  Х аг рид!  —  позвал  Г арри,  с туча  в  дверь.  —  Х аг рид,  ты  здес ь?
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С   уважением…

Рыдания   Х аг рида  ус илилис ь,  но  он  с унул  пис ьмо  Г арри,  который  подня л  ег о  и  прочел  вс лух :
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Далее  с ледовал  с пис ок  директоров  школ.

Г арри  заметил  на  с толе  открытое  пис ьмо  офиц иальног о  вида.

—  Ну ,  тог да  вс е  в  поря дке,  Х аг рид!  —  с казал  Рон,  х лопая   Х аг рида  по  плечу .  Но  Х аг рид  продолжал  
рыдать  и  мах нул  одной  из  с воих   г иг антс ких   рук,  приг лашая   Г арри  читать  дальше.

Г арри,  Рон  и  Г ермиона  перег ля нулис ь.  Они  никог да  не  с х одилис ь  во  взг ля дах   с   Х аг ридом  по  поводу   тог о,  
что  он  называл  « интерес ными  с ущес твами»,  а  друг ие  люди  называли  « ужас ными  монс трами».  С   друг ой  
с тороны,  в  Клювокрыле  не  было  ос обог о  вреда.  На  с амом  деле,  по  обычным  меркам  Х аг рида,  он  был  даже  
с импатичным.

Тем  не  менее,  мы  должны  выразить  нашу  озабоченнос ть  по  поводу   упомя нутог о  г иппог рифа.  Мы  решили  
удовлетворить  офиц иальную  жалобу   мис тера  Люц иус а  Малфоя ,  и  поэтому  этот  вопрос   будет  передан  в  Комитет  
по  уничтожению  опас ных   с ущес тв.  С лушание  с ос тоитс я   20  апреля ,  и  мы  прос им  вас   я витьс я   вмес те  с о  
с воим  г иппог рифом  в  офис   Комитета  в  Лондоне  в  этот  день.  Тем  временем  Г иппог рифа  с ледует  держать  
привя занным  и  изолированным.
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Г иппог риф  Клювокрыл  лежал  в  уг лу   и  г рыз  что-то,  из  чег о  с очилас ь  кровь  на  вес ь  пол.

Уважаемый  мис тер  Х аг рид,

В  дополнение  к   нашему  рас с ледованию  нападения   г иппог рифа  на  ученика  вашег о  клас с а,  мы  приня ли  
заверения   профес с ора  Дамблдора,  что  вы  не  нес ете  ответс твеннос ти  за  прис корбный  инц идент.

—  Я  не  мог   ос тавить  ег о  привя занным  там,  в  с нег у !  —  задох нулс я   Х аг рид.  « Вс е  по-с воему!  В  
Рождес тво."

—  О,  —  с казал  Рон.  —  Но  ты  с казал,  что  Клювокрыл  —  неплох ой  г иппог риф,  Х аг рид.  Держу  пари,  он  с ойдет.

—  Что  это,  Х аг рид?

—  Вы  не  знаете  этих   г орг улий  из  Комитета  по  уничтожению  опас ных   с ущес тв!  —  задох нулс я   Х аг рид,  
вытирая   г лаза  рукавом.  « У   них   ес ть  вс е  для   интерес ных   с ущес тв!»

Внезапный  звук  из  уг ла  каюты  Х аг рида  зас тавил  Г арри,  Рона  и  Г ермиону  обернутьс я .
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Вы  можете  вызвать  нас   в  качес тве  с видетелей…

Х аг рид  быс тро  провел  пальц ем  по  г орлу ,  потом  издал  г ромкий  вопль  и  рванулс я   вперед,  закрыв  лиц о  руками.
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—  Я  уверена,  что  читала  о  с лучае  травли  Г иппог рифа,  —  задумчиво  с казала  Г ермиона,  —  ког да  Г иппог риф  с ошел  с   ума.  Я  поищу  

это  для   тебя ,  Х аг рид,  и  узнаю,  что  именно  произошло.

—  Тебе  придетс я   х орошо  защищатьс я ,  Х аг рид,  —  с казала  Г ермиона,  с адя с ь  и  кладя   руку   на  мас с ивное  предплечье  Х аг рида.  —  

Уверен,  ты  с можешь  доказать,  что  Клювокрыл  в  безопас нос ти.

Рон  и  Г ермиона  быс тро  пос мотрели  на  Г арри,  с ловно  ожидая ,  что  он  начнет  руг ать  Х аг рида  за  то,  что  он  не  с казал  ему  правду   о  

Блэке.  Но  Г арри  не  мог   зас тавить  с ебя   с делать  это,  не  с ейчас ,  ког да  он  увидел  Х аг рида  таким  нес час тным  и  напуг анным.

Вепрь  Клык  робко  вышел  из-под  с тола  и  положил  г олову   на  колено  Х аг рида.

—  Пос лушай,  Х аг рид,  —  с казал  он,  —  ты  не  можешь  с датьс я .  Г ермиона  права,  тебе  прос то  нужна  х орошая   защита.

—  В  пос леднее  время   я   с ебя   не  выбрас ываю,  —  с казал  Х аг рид,  пог лаживая   Клыка  одной  рукой  и  вытирая   лиц о  друг ой.  —  

Бес покоюс ь  о  Клювокрыле,  и  никто  не  любит  мои  уроки…

—  Моя   мама  так  делает,  ког да  кто-то  рас с троен,  —  пробормотал  Рон,  пожимая   плечами.

—  А  как  же  Дамблдор,  Х аг рид?  —  с казал  Г арри.

—  Он  уже  с делал  для   меня   более  чем  дос таточно,  —  прос тонал  Х аг рид.  —  У   нег о  дос таточно  дел  с   тем,  чтобы  держать  этих   

дементоров  подальше  от  замка,  а  С ириус   Блэк  шныря ет  вокруг .

Наконец ,  пос ле  еще  мног их   заверений  в  помощи,  с   дымя щейс я   кружкой  чая   перед  ним,  Х аг рид  выс моркалс я   в  нос овой  

платок  размером  с о  с катерть  и  с казал:  « Ты  прав.  Я  не  мог у   позволить  с ебе  идти  напролом.  Надо  взя ть  с ебя   в  руки… »

Х аг рид  завыл  еще  г ромче.  Г арри  и  Г ермиона  пос мотрели  на  Рона,  чтобы  тот  помог   им.

« Не  будет  разниц ы!»  —  вс х липнул  Х аг рид.  « Эти  демоны  Утилизац ии,  они  вс е  в  кармане  Люц иус а  Малфоя !  

Ис пуг алс я   ег о!  И  ес ли  я   проиг раю  дело,  Клювокрыл...

—  Э-э,  мне  с делать  чашку  чая ?  —  с казал  Рон.

Г арри  ус тавилс я   на  нег о.
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—  Ты  поня тия   не  имеешь,  —  тих о  с казал  Х аг рид.  « Никог да  не  выбрас ывайте  ничег о  подобног о.  Думал,  что  с х ожу  с   ума.

—  Мертв,  —  мрачно  с казал  Х аг рид.  « С лишком  мног о  с алата».
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Продолжаю  думать  об  ужас ных   вещах …   день,  ког да  меня   ис ключили  из  Х ог вартс а…   день,  ког да  умер  мой  папа…   день,  ког да  я   

должен  был  отпус тить  Норберта…

« Они  нам  нравя тс я !»  с олг ала  Г ермиона  с разу .

« Я  должен  прох одить  мимо  них   каждый  раз,  ког да  х очу   выпить  в  « Трех   метлах ».  « Как  будто  с нова  в  Азкабане… »

Х аг рид  на  мг новение  замолчал,  г ля дя   в  с вой  чай.  Затем  он  тих о  с казал:  —  Думал  о  том,  чтобы  прос то  отпус тить  

Клювокрыла…   попытатьс я   зас тавить  ег о  улететь…   но  как  ты  объя с нишь  г иппог рифу,  что  он  должен  пря татьс я ?  И…   и  я   

боюс ь  нарушить  закон…   —  Он  пос мотрел  на  них ,  и  по  ег о  лиц у   с нова  потекли  с лезы.  « Я  никог да  не  х очу   возвращатьс я   в  

Азкабан».

Он  замолчал,  г лотая   чай.  Г арри,  Рон  и  Г ермиона  с мотрели  на  нег о,  затаив  дых ание.  Они  никог да  раньше  не  с лышали,  

чтобы  Х аг рид  рас с казывал  о  с воем  коротком  пребывании  в  Азкабане.  Помолчав,  Г ермиона  робко  с казала:  —  Там  ужас но,  

Ог рид?

Поездка  к   Х аг риду,  х отя   и  далека  от  вес елья ,  тем  не  менее  возымела  тот  эффект,  на  который  надея лис ь  Рон  и  Г ермиона.  

Х отя   Г арри  никоим  образом  не  забыл  о  Блэке,  он  не  мог   пос тоя нно  размышля ть  о  нем.

Х аг рид  фыркнул.

"О,  нет!"  —  с казал  Рон,  ег о  г убы  дернулис ь.

—  От  этих   дементоров  я   чувс твую  с ебя   чертовс ки  ужас но  и  вс е  такое,  —  с казал  Х аг рид,  внезапно  вздрог нув.

« Думаешь,  это  важно  для   них ?  Им  вс е  равно.  Пока  с   ними  зас тря ла  пара  с отен  человек,  чтобы  они  мог ли  выс ос ать  из  них   

вс е  с час тье,  им  наплевать,  кто  виноват,  а  кто  нет.

Е г о  г лаза  наполнилис ь  с лезами.  Норберт  был  дракончиком,  которог о  Х аг рид  однажды  выиг рал  в  карты.

« Да,  они  великолепны!»  —  с казал  Рон,  с крес тив  пальц ы  под  с толом.  —  Э…   как  поживают  флоббер-черви?

—  Через  какое-то  время   ты  дейс твительно  не  можешь  вс помнить,  кто  ты  такой.  И  ты  вообще  не  видишь  с мыс ла  жизни.  

Раньше  я   надея лс я ,  что  прос то  умру  во  с не.  Ког да  меня   выпус тили,  я   с ловно  заново  родилс я ,  вс е  нах лынуло  обратно,  это  

было  с амое  лучшее  чувс тво  в  мире.  Заметьте,  дементоры  не  х отели  меня   отпус кать.

—  Но  ты  был  невиновен!  —  с казала  Г ермиона.
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Г арри  потя нулс я   за  очками  и  надел  их ,  щуря с ь  с квозь  полумрак  на  изножье  кровати,  г де  поя вилас ь  небольшая   
кучка  с верток.  Рон  уже  с рывал  бумаг у   с о  с воих   подарков.

« Это  может  помочь,  с мотри  —  мантикора  напала  на  ког о-то  в  1296  г оду ,  и  они  отпус тили  мантикору  —  о  нет,  это  было  
только  потому,  что  вс е  были  с лишком  напуг аны,  чтобы  приблизитьс я   к   ней… »

« Е ще  один  с витер  от  мамы…   с нова  темно-бордовый…   пос мотри,  ес ть  ли  у   тебя ».

отомс тить,  ес ли  он  х отел  помочь  Х аг риду   выиг рать  дело  против  Комитета  по  уничтожению  опас ных   
с ущес тв.  На  с ледующий  день  он,  Рон  и  Г ермиона  пошли  в  библиотеку   и  вернулис ь  в  пус тую  г ос тиную,  заваленную  
книг ами,  которые  мог ли  помочь  подг отовить  защиту   Клювокрылу.  Они  втроем  с идели  перед  ревущим  ог нем,  
медленно  перелис тывая   с траниц ы  запыленных   томов  о  знаменитых   с лучая х   мародерс тва  зверей,  время   
от  времени  перег оваривая с ь,  ког да  натыкалис ь  на  что-то  важное.

Рождес твенс ким  утром  Г арри  прос нулс я   от  тог о,  что  Рон  брос ил  в  нег о  подушкой.
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« Ой!  Подарки!"

Г арри  разорвал  с верток  и  ах нул,  ког да  великолепная   блес тя щая   метла  выкатилас ь  на  ег о  покрывало.  Рон  
с брос ил  нос ки  и  с прыг нул  с   кровати,  чтобы  рас с мотреть  поближе.

Тем  временем  в  ос тальной  час ти  замка  были  выс тавлены  обычные  пышные  рождес твенс кие  украшения ,  
нес мотря   на  то,  что  почти  никто  из  с тудентов  не  ос талс я   ими  любоватьс я .  Толс тые  ленты  из
Вдоль  коридоров  были  развешаны  падуб  и  омела,  изнутри  каждог о  дос пех а  с ия ли  заг адочные  ог ни,  а  Большой  
зал  был  заполнен  обычными  двенадц атью  рождес твенс кими  елками,  с веркающими  золотыми  звездами.  С ильный  
и  вос х итительный  запах   г отовки  наполнил  коридоры,  и  к   С очельнику   он  с тал  нас только  с ильным,  
что  даже  Корос та  выс унул  нос   из  кармана  Рона,  чтобы  с   надеждой  понюх ать  воздух .
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У  Г арри  был.  Мис с ис   Уизли  прис лала  ему  алый  с витер  с   вывя занным  с переди  г риффиндорс ким  львом,  а  также  
дюжину  домашних   пирог ов  с   фаршем,  немног о  рождес твенс ког о  пирог а  и  коробку   орех овой  крошки.  Отодвинув  
вс е  это  в  с торону,  он  увидел  лежащий  под  ним  длинный  тонкий  пакет.

—  Вот  что…   было  дело  в  1722  г оду…   но  г иппог рифа  ос удили  —  тьфу,  с мотри,  что  с   ним  с делали,  г адос ть…

"Что  это  такое?"  —  с казал  Рон,  ог ля дывая с ь,  держа  в  руке  только  что  развернувшуюс я   пару   бордовых   нос ков.

"Не  знаю… "
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—  Посмотри,  есть  ли  карта,  —  сказал  Гарри.

"Что?"  —  спросил  Гарри,  сам  уже  начинаю  смеяться.  —  Люпин?  Послушай,  если  бы  у  него  было  столько  золота,  он  смог  

бы  купить  себе  новую  мантию.

—  Кто  вам  его  послал?  —  сказал  Рон  приглушенным  голосом.

—  Я  знаю,  —  сказал  Рон,  сдерживая  себя,  —  я  знаю,  кто  это  мог  быть  —  Люпин!
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—  Не  могу  в  это  поверить,  —  пробормотал  Гарри,  проводя  рукой  по  «Молнии» ,  а  Рон  опустился  на  кровать  Гарри,  

хохоча  при  мысли  о  Малфое.  "ВОЗ-?"

—  Хотя  это  принадлежало  моему  отцу,  —  сказал  Гарри.  —  Дамблдор  только  что  передал  это  мне.  Он  не  стал  

бы  тратить  на  меня  сотни  галлеонов.  Он  не  может  давать  ученикам  такие  вещи…

Его  ручка  заблестела,  когда  он  поднял  его.  Он  почувствовал,  как  она  вибрирует,  и  отпустил  ее;  он  висел  в  
воздухе,  без  опоры,  ровно  на  той  высоте,  на  которой  он  мог  на  него  взобраться.  Его  взгляд  скользнул  от  золотого  
регистрационного  номера  наверху  рукояти  к  идеально  гладким  обтекаемым  березовым  веткам,  из  которых  
состоял  хвост.
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Это  была  «Молния» ,  идентичная  метле  мечты,  которую  Гарри  каждый  день  видел  в  Косом  переулке.

«Бьюсь  об  заклад,  это  был  Дамблдор» ,  —  сказал  Рон,  теперь  расхаживая  вокруг  «Молнии» ,  вглядываясь  в  

каждый  восхитительный  дюйм.  «Он  анонимно  прислал  тебе  мантию-невидимку…»

—  Вот  почему  он  не  сказал,  что  это  от  него!  —  сказал  Рон.  —  На  случай,  если  какой-нибудь  придурок  вроде  Малфоя  
скажет,  что  это  фаворитизм.  Эй,  Гарри…  —  Рон  громко  расхохотался,  —  Малфой!  Подожди,  пока  он  не  увидит  тебя  на  

этом!  Он  будет  болен,  как  свинья!  Это  метла  международного  стандарта!

—  Ну,  его  не  было  в  больничном  крыле,  —  сказал  Рон.  —  Я  был  там,  вычищал  судно  во  время  отработки  у  Снейпа,  

помнишь?

—  Не  верю,  —  хрипло  сказал  он.

—  Что  ж,  —  ошеломленно  сказал  Гарри,  —  держу  пари,  что  это  были  не  Дурсли.

—  Что  значит,  он  был  в  отъезде?  —  сказал  Гарри.  «Он  был  болен,  когда  я  играл  в  том  матче» .

"Ничего!  Блин,  кто  бы  столько  на  тебя  потратил?

—”

Рон  разорвал  обертку  Молнии.

—  Да,  но  ты  ему  нравишься,  —  сказал  Рон.  —  И  он  отсутствовал,  когда  разбили  твой  «Нимбус» ,  и,  возможно,  он  

слышал  об  этом  и  решил  посетить  Косой  переулок  и  достать  это  для  тебя.
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—  Не  приводи  его  сюда!  —  сказал  Рон,  торопливо  выхватывая  Струпика  из  глубин  своей  кровати  и  засовывая  его  в  

карман  пижамы.

«Значит,  это  должно  быть  очень  дорого…»

Только  что  вошла  Гермиона,  одетая  в  халат  и  неся  Живоглота,  который  выглядел  очень  сварливым,  с  мишурой  на  

шее.

—  Это  лучшая  метла,  Гермиона,  —  сказал  он.
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Рон  раздраженно  вздохнул.

—  Что  с  тобой?  —  сказал  Рон.

—  Над  чем  вы  двое  смеетесь?
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«Я  не  могу  себе  представить,  чтобы  Люпин  позволил  себе  что-то  подобное» .

К  его  большому  удивлению,  Гермиона  не  выглядела  ни  взволнованной,  ни  заинтригованной  новостями.  Напротив,  

ее  лицо  поникло,  и  она  закусила  губу.

—  Не  знаю,  —  медленно  произнесла  Гермиона,  —  но  это  немного  странно,  не  так  ли?  Я  имею  в  виду,  что  это  должна  

быть  неплохая  метла,  не  так  ли?

«Я  не  думаю,  что  кому-то  стоит  пока  ездить  на  этой  метле!»   —  пронзительно  сказала  Гермиона.

Гарри  хмуро  посмотрел  на  Рона.

—  Без  понятия,  —  сказал  Гарри.  «Не  было  ни  карты,  ни  чего-то  еще» .

"Какая  разница?"  —  нетерпеливо  сказал  Рон.  —  Послушай,  Гарри,  можно  мне  попробовать?  Могу  я?"

—  О,  Гарри!  Кто  тебе  это  прислал?

—  Ну…  кто  пошлет  Гарри  что-то  настолько  дорогое  и  даже  не  скажет  ему,  что  отправил?  —  сказала  Гермиона.

Но  Гермиона  не  слушала.  Она  бросила  Живоглота  на  пустую  кровать  Симуса  и  с  открытым  ртом  уставилась  на  

«Молнию» .

—  Наверное,  дороже,  чем  все  слизеринские  мётлы  вместе  взятые,  —  радостно  сказал  Рон.
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—  Гермиона,  лучше  убери  отсюда  этого  кота,  —  яростно  сказал  Рон,  садясь  на  кровать  Гарри  и  поглаживая  
его  палец  на  ноге.  —  Ты  не  можешь  заткнуть  эту  штуку?  —  добавил  он  Гарри,  когда  Гермиона  вышла  из  
комнаты,  желтые  глаза  Живоглота  все  еще  злобно  смотрели  на  Рона.

Но  Гарри,  вспомнив,  что  женщина  в  Волшебном  зверинце  сказала  о  крысах,  живущих  всего  три  года,  не  
мог  отделаться  от  ощущения,  что,  если  Короста  не  обладает  способностями,  которые  он  никогда  не  раскрывал,  
его  жизнь  подходит  к  концу.  И  несмотря  на  частые  жалобы  Рона  на  то,  что  Короста  скучен  и  бесполезен,  он  
был  уверен,  что  Рон  будет  очень  несчастен,  если  Короста  умрет.
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—  УБЕРИ  —  ЕГО  —  ВЗЯТ  —  ОТСЮДА!  Рон  взревел,  когда  когти  Живоглота  разорвали  его  пижаму,  а  Коростяк  
попытался  сбежать  через  его  плечо.  Рон  схватил  Струпика  за  хвост  и  нанес  неверный  удар  ногой  Живоглоту,  
который  попал  в  сундук  в  конце  кровати  Гарри,  опрокинув  его  и  заставив  Рона  подпрыгивать  вверх  и  вниз,  воя  
от  боли.

Гарри  засунул  снекоскоп  обратно  в  носки  и  закинул  обратно  в  чемодан.  Все,  что  сейчас  было  слышно,  —  
это  сдавленные  стоны  Рона  от  боли  и  ярости.  Скабберс  скорчился  в  руках  Рона.  Гарри  давно  не  видел  его  
вынутым  из  кармана  Рона,  и  он  был  неприятно  удивлен,  увидев,  что  Короста,  когда-то  такой  
толстый,  теперь  стал  очень  тощим;  клочья  шерсти,  казалось,  тоже  выпали.

Гарри  и  Рон  посмотрели  на  нее.

Шерсть  Живоглота  внезапно  встала  дыбом.  Пронзительный,  жестяной  свист  наполнял  комнату.  Карманный  
сникоскоп  выпал  из  старых  носков  дяди  Вернона  и  крутился  и  блестел  на  полу.

—  Я  забыл  об  этом!  —  сказал  Гарри,  наклоняясь  и  беря  снекоскоп.  «Я  никогда  не  ношу  эти  носки,  если  могу…»

—  Он  не  слишком  хорошо  выглядит,  не  так  ли?  —  сказал  Гарри.

—  Как  ты  думаешь,  что  Гарри  собирается  с  этим  делать  —  подметать  пол?  —  сказал  Рон.

«Это  стресс!»   —  сказал  Рон.  —  Он  был  бы  в  порядке,  если  бы  этот  большой  тупой  мохнатый  комок  оставил  его  в  покое!

Снеакоскоп  крутился  и  свистел  в  его  ладони.  Живоглот  шипел  и  плевался  на  него.
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Но  прежде  чем  Гермиона  успела  ответить,  Живоглот  спрыгнул  с  кровати  Симуса  прямо  на  грудь  Рона.
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"С  Рождеством!"  —  сказал  Дамблдор,  когда  Гарри,  Рон  и  Гермиона  подошли  к  столу.  «Поскольку  нас  так  мало,  
казалось  глупым  использовать  столы  Дома…  Садитесь,  садитесь!»
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Там  были  профессора  Дамблдор,  МакГонагалл,  Снейп,  Спраут  и  Флитвик,  а  также  Филч,  смотритель,  который  
снял  свое  обычное  коричневое  пальто  и  был  одет  в  очень  старый  и  довольно  заплесневелый  фрак.  Там  было  
всего  трое  других  студентов,  двое  крайне  нервных  первокурсников  и  угрюмый  слизеринец  пятого  курса.

—  Конечно,  конечно,  —  сказал  Дамблдор,  сверкая  глазами.  —  Позволь  мне  пододвинуть  тебе  стул…

—  Я  смотрела  в  кристалл,  директор,  —  сказала  профессор  Трелони  своим  самым  туманным,  самым  
далеким  голосом,  —  и,  к  моему  удивлению,  увидела,  как  бросаю  свой  уединенный  обед  и  иду  к  вам.  Кто  я  
такой,  чтобы  отказываться  от  подсказок  судьбы?  Я  тотчас  же  поспешил  со  своей  башни  и  прошу  простить  
мое  опоздание...

Пока  Гарри  жарил  картошку,  двери  Большого  зала  снова  открылись.  Это  была  профессор  Трелони,  скользившая  
к  ним,  словно  на  колесах.  В  честь  этого  события  она  надела  зеленое  платье  с  блестками,  благодаря  чему  стала  
больше,  чем  когда-либо,  похожа  на  блестящую  огромную  стрекозу.

В  обеденное  время  они  спустились  в  Большой  зал  и  обнаружили,  что  столы  факультета  снова  придвинуты  к  
стенам  и  что  посреди  комнаты  стоит  единственный  стол,  накрытый  на  двенадцать  человек.

Гермиона  заперла  Живоглота  в  своей  спальне,  но  разозлилась  на  Рона  за  попытку  пнуть  его;  Рон  все  еще  
злился  из-за  новой  попытки  Живоглота  съесть  Коросту.  Гарри  отказался  от  попыток  заставить  их  поговорить  
друг  с  другом  и  посвятил  себя  изучению  «Молнии» ,  которую  принес  с  собой  в  гостиную.  По  какой-то  причине  
это  тоже  раздражало  Гермиону;  она  ничего  не  говорила,  но  все  мрачно  смотрела  на  метлу,  как  будто  и  
она  критиковала  ее  кота.

«Копай!»   —  посоветовал  он  столу,  сияя  вокруг.

«Сибилл,  это  приятный  сюрприз!»   —  сказал  Дамблдор,  вставая.

В  то  утро  в  гостиной  Гриффиндора  определенно  не  было  духа  Рождества.

Гарри,  вспомнив  Боггарта,  поймал  взгляд  Рона,  и  они  оба  ухмыльнулись;  Рот  Снейпа  сузился,  и  он  
пододвинул  шляпу  к  Дамблдору,  который  тут  же  сменил  ее  на  свою  шляпу  волшебника.

"Крекеры!"  —  с  энтузиазмом  сказал  Дамблдор,  протягивая  Снейпу  конец  большого  серебряного  шумоглушителя,  
который  неохотно  взял  его  и  потянул.  С  грохотом,  похожим  на  выстрел,  крекер  разлетелся  на  части,  обнажив  
большую  остроконечную  шляпу  ведьмы,  увенчанную  чучелом  стервятника.

Гарри,  Рон  и  Гермиона  сели  рядом  в  конце  стола.
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Профессор  Трелони  поколебалась,  затем  опустилась  на  пустой  стул,  зажмурив  глаза  и  крепко  сжав  рот,  словно  ожидая  

удара  молнии  по  столу.  Профессор  МакГонагалл  ткнула  большой  ложкой  в  ближайшую  супницу.

—  Если  хочешь  знать,  Минерва,  я  видел,  что  бедный  профессор  Люпин  не  пробудет  с  нами  долго.  Кажется,  он  сам  

понимает,  что  его  время  коротко.  Он  определенно  сбежал,  когда  я  предложила  ему  хрустальный  взор…

—  Мы  рискнем,  Сибилл,  —  нетерпеливо  сказала  профессор  МакГонагалл.  «Садитесь,  индейка  остывает» .

Голос  профессора  Трелони  внезапно  стал  намного  менее  туманным.

—  Это  многое  объясняет,  —  язвительно  заметила  профессор  МакГонагалл.

Профессор  Трелони  холодно  посмотрела  на  профессора  МакГонагалл.

Никогда  не  забывайте,  что  когда  тринадцать  человек  обедают  вместе,  первый,  кто  встанет,  первым  и  умрет!»

—  Я  не  смею,  директор!  Если  я  сяду  за  стол,  нас  будет  тринадцать!  Ничто  не  может  быть  более  неудачным!

—  Но  ведь  ты  уже  знала  это,  Сибил?  —  сказала  профессор  МакГонагалл,  подняв  брови.

—  Конечно,  я  знала,  Минерва,  —  тихо  сказала  она.  «Но  никто  не  выставляет  напоказ  тот  факт,  что  он  Всезнающий.  Я  

часто  веду  себя  так,  как  будто  не  обладаю  Внутренним  Оком,  чтобы  не  нервировать  других» .

И  он  действительно  нарисовал  стул  в  воздухе  своей  палочкой,  которая  несколько  секунд  вращалась,  прежде  чем  с  

глухим  стуком  упала  между  профессорами  Снейпом  и  МакГонагалл.  Профессор  Трелони,  однако,  не  села;  ее  огромные  

глаза  блуждали  по  столу,  и  она  вдруг  издала  какой-то  тихий  крик.

—  Боюсь,  бедняга  снова  болен,  —  сказал  Дамблдор,  показывая,  что  все  должны  начать  обслуживать  себя.  «Очень  жаль,  что  

это  случилось  на  Рождество» .
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Профессор  Трелони  проигнорировала  ее.  Снова  открыв  глаза,  она  еще  раз  огляделась  и  сказала:  «А  где  же  дорогой  

профессор  Люпин?»
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—  Рубец,  Сибил?

—  Представьте  себе,  —  сухо  сказала  профессор  МакГонагалл.
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Профессор  Трелони  вела  себя  почти  нормально  до  самого  конца  рождественского  обеда,  два  часа  спустя.  Сытые  до  отказа  

рождественским  ужином  и  все  еще  в  шляпах  из  крекеров,  Гарри  и  Рон  первыми  встали  из-за  стола,  и  она  громко  

завизжала.

Когда  они  подошли  к  портретному  отверстию,  то  увидели  сэра  Кадогана,  наслаждающегося  рождественской  частью  с  

парой  монахов,  несколькими  предыдущими  директорами  Хогвартса  и  его  толстым  пони.  Он  поднял  забрало  и  поджарил  

их  кувшином  медовухи.

Первокурсник  сильно  покраснел,  когда  к  нему  обратился  непосредственно  Дамблдор,  и  дрожащими  руками  взял  блюдо  

с  сосисками.

в  Вестибюль,  который  был  полностью  лишен  сумасшедших  топоров.

«Наверное,  пытается  узнать,  сможет  ли  она  ходить  еще  на  какие-нибудь  занятия» ,  —  зевнул  Рон,  пока  они  шли  дальше.

"Приходящий?"  —  сказал  Гарри  Гермионе.

—  Хорошо,  —  сказал  Дамблдор.  «Тогда  он  должен  быть  на  ногах  в  мгновение  ока…  Дерек,  ты  ел  чиполату?  Они  

превосходны» .
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—  Да,  директор,  —  сказал  Снейп.

Даже  Рон  рассмеялся.  Профессор  Трелони  выглядела  крайне  оскорбленной.

—  Нет,  —  пробормотала  Гермиона.  —  Я  хочу  поговорить  с  профессором  МакГонагалл.
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—  Я  сомневаюсь,  —  сказал  Дамблдор  веселым,  но  слегка  повышенным  голосом,  что  положило  конец  разговору  профессора  

МакГонагалл  и  профессора  Трелони,  —  что  профессору  Люпину  угрожает  непосредственная  опасность.  Северус,  ты  снова  

приготовил  для  него  зелье?

«Я  сомневаюсь,  что  это  будет  иметь  большое  значение,  —  холодно  сказала  профессор  МакГонагалл,  —  если  только  

безумный  рубильщик  не  поджидает  за  дверью,  чтобы  зарезать  первого  в  вестибюле» .

—  И  вам  того  же,  сэр!  —  взревел  сэр  Кадоган,  когда  картина  повернулась  вперед,  пропуская  их.

—  Не  знаю,  —  сказал  Рон,  беспокойно  глядя  на  Гарри.

—  Цинга,  дворняжка,  —  сказал  Рон.

"Мои  дорогие!  Кто  из  вас  первым  покинул  свое  место?  Который?"

«Счастливого  —  ик  —  Рождества!  Пароль?"
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"Могу  ли  я?"  —  спросила  профессор  МакГонагалл,  но,  не  дожидаясь  ответа,  вырвала  «Молнию»   из  их  рук.  Она  

внимательно  осмотрела  его  от  ручки  до  кончиков  веток.  "Хм.  И  никакой  записки  не  было,  Поттер?  Нет  карты?  Никаких  

сообщений?
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Гарри  и  Рон  посмотрели  на  Гермиону.  Они  могли  видеть,  как  покраснел  ее  лоб  над  перевернутой  книгой.

—  Вы  не  можете  этого  знать,  Поттер,  —  весьма  любезно  сказала  профессор  МакГонагалл,  —  пока  вы  не  полетали  на  нем,  во  

всяком  случае,  и  я  боюсь,  что  об  этом  не  может  быть  и  речи,  пока  мы  не  убедимся,  что  он  не  летал.  был  подделан.  Я  буду  

держать  вас  в  курсе.

«В  этом  нет  ничего  плохого!»   —  сказал  Гарри,  его  голос  слегка  дрожал.  —  Честное  слово,  профессор…

—  Раздеть?  —  повторил  Рон,  как  будто  профессор  МакГонагалл  сошла  с  ума.

—  Так  вот  оно  что?  —  сказала  профессор  МакГонагалл,  подойдя  к  камину  и  уставившись  на  «Молнию» .  —  Мисс  Грейнджер  

только  что  сообщила  мне,  что  вам  прислали  метлу,  Поттер.

Хотя  профессор  МакГонагалл  была  деканом  факультета  Гриффиндора,  Гарри  видел  ее  в  гостиной  только  однажды,  и  это  

должно  было  сделать  очень  серьезное  заявление.  Он  и  Рон  уставились  на  нее,  оба  держали  «Молнию» .  Гермиона  обошла  

их,  села,  взяла  ближайшую  книгу  и  спрятала  за  ней  лицо.

«Его  нужно  будет  проверить  на  сглаз» ,  —  сказала  профессор  МакГонагалл.  «Конечно,  я  не  эксперт,  но  полагаю,  мадам  Хуч  

и  профессор  Флитвик  разберут  его…»

«Это  не  должно  занять  больше  нескольких  недель,  —  сказала  профессор  МакГонагалл.  «Вы  получите  его  обратно,  если  мы  

уверены,  что  он  свободен  от  сглаза» .

Гарри  пошел  прямо  в  спальню,  взял  свою  «Молнию»   и  набор  для  обслуживания  метлы,  которые  Гермиона  подарила  ему  на  

день  рождения,  принес  их  вниз  и  попытался  найти  какое-нибудь  применение  «Молнии» ;  однако  там  негде  было  согнутых  

веточек  подстричься,  а  рукоятка  уже  так  блестела,  что  полировать  ее  казалось  бессмысленным.  Они  с  Роном  просто  

сидели,  любуясь  им  со  всех  сторон,  пока  портретная  дыра  не  открылась  и  не  вошла  Гермиона  в  сопровождении  профессора  

МакГонагалл.

—  Ч-что?  —  сказал  Гарри,  вскакивая  на  ноги.  "Почему?"

—  Понятно…  —  сказала  профессор  МакГонагалл.  —  Что  ж,  боюсь,  мне  придется  взять  это,  Поттер.

—  Нет,  —  безразлично  ответил  Гарри.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Machine Translated by Google



«Потому  что  я  думал  —  и  профессор  МакГонагалл  со  мной  согласна,  —  что  эту  метлу,  вероятно,  послал  
Гарри  Сириус  Блэк!»

—  Зачем  ты  побежал  к  МакГонагалл?

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com
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ГЛАВА  ДВЕНАДЦАТАЯ

Гермиона  отбросила  книгу.  Лицо  ее  все  еще  было  розовым,  но  она  встала  и  вызывающе  посмотрела  
на  Рона.

Профессор  МакГонагалл  повернулась  на  каблуках  и  вынесла  Молнию  из  портретной  дыры,  которая  закрылась  
за  ней.  Гарри  стоял  и  смотрел  ей  вслед,  все  еще  сжимая  в  руках  банку  полироли  High-Finish.  Однако  Рон  
повернулся  к  Гермионе.
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«  Молния?  Нет!  Серьезно?  Настоящая  Молния ?

Он  был  владельцем  лучшей  метлы  в  мире  всего  несколько  коротких  часов,  и  теперь,  из-за  ее  вмешательства,  он  не  знал,  

увидит  ли  он  ее  когда-нибудь  снова.  Он  был  уверен,  что  сейчас  с  «Молнией»   все  в  порядке,  но  в  каком  состоянии  он  

будет,  когда  подвергнется  всевозможным  испытаниям  против  сглаза?

"Что!  Знаешь,  тебе  лучше  двигаться  дальше  —  ты  не  можешь  оседлать  эту  Падающую  Звезду  против  Когтеврана!

Гарри  знал,  что  Гермиона  хотела  добра,  но  это  не  мешало  ему  злиться  на  нее.

—  Он  получил  «Молнию»   на  Рождество,  —  сказал  Рон.

–  Хорошо  провел  Рождество?  —  сказал  он,  а  затем,  не  дожидаясь  ответа,  сел,  понизил  голос  и  сказал:  —  Я  кое-что  

обдумал  на  Рождество,  Гарри.  После  последнего  матча,  знаете  ли.  Если  дементоры  придут  к  следующему…  Я  имею  в  

виду…  мы  не  можем  позволить  тебе…  ну…

И  он  рассказал  все  о  том,  как  «Молнию»   сейчас  проверяют  на  сглаз.

—  Не  горячись,  Оливер,  —  мрачно  сказал  Гарри.  «У  меня  его  больше  нет.  Он  был  конфискован» .

Рон  тоже  был  в  ярости  на  Гермиону.  По  его  мнению,  разборка  новенькой  «Молнии»   была  не  чем  иным,  как  

преступным  ущербом.  Гермиона,  по-прежнему  убежденная,  что  поступила  как  нельзя  лучше,  начала  избегать  гостиной.  

Гарри  и  Рон  предположили,  что  она  укрылась  в  библиотеке,  и  не  пытались  уговорить  ее  вернуться.  В  общем,  они  были  

рады,  когда  остальная  часть  школы  вернулась  вскоре  после  Нового  года,  а  в  Гриффиндорской  башне  снова  стало  

многолюдно  и  шумно.  Вуд  искал  Гарри  в  ночь  перед  началом  семестра.

—  Я  работаю  над  этим,  —  быстро  сказал  Гарри.  —  Профессор  Люпин  сказал,  что  научит  меня  защищаться  от  

дементоров.  Мы  должны  начать  на  этой  неделе.  Он  сказал,  что  у  него  будет  время  после  Рождества.
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Вуд  сломался,  выглядя  неловко.

«Сглазили?  Как  это  можно  было  сглазить?»

—  Нет,  —  сказал  Гарри.

Патронус

—  А,  —  сказал  Вуд,  выражение  его  лица  прояснилось.  —  Ну,  в  таком  случае  —  я  действительно  не  хотел  терять  тебя  как  

Искателя,  Гарри.  А  ты  уже  заказал  новую  метлу?
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—  И  чего  ты  нас  пинаешь?  —  раздраженно  сказал  Рон.

—  Я  знаю,  —  сказал  Гарри,  —  но  МакГонагалл  все  равно  хочет  его  разобрать…

—  Что,  по-вашему,  с  ним?

Отмахнувшись  от  информации  о  том,  что  известный  убийца  охотится  за  его  Искателем,  Вуд  сказал:  «Но  
Блэк  не  мог  купить  «Молнию» !  Он  в  бегах!  Его  ищет  вся  страна!  Как  он  мог  просто  зайти  в  «Качественные  
товары  для  квиддича»   и  купить  метлу?

Позади  них  раздалось  громкое  и  нетерпеливое  «ух» .  Это  была  Гермиона,  которая  сидела  у  подножия  доспехов,  
перепаковывая  свою  сумку,  которая  была  так  набита  книгами,  что  не  закрывалась.

—  Я  пойду  и  поговорю  с  ней,  Гарри,  —  пообещал  он.  —  Я  вразумлю  ее…  Молния…  настоящая  Молния  в  
нашей  команде…  Она  хочет,  чтобы  Гриффиндор  выиграл  так  же  сильно,  как  и  мы…  Я  вразумлю  ее.  
Огненная  стрела…”

—  Да,  ты  был,  —  сказал  Рон.  —  Я  сказал,  что  мне  интересно,  что  не  так  с  Люпином,  а  ты

—  Ничего,  —  высоким  голосом  ответила  Гермиона,  перекидывая  сумку  через  плечо.

Вуд  побледнел.

Гарри  стремился  добраться  до  Защиты  от  темных  искусств;  после  разговора  с  Вудом  он  хотел  как  можно  
скорее  приступить  к  своим  урокам  против  дементоров.
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На  следующий  день  занятия  возобновились.  Меньше  всего  кому-то  хотелось  провести  два  часа  на  территории  
сырым  январским  утром,  но  Хагрид  развел  для  них  костер,  полный  саламандр,  и  они  провели  необычайно  
хороший  урок,  собирая  сухие  дрова  и  листья,  чтобы  поддерживать  огонь  в  огне.  в  то  время  как  любящие  
пламя  ящерицы  носились  вверх  и  вниз  по  крошащимся,  раскаленным  добела  бревнам.  Первый  урок  
прорицания  в  новом  семестре  был  гораздо  менее  веселым;  Профессор  Трелони  теперь  обучала  их  
хиромантии  и,  не  теряя  времени,  сообщила  Гарри,  что  у  него  самая  короткая  линия  жизни,  которую  она  когда-
либо  видела.

—”

—  Все  еще  выглядит  больным,  не  так  ли?  —  сказал  Рон,  пока  они  шли  по  коридору,  направляясь  к  ужину.

—  Сириус  Блэк,  —  устало  сказал  Гарри.  —  Он  должен  охотиться  за  мной.  Так  что  МакГонагалл  считает,  что  
это  мог  быть  он» .

—  Ах  да,  —  сказал  Люпин,  когда  Гарри  напомнил  ему  о  своем  обещании  в  конце  урока.  —  Дай-ка  
посмотреть…  как  насчет  восьми  часов  вечера  в  четверг?  Класс  истории  магии  должен  быть  достаточно  
большим…  Мне  нужно  хорошо  подумать,  как  мы  собираемся  это  сделать…  Мы  не  можем  привести  в  замок  
настоящего  дементора,  чтобы  попрактиковаться…
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Гарри  внезапно  представил  себя  притаившимся  за  фигурой  размером  с  Хагрида,  держащей  большую  дубину.  Профессор  

Люпин  продолжил:  «Патронус  —  это  своего  рода  положительная  сила,  проекция  того  самого,  чем  питается  дементор  —  

надежды,  счастья,  желания  выжить  —  но  он  не  может  чувствовать  отчаяние,  как  настоящие  люди,  поэтому  дементоры  

могут  это  не  больно.  Но  я  должен  предупредить  тебя,  Гарри,  что  чары  могут  оказаться  для  тебя  слишком  сложными.  У  

многих  квалифицированных  волшебников  с  этим  проблемы.

—  Хорошо,  —  надменно  сказала  Гермиона  и  ушла.

"Как  это  работает?"  —  нервно  сказал  Гарри.

—  Если  не  хочешь  нам  говорить,  не  рассказывай,  —  отрезал  Рон.

«Ну,  когда  он  работает  правильно,  он  вызывает  в  воображении  Патронуса,  —  сказал  Люпин,  —  который  является  

своего  рода  антидементором  —  стражем,  который  действует  как  щит  между  вами  и  дементором» .

В  восемь  часов  вечера  в  четверг  Гарри  вышел  из  Гриффиндорской  башни  на  урок  истории  магии.  Когда  он  пришел,  

было  темно  и  пусто,  но  он  зажег  лампы  своей  палочкой  и  прождал  всего  пять  минут,  когда  появился  профессор  Люпин  с  

большим  упаковочным  ящиком,  который  он  бросил  на  стол  профессора  Бинна.
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«Как  выглядит  Патронус?»   —  с  любопытством  спросил  Гарри.

—  Она  не  знает,  —  сказал  Рон,  обиженно  глядя  вслед  Гермионе.  —  Она  просто  пытается  заставить  нас  поговорить  с  ней  

снова.

—  Еще  один  Боггарт,  —  сказал  Люпин,  снимая  плащ.  —  Я  прочесывал  замок  со  вторника  и,  к  счастью,  нашел  его  в  картотеке  

мистера  Филча.  Это  самое  близкое,  что  мы  доберемся  до  настоящего  дементора.  Боггарт  превратится  в  дементора,  

когда  увидит  вас,  так  что  мы  сможем  потренироваться  на  нем.  Я  могу  держать  его  в  своем  кабинете,  когда  мы  его  не  

используем;  под  моим  столом  есть  шкаф,  который  ему  понравится.

"Что  это  такое?"  —  сказал  Гарри.
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«Итак…»   Профессор  Люпин  достал  свою  палочку  и  указал,  что  Гарри  должен  сделать  то  же  самое.  —  Заклинание,  

которому  я  собираюсь  научить  тебя,  —  это  высокоразвитая  магия,  Гарри,  намного  выше  обычного  уровня  

волшебства.  Это  называется  Заклинание  Патронуса.

—  Ну  разве  это  не  очевидно?  —  сказала  Гермиона  с  видом  сводящего  с  ума  превосходства.

—  Ладно,  —  сказал  Гарри,  стараясь,  чтобы  это  звучало  так,  как  будто  он  вовсе  не  опасался,  а  просто  рад,  что  Люпин  нашел  

такую  хорошую  замену  настоящему  дементору.
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—  Очень  хорошо,  —  сказал  Люпин,  улыбаясь.  —  Итак,  готов  попробовать  на  дементоре?

—  С  заклинанием,  которое  сработает,  только  если  ты  изо  всех  сил  сосредоточишься  на  одном-единственном,  очень  

счастливом  воспоминании.

Что-то  внезапно  вылетело  из  конца  его  палочки;  это  было  похоже  на  струйку  серебристого  газа.

—  И  как  ты  это  заклинаешь?

"Ты  это  видел?"  —  взволнованно  сказал  Гарри.  "Что-то  произошло!"

—  Верно,  —  сказал  он,  стараясь  как  можно  точнее  вспомнить  чудесное  ощущение  парения  в  животе.

Люпин  ухватился  за  крышку  упаковочного  ящика  и  потянул.

—  Да,  —  сказал  Гарри,  крепко  сжимая  палочку  и  направляясь  в  центр  пустынного  класса.  Он  пытался  сосредоточиться  на  

полете,  но  что-то  все  время  мешало…  В  любую  секунду  он  мог  снова  услышать  свою  мать…  но  он  не  должен  так  думать,  иначе  

он  снова  услышит  ее,  а  он  не  хотел  …  или  он  сделал?

Гарри  задумался  о  счастливом  воспоминании.  Конечно,  ничего  из  того,  что  случилось  с  ним  у  Дурслей,  уже  не  исправить.  

Наконец,  он  остановился  на  моменте,  когда  впервые  оседлал  метлу.

—  Экспекто  патронум,  —  повторил  Гарри  себе  под  нос,  —  экспекто  патронум.
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—  Заклинание  такое…  —  Люпин  прочистил  горло.  "Экспекто  патронум!"

Из  ящика  медленно  поднялся  дементор,  его  лицо  в  капюшоне  было  обращено  к  Гарри,  одна  блестящая,  покрытая  

царапинами  рука  сжимала  плащ.  Лампы  в  классе  мигнули  и  погасли.  Дементор  вышел  из  ящика  и  начал  бесшумно  

приближаться  к  Гарри,  делая  глубокий,  хриплый  вдох.  На  него  накатила  волна  пронизывающего  холода  —

—  О…  да…  —  сказал  Гарри,  быстро  возвращая  свои  мысли  к  той  первой  поездке  на  метле.  «Экспекто  патроно  —  нет,  патронум  —  

извините  —  экспекто  патронум,  экзекто  патронум» .

«Каждый  из  них  уникален  для  волшебника,  который  его  вызывает» .

—  Сосредоточился  на  своем  счастливом  воспоминании?
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Люпин  выглядел  бледнее  обычного.

Не  Гарри!  Пожалуйста,  я  сделаю  все,  что  угодно...

—  Вот…  —  Люпин  протянул  ему  шоколадную  лягушку.  «Съешьте  это,  прежде  чем  мы  попробуем  еще  раз.  Я  не  ожидал,  что  ты  

сделаешь  это  в  первый  раз;  на  самом  деле,  я  был  бы  поражен,  если  бы  вы  это  сделали.

Но  класс  и  дементор  растворялись…  Гарри  снова  падал  сквозь  густой  белый  туман,  а  голос  его  матери  звучал  громче,  чем  

когда-либо,  эхом  отдаваясь  в  его  голове:  «  Не  Гарри!

—  Становится  хуже,  —  пробормотал  Гарри,  откусывая  Лягушке  голову.  —  В  тот  раз  я  мог  слышать  ее  громче  —  и  его  —  
Волдеморта…
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"Гарри!"

"Я  делаю!"  —  свирепо  сказал  Гарри,  запихивая  остатки  шоколадной  лягушки  в  рот.  «Я  должен!

—  Гарри,  если  ты  не  хочешь  продолжать,  я  более  чем  пойму…

«Отойди  —  отойди,  девочка…»

—  Извини,  —  пробормотал  он,  садясь  и  чувствуя,  как  сквозь  очки  стекает  холодный  пот.

—  Тогда  ладно…  —  сказал  Люпин.  «Возможно,  ты  захочешь  выбрать  другое  воспоминание,  я  имею  в  виду  счастливое  

воспоминание,  чтобы  сконцентрироваться  на  нем…  Похоже,  оно  не  было  достаточно  сильным…»

Гарри  резко  вернулся  к  жизни.  Он  лежал  плашмя  на  спине  на  полу.  Лампы  в  классе  снова  зажглись.  Ему  не  нужно  было  

спрашивать,  что  случилось.

Что,  если  дементоры  появятся  на  нашем  матче  против  Рэйвенкло?  Я  не  могу  позволить  себе  снова  упасть.  Если  мы  проиграем  

эту  игру,  мы  потеряем  Кубок  по  квиддичу!»

"Готовый?"  —  сказал  Люпин,  сжимая  крышку  коробки.

—  Да…  —  Гарри  подтянулся  на  одном  из  столов  и  прислонился  к  нему.

"Экспекто  патронум!"  —  закричал  Гарри.  "Экспекто  патронум!  Экспекто  …

"С  тобой  все  впорядке?"  —  сказал  Люпин.

Гарри  крепко  задумался  и  решил,  что  его  чувства,  когда  Гриффиндор  выиграл  чемпионат  факультета  в  прошлом  году,  

определенно  считались  очень  счастливыми.  Он  снова  крепко  сжал  палочку  и  занял  свое  место  посреди  класса.
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—  Ты  слышал  Джеймса?  —  сказал  Люпин  странным  голосом.

"Экспекто  патронум!"  —  закричал  Гарри.  "Экспекто  патронум!  Экспекто  Пэт…

—  Я  слышал  своего  папу,  —  пробормотал  Гарри.  «Я  впервые  его  слышу  —  он  пытался  сам  сразиться  с  Волдемортом,  
чтобы  дать  моей  маме  время  сбежать…»

"Идти!"  —  сказал  Люпин,  сдергивая  крышку.  В  комнате  снова  стало  холодно  и  темно.  Дементор  скользнул  
вперед,  переводя  дыхание;  одна  гниющая  рука  протягивалась  к  Гарри…

Гарри  вдруг  понял,  что  слезы  смешались  с  потом  на  его  лице.  Он  наклонил  лицо  как  можно  ниже,  вытирая  его  
о  мантию,  делая  вид,  что  завязывает  шнурок,  чтобы  Люпин  не  видел.
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—  Лили,  бери  Гарри  и  уходи!  Это  он!  Идти!  Бегать!  Я  задержу  его…

—  Я…  я  действительно  знал,  —  сказал  Люпин.  «Мы  были  друзьями  в  Хогвартсе.  Послушай,  Гарри...

—  Ага…  Лицо  высохло,  и  Гарри  поднял  взгляд.  —  Почему…  ты  не  знал  моего  отца,  не  так  ли?

Белый  туман  затуманил  его  чувства...  вокруг  него  двигались  большие  размытые  фигуры...  потом  раздался  
новый  голос,  мужской  голос,  кричащий,  паникующий...

"Гарри!  Гарри…  проснись…

"Нет!"  —  сказал  Гарри.  Он  снова  встал.  «Пойду  еще  разок!  Я  не  думаю  о  достаточно  счастливых  вещах,  вот  что  
это…  подожди…

Звуки  того,  что  кто-то  спотыкается  из  комнаты  —  дверь  распахивается  —  кудахтанье  пронзительного  смеха  
—

возможно,  мы  должны  оставить  это  здесь  на  сегодня.  Это  заклинание  смехотворно  сложное…  Я  не  должен  был  
предлагать  тебе  проходить  через  это…
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почему  он  лежал  на  пыльном  полу  в  классе.

—  Готов,  —  сказал  Гарри.  изо  всех  сил  пытался  наполнить  голову  счастливыми  мыслями  о  победе  Гриффиндора,  
а  не  мрачными  мыслями  о  том,  что  произойдет,  когда  ящик  откроется.

Люпин  сильно  хлопал  Гарри  по  лицу.  На  этот  раз  прошла  минута,  прежде  чем  Гарри  понял

Он  напряг  мозги.  Очень,  очень  счастливое  воспоминание…  то,  что  он  мог  бы  превратить  в  хорошего,  сильного  
Патронуса…
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Он  вручил  Гарри  большую  плитку  лучшего  шоколада  Honeydukes.

«Упорно  концентрироваться?  Ладно  —  иди!»

«Можем  ли  мы  попробовать  еще  раз?  Всего  один  раз?

"Готовый?"  —  сказал  Люпин,  у  которого  был  такой  вид,  будто  он  делал  это  вопреки  здравому  смыслу.

—  Не  сейчас,  —  твердо  сказал  Люпин.  —  С  тебя  хватит  на  одну  ночь.  Здесь  -"

"ЭКСПЕКТО  ПАТРОНУМ!"  Гарри  взревел.  "ЭКСПЕКТО  ПАТРОНУМ!  ЭКСПЕКТО  ПАТРОНУМ!"

—  Хорошо,  —  сказал  Гарри.  Он  откусил  шоколадку  и  смотрел,  как  Люпин  гасит  лампы,  вновь  зажженные  с  исчезновением  

дементора.  Ему  только  что  пришла  в  голову  мысль.

«Ешьте  много,  или  мадам  Помфри  будет  охотиться  за  моей  кровью.  В  то  же  время  на  следующей  неделе?

Он  в  третий  раз  оторвал  крышку  футляра,  и  из  него  поднялся  дементор;  в  комнате  стало  холодно  и  темно  —

«Риддикулус!»   —  взревел  Люпин,  бросаясь  вперед.
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Крик  в  голове  Гарри  снова  начался  —  только  на  этот  раз  он  звучал  так,  как  будто  исходил  из  плохо  настроенного  радио  —  все  

тише,  громче  и  тише…  и  он  все  еще  мог  видеть  дементора…  он  остановился…  а  затем  громадный,  Серебряная  тень  вырвалась  

из  конца  палочки  Гарри  и  зависла  между  ним  и  дементором,  и,  хотя  ноги  Гарри  казались  водой,  он  все  еще  был  на  ногах  —  

хотя  долго  ли,  он  не  был  уверен…

—  Профессор  Люпин?  он  сказал.  «Если  вы  знали  моего  отца,  вы  должны  были  знать  и  Сириуса  Блэка» .

"Отличный!"  —  сказал  Люпин,  подходя  к  тому  месту,  где  сидел  Гарри.  «Отлично,  Гарри!  Это  определенно  было  началом!»

Момент,  когда  он  впервые  узнал,  что  он  волшебник  и  собирается  покинуть  Дурслей  и  отправиться  в  Хогвартс!  Если  это  не  

было  счастливым  воспоминанием,  то  он  не  знал,  что  это  было…  Сосредоточившись  на  том,  что  он  чувствовал,  когда  понял,  

что  покидает  Тисовую  улицу,  Гарри  поднялся  на  ноги  и  снова  повернулся  лицом  к  упаковочному  ящику. .

Раздался  громкий  треск,  и  туманный  Патронус  Гарри  исчез  вместе  с  дементором;  он  опустился  на  стул,  чувствуя  себя  таким  

измученным,  как  будто  только  что  пробежал  милю,  и  почувствовал,  как  трясутся  ноги.  Краем  глаза  он  увидел,  как  профессор  Люпин  

своей  палочкой  заталкивает  Боггарта  обратно  в  упаковочный  ящик;  он  снова  превратился  в  серебристый  шар.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com
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«Они  мертвы» ,  —  строго  сказал  он  себе.  «Они  мертвы,  и  их  эхо  не  вернет  их  назад.  Тебе  лучше  взять  себя  в  руки,  если  ты  

хочешь  получить  кубок  по  квиддичу.

—  Как  она  это  делает?  –  пробормотал  Рон  однажды  вечером,  когда  Гарри  заканчивал  гадкое  сочинение  о  неопределяемых  ядах  

для  Снейпа.  Гарри  посмотрел  вверх.  Гермиону  едва  можно  было  разглядеть  за  шатающейся  грудой  книг.
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Лицо  Люпина  расслабилось.

Он  встал,  засунул  в  рот  последний  кусочек  шоколада  и  направился  обратно  в  Гриффиндорскую  башню.

Люпин  очень  быстро  повернулся.

—  Да,  я  знал  его,  —  коротко  сказал  он.  —  Или  я  думал,  что  знаю.  Тебе  лучше  уйти,  Гарри,  уже  поздно.

Гарри  вышел  из  класса,  прошел  по  коридору  и  завернул  за  угол,  затем  свернул  за  доспех  и  опустился  на  его  постамент,  

чтобы  доесть  свой  шоколад,  жалея,  что  не  упомянул  Блэка,  поскольку  Люпину  явно  не  нравились  эти  доспехи.  предмет.  

Затем  мысли  Гарри  вернулись  к  его  матери  и  отцу…

Рэйвенкло  играл  на  Слизерине  через  неделю  после  начала  семестра.  Слизерин  выиграл,  хотя  и  с  небольшим  перевесом.

—  Что  навело  вас  на  эту  мысль?  —  резко  сказал  он.

По  словам  Вуда,  это  была  хорошая  новость  для  Гриффиндора,  который  занял  бы  второе  место,  если  бы  они  также  победили  

Рэйвенкло.  Поэтому  он  увеличил  количество  командных  тренировок  до  пяти  в  неделю.  Это  означало,  что  с  антидементорскими  

занятиями  Люпина,  которые  сами  по  себе  были  более  изматывающими,  чем  шесть  тренировок  по  квиддичу,  у  Гарри  была  только  

одна  ночь  в  неделю,  чтобы  сделать  всю  домашнюю  работу.  Тем  не  менее,  он  не  так  сильно  напрягался,  как  Гермиона,  чья  огромная  

рабочая  нагрузка,  похоже,  наконец-то  ей  досталась.  Каждую  ночь  в  обязательном  порядке  Гермиону  можно  было  увидеть  в  углу  

общей  комнаты,  где  несколько  столов  были  заставлены  книгами,  таблицами  по  арифмантике,  словарями  рун,  диаграммами  

магглов,  поднимающих  тяжелые  предметы,  и  стопкой  за  папкой  обширных  заметок;  она  почти  ни  с  кем  не  разговаривала  

и  огрызалась,  когда  ее  прерывали.

Он  чувствовал  себя  опустошенным  и  странно  пустым,  несмотря  на  то,  что  был  полон  шоколада.  Ужасно  было  слышать,  как  в  его  

голове  прокручиваются  последние  мгновения  жизни  его  родителей,  но  это  был  единственный  раз,  когда  Гарри  слышал  их  голоса  

с  тех  пор,  как  он  был  совсем  маленьким  ребенком.  Но  он  никогда  не  смог  бы  создать  настоящего  Патронуса,  если  бы  хотел  

снова  услышать  своих  родителей…
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—  Ничего  —  я  имею  в  виду,  я  просто  знал,  что  они  тоже  были  друзьями  в  Хогвартсе…
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Январь  незаметно  перешел  в  февраль,  а  лютый  холод  не  изменился.  Матч  против  Когтеврана  приближался  все  ближе  и  

ближе,  но  Гарри  так  и  не  заказал  себе  новую  метлу.  Теперь  он  спрашивал  у  профессора  МакГонагалл  новости  о  Молнии  

после  каждого  урока  Трансфигурации,  Рон  с  надеждой  стоял  у  его  плеча,  а  Гермиона  проносилась  мимо,  отвернув  

лицо.
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—  Плохие  новости,  Гарри.  Я  только  что  был  у  профессора  МакГонагалл  по  поводу  Молнии.  Явный  -

—  Нет,  Поттер,  ты  еще  не  можешь  вернуть  его,  —  сказала  ему  профессор  МакГонагалл  в  двенадцатый  раз,  прежде  чем  он  

успел  открыть  рот.  «Мы  проверили  большинство  обычных  проклятий,  но  профессор  Флитвик  считает,  что  на  метле  может  быть  

Метательное  проклятие.  Я  скажу  вам,  как  только  мы

—  Делать  что?

получил  немного  shirty  со  мной.  Сказал  мне,  что  я  неправильно  расставил  приоритеты.  Кажется,  я  думал,  что  меня  

больше  волнует  победа  в  Кубке,  чем  то,  что  ты  остаешься  в  живых.  Просто  потому,  что  я  сказал  ей,  что  меня  не  волнует,  если  

это  сбьет  тебя  с  толку,  если  ты  поймаешь  снитч  первым.  Вуд  недоверчиво  покачал  головой.

«Честно  говоря,  по  тому,  как  она  кричала  на  меня…  можно  подумать,  что  я  сказал  что-то  ужасное.  Тогда  я  спросил  ее,  как  долго  

она  собирается  его  хранить…  —  Он  сморщил  лицо  и  подражал  суровому  голосу  профессора  МакГонагалл.  «Столько,  сколько  

нужно,  Вуд» …  Думаю,  тебе  пора  заказать  новую  метлу,  Гарри.  В  конце  «Какой  метлы»   есть  бланк  заказа…  ты  можешь  

получить  «Нимбус  две  тысячи  один» ,  как  у  Малфоя.

закончил  проверять.  А  теперь,  пожалуйста,  перестань  меня  дразнить» .

«Попадание  на  все  ее  уроки!»   —  сказал  Рон.  —  Я  слышал,  как  она  сегодня  утром  разговаривала  с  профессором  Вектором,  этой  

ведьмой-арифмантом.  Они  говорили  о  вчерашнем  уроке,  но  Гермионы  там  быть  не  могло,  потому  что  она  была  с  нами  на  

Уходе  за  волшебными  существами!  И  Эрни  Макмиллан  сказала  мне,  что  она  никогда  не  пропускала  уроки  маггловедения,  но  

половина  из  них  проходит  одновременно  с  прорицанием,  и  она  тоже  никогда  не  пропускала  ни  одного  из  них!

Что  еще  хуже,  уроки  Гарри  против  дементоров  шли  не  так  хорошо,  как  он  надеялся.  Через  несколько  сеансов  он  смог  создать  

нечеткую  серебристую  тень  каждый  раз,  когда  Боггарт-дементор  приближался  к  нему,  но  его  Патронус  был  слишком  слаб,  

чтобы  отогнать  дементора.  Все,  что  он  делал,  это  парило,  как  полупрозрачное  облако,  высасывая  из  Гарри  энергию,  пока  он  

боролся,  чтобы  удержать  ее  там.  Гарри  злился  на  себя,  виноватый  в  своем  тайном  желании  снова  услышать  голоса  родителей.

—  Я  не  куплю  ничего,  что  Малфой  считает  хорошим,  —  категорически  заявил  Гарри.

В  данный  момент  у  Гарри  не  было  времени  разгадывать  тайну  невероятного  графика  Гермионы;  ему  действительно  нужно  было  

продолжить  эссе  Снейпа.  Однако  две  секунды  спустя  его  снова  прервали,  на  этот  раз  Вуд.
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Они  пили  сливочное  пиво  в  тишине,  пока  Гарри  не  озвучил  то,  что  уже  давно  задавался  вопросом.

—  Настоящий  Патронус  так  и  делает,  —  сказал  Люпин.  —  Но  вы  многого  добились  за  очень  короткий  промежуток  
времени.  Если  дементоры  появятся  на  вашем  следующем  матче  по  квиддичу,  вы  сможете  держать  их  в  страхе  
достаточно  долго,  чтобы  вернуться  на  землю.

—  О,  Рон  и  Гермиона  принесли  мне  немного  из  Хогсмида,  —  быстро  солгал  Гарри.

—  Я  думал,  что  Патронус…  сразит  дементоров  или  что-то  в  этом  роде,  —  уныло  сказал  Гарри.  «Заставь  
их  исчезнуть…»

—  Понятно,  —  сказал  Люпин,  хотя  все  еще  выглядел  немного  подозрительно.  —  Что  ж  —  выпьем  за  
победу  Гриффиндора  над  Рэйвенкло!  Не  то  чтобы  я  должен  был  принимать  чью-либо  сторону,  как  учитель…  —  
поспешно  добавил  он.
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—  Я  полностью  тебе  доверяю,  —  сказал  Люпин,  улыбаясь.  —  Вот  —  ты  заслужил  выпить.

Профессор  Люпин  задумчиво  опустил  бутылку.

—  Что  у  дементора  под  капюшоном?

—  Ты  сказал,  что  будет  сложнее,  если  их  много,  —  сказал  Гарри.

Он  вытащил  из  портфеля  две  бутылки.

"Что  это  такое?"

Что-то  из  "Трех  метел".  Вы  не  пробовали  его  раньше…

«Хммм…  ну,  единственные  люди,  которые  действительно  знают,  не  в  том  состоянии,  чтобы  рассказать  нам.  Видите  ли,  дементор  

опускает  капюшон  только  для  того,  чтобы  использовать  свое  последнее  и  самое  страшное  оружие.
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Люпин  поднял  бровь.

—  Ты  слишком  многого  от  себя  ожидаешь,  —  строго  сказал  профессор  Люпин  на  четвертой  неделе  их  практики.  
«Для  тринадцатилетнего  волшебника  даже  невнятный  Патронус  —  огромное  достижение.  Ты  больше  не  теряешь  
сознание,  не  так  ли?

“Сливочное  пиво!”  —  сказал  Гарри,  не  подумав.  «Да,  мне  нравится  эта  штука!»

—  Они  называют  это  Поцелуем  Дементора,  —  сказал  Люпин  с  немного  кривой  улыбкой.  «Это  то,  что  
дементоры  делают  с  теми,  кого  хотят  полностью  уничтожить.  Я  полагаю,  должен  быть  какой-то  рот
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—  Смотри,  куда  идешь,  Поттер!

–  Что…  они  убивают…?

Он  хотел  бы  рассказать  Люпину  о  подслушанном  им  разговоре  о  Блэке  в  «Трех  метлах» ,  о  том,  что  Блэк  предал  его  
мать  и  отца,  но  это  означало,  что  он  пошел  в  Хогсмид  без  разрешения  и  знал  Люпина.  это  бы  не  сильно  
впечатлило.  Так  что  он  допил  сливочное  пиво,  поблагодарил  Люпина  и  вышел  из  кабинета  истории  магии.

Гарри  случайно  выплюнул  немного  сливочного  пива.

Гарри  отчасти  пожалел,  что  не  спросил,  что  находится  под  капюшоном  дементора,  ответ  был  настолько  ужасен,  и  
он  так  погрузился  в  неприятные  мысли  о  том,  каково  это,  когда  из  тебя  высосали  душу,  что  с  головой  ушел  в  
Профессор  МакГонагалл  на  полпути  вверх  по  лестнице.

Люпин  отхлебнул  еще  немного  сливочного  пива,  а  затем  сказал:  —  Это  судьба,  которая  ждет  Сириуса  Блэка.  Это  
было  в  «Ежедневном  пророке»   сегодня  утром.  Министерство  дало  дементорам  разрешение  на  это,  если  они  его  
найдут.

—  Я  только  что  искал  тебя  в  гостиной  Гриффиндора.  Ну  вот,  мы  сделали  все,  что  могли  придумать,  и,  похоже,  
в  этом  нет  ничего  плохого…

—  Извините,  профессор…

—  О  нет,  —  сказал  Люпин.  «Намного  хуже,  чем  это.  Вы  можете  существовать  без  своей  души,  пока  ваш  мозг  и  сердце  
еще  работают.  Но  у  тебя  больше  не  будет  самоощущения,  памяти,  ничего…  ничего.  Нет  вообще  никаких  шансов  
на  выздоровление.  Вы  просто  будете  существовать.  Как  пустая  оболочка.  И  твоя  душа  ушла  навсегда…  потеряна.

—  Он  это  заслужил,  —  сказал  он  вдруг.
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Гарри  на  мгновение  остолбенел  от  мысли,  что  у  кого-то  высосали  душу  через  рот.  Но  потом  он  подумал  о  Блэке.

у  тебя  где-то  есть  очень  хороший  друг,  Поттер…

—  Да,  —  вызывающе  сказал  Гарри.  «Для…  для  некоторых  вещей…»

там  внизу,  потому  что  они  зажимают  челюстями  рот  жертвы  и...  и  высасывают  его  душу.

"Ты  так  думаешь?"  —  легкомысленно  сказал  Люпин.  —  Ты  действительно  думаешь,  что  кто-то  заслуживает  этого?

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com
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—  О,  заткнись,  —  сказал  Рон,  когда  они  с  Гарри  поравнялись  с  Невиллом.

—  Серьезно,  —  сказала  профессор  МакГонагалл  и  на  самом  деле  улыбнулась.  —  Осмелюсь  предположить,  что  вам  

нужно  прочувствовать  это  перед  субботним  матчем,  не  так  ли?  И  Поттер  —  попробуй  победить,  не  так  ли?

—  Я  их  записал!  —  со  слезами  на  глазах  говорил  Невилл.  —  Но  я,  должно  быть,  где-то  их  уронил!

—  Я  могу  получить  его  обратно?  —  слабо  сказал  Гарри.  "Серьезно?"

«Вероятная  сказка!»   —  взревел  сэр  Кэдоган.  Затем,  заметив  Гарри  и  Рона:  «Да  здравствует,  мой  славный  юный  йомен!  

Давай,  заковывай  этого  болвана  в  кандалы.  Он  пытается  взломать  внутренние  помещения!

Безмолвный  Гарри  нес  «Молнию»   обратно  наверх,  к  башне  Гриффиндора.  Повернув  за  угол,  он  увидел  Рона,  

который  мчался  к  нему,  улыбаясь  от  уха  до  уха.

—  Оддсбодкинс,  —  сказал  Гарри  сэру  Кадогану,  который  выглядел  крайне  разочарованным  и  неохотно  подался  вперед,  

пропуская  их  в  гостиную.  Раздался  внезапный  взволнованный  ропот,  когда  все  повернулись,  и  в  следующий  момент  

Гарри  окружили  люди,  восклицающие  над  его  «Молнией» .

«Я  потерял  пароли!»   —  несчастно  сказал  им  Невилл.  «Я  заставил  его  сказать  мне,  какие  пароли  он  собирался  

использовать  на  этой  неделе,  потому  что  он  постоянно  их  меняет,  и  теперь  я  не  знаю,  что  я  с  ними  сделал!»

Или  мы  вылетим  из  соревнований  восьмой  год  подряд,  о  чем  профессор  Снейп  был  достаточно  любезен,  чтобы  

напомнить  мне  только  прошлой  ночью…

—  Да…  что  угодно…  —  сказал  Гарри,  и  на  сердце  у  него  стало  легче,  чем  за  последний  месяц.  —  Знаешь  что  —  мы  

должны  помириться  с  Гермионой…  Она  всего  лишь  пыталась  помочь…

—  Вы  позволите  мне  попробовать?

—  Она  дала  это  тебе?  Отличный!  Слушай,  а  можно  мне  еще  попробовать?  Завтра?"

—  Где  ты  его  взял,  Гарри?
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Они  свернули  в  коридор  к  башне  Гриффиндора  и  увидели  Невилла  Лонгботтома,  умоляющего  сэра  Кэдогана,  который,  

казалось,  отказывался  войти.

У  Гарри  отвисла  челюсть.  Она  держала  его  «Молнию» ,  и  она  выглядела  великолепно,  как  всегда.

—  Да,  хорошо,  —  сказал  Рон.  —  Она  сейчас  работает  в  общей  комнате  —  для  разнообразия.
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—  Наверное,  да,  —  сказала  Гермиона,  снимая  со  стула  большую  стопку  пергамента.

—  Могу  я  просто  подержать  его,  Гарри?

Он  взял  «Молнию»   и,  держа  ее  так,  словно  она  была  сделана  из  стекла,  понес  ее  вверх  по  лестнице  мальчиков.

«У  Когтеврана  нет  шансов,  они  все  на  «Чистой  семерке» !»

—  Тогда  можно  мне  сесть?  —  спросил  Гарри  у  Гермионы.
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—  Я  получил  его  обратно,  —  сказал  Гарри,  улыбаясь  ей  и  поднимая  «Молнию» .

—  Как  вы  справляетесь  со  всем  этим?  —  спросил  ее  Гарри.

Гарри  оглядел  загроможденный  стол,  длинное  сочинение  по  арифмантике,  на  котором  еще  блестели  чернила,  еще  более  

длинное  сочинение  по  маггловедению  («Объясните,  почему  магглам  нужно  электричество» )  и  перевод  рун,  над  

которым  теперь  корпела  Гермиона.

Примерно  через  десять  минут,  в  течение  которых  «Молнию»   обходили  вокруг  и  восхищались  со  всех  сторон,  толпа  

рассеялась,  и  Гарри  с  Роном  ясно  увидели  Гермиону,  единственную,  кто  не  бросился  к  ним,  склонившись  над  своей  

работой  и  тщательно  избегая  их  взгляда.  Гарри  и  Рон  подошли  к  ее  столику,  и  наконец  она  подняла  глаза.

—  Ну,  может  быть!  —  сказала  Гермиона.  —  Я  имею  в  виду,  по  крайней  мере,  теперь  ты  знаешь,  что  это  безопасно!

«Почему  бы  тебе  просто  не  бросить  пару  тем?»   —  спросил  Гарри,  наблюдая  за  тем,  как  она  поднимает  книги  в  поисках  

словаря  рун.

—  Видишь,  Гермиона?  В  этом  не  было  ничего  плохого!»   —  сказал  Рон.

—  О,  ну…  ты  же  знаешь  —  усердно  работаешь,  —  сказала  Гермиона.  Крупным  планом  Гарри  увидел,  что  она  выглядит  почти  

такой  же  усталой,  как  и  Люпин.

—  Арифмантика  выглядит  ужасно,  —  сказал  Гарри,  взяв  в  руки  очень  сложную  на  вид  таблицу  с  числами.

"Я  возьму  это!"  —  с  жаром  сказал  Рон.  —  Я  должен  дать  Коросте  его  крысиный  тоник.

—  Ты  уже  ездил  на  нем,  Гарри?

—  Да,  я  полагаю,  что  да,  —  сказал  Гарри.  —  Я  лучше  положу  его  наверх.

«Я  не  мог  этого  сделать!»   —  возмутилась  Гермиона.
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—  Н-нет,  —  дрожащим  голосом  сказала  Гермиона.

—  Рон,  что?..

Рон  бросил  что-то  на  рунический  перевод  Гермионы.  Гермиона  и  Гарри  наклонились  вперед.  Поверх  
странных  колючих  фигур  лежало  несколько  длинных  рыжих  кошачьих  волосков.

«О  нет,  это  прекрасно!»   —  серьезно  сказала  Гермиона.  «Это  мой  любимый  предмет!  Его  -"

«СКАББЕРС!  СМОТРЕТЬ!  КОРПУСЫ!»

Гермиона  отодвинулась  от  Рона,  выглядя  совершенно  сбитой  с  толку.  Гарри  посмотрел  на  простыню,  
которую  держал  Рон.  На  нем  было  что-то  красное.  Что-то  ужасно  похожее  —
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Но  что  именно  было  замечательного  в  арифмантике,  Гарри  так  и  не  узнал.  В  этот  самый  момент  с  
лестницы  мальчиков  эхом  разнесся  сдавленный  крик.  Вся  гостиная  замолчала,  окаменев,  уставившись  на  
вход.  Затем  послышались  торопливые  шаги,  которые  становились  все  громче  и  громче,  а  затем  в  поле  зрения  
появился  Рон,  волоча  с  собой  простыню.
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"КРОВЬ!"  —  крикнул  Рон  в  ошеломленной  тишине.  "ОН  УШЕЛ!  И  ВЫ  ЗНАЕТЕ,  ЧТО  БЫЛО  НА  ПОЛУ?

"СМОТРЕТЬ!"  —  проревел  он,  подходя  к  столу  Гермионы.  "СМОТРЕТЬ!"  —  закричал  он,  тряся  простынями  перед  
ее  лицом.
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—  Да  ладно,  Рон,  ты  всегда  говорил,  какой  скучной  была  Короста,  —  бодро  сказал  Фред.  «И  он  уже  давно  не  в  цвете,  он  

чахнет.  Ему,  наверное,  лучше  было  понюхать  побыстрее  —  один  глоток  —  он,  наверное,  ничего  не  почувствовал.
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Рон  был  в  ярости  из-за  того,  что  Гермиона  никогда  серьезно  не  воспринимала  попытки  Живоглота  съесть  Коросту,  

не  удосужилась  достаточно  внимательно  следить  за  ним  и  все  еще  пыталась  притвориться,  что  Живоглот  невиновен,  

предлагая  Рону  поискать  Коросту  под  ногами  всех  мальчиков.  кровати.  Тем  временем  Гермиона  яростно  утверждала,  

что  у  Рона  нет  доказательств  того,  что  Косолапсус  съел  Коросту,  что  рыжие  волосы  могли  быть  там  с  Рождества,  и  что  

Рон  был  настроен  против  ее  кота  с  тех  пор,  как  Живоглот  приземлился  Рону  на  голову  в  Волшебном  зверинце.

"Фред!"  —  возмутилась  Джинни.

ГЛАВА  ТРИНАДЦАТАЯ

Лично  Гарри  был  уверен,  что  Косолапсус  съел  Коросту,  и  когда  он  попытался  указать  Гермионе,  что  все  улики  указывают  

на  это,  она  тоже  вышла  из  себя  на  Гарри.

—  Ладно,  встань  на  сторону  Рона,  я  так  и  знал!  —  пронзительно  сказала  она.  «Сначала  Молния,  теперь  Короста,  во  всем  

виноват  я,  не  так  ли!  Просто  оставь  меня  в  покое,  Гарри,  у  меня  много  работы!

—  Он  только  и  делал,  что  ел  и  спал,  Рон,  ты  сам  сказал,  —  сказал  Джордж.

Гриффиндор  против  Равенкло

—  Однажды  он  укусил  Гойла  ради  нас!  —  жалобно  сказал  Рон.  —  Помнишь,  Гарри?

Рон  действительно  очень  тяжело  пережил  потерю  своей  крысы.

Похоже,  дружбе  Рона  и  Гермионы  пришел  конец.  Каждый  был  так  зол  на  другого,  что  Гарри  не  представлял,  как  они  когда-

нибудь  помирятся.
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Она  и  Рон  ушли  с  поля,  чтобы  сесть  на  стадион,  а  команда  Гриффиндора  собралась  вокруг  Вуда,  чтобы  
получить  его  последние  инструкции  к  завтрашнему  матчу.

Это  было  лучше,  чем  он  когда-либо  мечтал.  «Молния»   повернулась  от  легкого  прикосновения;  он,  
казалось,  подчинялся  его  мыслям,  а  не  его  хватке;  он  несся  по  полю  с  такой  скоростью,  что  стадион  
превратился  в  зелено-серое  пятно;  Гарри  повернул  его  так  резко,  что  Алисия  Спиннет  вскрикнула.
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Мадам  Хуч,  которая  все  еще  наблюдала  за  тренировками  Гриффиндора,  чтобы  следить  за  Гарри,  была  так  же  
впечатлена  Молнией,  как  и  все  остальные.  Она  взяла  его  в  руки  перед  взлетом  и  высказала  им  свое  
профессиональное  мнение.

«Гарри,  я  только  что  узнал,  кого  Рэйвенкло  играет  в  роли  Искателя.  Это  Чо  Чанг.  Она  учится  на  четвертом  
курсе,  и  она  довольно  хороша…  Я  очень  надеялся,  что  она  не  будет  в  форме,  у  нее  были  некоторые  проблемы  
с  травмами…  —  Вуд  нахмурился,  выражая  недовольство  тем,  что  Чо  Чанг  полностью  выздоровел,  а  затем  
сказал:  —  С  другой  стороны,  она  ездит  на  Comet  Two  Sixty,  которая  будет  выглядеть  как  шутка  рядом  с  
Firebolt» .  Он  взглянул  на  метлу  Гарри  с  пылким  восхищением,  а  затем  сказал:

—  Да,  это  правда,  —  сказал  Гарри.

«Посмотрите  на  баланс  на  нем!  Если  у  серии  Nimbus  и  есть  недостаток,  то  это  небольшой  крен  в  хвостовую  
часть  —  вы  часто  обнаруживаете,  что  через  несколько  лет  у  них  появляется  сопротивление.  Обновили  и  
рукоятку,  чуть  тоньше,  чем  у  Cleansweeps,  напоминает  мне  старые  Silver  Arrows  —  жаль,  что  их  перестали  
выпускать.  Я  научился  летать  на  одной,  и  это  была  очень  хорошая  старая  метла…»

Она  продолжала  в  том  же  духе  некоторое  время,  пока  Вуд  не  сказал:  «Э-э…  мадам  Хуч?  Ничего,  если  Гарри  
вернет  Молнию?  Нам  нужно  потренироваться…»

—”

—  Его  звездный  час,  —  сказал  Фред,  не  в  силах  сохранить  серьезное  выражение  лица.  «Пусть  шрам  на  пальце  
Гойла  останется  как  вечная  дань  его  памяти.  О,  да  ладно,  Рон,  сходи  в  Хогсмид  и  купи  новую  крысу,  какой  смысл  
ныть?

И,  наконец,  Гарри  установил  свою  «Молнию»   и  оттолкнулся  от  земли.

—  А,  верно  —  вот  и  ты,  Поттер,  —  сказала  мадам  Хуч.  —  Я  посижу  здесь  с  Уизли…
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В  последней  отчаянной  попытке  подбодрить  Рона  Гарри  уговорил  его  прийти  на  последнюю  тренировку  
команды  Гриффиндора  перед  матчем  с  Когтевраном,  чтобы  он  мог  прокатиться  на  «Молнии»   после  того,  
как  они  закончат  игру.  Это,  похоже,  на  мгновение  отвлекло  Рона  от  Струпика  («Отлично!  Могу  я  попробовать  
забить  несколько  голов?» ),  и  они  вместе  отправились  на  поле  для  квиддича.
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—  Вот,  пожалуйста,  —  сказал  Гарри,  протягивая  Рону  «Молнию» .

Гарри  повернулся  и  бросился  бладжером  к  воротам;  он  легко  опередил  его,  увидел,  как  снитч  вылетел  из-за  Вуда,  и  

через  десять  секунд  крепко  поймал  его  рукой.

—  Что  ж,  будем  надеяться,  что  нет,  —  сказал  Вуд.  «В  любом  случае  —  хорошая  работа,  все.  Вернёмся  к  башне…  

ложимся  пораньше…»

—  Гарри,  я  выпускаю  снитч!  Звонил  Вуд.

«Я  ненадолго  отлучусь;  Рон  хочет  попробовать  «Молнию» ,  —  сказал  Гарри  Вуду,  и,  пока  остальная  команда  

направилась  в  раздевалки,  Гарри  подошел  к  Рону,  который  перепрыгнул  через  барьер  на  трибуны  и  вышел  ему  

навстречу.  Мадам  Хуч  уснула  на  своем  месте.

Это  была  лучшая  практика;  Команда,  воодушевленная  присутствием  Молнии  среди  них,  безукоризненно  

выполняла  свои  лучшие  приемы,  и  к  тому  времени,  когда  они  снова  коснулись  земли,  у  Вуда  не  было  ни  единой  

критики,  что,  как  заметил  Джордж  Уизли,  было  первый.

Гарри  взвалил  «Молнию»   на  плечо,  и  они  с  Роном  вышли  из  тенистого  стадиона,  обсуждая  великолепно  плавный  ход  
«Молнии» ,  его  феноменальное  ускорение  и  точные  повороты.  Они  были  на  полпути  к  замку,  когда  Гарри,  взглянув  

налево,  увидел  то,  что  заставило  его  сердце  перевернуться  —  пару  глаз,  сияющих  из  темноты.

Рон  с  выражением  экстаза  на  лице  сел  на  метлу  и  умчался  в  сгущающуюся  тьму,  пока  Гарри  шел  по  краю  поля,  

наблюдая  за  ним.  Наступила  ночь,  прежде  чем  мадам  Хуч  вздрогнула,  отчитала  Гарри  и  Рона  за  то,  что  они  не  

разбудили  ее,  и  настояла  на  том,  чтобы  они  вернулись  в  замок.

Команда  безумно  ликовала.  Гарри  снова  отпустил  снитч,  дал  ему  минутную  фору,  затем  помчался  за  ним,  петляя  

между  остальными;  он  заметил  его,  притаившегося  возле  колена  Кэти  Белл,  легко  поймал  ее  и  снова  поймал.

ты  решил  проблему  с  дементором,  не  так  ли?
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«Я  не  вижу,  что  остановит  нас  завтра!»   —  сказал  Вуд.  —  Нет,  если  только…  Гарри,  ты  уладил
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—  Дементоры  больше  не  появятся,  Оливер.  Дамблдор  бы  взбесился,  —  уверенно  сказал  Фред.

он  вошел  в  идеально  контролируемое  пикирование,  коснувшись  травянистого  поля  пальцами  ног,  прежде  чем  снова  

подняться  в  воздух  на  тридцать,  сорок,  пятьдесят  футов…

—  Ага,  —  сказал  Гарри,  думая  о  своем  слабом  Патронусе  и  желая,  чтобы  он  был  сильнее.
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«Сейчас,  Пенни,  никакого  саботажа!»   —  сердечно  спросила  Перси,  внимательно  изучая  «Молнию» .

Гарри  указал.  Рон  вытащил  палочку  и  пробормотал:  «Люмос!»

Вуд  тоже  грелся  в  отражении  славы  «Молнии» .

—  В  чем  дело?  —  сказал  Рон.

—  Положи  сюда,  Гарри,  —  сказал  он,  кладя  метлу  на  середину  стола  и  осторожно  поворачивая  ее  так,  чтобы  название  

было  обращено  вверх.  Вскоре  подошли  посмотреть  люди  из  Равенкло  и  Хаффлпаффа.  Седрик  Диггори  подошел,  

чтобы  поздравить  Гарри  с  приобретением  такой  превосходной  замены  его  Нимбуса,  а  подружка  Перси  из  Когтеврана,  

Пенелопа  Клируотер,  спросила,  может  ли  она  на  самом  деле  держать  Молнию.

«Уходи  отсюда!»   Рон  взревел,  нагнулся  и  схватил  камень,  лежавший  на  траве,  но  прежде  чем  он  успел  что-либо  

сделать,  Живоглот  исчез  одним  взмахом  своего  длинного  рыжего  хвоста.
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«Мы  с  Пенелопой  заключили  пари,  —  сказал  он  команде.  «Десять  галеонов  по  итогам  матча!»

Луч  света  упал  на  траву,  ударил  в  основание  дерева  и  осветил  его  ветви;  там,  притаившись  среди  распускающихся  

листьев,  жил  Живоглот.

Гарри  ничего  не  сказал.  Он  глубоко  вздохнул,  чувствуя,  как  его  охватывает  облегчение;  на  мгновение  он  был  уверен,  

что  эти  глаза  принадлежали  Мрачному.  Они  снова  отправились  в  замок.  слегка  пристыженный  моментом  паники,  

Гарри  ничего  не  сказал  Рону  —  и  не  посмотрел  ни  вправо,  ни  влево,  пока  они  не  достигли  хорошо  освещенного  

вестибюля.

"Видеть?"  —  в  ярости  сказал  Рон,  снова  швыряя  камень  вниз.  —  Она  по-прежнему  позволяет  ему  бродить,  где  хочет,  

—  теперь,  наверное,  запивал  Струпуса  парой  птичек…

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Ты  видел  его  лицо?  —  радостно  сказал  Рон,  оглядываясь  на  Малфоя.  «Он  не  может  в  это  поверить!  Это  гениально!»

Гарри  остановился  как  вкопанный,  его  сердце  колотилось  о  ребра.

На  следующее  утро  Гарри  спустился  завтракать  вместе  с  остальными  мальчиками  в  свою  спальню,  и  все  они,  похоже,  

считали,  что  «Молния»   заслуживает  своего  рода  почетного  караула.  Когда  Гарри  вошел  в  Большой  Зал,  все  головы  
повернулись  в  сторону  «Молнии» ,  и  раздалось  немало  возбужденного  бормотания.  Гарри  с  огромным  

удовлетворением  увидел,  что  вся  команда  Слизерина  выглядела  потрясенной.
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«Вы  знаете,  что  мы  должны  сделать» ,  —  сказал  Вуд,  когда  они  собирались  покинуть  раздевалки.  «Если  мы  проиграем  

этот  матч,  мы  вылетим  из  игры,  просто  —  просто  летите,  как  вы  это  делали  вчера  на  тренировке,  и  все  будет  в  

порядке!»

Да,  я  иду,  Пенни!  И  он  поспешил  присоединиться  к  ней  в  тосте.

Команда  Гриффиндора  громко  рассмеялась.  Бледные  глаза  Малфоя  сузились,  и  он  удалился.  Они  смотрели,  как  он  

присоединился  к  остальной  команде  Слизерина,  которые  собрались  вместе,  без  сомнения,  спрашивая  Малфоя,  

действительно  ли  метла  Гарри  была  Молнией.

—  Гарри,  убедись,  что  ты  выиграешь,  —  настойчиво  прошептал  Перси.  —  У  меня  нет  десяти  галеонов.

Без  четверти  одиннадцать  гриффиндорцы  отправились  в  раздевалки.  Погода  не  могла  быть  более  отличной  от  их  

матча  против  Хаффлпаффа.  День  был  ясный,  прохладный,  дул  очень  легкий  ветерок;  на  этот  раз  проблем  с  

видимостью  не  будет,  и  Гарри,  хоть  и  нервничает,  начинает  ощущать  волнение,  которое  может  принести  только  

матч  по  квиддичу.  Было  слышно,  как  остальная  часть  школы  движется  к  стадиону  за  ним.  Гарри  снял  черную  школьную  

мантию,  достал  из  кармана  палочку  и  сунул  ее  под  футболку,  которую  собирался  надеть  под  мантию  для  квиддича.  

Он  только  надеялся,  что  это  ему  не  понадобится.  Ему  вдруг  стало  интересно,  наблюдает  ли  в  толпе  профессор  

Люпин.

Драко  Малфой  прибыл,  чтобы  рассмотреть  его  поближе,  Крэбб  и  Гойл  следовали  за  ним.
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Они  вышли  на  поле  под  бурные  аплодисменты.  Команда  Рейвенкло,  одетая  в  синее,  уже  стояла  посреди  поля.  Их  

Искательница,  Чо  Чанг,  была  единственной  девушкой  в  их  команде.  Она  была  ниже  Гарри  примерно  на  голову,  и  

Гарри,  как  бы  он  ни  нервничал,  не  мог  не  заметить,  что  она  очень  хорошенькая.  Она  улыбнулась  Гарри,  когда  

команды  столкнулись  друг  с  другом  позади  своих  капитанов,  и  он  почувствовал  легкую  дрожь  в  области  живота,  

которая,  как  он  думал,  не  имела  ничего  общего  с  нервами.

—  Уверен,  что  справишься  с  этой  метлой,  Поттер?  —  сказал  холодный,  протяжный  голос.

«У  него  много  особенностей,  не  так  ли?»   —  сказал  Малфой,  злобно  сверкнув  глазами.  «Жаль,  что  в  комплекте  нет  

парашюта  —  на  случай,  если  вы  слишком  приблизитесь  к  дементору» .

—  Да,  считай,  что  так,  —  небрежно  сказал  Гарри.
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—  Жаль,  что  ты  не  можешь  прикрепить  к  своей  лишнюю  руку,  Малфой,  —  сказал  Гарри.  «Тогда  он  может  поймать  снитч  

для  вас» .

Пенелопа  снова  поставила  «Молнию» ,  поблагодарила  Гарри  и  вернулась  к  своему  столу.

Крэбб  и  Гойл  захихикали.
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Как  только  Кэти  удалось  забить  первый  гол  в  матче,  а  гриффиндорская  половина  поля  взбесилась,  он  увидел  это  —  

снитч  был  близко  к  земле,  порхая  возле  одного  из  барьеров.

Гарри  взлетел  в  воздух,  и  «Молния»   взлетела  выше  и  быстрее  любой  другой  метлы;  он  пролетел  по  стадиону  и  начал  

щуриться  в  поисках  снитча,  все  время  прислушиваясь  к  комментариям,  которые  давал  друг  близнецов  Уизли  Ли  

Джордан.

—  Покажи  ей  свое  ускорение,  Гарри!  —  крикнул  Фред,  проносясь  мимо  в  погоне  за  бладжером,  нацеленным  на  

Алисию.

—  Насаживай  свои  мётлы…  на  мой  свисток…  три  —  два  —  один…

Гарри  погнал  «Молнию»   вперед,  когда  они  обогнули  стойки  ворот  Когтеврана,  и  Чжоу  отстала.

«Джордан,  не  могли  бы  вы  рассказать  нам,  что  происходит  в  матче?»   —  прервал  голос  профессора  

МакГонагалл.

Затем  бладжер,  сбитый  одним  из  загонщиков  Рейвенкло,  вылетел  из  ниоткуда;  Гарри  отклонился  от  курса,  уклонившись  

от  него  на  дюйм,  и  в  эти  несколько  решающих  секунд  снитч  исчез.

Гарри  нырнул;  Чжоу  увидела,  что  он  делает,  и  помчалась  за  ним  —  Гарри  ускорялся,  волнение  захлестывало  

его;  погружения  были  его  специальностью,  он  был  в  десяти  футах  от  него  —

«Они  ушли,  и  самое  интересное  в  этом  матче  —  «Молния» ,  которую  Гарри  Поттер  летит  за  Гриффиндор.  Согласно  

веб-сайту  Which  Broomstick,  «Молния»   станет  метлой,  которую  выберут  национальные  сборные  на  чемпионате  мира  

в  этом  году…

"Иордания!"
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—  Вы  правы,  профессор  —  просто  дам  вам  немного  справочной  информации  —  между  прочим,  «Молния»   

имеет  встроенный  автотормоз  и…
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Гарри  пронесся  мимо  Кэти  в  противоположном  направлении,  оглядываясь  в  поисках  блеска  золота  и  замечая,  что  Чжоу  

Чанг  внимательно  следит  за  ним.  Несомненно,  она  была  очень  хорошим  летчиком  —  она  постоянно  пересекала  

его,  заставляя  менять  направление.

—  Вуд,  Дэвис,  пожмите  друг  другу  руки,  —  оживленно  сказала  мадам  Хуч,  и  Вуд  пожал  руку  капитану  Рейвенкло.

«Ладно,  ладно,  Гриффиндор  владеет  мячом,  Кэти  Белл  из  Гриффиндора  идет  к  воротам…»
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Три  дементора,  три  высоких  черных  дементора  в  капюшонах,  смотрели  на  него  снизу  вверх.

"ИОРДАНИЯ!  ВАМ  ПЛАТЯТ  ЗА  РЕКЛАМУ  FIREBOLT?  ПРОДОЛЖАЙТЕ  КОММЕНТАРИЙ!»

"Ой!"  —  закричал  Чо,  указывая.

«Гриффиндор  опережает  на  восемьдесят  очков  до  нуля,  и  посмотрите  на  этот  удар  Молнии!  Поттер  действительно  
испытывает  его  сейчас,  смотрите,  как  он  поворачивается  —  комета  Чанга  просто  не  может  сравниться  с  ней,  

точность  «Молнии»   —  баланс  действительно  заметен  в  этих  длинных…

Отвлекшись,  Гарри  посмотрел  вниз.

Гарри  ускорился,  не  сводя  глаз  с  крупинки  золота  впереди,  но  в  этот  момент  из  ниоткуда  появилась  Чжоу,  блокируя  

его.
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Он  не  стал  думать.  Засунув  руку  за  воротник  мантии,  он  выхватил  палочку  и  прорычал:  «Экспекто  патронум!»

Рэйвенкло  отступал;  теперь  они  забили  три  гола,  что  дало  Гриффиндору  преимущество  всего  в  пятьдесят  очков  —  
если  Чо  получит  снитч  раньше  него,  Рэйвенкло  выиграет.  Гарри  опустился  ниже,  едва  избежав  Охотника  из  
Когтеврана,  лихорадочно  оглядывая  поле  —  блеск  золота,  взмах  крошечных  крылышек  —  снитч  кружил  над  стойкой  

ворот  Гриффиндора…

Гарри  повернулся  и  увидел  Чжоу;  она  ухмылялась.  Снитч  снова  исчез.  Гарри  повернул  «Молнию»   вверх  и  вскоре  
оказался  в  двадцати  футах  над  дичью.  Краем  глаза  он  заметил,  что  Чо  следует  за  ним…  Она  решила  пометить  его,  
а  не  искать  снитч  сама…  Хорошо,  тогда…  если  она  хочет  следить  за  ним,  ей  придется  принять  последствия…

«ГАРРИ,  СЕЙЧАС  НЕ  ВРЕМЯ  БЫТЬ  ДЖЕНТЛЬМЕНОМ!»   Вуд  взревел,  когда  Гарри  свернул,  чтобы  избежать  
столкновения.  «СБЕРИТЕ  ЕЕ  С  МЕТЛЫ,  ЕСЛИ  НУЖНО!»
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Он  ускорился;  так  же,  много  футов  ниже,  сделал  Чоу.  Он  выигрывал,  выигрывая  у  снитча  с  каждой  секундой  —  потом  
—

Болельщики  Гриффиндора  разразились  громкими  

«Ооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооооожен  

на:» ?  Джордж  Уизли  выразил  свои  чувства,  ударив  вторым  бладжером  прямо  в  оскорбившего  его  загонщика,  который  был  
вынужден  перевернуться  в  воздухе,  чтобы  избежать  удара.

Он  снова  нырнул,  и  Чжоу,  думая,  что  он  видел  снитч,  попытался  последовать  за  ним;  Гарри  резко  вышел  из  пике;  
она  мчалась  вниз;  он  снова  взлетел  быстро,  как  пуля,  а  затем  увидел  его  в  третий  раз  —  снитч  сверкал  высоко  над  

полем  в  конце  Равенкло.
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—  Это  потому,  что  они…  э…  не  были  дементорами,  —  сказал  профессор  Люпин.  "Приди  и  посмотри

"Это  мой  мальчик!"  Вуд  продолжал  кричать.  Алисия,  Анджелина  и  Кэти  целовали  Гарри;  Фред  держал  его  так  крепко,  
что  Гарри  казалось,  что  его  голова  вот-вот  оторвется.  В  полном  беспорядке  группе  удалось  вернуться  на  землю.  
Гарри  слез  с  метлы  и,  подняв  глаза,  увидел  стайку  гриффиндорских  болельщиков,  выбегающих  на  поле.  Рон  
лидировал.  Прежде  чем  он  это  понял,  он

Гарри  обернулся  и  увидел  профессора  Люпина,  который  выглядел  одновременно  потрясенным  и  довольным.

Раздался  свисток  мадам  Хуч.  Гарри  обернулся  в  воздухе  и  увидел  шесть  алых  пятен,  несущихся  на  него;  В  
следующий  момент  вся  команда  обняла  его  так  сильно,  что  его  чуть  не  стащило  с  метлы.  Внизу  он  мог  слышать  
рев  гриффиндорцев  в  толпе.

«Дементоры  никак  на  меня  не  повлияли!»   —  взволнованно  сказал  Гарри.  —  Я  ничего  не  почувствовал!

"Да!"  –  закричал  Рон,  дергая  руку  Гарри  в  воздух.  "Да!  Да!"

Он  вывел  Гарри  из  толпы,  пока  они  не  смогли  увидеть  край  поля.

—”

был  охвачен  ликующей  толпой.

—  Молодец,  Гарри!  —  взревел  Симус  Финниган.

Гарри  уставился.  Скомканной  кучкой  на  земле  лежали  Малфой,  Крэбб,  Гойл  и  Маркус  Флинт,  капитан  слизеринской  
команды,  и  все  они  изо  всех  сил  пытались  избавиться  от  длинных  черных  мантий  с  капюшонами.  Казалось,  Малфой  
стоял  у  Гойла  на  плечах.  Над  ними  с  выражением  крайней  ярости  на  лице  стояла  профессор  МакГонагалл.

—  Молодец,  Гарри!  —  сказал  Перси  с  довольным  видом.  «Десять  галеонов  мне!  Нужно  найти  Пенелопу,  извините...

—  Вы  здорово  напугали  мистера  Малфоя,  —  сказал  Люпин.
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—  Это  был  настоящий  Патронус,  —  сказал  голос  в  ухе  Гарри.

Что-то  серебристо-белое,  что-то  огромное  вырвалось  из  конца  его  палочки.  Он  знал,  что  он  выстрелил  прямо  в  
дементоров,  но  не  остановился,  чтобы  посмотреть;  его  разум  был  еще  чудесным  образом  ясным,  он  смотрел  
вперед  —  он  был  почти  у  цели.  Он  протянул  руку,  все  еще  сжимавшую  палочку,  и  едва  успел  сомкнуть  пальцы  на  
маленьком  сопротивляющемся  снитче.

«Радди  блестяще!»   —  прогремел  Хагрид  над  головами  суетящихся  гриффиндорцев.
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—  Давай,  Гермиона,  иди  и  поешь,  —  сказал  Гарри,  глядя  на  Рона  и  гадая,  в  хорошем  ли  он  настроении,  

чтобы  зарыть  топор  войны.

—  Давай,  Гарри!  —  сказал  Джордж,  пробивая  себе  дорогу.  "Вечеринка!  Гостиная  Гриффиндора,  сейчас  же!

—  Ты  вообще  пришел  на  матч?  —  спросил  он  ее.

Если  что-то  и  могло  закрепить  победу  Гриффиндора,  так  это  это.  Рон,  пробившийся  к  Гарри,  согнулся  пополам  от  
смеха,  наблюдая,  как  Малфой  пытается  высвободиться  из  мантии,  в  которой  все  еще  торчала  голова  Гойла.

—  Конечно,  —  ответила  Гермиона  странно  высоким  голосом,  не  поднимая  глаз.  «И  я  очень  рад,  что  мы  выиграли,  

и  я  думаю,  что  вы  действительно  хорошо  справились,  но  мне  нужно  прочитать  это  к  понедельнику» .

Казалось,  что  они  уже  выиграли  Кубок  по  квиддичу;  вечеринка  продолжалась  весь  день  и  до  поздней  ночи.  Фред  и  
Джордж  Уизли  исчезли  на  пару  часов  и  вернулись  с  охапками  бутылок  сливочного  пива,  тыквенной  шипучки  и  

несколькими  сумками,  полными  сладостей  «Сладкое  королевство» .

С  этим  не  поспоришь,  потому  что  Рон  выбрал  этот  момент,  чтобы  громко  сказать:  —  Если  бы  Струпуса  только  что  не  
съели ,  он  мог  бы  съесть  несколько  мух-сливок.  Раньше  они  ему  очень  нравились…

—  Я  не  могу,  Гарри.  Мне  еще  нужно  прочитать  четыреста  двадцать  две  страницы!  —  сказала  Гермиона,  теперь  это  
звучало  немного  истерично.  —  В  любом  случае…  —  Она  тоже  взглянула  на  Рона.  —  Он  не  хочет,  чтобы  я  
присоединялся  к  нему.

—  Верно,  —  сказал  Гарри  и,  чувствуя  себя  счастливее,  чем  когда-либо,  вместе  с  остальными  членами  команды,  все  

еще  в  алых  мантиях,  направился  от  стадиона  к  замку.

—  С  небольшой  помощью  Лунатика,  Червехвоста,  Бродяги  и  Зубца,  —  пробормотал  Фред  на  ухо  Гарри.
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"Как  ты  это  делаешь?"  —  взвизгнула  Анджелина  Джонсон,  когда  Джордж  начал  бросать  в  толпу  мятных  жаб.
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Гарри  оторвался  от  стола,  за  которым  Фред  и  Джордж  начали  жонглировать  бутылками  из-под  сливочного  пива,  и  
подошел  к  ней.

«Недостойный  трюк!»   —  кричала  она.  «Низкая  и  трусливая  попытка  саботировать  ловца  Гриффиндора!  Задержание  
вам  всем  и  пятьдесят  баллов  со  Слизерина!  Я  поговорю  об  этом  с  профессором  Дамблдором,  не  ошибитесь!  Ах,  вот  
он  идет!

Только  один  человек  не  присоединился  к  празднованию.  Невероятно,  но  Гермиона  сидела  в  углу  и  пыталась  читать  
огромную  книгу  под  названием  «  Домашняя  жизнь  и  социальные  привычки  британских  магглов» .

Machine Translated by Google



"Что?"

—  Нет,  —  решительно  сказал  Рон.  —  Если  бы  она  просто  вела  себя  так,  будто  ей  жаль  —  но  она  никогда  не  признает  своей  

неправоты,  Гермиона.  Она  все  еще  ведет  себя  так,  будто  Коростяк  уехал  в  отпуск  или  что-то  в  этом  роде.

Рон  сидел  на  кровати,  драпировка  была  разорвана  с  одной  стороны,  и  на  его  лице  застыло  выражение  крайнего  ужаса.

—  Ты  не  можешь  дать  ей  передышку?  —  тихо  спросил  Гарри  у  Рона.

«Черный!  Сириус  Блэк!  Ножом!»

Ему  приснился  очень  странный  сон.  Он  шел  через  лес  с  «Молнией»   через  плечо,  следуя  за  чем-то  серебристо-
белым.  Он  петлял  между  деревьями  впереди,  и  он  мог  лишь  мельком  увидеть  его  между  листьями.  Стремясь  догнать  
его,  он  ускорился,  но  по  мере  того,  как  он  двигался  быстрее,  двигалась  и  его  добыча.  Гарри  бросился  бежать,  и  
впереди  он  услышал  набирающий  скорость  стук  копыт.  Теперь  он  бежал  изо  всех  сил,  и  впереди  слышался  галоп.  
Затем  он  свернул  за  угол  на  поляну  и…

—  Ты  уверен,  что  не  спал,  Рон?  —  сказал  Дин.

"Здесь!  Прямо  сейчас!  Разорвал  шторы!  Разбудил  меня!"

Гриффиндорская  вечеринка  закончилась  только  тогда,  когда  в  час  ночи  появилась  профессор  МакГонагалл  в  
клетчатом  халате  и  сетке  для  волос,  чтобы  настоять  на  том,  чтобы  все  ложились  спать.  Гарри  и  Рон  поднялись  по  
лестнице  в  спальню,  все  еще  обсуждая  матч.  Наконец,  измученный,  Гарри  забрался  в  постель,  задернул  портьеры  
балдахина,  чтобы  не  пропускать  лунный  свет,  откинулся  на  спинку  кресла  и  почувствовал,  что  почти  мгновенно  

засыпает…

Гарри  проснулся  так  внезапно,  словно  его  ударили  по  лицу.  Дезориентированный  в  полной  темноте,  он  возился  со  
своими  драпировками,  он  мог  слышать  движения  вокруг  себя  и  голос  Шеймуса  Финнигана  с  другого  конца  комнаты.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

«ААААААААА!  НЕЕЕТ!»
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Гарри  показалось,  что  он  услышал,  как  хлопнула  дверь  общежития.  Наконец,  найдя  щель  в  своих  занавесках,  он  

разорвал  их,  и  в  тот  же  момент  Дин  Томас  зажег  свою  лампу.

Гермиона  залилась  слезами.  Прежде  чем  Гарри  успел  что-либо  сказать  или  сделать,  она  сунула  огромную  книгу  под  
мышку  и,  продолжая  рыдать,  побежала  к  лестнице  в  спальню  для  девочек  и  скрылась  из  виду.

"Что  происходит?"

Machine Translated by Google



—  Ты  уверен,  что  не  спал,  Рон?

В  общей  комнате  стало  очень  тихо.

"Ерунда!"  —  сказал  Перси,  выглядя  пораженным.  —  Ты  слишком  много  съел,  Рон,  тебе  приснился  кошмар…

Общая  комната  была  освещена  отблесками  угасающего  огня,  все  еще  усеянного  обломками  вечеринки.  
Было  пустынно.

«Посмотрите  на  шторы!  Говорю  вам,  он  был  здесь!

—  Что  за  шум?

—  Ну,  в  самом  деле,  хватит!

—  Говорю  тебе,  я  его  видел!

"Я  говорю  вам

вниз  по  лестнице.  За  ними  открылись  двери,  и  послышались  сонные  голоса.

—  Отлично,  мы  продолжаем?  —  весело  сказал  Фред  Уизли.

Профессор  МакГонагалл  вернулась.  Она  захлопнула  портрет  за  собой,  когда  вошла  в  гостиную  и  
яростно  огляделась.
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Они  все  вылезли  из  кроватей;  Гарри  первым  добрался  до  двери  спальни,  и  они  побежали  обратно.

«Профессор  МакГонагалл  велела  нам  лечь  спать!»

Несколько  девушек  спустились  по  лестнице,  натягивая  халаты  и  зевая.  Появились  и  мальчики.

"Что  вы  делаете?"

«Перс  —  Сириус  Блэк!»   —  слабо  сказал  Рон.  «В  нашем  общежитии!  Ножом!  Разбудил  меня!"

—”

—  Кто  кричал?

—  Все  наверх!  —  сказал  Перси,  спеша  в  гостиную  и,  говоря  это,  прикрепляя  значок  старосты  к  пижаме.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com
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С  подозрением  глядя  на  Рона,  профессор  МакГонагалл  снова  открыла  портрет  и  вышла  на  улицу.  Вся  гостиная  

слушала,  затаив  дыхание.  —  Сэр  Кадоган,  вы  только  что  впустили  человека  в  Гриффиндорскую  башню?

Наступила  полная  тишина,  нарушаемая  тихим  испуганным  писком.  Невилл  Лонгботтом,  дрожа  от  головы  до  

пальцев  ног  в  пушистых  тапочках,  медленно  поднял  руку  в  воздух.
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"Спроси  его!"  —  сказал  Рон,  указывая  трясущимся  пальцем  на  обратную  сторону  портрета  сэра  Кадогана.  —  Спроси  его,  
видел  ли  он…

«Я  рад,  что  «Гриффиндор»   выиграл  матч,  но  это  уже  просто  смешно!  Перси,  я  ожидал  от  тебя  большего!

Повисла  гробовая  тишина  как  внутри,  так  и  снаружи  гостиной.

—  Конечно,  добрая  леди!  —  воскликнул  сэр  Кэдоган.
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«ЭТО  БЫЛО  НЕ  КОШМАР!»   –  закричал  Рон.  «ПРОФЕССОР,  Я  ПРОСНУЛСЯ,  И  СИРИУС  БЛЭК  СТОИТ  НАД  МНОЙ,  ДЕРЖИТ  

НОЖ!»

Профессор  МакГонагалл  отползла  назад  через  отверстие  в  портрете  и  оказалась  лицом  к  лицу  с  ошеломленной  толпой.

—  Я  определенно  не  санкционировал  это,  профессор!  —  сказал  Перси,  негодующе  надувшись.  —  Я  просто  говорил  им  

всем  вернуться  в  постель!  Моему  брату  Рону  приснился  кошмар…

—  Ты…  ты  сделал?  —  сказала  профессор  МакГонагалл.  —  Но…  но  пароль!

—  Они  у  него  были!  —  с  гордостью  сказал  сэр  Кэдоган.  —  У  меня  была  целая  неделя,  миледи!  Прочтите  их  по  маленькому  

клочку  бумаги!»

—  Не  говори  глупостей,  Уизли,  как  он  вообще  мог  пробраться  через  портретную  дыру?

«Какой  человек,  —  сказала  она  дрожащим  голосом,  —  какой  бездонно  глупый  человек  записал  пароли  на  этой  неделе  и  

оставил  их  лежать  где  попало?»

Профессор  МакГонагалл  уставилась  на  него.

Она  была  белая  как  мел.
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Недовольство  Снейпа

Гарри  был  рад,  что  Рон  разделил  это  мнение.  Если  бы  одноглазую  ведьму  тоже  заколотили,  он  больше  никогда  не  смог  бы  

попасть  в  Хогсмид.

и  теперь  Гарри,  Рон  и  Гермиона  были  единственными,  кто  знал  о  скрытом  проходе  внутри  него.
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В  ту  ночь  в  башне  Гриффиндора  никто  не  спал.  Они  знали,  что  замок  снова  обыскивают,  и  весь  факультет  не  спал  в  

гостиной,  ожидая,  поймали  ли  Блэка.  Профессор  МакГонагалл  вернулась  на  рассвете,  чтобы  сообщить  им,  что  он  снова  

сбежал.
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—  Как  думаешь,  нам  стоит  кому-нибудь  рассказать?  —  спросил  Гарри  Рона.

В  течение  дня,  куда  бы  они  ни  пошли,  они  видели  признаки  усиления  безопасности;  Профессор  Флитвик  учил  парадные  

двери  узнавать  большое  изображение  Сириуса  Блэка;  Филч  вдруг  засуетился  взад  и  вперед  по  коридорам,  заделывая  

все,  от  крошечных  трещин  в  стенах  до  мышиных  нор.  Сэр  Кадоган  был  уволен.  Его  портрет  вернули  на  его  одинокую  

площадку  на  седьмом  этаже,  и  Толстая  Дама  вернулась.  Она  была  искусно  восстановлена,  но  все  еще  очень  нервничала  

и  согласилась  вернуться  на  работу  только  при  условии,  что  ей  будет  предоставлена  дополнительная  защита.  Для  ее  охраны  

наняли  группу  угрюмых  троллей-охранников.  Они  расхаживали  по  коридору  грозной  группой,  что-то  бормоча  и  сравнивая  

размеры  своих  дубинок.

—  Мы  знаем,  что  он  не  войдет  через  «Ханидьюк» ,  —  пренебрежительно  сказал  Рон.  —  Мы  бы  узнали,  если  бы  магазин  

взломали.

ГЛАВА  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Гарри  не  мог  не  заметить,  что  статуя  одноглазой  ведьмы  на  третьем  этаже  осталась  без  охраны  и  не  заблокирована.  

Похоже,  Фред  и  Джордж  были  правы,  думая,  что  они…
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Хотя  все  еще  сильно  потрясенный  событиями  ночи,  он  был  счастлив  рассказать  любому,  кто  спрашивал,  что  
произошло,  со  множеством  подробностей.

Через  два  дня  после  проникновения  Блэка  она  прислала  Невиллу  самое  худшее,  что  мог  получить  за  завтраком  
студент  Хогвартса,  —  ревунов.

Гарри  задавался  тем  же  вопросом.  Почему  Блэк,  выбрав  не  ту  кровать,  не  заставил  Рона  замолчать  и  
не  направился  к  Гарри?  Двенадцать  лет  назад  Блэк  доказал,  что  он  не  против  убийства  невинных  людей,  и  
на  этот  раз  он  столкнулся  с  пятью  безоружными  мальчиками,  четверо  из  которых  спали.

Школьные  совы,  как  обычно,  ворвались  в  Большой  зал,  неся  почту,  и  Невилл  задохнулся,  когда  перед  ним  
приземлилась  огромная  сипуха  с  алым  конвертом,  зажатым  в  клюве.  Гарри  и  Рон,  сидевшие  напротив  
него,  сразу  узнали  в  письме  Ревуна  —  Рон  получил  его  от  матери  год  назад.

«…Я  спал,  и  я  услышал  этот  треск,  и  я  подумал,  что  это  был  мой  сон,  понимаете?

—  Беги,  Невилл,  —  посоветовал  Рон.

—  Он,  должно  быть,  знал,  что  у  него  будет  работа,  чтобы  вернуться  из  замка,  как  только  ты  накричал  и  
разбудил  людей,  —  задумчиво  сказал  Гарри.  «Ему  пришлось  бы  убить  весь  дом,  чтобы  вернуться  через  дыру  в  
портрете…  тогда  бы  он  встретил  учителей…»

Невиллу  не  нужно  было  повторять  дважды.  Он  схватил  конверт  и,  держа  его  перед  собой,  как  бомбу,  выбежал  
из  зала,  а  стол  Слизерина  взорвался  смехом  при  виде  его.  Они  услышали,  как  в  вестибюле  завыл  Ревун  —  голос  
бабушки  Невилла,  волшебным  образом
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Но  потом  был  этот  сквозняк…  Я  проснулась,  а  одна  сторона  занавесок  на  моей  кровати  была  опущена…  
Я  перевернулась…  и  увидела,  что  он  стоит  надо  мной…  как  скелет,  с  кучей  грязных  волос…  держит  эту  
огромную  длинную  нож,  должно  быть,  двенадцать  дюймов…  и  он  посмотрел  на  меня,  и  я  посмотрел  на  
него,  и  тогда  я  закричал,  и  он  убежал.

Невилл  был  в  полном  опале.  Профессор  МакГонагалл  была  так  разгневана  на  него,  что  запретила  ему  все  
будущие  посещения  Хогсмида,  назначила  ему  отработку  и  запретила  кому-либо  сообщать  ему  пароль  от  
башни.  Бедный  Невилл  был  вынужден  каждую  ночь  ждать  возле  общей  комнаты,  пока  кто-нибудь  впустит  
его,  пока  тролли  службы  безопасности  злобно  косились  на  него.  Однако  ни  одно  из  этих  наказаний  не  
могло  сравниться  с  тем,  которое  приготовила  для  него  бабушка.

Рон  мгновенно  стал  знаменитостью.  Впервые  в  жизни  люди  обращали  на  него  больше  внимания,  чем  
на  Гарри,  и  было  ясно,  что  Рон  скорее  наслаждается  происходящим.

"Но  почему?"  —  добавил  Рон  к  Гарри,  когда  группа  второкурсниц,  слушавших  его  леденящую  душу  историю,  
ушла.  —  Почему  он  побежал?
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Итак,  в  шесть  часов  дня  Гарри  и  Рон  покинули  Гриффиндорскую  башню,  бегом  миновали  троллей  службы  
безопасности  и  направились  к  вестибюлю.

ЖДИТЕ  МЕНЯ  В  ПРИХОЖЕЙ;  ВАМ  НЕ  ПУСТЯ  ВЫХОДИТЬ  САМОСТОЯТЕЛЬНО.

Первое,  что  они  увидели,  войдя  в  хижину  Хагрида,  был  Клювокрыл,  который  растянулся  поверх  лоскутного  
одеяла  Хагрида,  его  огромные  крылья  были  плотно  прижаты  к  телу,  и  наслаждался  большой  тарелкой  мертвых  
хорьков.  Отведя  взгляд  от  этого  неприятного  зрелища,  Гарри  увидел  гигантский  ворсистый  коричневый  костюм  
и  ужасный  желто-оранжевый  галстук,  свисающие  с  верхней  части  дверцы  гардероба  Хагрида.

—  Для  чего  они,  Хагрид?  —  сказал  Гарри.

Ваше  здоровье,

увеличенный  в  сто  раз  своей  обычной  громкости,  вопящий  о  том,  как  он  опозорил  всю  семью.

Дорогие  Гарри  и  Рон,

—  Я  уже  все  об  этом  слышал,  —  сказал  Хагрид,  открывая  парадные  двери  и  выводя  их  наружу.

Как  насчет  чаепития  со  мной  сегодня  днем,  около  шести?  Я  приду  забрать  тебя  из  замка.

—  О,  —  сказал  Рон,  выглядя  слегка  расстроенным.

Их  уже  ждал  Хагрид.

«Ой!  О,  спасибо,  Хедвиг.

Гарри  разорвал  конверт,  пока  Хедвиг  ела  кукурузные  хлопья  Невилла.  Записка  внутри  гласила:

—  Хорошо,  Хагрид!  —  сказал  Рон.  —  Предположим,  вы  хотите  услышать  о  субботнем  вечере,  не  так  ли?

Хагрид

Гарри  был  слишком  занят  сочувствием  к  Невиллу,  чтобы  сразу  заметить,  что  у  него  тоже  есть  письмо.

«Наверное,  он  хочет  услышать  все  о  Блэке!»   —  сказал  Рон.
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Хедвиг  привлекла  его  внимание,  резко  укусив  его  за  запястье.
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—  Хагрид,  мы  тоже  должны  были  помочь  —  извини…  —  неловко  начал  Гарри.

"То,  что  о  ней?"  —  сказал  Рон.
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—  Она  в  хорошем  состоянии,  вот  что.  Она  часто  приезжает  ко  мне  после  Рождества.  Бин  чувствует  себя  одиноким.  
Сначала  ты  разговаривал  с  ней  не  из-за  Молнии,  а  теперь  не  разговариваешь  с  ней,  потому  что  ее  кот…

—  Дело  Клювокрыла  против  Комитета  по  уничтожению  опасных  существ,  —  сказал  Хагрид.

"Что?"  —  сказал  Гарри.

—  Она  очень  расстроилась,  когда  Блэк  чуть  не  зарезал  тебя,  Рон.  У  нее  правильное  сердце,  у  Гермионы,  а  вы  
двое  не  разговариваете  с  ней…

—  Гермиона,  —  сказал  Хагрид.
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—  Я  тебя  не  виню!  —  сказал  Хагрид,  отмахиваясь  от  извинений  Гарри.  —  Бог  знает,  с  тебя  хватит.  Я  видел,  как  
вы  тренируетесь  в  квиддиче  каждый  час  дня  и  ночи,  но  должен  вам  сказать,  я  думал,  вы  двое  цените  своего  друга  
больше,  чем  метлы  или  крыс.  Вот  и  все.

Хагрид  налил  им  чаю  и  предложил  тарелку  булочек  для  ванн,  но  они  знали,  что  лучше  не  соглашаться;  у  
них  был  слишком  большой  опыт  в  кулинарии  Хагрида.

—  Мне  нужно  кое-что  обсудить  с  вами  двумя,  —  сказал  Хагрид,  усаживаясь  между  ними  и  выглядя  
необычно  серьезным.

Гарри  и  Рон  обменялись  смущенными  взглядами.

«—  съел  Коросту!»   —  сердито  вмешался  Рон.

«В  эту  пятницу.  Мы  с  ним  вместе  поедем  в  Лондон.  Я  забронировал  две  кровати  в  автобусе  Knight  Bus…”

—  Потому  что  ее  кот  вел  себя,  как  все  коты,  —  упрямо  продолжил  Хагрид.  —  Она  несколько  раз  плакала,  
знаете  ли.  Переживает  тяжелые  времена  на  данный  момент.  Откусил  больше,  чем  может  прожевать,  если  хотите,  
всю  работу,  которую  она  пытается  сделать.  Еще  нашла  время  помочь  мне  с  делом  Клювокрыла,  помнишь…  Она  
нашла  для  меня  кое-что  очень  хорошее…  Думаю,  теперь  у  него  будут  хорошие  шансы…

Гарри  почувствовал  неприятный  укол  вины.  Он  совершенно  забыл,  что  суд  над  Клювокрылом  так  близок,  и,  судя  
по  беспокойному  выражению  лица  Рона,  тоже.  Они  также  забыли  о  своем  обещании  помочь  ему  подготовить  
защиту  Клювокрыла;  прибытие  «Молнии»   выкинуло  это  из  головы.
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—  Значит,  теперь  ты  пытаешься  добиться  исключения  Гарри!  —  яростно  сказал  Рон.  «Разве  вы  не  нанесли  достаточно  

ущерба  в  этом  году?»

"Гарри!"  —  сказал  голос  в  его  правом  ухе.  Гарри  вздрогнул  и  огляделся  на  Гермиону,  которая  сидела  за  столом  прямо  

позади  них  и  расчищала  место  в  стене  от  книг,  которые  скрывали  ее.
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—  Гарри,  если  ты  снова  отправишься  в  Хогсмид…  Я  расскажу  профессору  МакГонагалл  об  этой  карте!  —  сказала  Гермиона.

«Если  бы  она  просто  избавилась  от  этого  кота,  я  бы  снова  с  ней  поговорил!»   —  сердито  сказал  Рон.  «Но  она  все  еще  

заступается  за  это!  Это  маньяк,  и  она  не  услышит  ни  слова  против!

«Хогсмид,  в  следующие  выходные!»   —  сказал  Рон,  вытягивая  голову,  чтобы  прочитать  новое  объявление.  —  Как  ты  

думаешь?  —  тихо  добавил  он  Гарри,  когда  они  пошли  садиться.

—  Так  как  насчет  этого?  —  сказал  Рон  Гарри,  как  будто  никто  его  не  прерывал.  —  Да  ладно,  в  прошлый  раз,  когда  мы  

ходили,  ты  ничего  не  видел.  Ты  еще  даже  не  был  в  Зонко!

—  Ну,  Филч  ничего  не  сделал  с  проходом  в  «Сладкое  королевство» …  —  сказал  Гарри  еще  тише.

Гарри  огляделся,  чтобы  убедиться,  что  Гермиона  находится  вне  пределов  слышимости.

Гермиона  открыла  рот,  чтобы  ответить,  но  Живоглот  с  тихим  шипением  прыгнул  к  ней  на  колени.

Большая  группа  людей  столпилась  вокруг  доски  объявлений,  когда  они  вернулись  в  зал.
Общая  комната.

Гермиона  бросила  испуганный  взгляд  на  выражение  лица  Рона,  собрала  Живоглота  и  поспешила  к  женским  спальням.

—  Ты  слышишь,  как  кто-то  разговаривает,  Гарри?  —  прорычал  Рон,  не  глядя  на  Гермиону.

—  Ну,  люди  могут  быть  немного  глупы  со  своими  питомцами,  —  мудро  заметил  Хагрид.  Позади  него  Клювокрыл  

выплюнул  несколько  костей  хорька  на  подушку  Хагрида.

—  Рон,  как  ты  можешь  отпускать  его  с  собой?  После  того,  что  чуть  не  сделал  с  тобой  Сириус  Блэк !  Я  серьезно,  я  скажу...

Остаток  визита  они  провели,  обсуждая  улучшение  шансов  Гриффиндора  на  Кубок  по  квиддичу.  В  девять  часов  

Хагрид  проводил  их  обратно  в  замок.
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—  Я  пойду  с  тобой!  —  весело  сказал  Невилл.  —  Я  тоже  этого  не  сделал!

"Гарри!  Я  забыл,  что  ты  тоже  не  собираешься  в  Хогсмид!

—  И  что  вы  двое  здесь  делаете?  —  сказал  Снейп,  останавливаясь  и  переводя  взгляд  с  одного  на  другого.  «Странное  

место  для  встречи…»
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—  Привет,  Невилл,  —  сказал  Гарри,  быстро  отходя  от  статуи  и  засовывая  карту  обратно  в  карман.  "Что  ты  задумал?"

—  Хорошо,  —  сказал  он.  —  Но  на  этот  раз  я  беру  Плащ-невидимку.

Спрятавшись  позади  одноглазой  ведьмы,  он  разгладил  ее.  Крошечная  точка  двигалась  в  его  направлении.  

Гарри  прищурился.  Крохотная  надпись  рядом  с  ним  гласила:  «Невилл  Лонгботтом» .

Он  прервался  с  легким  вздохом,  глядя  через  плечо  Гарри.

Гарри  быстро  вытащил  палочку  и  пробормотал:  «Диссендиум!»   и  сунул  свою  сумку  в  статую,  но  прежде  чем  он  
успел  залезть  внутрь  сам,  из-за  угла  появился  Невилл.

Это  был  Снейп.  Невилл  сделал  быстрый  шаг  позади  Гарри.

«Э-э…  подождите…  да,  я  забыл,  я  закончил  это  прошлой  ночью!»

Рон  ухмыльнулся  и  подмигнул.

Гарри  поспешил  на  третий  этаж,  на  ходу  вытаскивая  из  кармана  Карту  Мародеров.

«Отлично,  вы  можете  мне  помочь!»   —  сказал  Невилл  с  тревогой  на  круглом  лице.  —  Я  вообще  ничего  не  понимаю  

в  чесноке  —  они  должны  его  есть  или…

—  Ничего,  —  пожал  плечами  Невилл.  «Хочешь  сыграть  в  Exploding  S nap?»

В  субботу  утром  Гарри  упаковал  свою  мантию-невидимку  в  сумку,  сунул  карту  мародеров  в  карман  и  вместе  со  
всеми  пошел  завтракать.  Гермиона  продолжала  бросать  на  него  подозрительные  взгляды  через  стол,  но  он  
избегал  ее  взгляда  и  старался  дать  ей  увидеть,  как  он  поднимается  обратно  по  мраморной  лестнице  в  вестибюль,  
пока  все  остальные  шли  к  парадным  дверям.

—  Э…  не  сейчас  —  я  собирался  пойти  в  библиотеку  и  написать  сочинение  о  вампирах  для  Люпина…
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"Пока!"  Гарри  позвал  Рона.  «Увидимся,  когда  вернешься!»
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—  Снейп  околачивался  поблизости.

Он  бросился  обратно  к  одноглазой  ведьме,  разжал  ее  горб,  втиснулся  внутрь  и  соскользнул  вниз,  чтобы  встретить  свою  

сумку  на  дне  каменного  желоба.  Он  снова  стер  карту  мародеров,  а  затем  бросился  бежать.
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Гарри,  полностью  спрятанный  под  мантией-невидимкой,  вышел  на  солнечный  свет  возле  «Сладкого  

королевства»   и  ткнул  Рона  в  спину.

К  огромному  беспокойству  Гарри,  черные  глаза  Снейпа  метнулись  к  дверям  по  обе  стороны  от  них,  а  затем  к  одноглазой  

ведьме.

Гарри  удалось  стряхнуть  Невилла  с  Полной  Дамы,  сказав  ему  пароль,  а  затем  притворившись,  что  забыл  свое  вампирское  

эссе  в  библиотеке,  и  попятившись  назад.  Оказавшись  вне  поля  зрения  троллей  безопасности,  он  снова  вытащил  

карту  и  поднес  ее  к  носу.

Они  пошли  на  почту;  Рон  притворился,  что  проверяет  цену  на  сову  у  Билла  в  Египте,  чтобы  Гарри  мог  хорошенько  

осмотреться.  Совы  сидели  и  тихонько  ухали  на  него,  по  крайней  мере,  три  сотни  из  них;  от  больших  серых  до  крошечных  

сплюшек  («Только  для  местной  доставки» ),  которые  были  настолько  малы,  что  могли  уместиться  на  ладони  

Гарри.

Коридор  третьего  этажа  казался  пустынным.  Гарри  внимательно  просмотрел  карту  и  с  облегчением  увидел,  что  

крошечная  точка  с  надписью  «Северус  Снейп»   теперь  снова  в  своем  кабинете.

Страница  201  из  317

Они  отправились  по  Хай-стрит.

Гарри  и  Невилл  отправились  в  путь,  не  сказав  больше  ни  слова.  Когда  они  свернули  за  угол,  Гарри  оглянулся.

Снейп  провел  одной  рукой  по  голове  одноглазой  ведьмы,  внимательно  изучая  ее.

"Где  ты?"  Рон  продолжал  бормотать  уголком  рта.  "Ты  еще  там?  Это  кажется  странным…»

—  Это  я,  —  пробормотал  он.

—  Мы  не…  встречаемся  здесь,  —  сказал  Гарри.  —  Мы  просто…  встретились  здесь.

—  Что  тебя  удерживало?  —  прошипел  Рон.

"Действительно?"  —  сказал  Снейп.  —  У  вас  есть  привычка  появляться  в  неожиданных  местах,  Поттер,  и  вы  очень  редко  

бываете  там  без  уважительной  причины…  Я  предлагаю  вам  двоим  вернуться  в  Гриффиндорскую  башню,  где  вам  

и  место.

Machine Translated by Google



Гарри  схватился  за  мантию  Рона  сзади,  чтобы  тот  не  прыгнул  на  Малфоя.

Малфой  вдруг  увидел  Рона.  Его  бледное  лицо  расплылось  в  злобной  ухмылке.

—  Что  ты  делаешь,  Уизли?

Затем  они  посетили  Зонко,  который  был  так  битком  набит  студентами,  что  Гарри  пришлось  проявлять  большую  
осторожность,  чтобы  никого  не  наступить  и  не  вызвать  панику.  Были  шутки  и  трюки,  чтобы  исполнить  даже  самые  
смелые  мечты  Фреда  и  Джорджа;  Гарри  шёпотом  отдавал  Рону  приказы  и  передал  ему  немного  золота  из-под  
плаща.  Они  вышли  из  «Зонко»   со  своими  денежными  сумками  значительно  легче,  чем  были  при  входе,  но  их  
карманы  были  набиты  навозными  бомбами,  сладостями  для  икоты,  мылом  из  лягушачьих  икры  и  чайной  чашкой,  
кусающей  нос.

Крэбб  и  Гойл  захихикали.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

«Мне  бы  очень  хотелось  услышать,  как  этот  огромный  волосатый  придурок  пытается  защитить  себя…  «У  него  нет  
руки,  один…» …  Этот  гиппогриф  почти  мертв…»

—  Оставь  его  мне,  —  прошипел  он  Рону  на  ухо.

Гарри,  чувствуя  жар  от  их  восхождения,  как  раз  собирался  снять  мантию  на  несколько  минут,  когда  они  услышали  
поблизости  голоса.  Кто-то  поднимался  к  дому  с  другой  стороны  холма;  Мгновение  спустя  появился  Малфой,  а  за  
ним  Крэбб  и  Гойл.  Малфой  говорил.

«…  в  любой  момент  должен  получить  сову  от  отца.  Он  должен  был  пойти  на  слушание,  чтобы  рассказать  им  о  моей  
руке…  о  том,  что  я  не  мог  ею  пользоваться  в  течение  трех  месяцев…»
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Малфой  посмотрел  на  разваливающийся  дом  позади  Рона.

День  был  погожий  и  ветреный,  и  никому  из  них  не  хотелось  оставаться  дома,  поэтому  они  прошли  мимо  Трех  
Метл  и  поднялись  по  склону,  чтобы  посетить  Визжащую  Хижину,  самое  посещаемое  привидениями  жилище  
в  Британии.  Он  возвышался  над  остальной  деревней  и  даже  при  дневном  свете  с  заколоченными  окнами  и  
сырым  заросшим  садом  казался  немного  жутким.

—  Предположим,  ты  бы  хотел  здесь  жить,  не  так  ли,  Уизли?  Мечтаете  о  собственной  спальне?  Я  слышал,  вся  
ваша  семья  спит  в  одной  комнате  —  это  правда?

—  Даже  призраки  Хогвартса  избегают  его,  —  сказал  Рон,  когда  они  прислонились  к  забору  и  посмотрели  на  него  
снизу  вверх.  «Я  спросил  Почти  Безголового  Ника…  он  говорит,  что  слышал,  что  здесь  живет  очень  грубая  толпа.  
Никто  не  может  попасть  внутрь.  Фред  и  Джордж,  очевидно,  пытались,  но  все  входы  запечатаны…
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Брызги!

—  Здесь  очень  много  призраков,  не  так  ли?  —  сказал  Рон  с  видом  человека,  комментирующего  погоду.
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Крэбб  и  Гойл  выглядели  испуганными.  Их  накачанные  мускулы  были  бесполезны  против  призраков.

Возможность  была  слишком  хороша,  чтобы  ее  упустить.  Гарри  молча  подкрался  сзади  Малфоя,  Крэбба  и  Гойла,  
нагнулся  и  зачерпнул  с  дорожки  большую  горсть  грязи.

Рону  пришлось  держаться  за  забор,  чтобы  удержаться  на  ногах,  он  так  сильно  смеялся.  Малфой,  Крэбб  
и  Гойл  тупо  вертелись  на  месте,  дико  озираясь  по  сторонам,  а  Малфой  пытался  начисто  вытереть  волосы.

Крэбб  рванулся  вперед,  его  длинные  руки  были  раскинуты,  как  у  зомби.  Гарри  обогнул  его,  подобрал  палку  и  
метнул  в  спину  Крэбба.  Гарри  согнулся  пополам  от  безмолвного  смеха,  когда  Крэбб  сделал  что-то  вроде  
пируэта  в  воздухе,  пытаясь  увидеть,  кто  его  бросил.  Поскольку  Рон  был  единственным  человеком,  которого  
мог  видеть  Крэбб,  он  направился  к  Рону,  но  Гарри  выставил  ногу.  Крэбб  споткнулся  —  и  его  огромная  
плоская  ступня  зацепилась  за  подол  плаща  Гарри.  Гарри  почувствовал  сильный  рывок,  затем  плащ  
соскользнул  с  его  лица.

"Что  это  было?  Кто  это  сделал?"
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На  этот  раз  Крэбб  и  Гойл  поймали  кое-что.  Гойл  яростно  запрыгал  на  месте,  пытаясь  стереть  это  со  своих  
маленьких  тусклых  глаз.

Голова  Малфоя  дернулась  вперед,  когда  на  него  попала  грязь;  с  его  серебристо-русых  волос  внезапно  капала  
грязь.

"Что  за  -?"

—  Оно  пришло  оттуда!  —  сказал  Малфой,  вытирая  лицо  и  глядя  в  точку  примерно  в  шести  футах  слева  от  Гарри.

Малфой  безумно  смотрел  на  пустынный  пейзаж.

—  Мы  только  что  обсуждали  твоего  друга  Хагрида,  —  сказал  Малфой  Рону.  —  Просто  пытаюсь  представить,  
что  он  говорит  Комитету  по  уничтожению  опасных  существ.  Думаешь,  он  будет  плакать,  когда  ему  отрежут  
гиппогрифа...

Гарри  прокрался  по  тропинке,  где  из  особенно  грязной  лужи  образовалась  вонючая  зеленая  жижа.

СПЛАТ!
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—  Итак,  —  сказал  он.

Назад  в  «Сладкое  королевство» ,  вниз  по  ступеням  подвала,  по  каменному  полу,  через  люк  —  Гарри  стянул  плащ,  
сунул  его  под  мышку  и  побежал  изо  всех  сил  по  коридору…
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Малфой  вернется  первым…  сколько  времени  ему  понадобится,  чтобы  найти  учителя?  Задыхаясь,  с  острой  
болью  в  боку,  Гарри  не  замедлил  шаг,  пока  не  достиг  каменной  горки.  Он  должен  был  оставить  плащ  там,  где  он  
был,  слишком  уж  это  была  раздача  на  случай,  если  Малфой  предупредил  учителя…

Долю  секунды  Малфой  смотрел  на  него.

Поверил  бы  Малфой  тому,  что  видел?  Кто-нибудь  поверит  Малфою?  Никто  не  знал  о  мантии-невидимке  —  никто,  
кроме  Дамблдора.  Желудок  Гарри  перевернулся…

Гарри  последовал  за  ним  вниз  по  лестнице,  пытаясь  начисто  вытереть  руки  о  внутреннюю  сторону  мантии,  чтобы  
Снейп  этого  не  заметил.  Они  спустились  по  лестнице  в  подземелья,  а  затем  в  кабинет  Снейпа.

Дамблдор  точно  знал  бы,  что  произошло,  если  бы  Малфой  что-нибудь  сказал…
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У  него  было  выражение  подавленного  триумфа.  Гарри  пытался  выглядеть  невинным,  слишком  хорошо  осознавая  
свое  потное  лицо  и  грязные  руки,  которые  он  быстро  спрятал  в  карманы.

"Гарри!"  —  сказал  Рон,  спотыкаясь  и  безнадежно  глядя  на  то  место,  где  исчез  Гарри.  —  Беги  лучше!  Если  
Малфой  кому-нибудь  расскажет  —  тебе  лучше  вернуться  в  замок,  быстро…

—  Увидимся  позже,  —  сказал  Гарри  и,  не  сказав  больше  ни  слова,  помчался  обратно  по  дорожке  к  Хогсмиду.

—  Пойдем  со  мной,  Поттер,  —  сказал  Снейп.

он  спрятал  его  в  темном  углу,  затем  начал  карабкаться  так  быстро,  как  только  мог,  его  потные  руки  скользили  по  
краям  желоба.  Он  добрался  до  горба  ведьмы,  постучал  по  нему  палочкой,  просунул  голову  и  выбрался  наружу;  
горб  закрылся,  и  как  только  Гарри  выскочил  из-за  статуи,  он  услышал  приближающиеся  быстрые  шаги.

«АААРХ!»   —  крикнул  он,  указывая  на  голову  Гарри.  Затем  он  развернулся  и  побежал  с  головокружительной  
скоростью  обратно  вниз  по  холму,  Крэбб  и  Гойл  следовали  за  ним.

Это  был  Снейп.  Он  быстрым  шагом  подошел  к  Гарри,  его  черная  мантия  развевалась,  затем  остановился  перед  
ним.

Гарри  снова  натянул  мантию,  но  повреждение  уже  было  сделано.
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Гарри  изо  всех  сил  старался  не  моргать.

"Мистер.  Малфой  утверждает,  что  стоял  и  разговаривал  с  Уизли,  когда  большое  количество  грязи  ударило  его  по  затылку.  Как  вы  

думаете,  как  это  могло  произойти?»

—  Может  быть,  ему  лучше  пойти  к  мадам  Помфри,  —  сказал  Гарри.  —  Если  он  видит  что-то  вроде…

—  Что  бы  делала  твоя  голова  в  Хогсмиде,  Поттер?  —  мягко  сказал  Снейп.  —  Твоей  голове  запрещено  находиться  в  Хогсмиде.  Ни  

одна  часть  твоего  тела  не  имеет  права  находиться  в  Хогсмиде.

Гарри  попытался  выглядеть  слегка  удивленным.

Гарри  был  здесь  только  однажды,  и  тогда  у  него  тоже  были  очень  серьезные  проблемы.  С  прошлого  раза  Снейп  приобрел  еще  

несколько  склизких  ужасных  вещей  в  банках,  все  они  стояли  на  полках  за  его  столом,  блестя  в  свете  костра  и  добавляя  

угрожающей  атмосферы.

—  Он  сказал  мне,  что  был  у  Визжащей  Хижины,  когда  столкнулся  с  Уизли  —  по-видимому,  один.

—  Это  была  твоя  голова,  Поттер.  Парит  в  воздухе» .

Тем  не  менее,  Гарри  не  говорил.

Наступило  долгое  молчание.

"Мистер.  Затем  Малфой  увидел  необычное  видение.  Можешь  себе  представить,  что  это  могло  быть,  Поттер?

"Мистер.  Малфой  только  что  был  у  меня  со  странной  историей,  Поттер,  —  сказал  Снейп.

Гарри  ничего  не  сказал.

—  Нет,  —  ответил  Гарри,  пытаясь  изобразить  невинное  любопытство.

—  Не  знаю,  профессор.

—  Садись,  —  сказал  Снейп.

Глаза  Снейпа  смотрели  в  глаза  Гарри.  Это  было  все  равно,  что  пытаться  разглядеть  гиппогрифа.
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Гарри  сел.  Снейп,  однако,  остался  стоять.
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"ЗАМОЛЧИ!"

—  Насколько  вы  необычайно  похожи  на  своего  отца,  Поттер,  —  внезапно  сказал  Снейп,  его  глаза  сверкнули.
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«Он  тоже  был  чрезвычайно  высокомерным.  Небольшое  количество  талантов  на  поле  для  квиддича  заставляло  его  

думать,  что  он  тоже  на  голову  выше  всех  нас.  Расхаживает  по  дому  со  своими  друзьями  и  поклонниками…  

Сходство  между  вами  поразительное.

—  Я  знаю  это,  —  сказал  Гарри,  стараясь,  чтобы  на  его  лице  не  было  ни  чувства  вины,  ни  страха.  —  Похоже,  у  Малфоя  

галлюцинации…

—  Итак,  —  сказал  он,  снова  выпрямляясь.  «Все,  начиная  с  министра  магии  и  ниже,  пытались  уберечь  знаменитого  Гарри  
Поттера  от  Сириуса  Блэка.  Но  знаменитый  Гарри  Поттер  сам  себе  закон.  Пусть  простые  люди  беспокоятся  о  его  
безопасности!  Знаменитый  Гарри  Поттер  идет  туда,  куда  хочет,  не  задумываясь  о  последствиях» .

—  Я  сказал  тебе  заткнуться  насчет  моего  отца!  —  закричал  Гарри.  —  Я  знаю  правду,  хорошо?  Он  спас  тебе  жизнь!  

Дамблдор  сказал  мне!  Тебя  бы  здесь  даже  не  было,  если  бы  не  мой  папа!

Гарри  молчал.  Снейп  пытался  заставить  его  сказать  правду.  Он  не  собирался  этого  делать.  У  Снейпа  не  было  доказательств  

—  пока.
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Гарри  внезапно  вскочил  на  ноги.  Его  охватила  ярость,  какой  он  не  испытывал  с  прошлой  ночи  на  Тисовой  улице.  Его  

не  заботило,  что  лицо  Снейпа  застыло,  а  черные  глаза  угрожающе  вспыхнули.

—  Кто-нибудь  может  это  подтвердить?

Гарри  ничего  не  сказал.  Тонкие  губы  Снейпа  изогнулись  в  жуткой  улыбке.

—  Что  ты  мне  сказал,  Поттер?

—  Мой  папа  не  важничал,  —  сказал  Гарри,  не  успев  сдержаться.  —  И  я  тоже.

—  У  Малфоя  нет  галлюцинаций,  —  прорычал  Снейп  и  наклонился,  положив  руки  на  подлокотники  кресла  Гарри,  так  

что  их  лица  оказались  в  футе  друг  от  друга.  «Если  твоя  голова  была  в  Хогсмиде,  то  и  все  остальные  тоже» .

—  Твой  отец  тоже  не  придавал  особого  значения  правилам,  —  продолжал  Снейп,  используя  свое  преимущество,  его  

худое  лицо  было  полно  злобы.  «Правила  были  для  простых  смертных,  а  не  для  победителей  Кубка  по  квиддичу.  У  него  
так  распухла  голова…

—  Я  был  в  башне  Гриффиндора,  —  сказал  Гарри.  —  Как  ты  сказал…
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"Действительно?  И  с  тех  пор  ты  носишь  их  с  собой?  Как  трогательно…  и  что  это?»

«Выворачивайте  карманы,  или  мы  идем  прямо  к  директору!  Вытащи  их,  Поттер!
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Похолодев  от  страха,  Гарри  медленно  вытащил  сумку  с  фокусами  Зонко  и  Картой  Мародеров.

Желтоватая  кожа  Снейпа  приобрела  цвет  кислого  молока.

—  Выверни  карманы,  Поттер!  он  вдруг  сплюнул.

Снейп  перевернул  его,  не  сводя  глаз  с  Гарри.

Гарри  не  двигался.  В  ушах  стучало.

«Неужели  вам  не  нужен  такой  очень  старый  кусок  пергамента?»   он  сказал.  «Почему  бы  мне  просто  не  
выбросить  это?»

Снейп  взял  карту.  Гарри  изо  всех  сил  старался  сохранить  бесстрастное  выражение  лица.

—  Мне  бы  очень  не  хотелось,  чтобы  вы  сбежали  с  ложным  представлением  о  своем  отце,  Поттер,  —  сказал  он,  
и  его  лицо  исказила  ужасная  ухмылка.  «Вы  представляли  себе  какой-нибудь  славный  подвиг?  Тогда  позвольте  
вас  поправить  —  ваш  святой  отец  и  его  друзья  сыграли  со  мной  в  высшей  степени  забавную  шутку,  которая  
закончилась  бы  моей  смертью,  если  бы  ваш  отец  не  струсил  в  последний  момент.  В  том,  что  он  сделал,  не  
было  ничего  смелого.  Он  спасал  свою  шкуру  так  же,  как  и  мою.  Если  бы  их  шутка  удалась,  его  бы  исключили  из  
Хогвартса.

Неровные  желтоватые  зубы  Снейпа  обнажились.

—  Запасной  кусок  пергамента,  —  сказал  он,  пожав  плечами.

Снэп  подобрал  сумку  Зонко.

—  А  директор  рассказал  вам  об  обстоятельствах,  при  которых  ваш  отец  спас  мне  жизнь?  он  прошептал.  
—  Или  он  посчитал  подробности  слишком  неприятными  для  тонкого  слуха  драгоценного  Поттера?

—  Мне  их  дал  Рон,  —  сказал  Гарри,  молясь,  чтобы  у  него  была  возможность  предупредить  Рона  до  того,  как  
Снейп  его  увидит.  —  Он  привез  их  из  Хогсмида  в  прошлый  раз…

Гарри  прикусил  губу.  Он  не  знал,  что  произошло,  и  не  хотел  этого  признавать,  но  Снейп,  похоже,  догадался.
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«Муни  передает  свои  комплименты  профессору  Снейпу  и  умоляет  его  держать  свой  ненормально  большой  
нос  подальше  от  чужих  дел» .

"Покажи  себя!"  —  сказал  Снейп,  резко  постукивая  по  карте.

Гарри  в  ужасе  закрыл  глаза.  Когда  он  открыл  их,  карта  сказала  свое  последнее  слово.

"Мистер.  Червехвост  желает  профессору  Снейпу  доброго  дня  и  советует  вымыть  голову,  слизняк.

Он  остался  пустым.  Гарри  глубоко  и  успокаивающе  дышал.

Его  рука  двинулась  к  огню.

—  Дай-ка  посмотреть,  дай-ка  посмотреть…  —  пробормотал  он,  доставая  палочку  и  разглаживая  карту  на  
столе.  «Открой  свой  секрет!»   —  сказал  он,  касаясь  палочкой  пергамента.

Было  бы  очень  смешно,  если  бы  ситуация  не  была  такой  серьезной.  И  было  еще…

Ничего  не  произошло.  Гарри  сжал  руки,  чтобы  они  не  дрожали.

"Мистер.  Бродяга  хотел  бы  выразить  свое  удивление,  что  такой  идиот  вообще  стал  профессором.

Снейп  замер.  Гарри  ошеломленно  уставился  на  сообщение.  Но  на  этом  карта  не  остановилась.  Под  
первым  появлялось  больше  надписей.

Или  что-то  еще?  Может  быть,  письмо,  написанное  невидимыми  чернилами?  Или  —  инструкции,  как  попасть  
в  Хогсмид,  минуя  дементоров?

Гарри  моргнул.  Глаза  Снейпа  заблестели.

"Мистер.  Пронгс  согласен  с  мистером  Муни  и  хотел  бы  добавить,  что  профессор  Снейп  —  уродливый  мерзавец.

«Профессор  Северус  Снейп,  учитель  этой  школы,  приказывает  вам  раскрыть  информацию,  которую  вы  
скрываете!»   —  сказал  Снейп,  ударив  палочкой  по  карте.

"Нет!"  —  быстро  сказал  Гарри.

Словно  на  ней  писала  невидимая  рука,  на  гладкой  поверхности  карты  появлялись  слова.
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"Так!"  —  сказал  Снейп,  его  длинные  ноздри  дрожали.  —  Это  еще  один  бесценный  подарок  от  мистера  Уизли?
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"Хорошо?"  —  снова  сказал  Снейп.  «Этот  пергамент  явно  наполнен  темной  магией.  Это  должно  быть  твоей  областью  

знаний,  Люпин.  Как  ты  думаешь,  откуда  у  Поттера  такая  штука?

«Конечно,  —  сказал  Снейп,  его  лицо  было  искажено  яростью,  когда  он  вернулся  к  своему  столу.  —  Я  только  что  

попросил  Поттера  вывернуть  карманы.  Он  нес  это» .
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Снейп  указал  на  пергамент,  на  котором  все  еще  блестели  слова  господ  Лунатика,  Червехвоста,  Бродяги  и  Зубца.  На  

лице  Люпина  появилось  странное,  замкнутое  выражение.

Гарри  ждал  удара.

Через  несколько  секунд  из  камина  вылезал  профессор  Люпин,  стряхивая  пепел  со  своей  ветхой  мантии.

"Действительно?"  —  сказал  Снейп.  Его  челюсть  напряглась  от  гнева.  —  Думаешь,  магазин  приколов  мог  бы  снабдить  

его  такой  штукой?  Вы  не  считаете  более  вероятным,  что  он  получил  его  непосредственно  от  

производителей?

—  Ты  звонил,  Северус?  —  мягко  сказал  Люпин.

Гарри  не  понимал,  о  чем  говорил  Снейп.  Как,  по-видимому,  и  Люпин.

Люпин  поднял  голову  и,  мельком  взглянув  в  сторону  Гарри,  предупредил  его,  чтобы  он  не  перебивал.

«Люпин!»   Снейп  призвал  огонь.  «Я  хочу  поговорить!»

Совершенно  сбитый  с  толку,  Гарри  уставился  на  огонь.  В  нем  появилась  большая  фигура,  вращающаяся  очень  быстро.

«Полный  темной  магии?»   —  мягко  повторил  он.  —  Ты  действительно  так  думаешь,  Северус?  Мне  кажется,  что  это  
просто  кусок  пергамента,  который  оскорбляет  любого,  кто  его  читает.  Детски,  но  уж  точно  не  опасно?  Думаю,  Гарри  

купил  его  в  магазине  приколов…

"Хорошо?"  —  сказал  Снейп.

—  Итак…  —  тихо  сказал  Снейп.  «Посмотрим  об  этом…»

Люпин  продолжал  смотреть  на  карту.  У  Гарри  сложилось  впечатление,  что  Люпин  очень  быстро  соображал.

Он  подошел  к  огню,  схватил  горсть  блестящего  порошка  из  стоящей  на  камине  банки  и  бросил  ее  в  огонь.
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Гарри  ожидал  этого  и  был  слишком  заинтересован  в  объяснениях,  чтобы  протестовать.

Гарри  не  смел  смотреть  на  Снейпа,  когда  они  выходили  из  его  кабинета.  Он.  Рон  и  Люпин  прошли  весь  путь  до  

вестибюля,  прежде  чем  заговорить.  Затем  Гарри  повернулся  к  Люпину.

—  Не  жди,  что  я  снова  буду  прикрывать  тебя,  Гарри.  Я  не  могу  заставить  тебя  серьезно  относиться  к  Сириусу  

Блэку.  Но  я  бы  подумал,  что  то,  что  вы  слышите,  когда  приближаются  дементоры
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—  Профессор,  я…

—  Вы  имеете  в  виду  мистера  Хвоста  или  кого-то  из  этих  людей?  он  сказал.  —  Гарри,  ты  знаешь  кого-нибудь  из  этих  мужчин?

"Хорошо!"  —  сказал  Люпин,  хлопая  в  ладоши  и  весело  оглядываясь.  «Кажется,  это  проясняет  ситуацию!  Северус,  я  

возьму  это  обратно,  хорошо?  Он  сложил  карту  и  сунул  ее  под  мантию.  —  Гарри,  Рон,  пойдемте  со  мной,  мне  нужно  

поговорить  о  моем  эссе  о  вампирах  —  извините,  Северус.

—  Вы  их  знаете?  —  сказал  Гарри,  пораженный.

—”

—  Мы  встречались,  —  коротко  сказал  он.  Он  смотрел  на  Гарри  более  серьезно,  чем  когда-либо  прежде.

«Почему  Снейп  решил,  что  я  получил  его  от  производителей?»

Как  раз  по  сигналу  в  кабинет  ворвался  Рон.  Он  совершенно  запыхался  и  остановился  прямо  перед  столом  Снейпа,  

сжимая  шов  на  груди  и  пытаясь  заговорить.

—  Я…  дал…  Гарри…  эту…  штуку,  —  выдавил  он.  —  Купил  —  это…  у  Зонко…  много  лет  назад…

—  Потому  что…  —  Люпин  замялся,  —  потому  что  эти  картографы  хотели  выманить  тебя  из  школы.  Они  сочли  бы  это  

чрезвычайно  интересным» .

—  Я  не  хочу  слышать  объяснений,  —  коротко  сказал  Люпин.  Он  окинул  взглядом  пустой  вестибюль  и  понизил  голос.  

«Мне  известно,  что  эта  карта  была  конфискована  мистером  Филчем  много  лет  назад.  Да,  я  знаю,  что  это  карта,  —  сказал  

он,  когда  Гарри  и  Рон  выглядели  пораженными.  —  Я  не  хочу  знать,  как  он  попал  к  вам.  Я,  однако,  поражен ,  что  вы  не  

отдали  его.

—  Нет,  —  быстро  сказал  Гарри.

Особенно  после  того,  что  произошло  в  прошлый  раз,  когда  студент  оставил  информацию  о  замке.  И  я  не  могу  

позволить  тебе  вернуть  его,  Гарри.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Видишь,  Северус?  —  сказал  Люпин,  поворачиваясь  к  Снейпу.  «Мне  кажется,  что  это  продукт  Zonko…»
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Дорогая  Гермиона,

ГЛАВА  ПЯТНАДЦАТАЯ

Страница  211  из  317
Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Финал  по  квиддичу

вы  бы  оказали  на  вас  большее  влияние.  Твои  родители  отдали  свои  жизни,  чтобы  ты  остался  жив,  Гарри.  
Плохой  способ  отплатить  им  —  рискнуть  их  жертвой  ради  набора  фокусов.

—  Пришел  похвастать?  —  свирепо  сказал  Рон,  когда  она  остановилась  перед  ними.  —  Или  ты  только  что  
пришел,  чтобы  донести  на  нас?

Хагрид

—  Нет,  —  сказала  Гермиона.  Она  держала  в  руках  письмо,  и  губы  ее  дрожали.  —  Я  просто  подумал,  что  ты  
должен  знать…  Хагрид  проиграл  дело.  Клювокрыла  казнят.

—  Они  не  могут  этого  сделать,  —  сказал  Гарри.  «Они  не  могут.  Клювокрыл  не  опасен.

Мы  потерялись.  Мне  разрешено  вернуть  его  в  Хогвартс.  Дата  исполнения  уточняется.  Бики  наслаждался  
Лондоном.

—  Это  моя  вина,  —  резко  сказал  Рон.  —  Я  уговорил  тебя  пойти.  Люпин  прав,  это  было  глупо,  мы  не  
должны  были  этого  делать…

Он  прервался;  они  достигли  коридора,  где  расхаживали  тролли-охранники,  и  Гермиона  шла  к  ним.  Один  взгляд  
на  ее  лицо  убедил  Гарри,  что  она  слышала,  что  произошло.  Его  сердце  упало  —  она  сказала  об  этом  
профессору  МакГонагалл?

Я  не  забуду  всю  ту  помощь,  которую  вы  нам  оказали.

—  Он  прислал  мне  это,  —  сказала  Гермиона,  протягивая  письмо.

Он  ушел,  оставив  Гарри  чувствовать  себя  намного  хуже,  чем  когда-либо  в  кабинете  Снейпа.

Гарри  взял  его.  Пергамент  был  влажным,  и  огромные  слезы  местами  так  сильно  размазали  чернила,  что  было  
очень  трудно  читать.

Медленно  они  с  Роном  поднялись  по  мраморной  лестнице.  Проходя  мимо  одноглазой  ведьмы,  Гарри  
вспомнил  о  мантии-невидимке  —  она  все  еще  была  там,  внизу,  но  он  не  осмелился  взять  ее.
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«Есть  еще  апелляция!»   —  свирепо  сказал  Рон.  «Не  сдавайтесь,  мы  работаем  над  этим!»

«И  он  был  немного  бесполезен.  Никогда  не  знаешь,  мама  с  папой  могут  сейчас  купить  мне  сову.

Малфой,  Крэбб  и  Гойл  стояли  у  дверей  замка  и  прислушивались.
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Меры  безопасности,  введенные  в  отношении  студентов  после  второго  взлома  Блэком,  не  позволили  Гарри,  
Рону  и  Гермионе  навестить  Хагрида  по  вечерам.  Их  единственная  возможность  поговорить  с  ним  была  
во  время  уроков  по  уходу  за  магическими  существами.

—  Отец  Малфоя  напугал  Комитет,  —  сказала  Гермиона,  вытирая  глаза.  —  Ты  знаешь,  какой  он.  Это  кучка  
дряхлых  старых  дураков,  и  они  были  напуганы.  Однако  апелляция  будет,  она  всегда  есть.  Только  я  не  
вижу  никакой  надежды…  Ничего  не  изменится» .

«Рон,  мне  очень,  очень  жаль  Коросту…»   —  всхлипнула  она.

Хагрид  развернулся  и  поспешил  обратно  к  своей  каюте,  уткнувшись  лицом  в  носовой  платок.

—  О…  ну…  он  был  стар,  —  сказал  Рон,  выглядя  очень  довольным  тем,  что  она  отпустила  его.

«Посмотрите  на  его  ворвань!»

Они  возвращались  к  замку  вместе  с  остальным  классом.  Впереди  они  увидели  Малфоя,  который  шел  с  Крэббом  
и  Гойлом  и  то  и  дело  оглядывался  назад  и  насмешливо  смеялся.

—  О,  Рон!

Гермиона  обвила  руками  шею  Рона  и  полностью  сломалась.  Рон,  выглядевший  весьма  напуганным,  очень  
неловко  похлопал  ее  по  макушке.  Наконец  Гермиона  отстранилась.

—  Нехорошо,  Рон,  —  грустно  сказал  Хагрид,  когда  они  достигли  ступенек  замка.  —  Этот  комитет  в  
кармане  Люциуса  Малфоя.  Я  просто  позабочусь  о  том,  чтобы  оставшееся  время  Клювика  было  самым  
счастливым  в  его  жизни.  Я  должен  ему  это…»

Он  казался  оцепенелым  от  приговора.

—  Да,  будет,  —  яростно  сказал  Рон.  —  На  этот  раз  тебе  не  придется  делать  всю  работу  одной,  Гермиона.

—  Это  моя  вина.  У  всех  косноязычие.  Они  все  сидели  там  в  черных  мантиях,  а  я  все  закидывал  себе  заметки  
и  забывал  все  те  даты,  которые  ты  искала  для  меня,  Гермиона.  А  потом  Люциус  Малфой  встал  и  сказал  свое  
слово,  и  Комитет  просто  сделал  то,  что  он  им  сказал…
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Я  помогу."
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«Гарри,  тебе  лучше  победить  его  в  финале  квиддича!»   –  пронзительно  сказала  Гермиона.  —  Лучше  бы  тебе,  
потому  что  я  не  вынесу,  если  Слизерин  победит!

—  Отстань,  Рон!

Гарри  и  Рон  поспешили  к  столу  в  задней  части  и  открыли  свои  сумки.  Рон  оглянулся.
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—  Куда  пропала  Гермиона?

Гермиона  вытащила  палочку.  Малфой  отступил  назад.  Крэбб  и  Гойл  смотрели  на  него  в  поисках  инструкций,  
совершенно  сбитые  с  толку.

—  Вы  когда-нибудь  видели  что-нибудь  столь  же  жалкое?  —  сказал  Малфой.  —  И  он  должен  быть  нашим  
учителем!

—  Не  смей  называть  Хагрида  жалким,  ты  грязный  —  ты  злой…

—  Вы  опоздали,  мальчики!  —  укоризненно  сказал  профессор  Флитвик,  когда  Гарри  открыл  дверь  в  класс.

—  Гермиона!  —  слабо  сказал  Рон  и  попытался  схватить  ее  за  руку,  когда  она  отдернула  ее.

—  Пойдемте,  быстро,  палочки,  мы  сегодня  экспериментируем  с  Подбадривающими  чарами,  мы  уже  
разделились  на  пары…

—  Нам  пора  на  Чары,  —  сказал  Рон,  все  еще  вытаращив  глаза  на  Гермиону.  —  Нам  лучше  уйти.

Она  ударила  Малфоя  по  лицу  со  всей  силой,  на  которую  была  способна.  Малфой  пошатнулся.
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Гарри,  Рон,  Крэбб  и  Гойл  стояли  в  изумлении,  когда  Гермиона  снова  подняла  руку.

Они  поспешили  вверх  по  мраморной  лестнице  к  классу  профессора  Флитвика.

"Да  брось."  —  пробормотал  Малфой,  и  через  мгновение  все  трое  исчезли  в  проходе,  ведущем  в  
подземелья.

Гарри  и  Рон  яростно  двинулись  к  Малфою,  но  Гермиона  успела  первой…

—  Гермиона!  —  повторил  Рон,  одновременно  ошеломленный  и  впечатленный.

Гарри  тоже  огляделся.  Гермиона  еще  не  вошла  в  класс,  но  Гарри  знал,  что  она  была  рядом  с  ним,  когда  он  открыл  
дверь.

—  Это  странно,  —  сказал  Гарри,  глядя  на  Рона.  «Может  быть…  может,  она  пошла  в  ванную  или  что-то  в  
этом  роде?»

ХЛОПАТЬ!
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«Не  верю!»   Гермиона  заплакала.  «Профессор  Флитвик  был  зол?  О,  это  был  Малфой,  я  думала  о  нем  и  потеряла  смысл!

Ч-какой  урок  мы  получили  сейчас?
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—  Гадание,  но  не  раньше,  чем  через  двадцать  минут,  —  сказал  Гарри.  —  Гермиона,  почему  ты  не  пришла  на  Чармс?

Но  Гермиона  не  появлялась  весь  урок.

Гермиона  сидела  за  столом  и  крепко  спала,  положив  голову  на  раскрытую  книгу  по  арифмантике.  Они  сели  по  обе  

стороны  от  нее.  Гарри  разбудил  ее.

Гермиона  присоединилась  к  ним  у  подножия  лестницы  в  класс  профессора  Трелони  двадцать  минут  спустя,  

выглядя  чрезвычайно  измученной.

—  Что?  —  сказала  Гермиона,  просыпаясь  и  дико  оглядываясь  по  сторонам.  «Пора  идти?
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—  Знаешь  что,  Гермиона?  —  сказал  Рон,  глядя  на  огромную  книгу  по  арифмантике,  которую  Гермиона  

использовала  вместо  подушки.  —  Я  думаю,  ты  срываешься.  Ты  пытаешься  сделать  слишком  много» .

—  Ты  не  думаешь,  что  Малфой  что-то  с  ней  сделал?  —  с  тревогой  сказал  Рон,  пока  они  торопливо  поднимались  по  

лестнице  к  башне  Гриффиндора.

Они  миновали  троллей-охранников,  дали  Полной  Даме  пароль  («Флиббертигиббет» )  и  пробрались  через  

дыру  в  портрете  в  гостиную.

"Нет  я  не!"  —  сказала  Гермиона,  убирая  волосы  с  глаз  и  безнадежно  оглядываясь  в  поисках  своей  сумки.  —  Я  просто  

ошибся,  вот  и  все!  Я  лучше  пойду  к  профессору  Флитвику  и  извинюсь…  Увидимся  в  Прорицании!»

"Что?  О,  нет!"  Гермиона  пискнула.  «Я  забыл  сходить  на  Charms!»

«Ей  бы  тоже  не  помешало  наложить  на  нее  Подбадривающие  чары» ,  —  сказал  Рон,  когда  класс  ушел  на  обед,  все  

широко  улыбаясь  —  Подбадривающие  чары  оставили  у  них  чувство  большого  удовлетворения.

—  Но  как  ты  мог  забыть?  —  сказал  Гарри.  «Вы  были  с  нами,  пока  мы  не  вышли  из  класса!»

Гермионы  тоже  не  было  на  обеде.  К  тому  времени,  как  они  доели  свой  яблочный  пирог,  последствия  бодрящих  чар  уже  

прошли,  и  Гарри  и  Рон  начали  немного  волноваться.
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Так  они  и  начали.  Гарри,  по  крайней  мере,  чувствовал  себя  крайне  глупо,  тупо  уставившись  на  хрустальный  шар,  

пытаясь  сохранить  пустой  разум,  когда  мысли  вроде  «это  глупо»   продолжали  проноситься  через  него.  Не  помогало  

и  то,  что  Рон  продолжал  беззвучно  хихикать,  а  Гермиона  продолжала  цокать  языком.

—  Ну,  честное  слово…  «судьба  сообщила  ей» .  Кто  устанавливает  экзамен?  Она  делает!  Какое  удивительное  

предсказание!»   —  сказала  она,  не  заботясь  о  том,  чтобы  говорить  тихо.  Гарри  и  Рон  подавились  смехом.

Трудно  было  сказать,  слышала  ли  их  профессор  Трелони,  поскольку  ее  лицо  было  скрыто  в  тени.  Однако  она  

продолжала,  как  будто  этого  не  было.

«Не  могу  поверить,  что  пропустил  Cheering  Charms!  И  я  уверен,  что  они  всплывут  на  наших  экзаменах;  Профессор  

Флитвик  намекнул,  что  могут!

«Я  решила  ввести  хрустальный  шар  немного  раньше,  чем  планировала» ,  —  сказала  профессор  Трелони,  сидя  

спиной  к  огню  и  оглядываясь  по  сторонам.  «Судьба  сообщила  мне,  что  ваш  экзамен  в  июне  будет  касаться  Сферы,  и  я  

очень  хочу  дать  вам  достаточно  практики» .

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Гермиона  фыркнула.

—  Видел  еще  что-нибудь?  —  спросил  их  Гарри  после  четверти  часа  спокойного  созерцания  кристалла.

—  Не  жалуйся,  это  значит,  что  мы  закончили  хиромантию,  —  пробормотал  в  ответ  Гарри.  «Меня  уже  тошнило,  что  она  

вздрагивает  каждый  раз,  когда  смотрит  на  мои  руки» .

"Хороший  день  для  тебя!"  —  раздался  знакомый  туманный  голос,  и  профессор  Трелони,  как  обычно,  драматически  

вышла  из  тени.  Парвати  и  Лаванда  дрожали  от  волнения,  их  лица  освещались  молочным  сиянием  их  хрустального  шара.
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—  Созерцание  кристалла  —  это  особенно  утонченное  искусство,  —  мечтательно  сказала  она.  «Я  не  ожидаю,  что  кто-

то  из  вас  будет  Видеть,  когда  впервые  заглянет  в  бесконечные  глубины  Сферы.  Мы  начнем  с  практики  расслабления  

сознательного  ума  и  внешних  глаз  —  Рон  начал  неудержимо  хихикать,  и  ему  пришлось  зажать  рот  кулаком,  чтобы  

заглушить  шум,  —  чтобы  очистить  Внутренний  Глаз  и  сверхсознание.

Вместе  они  поднялись  по  лестнице  в  темную,  душную  комнату  в  башне.  На  каждом  столике  светился  хрустальный  шар,  

наполненный  жемчужно-белым  туманом.  Гарри,  Рон  и  Гермиона  сели  за  один  шаткий  стол.

Возможно,  если  нам  повезет,  кого-то  из  вас  мы  увидим  до  окончания  занятий» .

—  Я  думал,  что  мы  не  начнем  хрустальные  шары  до  следующего  семестра,  —  пробормотал  Рон,  настороженно  

поглядывая  в  поисках  профессора  Трелони  на  случай,  если  она  притаится  поблизости.
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Профессор  Трелони  подняла  свои  огромные  глаза  на  лицо  Гермионы.  Парвати  что-то  прошептала  Лаванде,  и  они  
оба  тоже  посмотрели  на  Гермиону.  Профессор  Трелони  встала,  глядя  на  Гермиону  с  явным  гневом.

«Здесь  что-то  есть!»   —  прошептала  профессор  Трелони,  опуская  лицо  к  мячу  так,  что  он  дважды  отражался  в  ее  
огромных  очках.  «Что-то  движется…  но  что  это?»

Гарри  был  готов  поспорить  на  все,  что  у  него  было,  включая  «Молнию» ,  что  это  плохая  новость,  какой  бы  она  ни  
была.  И  точно  —

—  Да,  на  этом  столе  ожог,  —  сказал  Рон,  указывая.  «Кто-то  пролил  свою  свечу» .

И  Гарри,  и  Гермиона  расхохотались.
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—  Вот  уж  действительно!  —  спросила  профессор  Трелони,  когда  все  головы  повернулись  в  их  сторону.  Парвати  и  
Лаванда  выглядели  шокированными.  «Ты  мешаешь  ясновидческим  вибрациям!»   Она  подошла  к  их  столику  и  
заглянула  в  их  хрустальный  шар.  Гарри  почувствовал,  как  его  сердце  замерло.  Он  был  уверен,  что  знает,  что  грядет…
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«Мне  жаль  говорить,  что  с  того  момента,  как  вы  поступили  в  этот  класс,  моя  дорогая,  стало  очевидно,  что  вы  
не  обладаете  тем,  что  требуется  для  благородного  искусства  прорицания.  Действительно,  я  не  помню,  
чтобы  когда-либо  встречал  студента,  чей  ум  был  бы  настолько  безнадежно  приземленным» .

«Кто-нибудь  хотел  бы,  чтобы  я  помог  им  интерпретировать  темные  предзнаменования  в  их  Сфере?»   —  
пробормотала  она  сквозь  звяканье  своих  браслетов.

—  Мне  не  нужна  помощь,  —  прошептал  Рон.  «Очевидно,  что  это  значит.  Сегодня  вечером  будет  много  тумана» .

Наступила  минутная  тишина.  Затем  -

—  Дорогой  мой,  —  выдохнула  профессор  Трелони,  глядя  на  Гарри  снизу  вверх.  «Он  здесь,  яснее,  чем  когда-
либо  прежде…  моя  дорогая,  идет  к  тебе,  приближаясь  все  ближе…  Гр…»

—  Это  пустая  трата  времени,  —  прошипела  Гермиона.  «Я  мог  бы  практиковать  что-то  полезное.  Я  мог  бы  наверстать  
упущенное  в  Cheering  Charms…

—  О,  ради  всего  святого!  —  громко  сказала  Гермиона.  —  Только  не  этот  нелепый  Грим!

Мимо  прошла  профессор  Трелони.
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«Назовите  это  праздником!»   Однажды  днем  Симус  Финниган  проревел  в  гостиной.  «До  экзаменов  еще  далеко,  во  

что  они  играют?»

—  Какой-нибудь  день  у  Гермионы,  а?  —  пробормотал  Рон  Гарри,  выглядя  благоговейно.

"Ага…"

"Отлично!"  —  внезапно  спросила  Гермиона,  вставая  и  запихивая  «Разоблачение  будущего»   обратно  в  сумку.  

"Отлично!"  —  повторила  она,  перекинув  сумку  через  плечо  и  чуть  не  сбив  Рона  со  стула.  "Я  сдаюсь!  Я  ухожу!"

—  Да,  моя  дорогая,  я  действительно  знал,  что  мисс  Грейнджер  покидает  нас.  Однако  можно  надеяться,  что  кто-то  мог  

перепутать  Знаки…  Внутренний  Глаз  может  быть  бременем,  знаете  ли…
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Лаванда  и  Парвати  выглядели  глубоко  впечатленными  и  отошли,  чтобы  профессор  Трелони  могла  вместо  этого  

присоединиться  к  их  столу.

Но  ни  у  кого  не  было  столько  дел,  как  у  Гермионы.  Даже  без  Прорицания  она  брала  больше  предметов,  чем  кто-
либо  другой.  Обычно  она  последней  уходила  из  гостиной  вечером,  а  на  следующее  утро  первой  приходила  в  

библиотеку;  под  глазами  у  нее  были  тени,  как  у  Люпина,  и  она,  казалось,  постоянно  была  готова  к  слезам.

«Ооооо!»   —  внезапно  сказала  Лаванда,  заставив  всех  вздрогнуть.  —  О-о-о,  профессор  Трелони,  я  только  что  
вспомнила!  Вы  видели,  как  она  уходила,  не  так  ли?  Не  так  ли,  профессор?  «На  Пасху  один  из  нас  покинет  нас  

навсегда!»   Вы  сказали  это  давным-давно,  профессор!

Профессор  Трелони  одарила  ее  росистой  улыбкой.
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Гарри  взглянул  в  хрустальный  шар,  но  не  увидел  ничего,  кроме  кружащегося  белого  тумана.  Действительно  

ли  профессор  Трелони  снова  видела  Мрачного?  Будет  ли  он?  Последнее,  что  ему  было  нужно,  это  еще  одна  авария  со  

смертельным  исходом,  приближающая  финальный  матч  по  квиддичу.

И,  к  изумлению  всего  класса,  Гермиона  подошла  к  люку,  открыла  его  ногой  и  спустилась  по  лестнице  с  глаз  долой.

Пасхальные  каникулы  были  не  совсем  расслабляющими.  У  третьеклассников  никогда  не  было  так  много  

домашних  заданий.  Невилл  Лонгботтом  казался  близким  к  нервному  срыву,  и  не  только  он.

Классу  потребовалось  несколько  минут,  чтобы  снова  успокоиться.  Профессор  Трелони,  казалось,  совсем  забыла  

о  Мрачном.  Она  резко  отвернулась  от  столика  Гарри  и  Рона,  довольно  тяжело  дыша,  когда  плотнее  натянула  на  

себя  прозрачную  шаль.
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Гарри,  тем  временем,  каждый  день  должен  был  выполнять  домашнюю  работу  по  квиддичу,  не  говоря  уже  о  

бесконечных  обсуждениях  тактики  с  Вудом.  Матч  Гриффиндор-Слизерин  должен  был  состояться  в  первую  субботу  

после  пасхальных  каникул.  Слизерин  лидировал  в  турнире  ровно  на  двести  очков.  Это  означало  (о  чем  Вуд  

постоянно  напоминал  своей  команде),  что  им  нужно  было  выиграть  матч  с  большим  отрывом,  чтобы  выиграть  

Кубок.  Это  также  означало,  что  бремя  победы  в  основном  ложилось  на  Гарри,  потому  что  поймать  снитч  стоило  сто  

пятьдесят  очков.

Гарри  приходилось  особенно  тяжело.  Он  не  мог  идти  на  урок  без  того,  чтобы  слизеринцы  не  высовывали  ноги  и  

не  пытались  поставить  ему  подножку;  Крэбб  и  Гойл  то  и  дело  появлялись  повсюду,  куда  бы  он  ни  шел,  и  уходили  

прочь  с  разочарованным  видом,  когда  видели  его  в  окружении  людей.  Вуд  распорядился,  чтобы  Гарри  сопровождал  его  
везде,  куда  бы  он  ни  пошел,  на  случай,  если  слизеринцы  попытаются  вывести  его  из  строя.  Весь  факультет  

Гриффиндора  с  энтузиазмом  принял  вызов,  так  что  Гарри  не  мог  вовремя  приходить  на  уроки,  потому  что  его  

окружала  огромная  болтающая  толпа.  Гарри  больше  беспокоился  о  безопасности  своей  «Молнии» ,  чем  о  своей  

собственной.  Когда  он  не  летал  на  нем,  он  надежно  запирал  его  в  багажнике  и  часто  в  перерывах  возвращался  в  

Гриффиндорскую  башню,  чтобы  проверить,  все  ли  там.

Весь  факультет  Гриффиндора  был  одержим  предстоящим  матчем.  Гриффиндор  не  выигрывал  Кубок  по  квиддичу  с  тех  
пор,  как  легендарный  Чарли  Уизли  (второй  старший  брат  Рона)  был  ловцом.  Но  Гарри  сомневался,  что  кто-то  из  

них,  даже  Вуд,  хотел  выиграть  так  же  сильно,  как  он.
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«Значит,  ты  должен  поймать  его,  только  если  у  нас  больше  пятидесяти  очков» ,  —  постоянно  говорил  Вуд  Гарри.
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Вражда  между  Гарри  и  Малфоем  достигла  апогея.  Малфой  все  еще  переживал  из-за  инцидента  с  поливом  грязью  в  

Хогсмиде  и  еще  больше  злился  из-за  того,  что  Гарри  каким-то  образом  ускользнул  от  наказания.  Гарри  не  забыл  

попытку  Малфоя  саботировать  его  в  матче  против  Когтеврана,  но  дело  в  Клювокрыле  заставило  его  решительно  
победить  Малфоя  на  глазах  у  всей  школы.

—  Только  если  мы  наберем  больше  пятидесяти  очков,  Гарри,  или  выиграем  матч,  но  потеряем  Кубок.  У  тебя  есть  

это,  не  так  ли?  Вы  должны  поймать  снитч,  только  если  мы…

Никогда  еще  на  чьей-либо  памяти  матч  не  проходил  в  такой  напряженной  атмосфере.  К  тому  времени,  когда  

каникулы  закончились,  напряжение  между  двумя  командами  и  их  факультетами  достигло  предела.  В  коридорах  

вспыхнуло  несколько  мелких  потасовок,  кульминацией  которых  стал  неприятный  инцидент,  в  котором  

четверокурсник  Гриффиндора  и  шестикурсник  Слизерина  оказались  в  больничном  крыле  с  проросшими  из  ушей  

луком-пореем.

Рон  взял  на  себя  ответственность  за  апелляцию  Клювокрыла.  Когда  он  не  занимался  своей  работой,  он  корпел  над  

огромными  толстыми  томами  с  названиями  вроде  «  Справочник  по  психологии  гиппогрифов»   и  «Фул  или  Фул?» .  

Исследование  жестокости  гиппогрифа.  Он  был  так  поглощен,  что  даже  забыл  быть  ужасным  с  Косолапсусом.

—  Я  ЗНАЮ,  ОЛИВЕР!  —  закричал  Гарри.
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Гарри  поставил  кубок  и  уже  собирался  вернуться  к  своей  кровати,  когда  что-то  привлекло  его  внимание.

Для  меня  стало  облегчением,  когда  Вуд  внезапно  встал  и  закричал:  «Команда!  Кровать!"

Гарри  плохо  спал.  Сначала  ему  приснилось,  что  он  проспал  и  что  Вуд  кричит:  «Где  ты  был?  Вместо  этого  нам  
пришлось  использовать  Невилла!»   Затем  ему  приснилось,  что  Малфой  и  остальная  команда  Слизерина  
прибыли  на  матч  верхом  на  драконах.  Он  летел  с  головокружительной  скоростью,  пытаясь  избежать  выброса  
пламени  из  пасти  скакуна  Малфоя,  когда  понял,  что  забыл  свою  «Молнию» .  Он  упал  в  воздухе  и  проснулся  
от  начала.

Все  обычные  занятия  были  прекращены  в  гостиной  Гриффиндора  в  ночь  перед  матчем.

—  У  тебя  есть  Молния!  —  сказал  Рон.
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—  Ага…  —  сказал  Гарри,  его  желудок  скрутило.
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По  серебристой  лужайке  бродил  какой-то  зверь.

Было  много  шума.  Фред  и  Джордж  Уизли  справились  с  давлением,  ведя  себя  громче  и  буйнее,  чем  когда-
либо.  Оливер  Вуд  склонился  над  макетом  поля  для  квиддича  в  углу,  тыкая  по  нему  палочкой  маленькие  
фигурки  и  бормоча  себе  под  нос  Анджелина,  Алисия  и  Кэти  смеялись  над  шутками  Фреда  и  Джорджа.  Гарри  
сидел  с  Роном  и  Гермионой,  отстраненный  от  центра  событий,  стараясь  не  думать  о  завтрашнем  дне,  
потому  что  каждый  раз,  когда  он  это  делал,  у  него  возникало  ужасное  ощущение,  будто  что-то  очень  большое  
пытается  выбраться  из  его  желудка.

—  С  тобой  все  будет  в  порядке,  —  сказала  ему  Гермиона,  хотя  выглядела  явно  испуганной.

Гарри  бросился  к  прикроватному  столику,  схватил  очки  и  надел  их,  а  затем  поспешил  обратно  к  окну.  Это  не  
мог  быть  Мрачный  —  не  сейчас  —  не  прямо  перед  матчем  —

Прошло  несколько  секунд,  прежде  чем  Гарри  вспомнил,  что  матч  еще  не  состоялся,  что  он  в  безопасности  в  
постели  и  что  слизеринской  команде  определенно  не  разрешат  играть  на  драконах.  Он  очень  хотел  пить.  
Как  можно  тише  он  выбрался  из  балдахина  и  пошел  налить  себе  воды  из  серебряного  кувшина  под  окном.

Даже  Гермиона  отложила  свои  книги.

На  территории  было  тихо  и  спокойно.  Никакое  дуновение  ветра  не  тревожило  верхушки  деревьев  в  
Запретном  лесу;  Гремучая  Ива  была  неподвижна  и  выглядела  невинно.  Казалось,  что  условия  для  матча  
будут  идеальными.

«Я  не  могу  работать,  я  не  могу  сосредоточиться» ,  —  нервно  сказала  она.
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Громкий  храп  сообщил  ему,  что  Рон  снова  заснул.

—  Все  темно,  Гарри,  —  хрипло  пробормотал  Рон.  —  О  чем  ты?

«Хорошо  —  ни  о  каком  ветре  и  речи  быть  не  может  —  солнце  немного  яркое,  это  может  ухудшить  ваше  зрение,  
следите  за  ним  —  земля  довольно  твердая,  хорошо,  это  даст  нам  быстрый  старт…»

Страница  220  из  317

"Здесь  -"

Он  снова  посмотрел  на  территорию  и  после  минуты  лихорадочных  поисков  заметил  его.  Теперь  он  
огибал  опушку  леса…  Это  был  вовсе  не  Грим…  это  был  кот…  Гарри  с  облегчением  вцепился  в  подоконник,  узнав  
хвост  щетки  для  бутылок.  Это  был  всего  лишь  Живоглот…

"Хм?"

Весь  завтрак  Вуд  уговаривал  свою  команду  поесть,  а  сам  ни  к  чему  не  прикасался.  Затем  он  поторопил  их  на  
поле,  прежде  чем  кто-либо  еще  закончил,  чтобы  они  могли  получить  представление  об  условиях.  Когда  они  
вышли  из  Большого  зала,  все  снова  зааплодировали.

—  Мне  нужно,  чтобы  ты  сказал  мне,  видишь  ли  ты  что-нибудь!

—  Удачи,  Гарри!  позвонил  Чо.  Гарри  почувствовал,  что  краснеет.

Гарри  и  остальная  команда  Гриффиндора  вошли  в  Большой  зал  на  следующий  день  под  бурные  
аплодисменты.  Гарри  не  мог  сдержать  широкой  ухмылки,  увидев,  что  столы  Рейвенкло  и  
Хаффлпаффа  тоже  им  аплодируют.  Стол  Слизерина  громко  зашипел,  когда  они  прошли.

И  тут  он  появился  —  гигантский  лохматый  черный  пес,  крадущийся  по  лужайке,  а  рядом  с  ним  рысью  
бежал  Живоглот.  Гарри  уставился.  Что  это  значит?  Если  Живоглот  тоже  мог  видеть  собаку,  как  это  могло  быть  
предзнаменованием  смерти  Гарри?
«Рон!»   —  прошипел  Гарри.  «Рон!  Проснуться!"

Гарри  заметил,  что  Малфой  стал  еще  бледнее  обычного.

Гарри  быстро  отвернулся  к  окну.

Или  это  был  только  Косолапсус?  Гарри  прищурился,  прижавшись  носом  к  стеклу.

Живоглот  и  собака  исчезли.  Гарри  взобрался  на  подоконник,  чтобы  посмотреть  вниз,  в  тени  замка,  но  их  
там  не  было.  Куда  они  ушли?
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Живоглот,  казалось,  остановился.  Гарри  был  уверен,  что  видит  что-то  еще,  движущееся  в  тени  деревьев.
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«Капитаны,  пожмите  друг  другу  руки!»   —  сказала  мадам  Хуч.

—”

«И  это  Гриффиндор  во  владении,  Алисия  Спиннер  из  Гриффиндора  с  квоффлом,  направляется  прямо  к  
стойкам  ворот  Слизерина,  хорошо  выглядит,  Алисия!  Аргх,  нет  —  квоффл  перехвачен  Уоррингтоном,  
Уоррингтон  из  Слизерина  разрывает  поле  —  БАХ!  —  хорошая  работа  бладжером  Джорджа  Уизли,  
Уоррингтон  роняет  квоффл,  его  ловят  —  Джонсон,  Гриффиндор
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Комментарии  Ли  утонули  в  потоке  «улюлюканий»   со  стороны  Слизерина.

Вуд  расхаживал  по  полю,  оглядывая  команду  позади  себя.  Наконец,  они  увидели,  как  вдалеке  распахнулись  
входные  двери  замка,  а  остальная  часть  школы  выплеснулась  на  лужайку.

—  А  вот  и  гриффиндорцы!  —  закричал  Ли  Джордан,  который,  как  обычно,  выступал  в  роли  комментатора.

Звук  ее  свистка  растворился  в  реве  толпы,  когда  четырнадцать  мётел  поднялись  в  воздух.

«Поттер,  Белл,  Джонсон,  Спиннет,  Уизли,  Уизли  и  Вуд.  Широко  признан  лучшей  командой,  которую  Хогвартс  
видел  за  последние  несколько  лет.

Гарри  почувствовал,  как  его  волосы  слетели  со  лба;  его  нервы  оставили  его  в  трепете  полета;  он  
огляделся,  увидел  Малфоя  у  себя  на  хвосте  и  умчался  на  поиски  снитча.

Флинт  и  Вуд  подошли  друг  к  другу  и  очень  крепко  сжали  друг  другу  руки;  казалось,  что  каждый  пытается  
сломать  друг  другу  пальцы.

—”

Они  вышли  на  поле  под  приливную  волну  шума.  Три  четверти  толпы  были  одеты  в  алые  розетки,  размахивали  
алыми  флагами  с  изображением  льва  Гриффиндора  на  них  или  размахивали  транспарантами  с  лозунгами  
вроде  «ВПЕРЕД,  ГРИФФИНДОР!»   и  «ЛЬВЫ  ДЛЯ  КУБКА» .  Однако  за  воротами  Слизерина  двести  человек  
были  одеты  в  зеленое;  на  их  флагах  блестела  серебряная  змея  Слизерина,  а  профессор  Снейп  сидел  в  
самом  первом  ряду,  в  зеленом,  как  и  все  остальные,  и  с  очень  мрачной  улыбкой.

«Встаньте  на  метлы!»   —  сказала  мадам  Хуч.  "Три,  два,  один…"

—  А  вот  и  команда  Слизерина  во  главе  с  капитаном  Флинтом.  Он  внес  некоторые  изменения  в  состав  и,  
кажется,  делает  ставку  на  размер,  а  не  на  мастерство…

—  Раздевалки,  —  коротко  сказал  Вуд.

Еще  больше  аплодисментов  от  слизеринцев.  Гарри,  однако,  думал,  что  Ли  прав.  Малфой  был  самым  
маленьким  человеком  в  команде  Слизерина;  остальные  были  огромными.
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Никто  из  них  не  произнес  ни  слова,  переодевшись  в  свои  алые  одежды.  Гарри  задавался  вопросом,  чувствуют  
ли  они  то  же,  что  и  он:  как  будто  он  съел  что-то  чрезвычайно  извивающееся  на  завтрак.  Казалось,  что  
времени  совсем  нет,  Вуд  сказал:  «Ладно,  пора,  пошли.
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С  облегчением  Гарри  отошел  в  сторону,  оглядываясь  в  поисках  снитча,  но  все  же  следя  за  тем,  чтобы  
уловить  каждое  слово  комментария  Ли.  Было  важно,  чтобы  он  удерживал  Малфоя  от  снитча,  пока  
Гриффиндор  не  наберет  больше  пятидесяти  очков…

—  Отстаньте,  мисс!  —  завыл  Фред,  но  мадам  Хуч  дала  свисток,  и  Алисия  бросилась  вперед,  чтобы  пробить  
пенальти.

—  Давай,  Алисия!  —  крикнул  Ли  в  тишине,  воцарившейся  в  толпе.  "ДА!  ОНА  ПОБИЛА  ХРАНИТЕЛЯ!  ДВАДЦАТЬ  
НОЛЬ  ГРИФФИНДОРУ!

снова  во  владении  мячом,  давай  же,  Анджелина  —  хороший  поворот  вокруг  Монтегю  —  пригнись,  
Анджелина,  это  бладжер!  -  ОНА  ЗАБИВАЕТ!  ДЕСЯТЬ  НОЛИ  ГРИФФИНДОРУ!

Мгновение  спустя  Фред  Уизли  метнул  свою  дубинку  в  затылок  Флинта.  Нос  Флинта  врезался  в  ручку  метлы  и  
начал  кровоточить.
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"Что  будет  делать!"  —  взвизгнула  мадам  Хуч,  прыгая  между  ними.  «Пенальти  в  пользу  Гриффиндора  за  
неспровоцированное  нападение  на  их  Преследователя!  Пенальти  в  адрес  Слизерина  за  умышленное  повреждение  
их  Преследователя!»

«Гриффиндор  во  владении  —  нет,  Слизерин  во  владении  —  нет!  Гриффиндор  снова  владеет  мячом,  и  это  Кэти  
Белл,  Кэти  Белл  за  Гриффиндор  с  квоффлом,  она  мчится  по  полю  —  ЭТО  БЫЛО  ПРЕДНАЗНАЧЕННО!»

Анджелина  чуть  не  упала  с  метлы,  когда  Маркус  Флинт  врезался  в  нее.

"Извини!"  —  сказал  Флинт,  пока  толпа  внизу  освистывала.  —  Извини,  не  видел  ее!
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Гарри  резко  повернул  «Молнию» ,  чтобы  увидеть,  как  Флинт,  все  еще  истекая  кровью,  летит  вперед,  чтобы  
исполнить  слизеринский  пенальти.  Вуд  парил  перед  стойками  ворот  Гриффиндора,  стиснув  зубы.

Анджелина  ударила  кулаком  по  воздуху,  пролетая  над  краем  поля;  море  алого  внизу  кричало  о  своем  восторге

«Конечно,  Вуд  —  превосходный  вратарь!»   Ли  Джордан  сказал  толпе,  пока  Флинт  ждал  свистка  мадам  Хуч.  
“Великолепно!  Очень  сложно  пройти  —  действительно  очень  сложно  —  ДА!  НЕ  ВЕРЮ!  ОН  СОХРАНИЛ  ЭТО!»

«Ой!»
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Второй  бладжер  задел  локоть  Гарри.  Другой  загонщик,  Боле,  приближался.

Сделав  внезапный  сосредоточенный  вид,  Гарри  развернул  свою  «Молнию»   и  помчался  к  концу  
Слизерина  —  это  сработало.  Малфой  погнался  за  ним,  явно  думая,  что  Гарри  видел  там  снитч…
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ВОУ.

Монтегю,  охотник  из  Слизерина,  свернул  перед  Кэти  и  вместо  того,  чтобы  схватить  квоффл,  схватил  
ее  за  голову.  Кэти  закружилась  в  воздухе,  сумела  удержаться  на  метле,  но  уронила  квоффл.

—”

Но  Флинт  забил;  со  стороны  Слизерина  раздались  аплодисменты,  и  Ли  так  сильно  выругался,  что  
профессор  МакГонагалл  попыталась  оторвать  от  него  волшебный  мегафон.

Гарри  почувствовал  огромный  прилив  возбуждения.  Он  видел  снитч  —  он  мерцал  у  подножия  одной  
из  стоек  ворот  Гриффиндора  —  но  он  еще  не  должен  его  поймать  —  и  если  Малфой  его  увидел…
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Гарри  мельком  увидел  Боула  и  Деррика,  несущихся  к  нему  с  поднятыми  дубинами…  В  последнюю  
секунду  он  повернул  «Молнию»   вверх,  и  Боул  и  Деррик  столкнулись  с  тошнотворным  хрустом.

«Джордан,  если  ты  не  можешь  беспристрастно  комментировать

—  Я  говорю  как  есть,  профессор!

«Ха-хааа!»   —  завопил  Ли  Джордан,  когда  слизеринские  загонщики  отшатнулись  друг  от  друга,  
схватившись  за  головы.  «Плохо,  мальчики!  Вам  нужно  будет  встать  раньше,  чтобы  победить  
Молнию!  И  это  снова  Гриффиндор,  когда  Джонсон  берет  квоффл  —  Флинт  рядом  с  ней  —  ткни  его  в  
глаз,  Анджелина!  —  это  была  шутка,  профессор,  это  была  шутка  —  о  нет  —  Флинт  во  владении,  Флинт  
летит  к  стойкам  ворот  Гриффиндора,  давай,  Вуд,  спаси!..

Один  из  бладжеров  пронесся  мимо  правого  уха  Гарри,  пораженный  гигантским  слизеринским  загонщиком  
Дерриком.  Затем  снова…

Снова  раздался  свисток  мадам  Хуч,  когда  она  подлетела  к  Монтегю  и  начала  кричать  на  него.  Через  
минуту  Кэти  пробила  еще  один  пенальти  мимо  слизеринского  ловца.

ВОУ.

«ТРИДЦАТЬ  НОЛЬ!  ПРИНИМАЙ  ЭТО,  ГРЯЗНЫЙ,  МОШЕННИК…
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Испугавшись,  он  огляделся.  Малфой  бросился  вперед,  схватил  Молнию  за  хвост  и  потянул  ее  назад.

семьдесят  десять.

Толпа  гриффиндорцев  внизу  кричала  до  хрипоты  —  гриффиндорцы  вели  в  счете  на  шестьдесят  очков,  и  если  
Гарри  поймает  снитч  сейчас,  Кубок  будет  их.  Гарри  почти  чувствовал  сотни  глаз,  следящих  за  ним,  когда  он  
парил  над  полем,  высоко  над  остальной  игрой,  а  Малфой  мчался  за  ним.

«Простите,  профессор,  извините!  Больше  не  повторится!  Итак,  Гриффиндор  впереди,  тридцать  очков  против  
десяти,  и  Гриффиндор  владеет  мячом…

«ВЫ  НЕ  НАПАДАЕТЕ  НА  ХРАНИТЕЛЯ,  ЕСЛИ  КВАФФЛ  НЕ  НАХОДИТСЯ  В  ЗАЧЁТНОЙ  ЗОНЕ!»   —  закричала  
она  Боле  и  Деррику.  «Гриффиндорский  пенальти!»
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И  Анджелина  забила.  Шестьдесят  десять.  Через  несколько  мгновений  Фред  Уизли  бросил  бладжер  в  
Уоррингтона,  выбив  квоффл  из  его  рук;  Алисия  схватила  его  и  пропустила  через  ворота  Слизерина…

"Ты  -"

Кэти  забила.  Пятьдесят  десять.  Фред  и  Джордж  Уизли  кружили  вокруг  нее,  подняв  дубинки,  на  случай,  если  
кто-нибудь  из  слизеринцев  подумывает  о  мести.  Боул  и  Деррик  воспользовались  отсутствием  Фреда  и  Джорджа,  
чтобы  нацелить  оба  бладжера  на  Вуда;  они  попали  ему  в  живот,  один  за  другим,  и  он  перевернулся  в  воздухе,  
сжимая  свою  метлу,  совершенно  запыханный.

Мадам  Хуч  была  вне  себя...
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А  потом  он  увидел  это.  Снитч  сверкал  в  двадцати  футах  над  ним.

Игра  превращалась  в  самую  грязную  игру,  в  которую  Гарри  когда-либо  играл.  Разъяренные  тем,  что  Гриффиндор  
так  рано  вышел  вперед,  слизеринцы  быстро  прибегали  к  любым  средствам,  чтобы  забрать  квоффл.  Боул  ударил  
Алисию  своей  дубинкой  и  попытался  сказать,  что  думал,  что  она  бладжер.  Джордж  Уизли  в  отместку  
толкнул  Боле  локтем  в  лицо.  Мадам  Хуч  назначила  пенальти  обеим  командам,  а  Вуд  совершил  еще  один  
эффектный  сейв,  доведя  счет  до  сорока  десяти  в  пользу  Гриффиндора.

Гарри  резко  увеличил  скорость;  ветер  ревел  в  ушах;  он  протянул  руку,  но  молния  внезапно  замедлила  ход...

Снитч  снова  исчез.  Малфой  все  еще  держался  рядом  с  Гарри,  когда  он  парил  над  матчем,  осматриваясь  в  поисках  
его,  как  только  Гриффиндор  был  на  пятьдесят  очков  впереди…
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Алисия  приняла  пенальти  Гриффиндора,  но  была  так  зла,  что  промахнулась  на  несколько  футов.  
Команда  Гриффиндора  теряла  концентрацию,  а  слизеринцев,  обрадованных  фолом  Малфоя  на  Гарри,  
подстегнуло  к  еще  большим  высотам.

«ОНА  ЗАБИВАЕТ!  ОНА  ЗАБИВАЕТ!  «Гриффиндор»   лидирует  с  восемьюдесятью  очками  против  двадцати!»

Профессор  МакГонагалл  даже  не  удосужилась  его  отчитать.  На  самом  деле  она  трясла  пальцем  в  сторону  
Малфоя,  ее  шляпа  слетела,  и  она  тоже  яростно  кричала.

Они  разбежались,  когда  «Молния»   приблизилась  к  ним;  Путь  Анджелины  был  ясен.

«ААААААААААААААА!»

«Анджелина  Джонсон  получает  квоффл  для  Гриффиндора,  давай,  Анджелина,  давай!»

«ТЫ  МОШЕННИЦА!»   Ли  Джордан  выла  в  мегафон,  танцуя  вне  досягаемости  профессора  МакГонагалл.  
«ТЫ  Грязный,  МОШЕННИК  Б…»

«Пенальти!  Пенальти  Гриффиндору!  Я  никогда  не  видел  такой  тактики» .  —  взвизгнула  мадам  Хуч,  
подлетая  к  тому  месту,  где  Малфой  скользил  обратно  в  свой  «Нимбус  две  тысячи  один» .

—  Уйди,  Поттер!  Малфой  в  отчаянии  закричал,  когда  попытался  повернуться  и  обнаружил,  что  Гарри  блокирует  
его.

Гарри  огляделся.  Каждый  игрок  Слизерина,  кроме  Малфоя,  несся  по  полю  к  Анджелине,  включая  Слизеринского  
Смотрителя  —  они  все  собирались  заблокировать  ее  —  Гарри  развернул  «Молнию» ,  согнувшись  так  низко,  
что  лежал  плашмя  вдоль  рукоятки,  и  пнул  ее  вперед.  Словно  пуля,  он  устремился  к  слизеринцам.

Гарри  был  достаточно  зол,  чтобы  ударить  Малфоя,  но  не  смог  дотянуться  —  Малфой  задыхался  от  усилия  
удержать  «Молнию» ,  но  глаза  его  злобно  сверкали.  Он  добился  того,  чего  хотел  —  снитч  снова  исчез.

Теперь  Гарри  так  близко  прицеливался  к  Малфою,  что  их  колени  продолжали  биться  друг  о  друга.  Гарри  
не  собирался  подпускать  Малфоя  к  снитчу...
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«Семьдесят  двадцать  на  Гриффиндор…»
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«Слизерин  владеет  мячом,  Слизерин  направляется  к  воротам  —  Монтегю  забивает…»   —  простонал  Ли.

Гарри,  который  чуть  не  рухнул  головой  на  трибуны,  резко  затормозил  в  воздухе,  развернулся  и  устремился  
обратно  в  середину  поля.
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"ДА!"
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Гарри  бросился  вперед,  убрал  обе  руки  с  метлы.  Он  оттолкнул  руку  Малфоя  и…

Если  бы  только  вокруг  был  дементор…  Когда  рыдающий  Вуд  передал  Гарри  Кубок,  когда  он  поднял  его  в  
воздух,  Гарри  почувствовал,  что  мог  бы  создать  лучшего  в  мире  Патронуса.

Они  просто  сияли,  когда  Гарри  несли  к  трибунам,  где  ждал  Дамблдор  с  огромным  кубком  по  квиддичу.

Подожди,  пока  я  не  скажу  Клювокрылу!

"Идти!  Идти!  Идти!"  Гарри  подгонял  свою  метлу.  Он  настигал  Малфоя  —  Гарри  прижался  к  ручке  метлы,  когда  
Боул  послал  в  него  бладжер  —  он  был  у  лодыжек  Малфоя  —  он  был  на  уровне  —

Гарри  направил  «Молнию»   вниз,  но  Малфой  был  на  несколько  миль  впереди…

Волна  за  волной  багровые  болельщики  выливались  через  барьеры  на  поле.  Руки  сыпались  на  их  спины.  У  Гарри  
было  смутное  впечатление  от  шума  и  тел,  давящих  на  него.  Затем  его  и  остальную  команду  посадили  на  плечи  
толпе.  Выброшенный  на  свет,  он  увидел  Хагрида,  Облепленного  малиновыми  розетками:  «Да  ты  их,  Гарри,  ты  
их  победил!

Там  был  Перси,  прыгающий  вверх  и  вниз,  как  маньяк,  забыв  о  своем  достоинстве.  Профессор  
МакГонагалл  рыдала  еще  сильнее,  чем  Вуд,  вытирая  глаза  огромным  флажком  Гриффиндора;  и  там,  пробиваясь  
к  Гарри,  были  Рон  и  Гермиона.  Слова  подвели  их.

И  тут  он  увидел  то,  что  заставило  его  сердце  замереть.  Малфой  нырял  с  торжествующим  выражением  лица  —  
там,  в  нескольких  футах  над  травой  внизу,  мерцал  крошечный  золотой  огонек…

Сцепившись  в  многоруком  объятии,  гриффиндорцы  с  хриплым  криком  рухнули  обратно  на  землю.

Затем  Вуд  мчался  к  нему,  полуослепленный  слезами;  он  схватил  Гарри  за  шею  и  безудержно  всхлипнул  ему  
в  плечо.  Гарри  почувствовал  два  сильных  удара,  когда  Фред  и  Джордж  ударили  их;  затем  голоса  Анджелины,  
Алисии  и  Кэти:  «Мы  выиграли  Кубок!  Мы  выиграли  Кубок!»

Он  вышел  из  пике,  подняв  руку  в  воздух,  и  стадион  взорвался.  Гарри  взлетел  над  толпой,  в  ушах  у  него  раздался  
странный  звон.  Крошечный  золотой  шарик  был  крепко  зажат  в  его  кулаке,  безнадежно  бьясь  крыльями  о  его  
пальцы.
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Гарри  и  Рон  перестали  спрашивать  ее,  как  она  успевает  посещать  несколько  занятий  одновременно,  но  не  
удержались,  когда  увидели  расписание  экзаменов,  которое  она  для  себя  составила.  Первый  столбец  гласил:
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Но  они  не  могли.  Приближались  экзамены,  и  вместо  того,  чтобы  бездельничать  на  улице,  студенты  
были  вынуждены  оставаться  внутри  замка,  пытаясь  заставить  свой  мозг  сосредоточиться,  в  то  время  как  
соблазнительные  дуновения  летнего  воздуха  проникали  через  окна.  Даже  Фред  и  Джордж  Уизли  были  
замечены  за  работой;  они  собирались  пройти  свои  O WL  (обычные  уровни  волшебства).  Перси  готовился  к  
сдаче  ТРИТОНов  (изнуряющих  волшебных  тестов)  —  высшей  квалификации,  которую  предлагал  Хогвартс.  
Поскольку  Перси  надеялся  поступить  в  Министерство  магии,  ему  нужны  были  высшие  оценки.  Он  
становился  все  более  раздражительным  и  жестоко  наказывал  любого,  кто  по  вечерам  нарушал  тишину  
гостиной.  На  самом  деле,  единственным  человеком,  который  казался  более  взволнованным,  чем  Перси,  
была  Гермиона.

"Что?"  —  рявкнула  Гермиона,  взяв  расписание  экзаменов  и  изучив  его.  —  Да,  конечно.

—  Гермиона?  —  осторожно  сказал  Рон,  потому  что  в  эти  дни  она  могла  взорваться,  если  ее  перебивают.  
—  Э-э…  ты  уверен,  что  записал  это  время,  верно?

1  час,  Чары

Эйфория  Гарри  от  того,  что  он  наконец-то  выиграл  Кубок  по  квиддичу,  длилась  не  меньше  недели.  Даже  
погода,  казалось,  праздновала;  по  мере  приближения  июня  дни  становились  безоблачными  и  знойными,  
и  всем  хотелось  только  прогуляться  по  территории  и  плюхнуться  на  траву  с  несколькими  пинтами  
тыквенного  сока  со  льдом,  возможно,  поиграть  в  непринужденную  игру  в  плюй-камни  или  понаблюдать,  как  
гигантский  кальмар  движется  сам  по  себе.  мечтательно  по  поверхности  озера.

Предсказание  профессора  Трелони

Обед

1  час,  Древние  руны

ГЛАВА  ШЕСТНАДЦАТАЯ

9  часов,  Преображение

9  часов,  арифмантика

Понедельник
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—  Отлично,  Гарри,  —  пробормотал  Люпин,  когда  Гарри,  ухмыляясь,  выбрался  из  багажника.  "Полные  марки."
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—  Клювик  немного  впал  в  депрессию,  —  сказал  им  Хагрид,  низко  наклоняясь  под  предлогом  проверки,  жив  ли  
флоббер-червь  Гарри.  «Бин  слишком  долго  сидел  взаперти.  Но  все  же…  мы  узнаем  послезавтра  —  так  или  
иначе…

Раскрасневшийся  от  своего  успеха,  Гарри  стал  наблюдать  за  Роном  и  Гермионой.  У  Рона  все  было  хорошо,  
пока  он  не  достиг  хинкипанка,  который  успешно  сбил  его  с  толку,  и  он  провалился  по  пояс  в  трясину.  
Гермиона  делала  все  идеально,  пока  не  добралась  до  сундука  с  Боггартом.  Примерно  через  минуту  внутри  она  
снова  вырвалась,  закричав.

—  А  есть  ли  смысл  спрашивать,  как  ты  собираешься  сдавать  два  экзамена  сразу?  —  сказал  Гарри.

В  тот  день  у  них  были  Зелья,  что  было  безоговорочной  катастрофой.  Как  ни  старался  Гарри,  его  Запутанная  
смесь  не  загустела,  и  Снейп,  стоя  на  страже  с  видом  мстительного  удовольствия,  нацарапал  что-то  
подозрительно  похожее  на  ноль  в  своих  заметках,  прежде  чем  уйти.

Затем  в  полночь  пришла  Астрономия  на  самой  высокой  башне;  «История  магии»   в  среду  утром,  в  которой  
Гарри  набросал  все,  что  Флориан  Фортескью  когда-либо  рассказывал  ему  о  средневековой  охоте  на  
ведьм,  и  в  то  же  время  жалел,  что  не  имел  с  собой  шоколадного  мороженого  Фортескью  в  душном  классе.  
Полдень  среды  означал  изучение  трав  в  теплицах  под  палящим  солнцем;  потом  снова  в  гостиную,  с  
загорелыми  шеями,  с  тоской  вспоминая  это  время  следующего  дня,  когда  все  это  кончится.

—  Гермиона!  —  вздрогнул  Люпин.  —  В  чем  дело?

—  Нет,  —  коротко  ответила  Гермиона.  «Кто-нибудь  из  вас  видел  мой  экземпляр  «  Нумерологии  и  
грамматики» ?»
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Их  предпоследним  экзаменом  в  четверг  утром  была  защита  от  темных  искусств.  Профессор  Люпин  составил  
самый  необычный  экзамен,  который  они  когда-либо  сдавали;  своего  рода  полоса  препятствий  на  открытом  
воздухе  под  солнцем,  где  им  приходилось  пробираться  через  глубокий  детский  бассейн  с  Гриндилоу,  пересекать  
ряд  выбоин,  полных  красных  кепок,  пробираться  через  участок  болота,  игнорируя  вводящие  в  
заблуждение  указания  хинкипанка,  затем  заберитесь  в  старый  сундук  и  сразитесь  с  новым  Боггартом.

—  О,  да,  я  одолжил  его,  чтобы  почитать  перед  сном,  —  сказал  Рон,  но  очень  тихо.  Гермиона  начала  
перекладывать  груды  пергамента.  У  Гарри,  Рона  и  Гермионы  было  много  возможностей  поговорить  с  
Хагридом.
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—  Да,  —  сказал  Гарри.  Гермиона  и  Рон,  не  разговаривая  с  министром  магии,  неловко  топтались  на  заднем  плане.
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—  Привет,  Гарри!  он  сказал.  —  Только  что  был  экзамен,  я  полагаю?  Почти  закончен?"

Черноусый  что-то  щупал  за  поясом;  Гарри  посмотрел  и  увидел,  что  проводит  большим  пальцем  по  лезвию  
сверкающего  топора.  Рон  открыл  было  рот,  чтобы  что-то  сказать,  но  Гермиона  сильно  толкнула  его  под  
ребра  и  мотнула  головой  в  сторону  вестибюля.

Прежде  чем  Фадж  успел  ответить,  два  волшебника  вошли  в  двери  замка  позади  него.  Один  был  настолько  
древним,  что,  казалось,  увядал  у  них  на  глазах;  другой  был  высоким  и  крепким,  с  тонкими  усами  сзади.  Гарри  
понял,  что  это  были  представители  Комитета  по  уничтожению  опасных  существ,  потому  что  очень  старый  
волшебник  покосился  на  хижину  Хагрида  и  слабым  голосом  сказал:  «Дорогой,  дорогой,  я  слишком  стар  для  
этого…  Два  часа. ,  не  так  ли,  Фадж?

—  Нет,  нет,  это  запланировано  на  сегодня  днем,  —  сказал  Фадж,  с  любопытством  глядя  на  Рона.

Корнелиус  Фадж,  слегка  вспотевший  в  своем  плаще  в  тонкую  полоску,  стоял  и  смотрел  на  землю.  Он  вздрогнул  
при  виде  Гарри.

Потребовалось  некоторое  время,  чтобы  успокоить  Гермиону.  Когда  наконец  она  взяла  себя  в  руки,  она,  Гарри  
и  Рон  вернулись  в  замок.  Рон  все  еще  был  склонен  посмеяться  над  Боггартом  Гермионы,  но  спор  был  
предотвращен  зрелищем,  открывшимся  им  на  верхней  ступеньке  лестницы.

—  Значит  ли  это,  что  апелляция  уже  состоялась?  Рон  прервал,  шагнув  вперед.

—  Тогда  вам,  возможно,  вообще  не  придется  быть  свидетелем  казни!  —  твердо  сказал  Рон.  —  Гиппогриф  
может  сойти!

«ПП-профессор  МакГонагалл!»   Гермиона  ахнула,  указывая  на  багажник.  «О-она  сказала,  что  я  все  провалила!»

—  Я  здесь  с  неприятным  заданием,  Гарри.  Комитету  по  уничтожению  опасных  существ  требовался  
свидетель  казни  обезумевшего  гиппогрифа.  Поскольку  мне  нужно  было  посетить  Хогвартс,  чтобы  проверить  
ситуацию  с  Блэком,  меня  попросили  вмешаться» .

Он  глубоко  вздохнул  и  посмотрел  на  Гарри.

—  Прекрасный  день,  —  сказал  Фадж,  бросив  взгляд  на  озеро.  «Жаль…  жаль…»
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—  Она  принимает  нас  всех  по  отдельности,  —  сообщил  им  Невилл,  когда  они  сели  рядом  с  ним.  У  него  на  коленях  была  

открыта  копия  «Рассеивания  будущего»   на  страницах,  посвященных  созерцанию  кристаллов.

—  Она  говорит,  что  у  меня  есть  все  задатки  настоящего  Провидца,  —  сообщила  она  Гарри  и  Рону.  «Я  видел  много  

всего…  Ну,  удачи!»

Последним  экзаменом  Гарри  и  Рона  было  предсказание;  Гермиона,  Маггловедение.  Они  вместе  поднялись  по  

мраморной  лестнице;  Гермиона  оставила  их  на  первом  этаже,  а  Гарри  и  Рон  прошли  весь  путь  до  седьмого,  где  многие  

из  их  класса  сидели  на  винтовой  лестнице,  ведущей  в  класс  профессора  Трелони,  пытаясь  втиснуть  последние  

уроки.

Парвати  вернулась  вниз  по  лестнице,  сияя  от  гордости.

—  Ага,  —  сказал  Гарри,  глядя  на  свои  часы.  Было  уже  два  часа.  «Хотелось  бы,  чтобы  она  поторопилась…»

«Она  говорит,  что  хрустальный  шар  сказал  ей,  что  если  я  скажу  тебе,  со  мной  случится  ужасная  авария!»   —  

пискнул  Невилл,  спускаясь  по  лестнице  к  Гарри  и  Рону,  которые  уже  добрались  до  лестничной  площадки.

Но  Гарри  мог  сказать,  что  Гермиона  на  самом  деле  не  верила  в  то,  что  говорила.  Вокруг  них  люди  возбужденно  

переговаривались  во  время  обеда,  радостно  предвкушая  окончание  экзаменов  этим  днем,  но  Гарри,  Рон  и  Гермиона,  

озабоченные  Хагридом  и  Клювокрылом,  не  присоединились  к  ним.

«Рон,  твой  папа  работает  в  Министерстве,  ты  не  можешь  говорить  такие  вещи  его  боссу!»   —  сказала  Гермиона,  но  

тоже  выглядела  очень  расстроенной.  «Пока  на  этот  раз  Хагрид  не  растеряется  и  правильно  аргументирует  свою  

позицию,  они  не  смогут  казнить  Клювокрыла…»

Но  все  они  отказались  говорить.

—  Это  удобно,  —  фыркнул  Рон.  —  Знаешь,  я  начинаю  думать,  что  Гермиона  была  права  насчет  нее,  —  он  ткнул  

большим  пальцем  в  сторону  люка  над  головой,  —  она  старая  мошенница.

—  Почему  ты  остановил  меня?  —  сердито  сказал  Рон,  когда  они  вошли  в  Большой  Зал  на  обед.  "Вы  видели  их?  Они  

даже  приготовили  топор!  Это  не  правосудие!»

Очередь  людей  перед  классом  сокращалась  очень  медленно.  Пока  все  спускались  по  серебряной  лестнице,  

остальные  шипели:  «Что  она  спросила?  Все  было  в  порядке?»

—  Нет,  —  небрежно  ответил  Рон.  Он  продолжал  смотреть  на  часы;  Гарри  знал,  что  он  отсчитывал  время  до  начала  

апелляции  Клювокрыла.
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—  Кто-нибудь  из  вас  когда-нибудь  видел  что-нибудь  в  хрустальном  шаре?  —  недовольно  спросил  он  их.
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—  Вздор,  —  сказал  Рон.  «Ничего  не  было  видно,  поэтому  я  кое-что  выдумал.  Однако  не  думайте,  что  она  
была  убеждена…

Гарри  огляделся,  и  он  остановился  на  Клювокрыле.

—  Как  дела?  —  спросил  Гарри,  вставая.

«На  что  это  похоже?»   —  прошептала  профессор  Трелони.  —  Подумай,  теперь…

—  Э…  —  сказал  Гарри,  —  темная  фигура…  эм…

"Хорошо?"  —  деликатно  подсказала  профессор  Трелони.  "Что  ты  видишь?"

Наконец,  минут  через  двадцать  большие  ноги  Рона  снова  появились  на  лестнице.

—  Рональд  Уизли,  —  раздался  знакомый  туманный  голос  у  них  над  головами.  Рон  поморщился,  глядя  на  Гарри,  и  
скрылся  из  виду  по  серебряной  лестнице.  Теперь  Гарри  был  единственным  человеком,  которого  нужно  было  
проверить.  Он  устроился  на  полу,  прислонившись  спиной  к  стене,  прислушиваясь  к  жужжанию  мухи  в  залитом  
солнцем  окне,  мысленно  блуждая  по  территории  вместе  с  Хагридом.

Гарри  склонился  над  хрустальным  шаром  и  уставился,  уставился  изо  всех  сил,  желая,  чтобы  он  показал  ему  
что-то  кроме  клубящегося  белого  тумана,  но  ничего  не  произошло.

Жара  была  невыносимой,  и  его  ноздри  защипало  от  ароматного  дыма,  веявшего  от  костра  рядом  с  ними.  Он  подумал  
о  том,  что  только  что  сказал  Рон,  и  решил  притвориться.

Она  поспешила  вниз  по  винтовой  лестнице  к  Лаванде.

—  Добрый  день,  мой  дорогой,  —  тихо  сказала  она.  «Если  бы  вы  были  любезны  заглянуть  в  Сферу…  Не  торопитесь,  
теперь…  тогда  скажите  мне,  что  вы  видите  в  ней…»
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В  комнате  башни  было  жарче,  чем  когда-либо  прежде;  шторы  были  задернуты,  камин  горел,  и  обычный  
тошнотворный  запах  заставил  Гарри  закашляться,  когда  он,  спотыкаясь,  пробрался  сквозь  беспорядок  стульев  
и  стола  туда,  где  профессор  Трелони  ждала  его  перед  большим  хрустальным  шаром.
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—  Встретимся  в  гостиной,  —  пробормотал  Гарри,  когда  голос  профессора  Трелони  позвал:  —  Гарри  Поттер!

—  Гиппогриф,  —  твердо  сказал  он.
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«Нет  крови?  Нет  плачущего  Хагрида?

«ТЕМНЫЙ  ВЛАДЫКА  ЛЕЖИТ  В  ОДИНОЧНОМ  И  БЕЗДРУЖЕСТВЕННОМ,  ПОКИНУТЫЙ  СВОИМИ  ПОСЛЕДОВАТЕЛЯМИ.

"Нет!"  —  сказал  Гарри,  почувствовав  легкую  тошноту.

Но  профессор  Трелони,  казалось,  его  не  слышала.  Ее  глаза  начали  закатываться.  Гарри  сидел  в  панике.  Она  
выглядела  так,  как  будто  у  нее  вот-вот  случится  какой-то  припадок.  Он  помедлил,  подумывая  бежать  в  больничное  
крыло,  —  и  тут  профессор  Трелони  снова  заговорила  тем  же  хриплым  голосом,  совершенно  непохожим  на  ее  
собственный:

—  П-прости?  —  сказал  Гарри.

«ЭТО  ПРОИЗОЙДЕТ  СЕГОДНЯ  ВЕЧЕРОМ» .

"Вы  уверены?"  —  убеждала  его  профессор  Трелони.  —  Ты  совершенно  уверен,  дорогой?  Вы,  наверное,  не  
видите,  как  он  корчится  на  земле,  а  за  ним  темная  фигура,  поднимающая  топор?
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—  Да,  —  твердо  сказал  Гарри.

С  облегчением  Гарри  встал,  взял  свою  сумку  и  повернулся,  чтобы  уйти,  но  тут  позади  него  раздался  громкий  
резкий  голос.

Гарри  обернулся.  Профессор  Трелони  застыла  в  кресле;  ее  глаза  были  расфокусированы,  а  рот  отвис.

Страница  232  из  317

"Действительно!"  —  прошептала  профессор  Трелони,  быстро  строчя  на  пергаменте,  лежавшем  у  нее  на  коленях.  
«Мой  мальчик,  ты  вполне  можешь  видеть  результат  неприятностей  бедного  Хагрида  с  Министерством  магии!  
Присмотритесь…  У  гиппогрифа,  похоже,  есть  голова?

«Ну,  дорогой,  я  думаю,  мы  оставим  это  там…  Немного  разочаровывает…  но  я  уверен,  что  ты  сделал  все,  что  
мог» .

ОТПРАВЛЯЕТСЯ…  ПРИСОЕДИНЯТЬСЯ…  К  СВОЕМУ  ХОЗЯИНУ…»

Профессор  Трелони  вздохнула.

ТЕМНЫЙ  ВЛАДЫКА  ВНОВЬ  ПОДНИМАЕТСЯ  С  ПОМОЩЬЮ  СВОЕГО  СЛУГИ,  БОЛЬШЕ  И  УЖАСНЕЕ,  ЧЕМ  ОН  БЫЛ  
КОГДА-ЛИБО.  СЕГОДНЯ...  ПЕРЕД  ПОЛУНОЧЬЮ...  СЛУГА...

"Нет!"  —  снова  сказал  Гарри,  больше  чем  когда-либо  желая  покинуть  комнату  и  жару.  —  Выглядит  нормально,  
он  —  улетает…

ЕГО  СЛУГА  ЭТИ  ДВЕНАДЦАТЬ  ЛЕТ  ПРИКОВАН.  СЕГОДНЯ,  ДО  ПОЛУНОЧИ...  СЛУГА  ВЫрвется  на  свободу  и  
отправится,  чтобы  присоединиться  к  своему  господину.
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—  Ты…  ты  только  что  сказал  мне,  что…  Темный  Лорд  снова  восстанет…  что  его  слуга  вернется  к  нему.

—  Клювокрыл  проиграл,  —  слабым  голосом  сказал  Рон.  —  Это  только  что  прислал  Хагрид.

—  Что-то  не  так,  моя  дорогая?

Но  он  резко  остановился  при  виде  их  лиц.

—  Профессор  Трелони,  —  выдохнул  Гарри,  —  только  что  сказала  мне…

Гарри  снова  спустился  по  лестнице  и  винтовой  лестнице,  задаваясь  вопросом…  неужели  он  только  что  слышал,  как  

профессор  Трелони  сделала  настоящее  предсказание?  Или  это  было  ее  представление  о  впечатляющем  завершении  
испытания?

Гарри  сидел  там,  глядя  на  нее.

—  Мне  так  жаль,  милый  мальчик,  —  мечтательно  сказала  она,  —  дневная  жара,  знаешь  ли…  Я  на  мгновение  заснула…

—  Я  думаю,  ты,  должно  быть,  тоже  задремала,  дорогая!  —  сказала  профессор  Трелони.  «Я,  конечно,  не  осмелился  бы  

предсказать  что-то  настолько  надуманное!»

Пять  минут  спустя  он  несся  мимо  троллей  службы  безопасности  у  входа  в  Гриффиндорскую  башню,  слова  

профессора  Трелони  все  еще  звучали  в  его  голове.  Люди  шагали  мимо  него  в  противоположном  направлении,  смеясь  и  

шутя,  направляясь  к  полям  и  толике  долгожданной  свободы;  к  тому  времени,  когда  он  добрался  до  портретной  дыры  и  

вошел  в  гостиную,  она  была  почти  безлюдна.  Однако  в  углу  сидели  Рон  и  Гермиона.

Голова  профессора  Трелони  упала  ей  на  грудь.  Она  издала  какой-то  хрюкающий  звук.  Гарри  сидел  там,  глядя  на  нее.  Затем  

совершенно  неожиданно  голова  профессора  Трелони  снова  вскинулась.

—  Но  ты  только  что  это  сказал!  Вы  сказали,  Темный  Лорд…

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  w w w .pas s u ne b.com

"Темный  Лорд?  Тот-Кого-Нельзя-Называть?  Дорогой  мой  мальчик,  это  вряд  ли  повод  для  шуток...  Встань,  правда...
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Профессор  Трелони  выглядела  совершенно  пораженной.

На  этот  раз  записка  Хагрида  была  сухой,  слезы  на  ней  не  забрызгали,  но  его  рука,  казалось,  так  дрожала,  когда  он  писал,  

что  ее  было  трудно  разобрать.
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Гарри  уронил  голову  на  руки,  размышляя.

У  нее  был.  Через  четверть  часа  Гермиона  вернулась  с  тщательно  сложенным  под  мантией  серебристым  
плащом.

—  Закат,  однако,  —  сказал  Рон,  который  смотрел  в  окно  как  бы  остекленевшим  взглядом.  —  Нам  бы  никогда  
не  позволили…  особенно  тебе,  Гарри…

—  Она  не  пошла  за  ним?  —  сказал  Рон,  глядя  ей  вслед.

Гермиона  не  стала  дожидаться  окончания  его  предложения;  она  прошла  через  комнату,  открыла  портрет  Полной  
Дамы  и  исчезла  из  виду.

—  Верно,  —  сказала  Гермиона,  вставая  на  ноги.  —  Если  он  тебя  увидит…  Как  ты  снова  раздвинешь  ведьмин  горб?

—  Нам  нужно  идти,  —  сразу  сказал  Гарри.  —  Он  не  может  просто  сидеть  один  и  ждать  палача!
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Хагрид

«…если  Снейп  снова  увидит  меня  где-то  рядом,  у  меня  серьезные  проблемы» ,  —  закончил  он.

—  Ты…  ты  нажмешь  на  нее  и  скажешь:  «Диссендиум» ,  —  сказал  Гарри.  "Но  -"
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Потерянная  апелляция.  Они  собираются  казнить  на  закате.  Вы  ничего  не  можете  сделать.  Не  спускайся.  Я  не  хочу,  
чтобы  ты  это  видел.

Гарри  рассказал  ей,  что  оставил  его  в  коридоре  под  одноглазой  ведьмой.

Они  спустились  пообедать  вместе  со  всеми,  но  после  этого  не  вернулись  в  Гриффиндорскую  башню.  
Плащ  Гарри  был  спрятан  под  мантией  спереди;  ему  приходилось  держать  руки  скрещенными,  чтобы  скрыть  шишку.  
Они  прятались  в  пустой  комнате  рядом  с  вестибюлем,  прислушиваясь,  пока  не

"Где  это?"  —  сказала  Гермиона.

Гермиона  выглядела  довольно  польщенной.

«Если  бы  у  нас  была  только  мантия-невидимка…»

—  Гермиона,  я  не  знаю,  что  на  тебя  нашло  в  последнее  время!  —  изумился  Рон.  —  Сначала  ты  ударишь  
Малфоя,  а  потом  уйдешь  от  профессора  Трелони…
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—  Это  мы,  —  прошипел  Гарри.  —  На  нас  плащ-невидимка.  Впусти  нас,  и  мы  снимем  его» .

—  Еще  один  в  шкафу,  —  сказал  Хагрид,  садясь  и  вытирая  лоб  рукавом.  Гарри  взглянул  на  Рона,  который  
безнадежно  оглянулся.

Они  подошли  к  каюте  Хагрида  и  постучали.  Он  с  минуту  отвечал,  а  когда  ответил,  огляделся  в  поисках  своего  
посетителя,  бледный  и  дрожащий.

—  Я  сделаю  это,  Хагрид,  —  быстро  сказала  Гермиона,  подбегая  и  начав  наводить  порядок.

Рука  Хагрида  так  сильно  дрожала,  что  кувшин  с  молоком  выскользнул  из  его  рук  и  рассыпался  по  полу.

—  Я…  я  вывел  его  на  улицу,  —  сказал  Хагрид,  разливая  молоко  по  всему  столу  и  наполняя  кувшин.

Идя  очень  близко  друг  к  другу,  чтобы  их  никто  не  видел,  они  пересекли  зал  на  цыпочках  под  плащом,  
затем  спустились  по  каменным  ступеням  на  территорию.  Солнце  уже  садилось  за  Запретный  лес,  золотя  
верхние  ветви  деревьев.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  w w w .pas s u ne b.com

—  Ладно,  —  прошептала  она,  —  там  никого  —  надень  плащ…

—  Где  Клювокрыл,  Хагрид?  —  нерешительно  сказала  Гермиона.

«Он  привязал  ко  мне  тыквенный  пластырь.  Думал,  ему  следует  увидеть  деревья  и...  вдохнуть  свежего  
воздуха...  до  того,  как...
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были  уверены,  что  он  пуст.  Они  услышали,  как  последняя  пара  людей  спешила  через  холл  и  хлопнула  
дверь.  Гермиона  высунула  голову  из-за  двери.

—  Хочешь  чаю?  он  сказал.  Его  огромные  руки  дрожали,  когда  он  потянулся  к  чайнику.

—  Он  пытался,  —  сказал  Хагрид.  —  У  него  нет  власти  отменить  комитет.  Он  сказал  им,  что  с  
Клювокрылом  все  в  порядке,  но  они  напуганы…  Да  вы  знаете,  каков  Люциус  Малфой…  угрожал  им,  я  
полагаю…  и  палач,  Макнейр,  он  старый  приятель  Малфоя…  но  это  будет  быстро  и  быстро.  «чистый…  и  я  буду  
рядом  с  ним…»

Хагрид  не  плакал  и  не  бросался  им  на  шею.  Он  выглядел  как  человек,  который  не  знал,  где  он  и  что  делать.  
Смотреть  на  эту  беспомощность  было  хуже,  чем  на  слезы.

«Дамблдор…»

—  Ты  должен  был  прийти!  —  прошептал  Хагрид,  но  отступил,  и  они  вошли  внутрь.  Хагрид  быстро  закрыл  
дверь,  и  Гарри  стянул  плащ.

—  Неужели  никто  ничего  не  может  сделать,  Хагрид?  —  яростно  спросил  Гарри,  садясь  рядом  с  ним.
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—  Ты  вернешься  в  замок.  Я  сказал  тебе,  я  не  хочу,  чтобы  ты  смотрел.  И  ты  все  равно  не  должен  быть  здесь  внизу…  
Если  Фадж  и  Дамблдор  поймают  тебя  без  разрешения,  Гарри,  у  тебя  будут  большие  проблемы.

Хагрид  вдруг  встал,  не  сводя  глаз  с  окна.  Его  обычно  румяное  лицо  приобрело  цвет  пергамента.

—  Мы  тоже  останемся  с  тобой,  Хагрид,  —  начала  она,  но  Хагрид  покачал  лохматой  головой.

—  Все  в  порядке,  Скабберс!  —  сказал  Рон.  «Никаких  кошек!  Здесь  нет  ничего,  что  могло  бы  причинить  тебе  боль!»

Он  схватил  сопротивляющуюся  крысу  и  поднес  к  свету.  Скабберс  выглядел  ужасно.  Он  похудел  как  никогда,  
большие  пряди  волос  выпали,  оставив  широкие  залысины,  и  он  корчился  в  руках  Рона,  словно  отчаянно  пытаясь  

освободиться.

Гермиона  поднесла  кувшин  с  молоком  к  столу  и  перевернула  его  вверх  дном.  С  отчаянным  визгом  и  изо  всех  сил  

пытаясь  вернуться  внутрь,  крыса  Скабберс  выскользнула  на  стол.

Гермиона,  которая  рылась  в  буфете  Хагрида  в  поисках  очередного  молочного  кувшина,  издала  тихий,  быстро  

сдерживаемый  всхлип.  Она  выпрямилась  с  новым  кувшином  в  руках,  сдерживая  слезы.

—  Дамблдор  спустится,  пока  это…  пока  это  происходит.  Написал  мне  сегодня  утром.  Сказал,  что  хочет  тер-тер  быть  
со  мной.  Великий  человек,  Дамблдор…

"О  чем  ты  говоришь?"

«Скабберс!»   —  безразлично  сказал  Рон.  —  Скабберс,  что  вы  здесь  делаете?

Хагрид  сглотнул.  Его  глаза  метались  по  всей  каюте,  словно  выискивая  крупицу  надежды  или  утешения.

Рон  уставился  на  нее.
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«Рон,  я  не  верю  —  это  Скабберс!»
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Безмолвные  слезы  теперь  текли  по  лицу  Гермионы,  но  она  прятала  их  от  Хагрида,  суетливо  готовя  чай.  Затем,  когда  
она  взяла  молочную  бутылку,  чтобы  налить  немного  в  кувшин,  она  вскрикнула.

«Они  идут…»
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Клювокрыл,  казалось,  знал,  что  что-то  происходит.  Он  крутил  острой  головой  из  стороны  в  сторону  и  нервно  ковырял  

землю.

—  Иди  быстрее,  —  сказал  он  хрипло.  «Не  слушай…»

Они  последовали  за  ним  до  двери  в  сад  за  его  домом.  Гарри  чувствовал  себя  странно  нереальным,  особенно  когда  

увидел  Клювокрыла  в  нескольких  ярдах  от  него,  привязанного  к  дереву  за  тыквенной  грядкой  Хагрида.

У  них  не  было  выбора.  Когда  Гермиона  накинула  плащ  на  Гарри  и  Рона,  они  услышали  голоса  в  передней  части  кабины.  

Хагрид  посмотрел  на  то  место,  где  они  только  что  скрылись  из  виду.

"Идти!"  —  свирепо  сказал  Хагрид.  «Плохо  и  без  того,  чтобы  у  тебя  было  много  неприятностей!»

—  Мы  расскажем  им,  что  произошло  на  самом  деле…

Рон  сунул  Коросту  в  карман,  и  Гермиона  взяла  плащ.  —  Я  выпущу  тебя  с  черного  хода,  —  сказал  Хагрид.
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—  Тебе  пора,  —  сказал  Хагрид.  Каждый  его  дюйм  дрожал.  «Они  не  должны  найти  тебя  здесь…  Иди  сейчас…»

—  Хагрид,  мы  не  можем…

—  Они  не  могут  убить  его…
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Гарри,  Рон  и  Гермиона  обернулись.  Группа  мужчин  спускалась  по  дальним  ступеням  замка.  Впереди  стоял  Альбус  

Дамблдор,  его  седая  борода  блестела  на  заходящем  солнце.  Рядом  с  ним  трусил  Корнелиус  Фадж.  За  ними  шли  

дряхлый  старый  член  Комитета  и  палач  Макнейр.

Но  они  не  двигались.

—  Пожалуйста,  давай  поторопимся,  —  прошептала  Гермиона.  «Я  не  могу  этого  вынести,  я  не  могу  этого  вынести…»

—  Продолжай,  —  сказал  он.  «Иди» .

Медленно,  в  каком-то  испуганном  трансе,  Гарри,  Рон  и  Гермиона  молча  двинулись  вокруг  дома  Хагрида.  Когда  они  

достигли  другой  стороны,  входная  дверь  с  резким  щелчком  закрылась.

—  Все  в  порядке,  Клювчик,  —  мягко  сказал  Хагрид.  —  Все  в  порядке…  —  Он  повернулся  к  Гарри,  Рону  и  Гермионе.

И  он  зашагал  обратно  в  свою  каюту,  когда  кто-то  постучал  в  парадную  дверь.
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—”

Крыса  дико  визжала,  но  недостаточно  громко,  чтобы  заглушить  звуки,  доносившиеся  из  сада  Хагрида.  

Нагромождение  невнятных  мужских  голосов,  тишина,  а  затем,  без  предупреждения,  безошибочный  свист  и  стук  

топора.

«Это  Короста  —  он  не  будет  —  оставайся  на  месте.

-  Я  не  могу  его  удержать...  Короста,  заткнись,  нас  все  услышат...

Они  шли  вперед;  Гарри,  как  и  Гермиона,  старался  не  слушать  гул  голосов  позади  них.  Рон  снова  остановился.

«Ладно,  Короста,  оставайся  на  месте.

—  О,  пожалуйста,  Рон,  —  начала  Гермиона.

Рон  остановился  как  вкопанный.

«О,  Рон,  пожалуйста,  давай  двигаться,  они  собираются  это  сделать!»   Гермиона  вздохнула.

—”

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  w w w .pas s u ne b.com

Они  двинулись  по  наклонной  лужайке  к  замку.  Солнце  быстро  садилось;  небо  стало  ясным,  с  пурпурным  оттенком,  но  на  

западе  было  рубиново-красное  сияние.

Они  услышали,  как  позади  них  открылась  дверь  и  мужские  голоса.
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—  Скабберс,  это  я,  идиот,  это  Рон,  —  прошипел  Рон.

"Они  сделали  это!"  —  прошептала  она  Гарри.  —  Я  бы  —  не  поверите  —  они  это  сделали!

Рон  согнулся,  пытаясь  удержать  Струпика  в  кармане,  но  крыса  сходила  с  ума;  безумно  пищал,  извивался  и  

крутился,  пытаясь  вонзить  зубы  в  руку  Рона.

Гермиона  покачнулась  на  месте.
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—  Мы  не  можем,  —  сказал  Рон,  белый,  как  бумага.  —  У  него  будут  большие  неприятности,  если  они  узнают,  что  мы  
его  видели…

«Он  не  будет  —  оставаться  —  ставить

—  Хагрид,  —  пробормотал  Гарри.  Не  думая  о  том,  что  он  делает,  он  хотел  повернуть  назад,  но  Рон  и  Гермиона  
схватили  его  за  руки.

—  Рон,  молчи!  —  настойчиво  прошептала  Гермиона.  —  Фадж  будет  здесь  через  минуту…

—  Скабберс,  не  двигайтесь,  —  прошипел  Рон,  прижимая  руку  к  груди.  Крыса  бешено  извивалась.  Рон  
внезапно  остановился,  пытаясь  затолкать  Коросту  поглубже  в  карман.  «Что  с  тобой,  глупая  крыса?  Оставайтесь  
на  месте  —  ОЙ!  Он  укусил  меня!"

Теперь  свет  быстро  угасал.

Разум  Гарри  опустел  от  шока.  Все  трое  замерли  от  ужаса  под  мантией-невидимкой.  Самые  последние  лучи  
заходящего  солнца  бросали  кровавый  свет  на  затененные  земли.  Затем  позади  них  они  услышали  дикий  вой.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  w w w .pas s u ne b.com

Кошка,  Крыса  и  Собака

Они  направились  обратно  к  замку,  двигаясь  медленно,  чтобы  не  спрятаться  под  плащом.

К  тому  времени,  как  они  достигли  открытой  местности,  вокруг  них  словно  заклинание  сгущалась  тьма.
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ГЛАВА  СЕМНАДЦАТАЯ

—  Пошли,  —  сказал  Рон,  у  которого,  казалось,  стучали  зубы.

"Что  с  ним  такое?"

—  Как  —  могли  —  они?  она  задохнулась.  —  Как  они  могли?

Скабберс  был  явно  напуган.  Он  извивался  изо  всех  сил,  пытаясь  вырваться  из  хватки  Рона.

Дыхание  Гермионы  было  поверхностным  и  неровным.

—”
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Слишком  поздно  —  крыса  выскользнула  между  цепкими  пальцами  Рона,  упала  на  землю  и  убежала.  Одним  
прыжком  Косолапсус  прыгнул  за  ним,  и,  прежде  чем  Гарри  или  Гермиона  успели  его  остановить,  Рон  
сбросил  с  себя  мантию-невидимку  и  метнулся  в  темноту.

Но  не  успели  они  снова  прикрыться,  не  успели  они  даже  отдышаться,  как  услышали  тихий  стук  гигантских  
лап...  Что-то  неслось  к  ним,  тихое,  как  тень,  -  огромная,  бледноглазая,  угольно-черная  собака.

«Коросты  —  НЕТ!»

они  вернутся  через  минуту…
—  Рон,  вернись  под  плащ,  —  выдохнула  Гермиона.  «Дамблдор  —  министр  —

"Попался!  Слезай,  вонючая  кошка...

Но  кот  приближался  —

—  Косолапсус!  Гермиона  застонала.  —  Нет,  уходи,  Живоглот!  Уходите!"

Раздался  громкий  стук.

Гарри  и  Гермиона  чуть  не  упали  на  Рона;  они  остановились  прямо  перед  ним.  Он  растянулся  на  земле,  но  
Короста  снова  был  у  него  в  кармане;  обеими  руками  он  крепко  держал  дрожащий  комок.

Но  Гарри  только  что  видел  —  вонючего  к  ним,  его  тело  низко  к  земле,  широко  раскрытые  желтые  глаза  
устрашающе  блестели  в  темноте  —  Живоглота.  Гарри  не  мог  сказать,  видел  ли  он  их  или  следовал  за  писком  
Коросты.

—  Отойди  от  него  —  отойди  —  Скабберс,  иди  сюда…
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Они  с  Гарри  посмотрели  друг  на  друга,  затем  помчались  за  ними;  под  плащом  нельзя  было  выбежать  на  
полную  катушку;  они  сорвали  его,  и  он  развевался  позади  них,  как  знамя,  когда  они  мчались  за  Роном;  они  
могли  слышать  его  топот  ног  впереди  и  его  крики  на  Живоглота.
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«Рон!»   Гермиона  застонала.

Гарри  потянулся  за  волшебной  палочкой,  но  слишком  поздно  —  собака  сделала  огромный  прыжок,  и  
передние  лапы  ударили  его  по  груди;  он  отлетел  назад  в  вихре  волос;  он  почувствовал  его  горячее  дыхание,  
увидел  дюймовые  зубы  —
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«Люмос!»   он  прошептал.

—  Если  эта  собака  сможет  проникнуть  внутрь,  то  и  мы  сможем,  —  выдохнул  Гарри,  метаясь  туда-сюда,  
пытаясь  найти  путь  сквозь  злобные  шуршащие  ветки,  но  он  не  мог  ни  на  дюйм  приблизиться  к  корням  
дерева,  не  находясь  в  зоне  досягаемости.  удары  дерева.

Гарри  нащупал  свою  палочку,  сморгнув  кровь  с  глаз.

На  них  хлестнула  еще  одна  ветка,  ветки  сжались,  как  костяшки  пальцев.

«Гарри,  без  помощи  нам  не  справиться…»

«Гарри,  мы  должны  позвать  на  помощь…»   Гермиона  задохнулась;  она  тоже  истекала  кровью;  Ива  перерезала  ей  
плечо.

Затем,  из  ниоткуда,  что-то  ударило  Гарри  по  лицу  так  сильно,  что  он  снова  сбился  с  ног.  Он  услышал,  как  
Гермиона  вскрикнула  от  боли  и  тоже  упала.

Рон  был  на  ногах.  Когда  собака  прыгнула  к  ним,  он  оттолкнул  Гарри  в  сторону;  вместо  этого  челюсти  собаки  
сомкнулись  на  вытянутой  руке  Рона.  Гарри  рванулся  вперед,  схватил  горсть  волос  зверя,  но  они  утащили  Рона  так  
же  легко,  как  если  бы  он  был  тряпичной  куклой…

Теперь  они  могли  видеть  только  одну  ногу  Рона,  которую  он  зацепил  за  корень,  пытаясь  не  дать  собаке  утащить  
его  глубже  под  землю,  но  ужасный  треск  прорезал  воздух,  словно  выстрел;  Нога  Рона  была  сломана,  и  
мгновение  спустя  его  ступня  исчезла  из  виду.

"Нет!  Эта  штука  достаточно  большая,  чтобы  съесть  его;  у  нас  нет  времени…

Но  сила  его  прыжка  завела  его  слишком  далеко;  оно  скатилось  с  него.  Ошеломленный,  чувствуя  себя  так,  как  
будто  у  него  сломаны  ребра,  Гарри  попытался  встать;  он  мог  слышать  его  рычание,  когда  оно  скользило  для  
новой  атаки.

«Рон!»   Гарри  закричал,  пытаясь  последовать  за  ним,  но  тяжелая  ветка  смертельно  хлестнула  по  воздуху,  и  его  
снова  отбросило  назад.

А  там,  у  основания  ствола,  пёс  тащил  Рона  назад,  в  большую  щель  между  корнями  —  Рон  яростно  боролся,  но  
его  голова  и  туловище  ускользали  из  виду  —
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Свет  палочки  показал  ему  ствол  толстого  дерева;  они  преследовали  Струпика  в  тени  Гремучей  ивы,  и  ее  ветви  
скрипели,  как  на  сильном  ветру,  раскачиваясь  взад  и  вперед,  чтобы  остановить  их  приближение.
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—  Как  он  узнал?..

А  потом  туннель  начал  подниматься;  несколько  мгновений  спустя  он  повернулся,  и  Живоглот  исчез.  Впереди  
Гарри  увидел  пятно  тусклого  света  через  маленькое  отверстие.

—  Косолапсус!  —  неуверенно  прошептала  Гермиона.  Теперь  она  болезненно  крепко  сжала  руку  Гарри.

Они  двигались  так  быстро,  как  только  могли,  согнувшись  почти  вдвое;  впереди  них  то  появлялся,  то  исчезал  хвост  
Косолапсуса.  Дальше  и  дальше  шел  проход;  она  казалась  такой  же  длинной,  как  и  история  с  
«Сладким  королевством» …  Гарри  мог  думать  только  о  Роне  и  о  том,  что  огромный  пес  может  сделать  с  ним…  Он  
дышал  резкими,  болезненными  вздохами,  бегая,  пригнувшись…

«Я  не  знаю…  Он  отмечен  на  Карте  Мародеров,  но  Фред  и  Джордж  сказали,  что  никто  туда  не  забирался…  Он  
выходит  за  край  карты,  но  похоже,  что  направляется  в  Хогсмид…»

—  Сюда,  —  сказал  Гарри,  согнувшись,  отправляясь  вслед  за  Косолапсусом.

Внезапно,  словно  дерево  превратилось  в  мрамор,  оно  перестало  двигаться.  Ни  один  лист  не  дернулся  и  не  качнулся.

Живоглот  бросился  вперед.  Он  проскользнул  между  ветвями,  как  змея,  и  уперся  передними  лапами  в  узел  на  стволе.

—  Где  Рон?  —  прошептала  она  испуганным  голосом.

«Откуда  выходит  этот  туннель?»   —  задыхаясь,  спросила  Гермиона  позади  него.

—  О,  помогите,  помогите,  —  отчаянно  прошептала  Гермиона,  неуверенно  приплясывая  на  месте,  —  пожалуйста…

Живоглот  был  немного  впереди,  его  глаза  сверкали  в  свете  палочки  Гарри.  Через  несколько  секунд  рядом  с  ним  
соскользнула  Гермиона.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  w w w .pas s u ne b.com

Они  преодолели  расстояние  до  ствола  за  считанные  секунды,  но  не  успели  они  добраться  до  щели  в  корнях,  
как  Косолапсус  проскользнул  в  нее,  взмахнув  хвостом  щетки  для  бутылок.  Гарри  пошел  следующим;  он  
пополз  вперед,  головой  вперед,  и  соскользнул  по  земляному  склону  на  дно  очень  низкого  туннеля.
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—  Он  дружит  с  этой  собакой,  —  мрачно  сказал  Гарри.  «Я  видел  их  вместе.  Давай  —  и  держи  палочку  подальше…

Он  и  Гермиона  остановились,  задыхаясь,  и  продвинулись  вперед.  Оба  подняли  палочки,  чтобы  увидеть,  что  
находится  за  ними.
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—  Гарри,  —  прошептала  она,  —  я  думаю,  мы  в  Визжащей  Хижине.

Гарри  и  Гермиона  бросились  к  нему.

Ее  широко  распахнутые  глаза  блуждали  по  заколоченным  окнам.

На  великолепной  кровати  с  балдахином  и  пыльными  занавесками  лежал  Живоглот,  громко  мурлыкая  при  
виде  их.  На  полу  рядом  с  ним,  схватившись  за  ногу,  которая  торчала  под  странным  углом,  лежал  Рон.

Крепко  держа  палочку  перед  собой,  Гарри  широко  распахнул  дверь  ногой.

Они  достигли  темной  площадки.

Гарри  вылез  из  ямы  и  огляделся.  Комната  была  пуста,  но  дверь  справа  от  них  была  открыта  и  вела  в  темный  
коридор.  Гермиона  вдруг  снова  схватила  Гарри  за  руку.

Гарри  взглянул  на  Гермиону,  которая  выглядела  очень  испуганной,  но  кивнула.

Как  можно  тише  они  выползли  в  холл  и  поднялись  по  обваливающейся  лестнице.  Все  было  покрыто  толстым  
слоем  пыли,  кроме  пола,  на  котором  образовалась  широкая  блестящая  полоса  от  того,  что  что-то  волочили  наверх.

—  Нокс,  —  прошептали  они  вместе,  и  огоньки  на  концах  их  палочек  погасли.  Только  одна  дверь  была  открыта.  
Подкравшись  к  нему,  они  услышали  движение  позади  него;  низкий  стон,  а  затем  глубокое,  громкое  мурлыканье.  
Они  обменялись  последним  взглядом,  последним  кивком.
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Это  была  комната,  очень  беспорядочная,  пыльная  комната.  Бумага  слезла  со  стен;  весь  пол  был  в  пятнах;  каждый  
предмет  мебели  был  сломан,  как  будто  кто-то  разбил  его.  Все  окна  были  заколочены.

В  этот  момент  над  головой  раздался  скрип.  Что-то  двигалось  наверху.  Оба  посмотрели  в  потолок.  
Гермиона  сжала  руку  Гарри  так  сильно,  что  он  потерял  чувствительность  пальцев.  Он  поднял  на  нее  брови;  она  
снова  кивнула  и  отпустила.

Страница  243  из  317

—  Призраки  этого  не  делали,  —  медленно  сказал  он.

—  Где  собака?

Гарри  огляделся.  Его  взгляд  упал  на  деревянный  стул  рядом  с  ними.  Из  него  были  вырваны  большие  куски;  одна  
из  ног  была  полностью  оторвана.

—  Рон,  ты  в  порядке?
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Рон  смотрел  через  плечо  Гарри.  Гарри  обернулся.  С  щелчком  мужчина  в  тени  закрыл  за  ними  дверь.

Что-то  мелькнуло  в  затененных  глазах  Блэка.

«Он  собака…  он  анимаг» .

—  Если  ты  хочешь  убить  Гарри,  тебе  придется  убить  и  нас!  —  свирепо  сказал  он,  хотя  усилие  встать  прямо  
лишило  его  еще  больше  красок,  и  он  слегка  покачнулся,  когда  говорил.

Насмешка  над  отцом  звенела  в  ушах  Гарри,  как  будто  Блэк  проревел  ее.  В  груди  Гарри  вспыхнула  кипящая  
ненависть,  не  оставив  места  страху.  Впервые  в  жизни  он  хотел  вернуть  свою  палочку  в  руку,  но  не  для  защиты,  а  
для  атаки…  чтобы  убить.  Не  понимая,  что  он  делает,  он  двинулся  вперед,  но  по  обе  стороны  от  него  произошло  
внезапное  движение,  и  две  пары  рук  схватили  его  и  удержали…  —  Нет,  Гарри!  Гермиона  ахнула  окаменевшим  
шепотом;  Рон,  однако,  говорил  с  Блэком.

—  Я  думал,  ты  придешь  и  поможешь  своему  другу,  —  хрипло  сказал  он.

"Что  -"
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Затем  он  сделал  шаг  ближе.  Его  глаза  были  прикованы  к  Гарри.

Его  голос  звучал  так,  как  будто  он  давно  отвык  им  пользоваться.  —  Твой  отец  сделал  бы  то  же  самое  для  меня.  
Храбрый  с  твоей  стороны  не  баллотироваться  за  учителя.  Я  благодарен…  это  сделает  все  намного  
проще…»
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—  Не  собака,  —  простонал  Рон.  Его  зубы  были  стиснуты  от  боли.  «Гарри,  это  ловушка

Палочки  Гарри  и  Гермионы  вылетели  у  них  из  рук  высоко  в  воздух,  и  Блэк  поймал  их.

—  Вам  придется  убить  нас  всех  троих!

«Экспеллиармус!»   —  прохрипел  он,  указывая  на  них  палочкой  Рона.

"Ты  меня  слышал?"  —  слабым  голосом  сказал  Рон,  хотя  и  изо  всех  сил  цеплялся  за  Гарри,  чтобы  остаться  в  вертикальном  положении.

Груда  грязных,  спутанных  волос  свисала  до  локтей.  Если  бы  из  глубоких  темных  глазниц  не  светились  глаза,  
он  мог  бы  оказаться  трупом.  Восковая  кожа  так  туго  обтягивала  кости  его  лица,  что  напоминала  череп.  Его  желтые  
зубы  оскалились  в  ухмылке.  Это  был  Сириус  Блэк.

—  Ложись,  —  тихо  сказал  он  Рону.  —  Ты  еще  больше  повредишь  эту  ногу.
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Он  забыл  о  магии  —  он  забыл,  что  он  невысокий,  худой  и  тринадцатилетний,  а  Блэк  —  высокий,  взрослый  мужчина  

—  Гарри  знал  только  одно:  он  хотел  причинить  Блэку  боль  как  можно  сильнее  и  не  хотел  этого.  неважно,  сколько  он  

пострадал  в  ответ  -

Живоглот  присоединился  к  драке;  оба  набора  передних  когтей  глубоко  вонзились  в  руку  Гарри;  Гарри  отшвырнул  его,  

но  Живоглот  теперь  метнулся  к  палочке  Гарри…

«ОН  УБИЛ  МОИХ  МАМУ  И  ПАПУ!»   Гарри  взревел,  с  огромным  усилием  вырвался  из  оков  Гермионы  и  Рона  и  

рванулся  вперед…

«Аргх!»

Он  вырвался  из  путаницы  тел  и  увидел,  как  его  собственная  палочка  катится  по  полу;  он  бросился  к  ней,  но

Пальцы  сжались,  Гарри  задохнулся,  его  очки  покосились.

"Гарри!"  Гермиона  захныкала.  "Будь  спокоен!"

"Почему  это?"  Гарри  сплюнул,  пытаясь  освободиться  от  Рона  и  Гермионы.  —  В  прошлый  раз  тебе  было  все  равно?  Не  

возражал  перерезать  всех  этих  магглов,  чтобы  добраться  до  Петтигрю…  В  чем  дело,  размяк  в  Азкабане?

—  Нет,  —  прошипел  он,  —  я  слишком  долго  ждал…

Затем  он  увидел,  как  из  ниоткуда  качнулась  нога  Гермионы.  Блэк  отпустил  Гарри  с  кряхтением  боли;  Рон  бросился  на  

руку  Блэка  с  палочкой,  и  Гарри  услышал  слабый  стук…

—  Сегодня  вечером  здесь  будет  только  одно  убийство,  —  сказал  Блэк,  и  его  ухмылка  стала  шире.

Но  свободная  рука  Блэка  нашла  горло  Гарри.

Гермиона  кричала;  Рон  кричал;  была  ослепительная  вспышка,  когда  палочки  в  руке  Блэка  послали  в  воздух  струю  

искр,  которая  пролетела  в  нескольких  дюймах  от  лица  Гарри;  Гарри  почувствовал,  как  сморщенная  рука  под  его  

пальцами  безумно  скручивается,  но  он  цеплялся  за  нее,  другой  рукой  пробивая  каждую  часть  Блэка,  которую  могла  
найти.
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Возможно,  это  был  шок  от  того,  что  Гарри  сделал  такую  глупость,  но  Блэк  не  успел  вовремя  поднять  палочки  —  одна  

рука  Гарри  сомкнулась  на  его  истощенном  запястье,  отбрасывая  кончики  палочек;  костяшки  другой  руки  Гарри  

столкнулись  с  головой  Блэка  и  упали  назад  в  стену…
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—  Собираешься  убить  меня,  Гарри?  он  прошептал.

Прежде  чем  кто-либо  из  них  успел  сказать  хоть  слово,  что-то  рыжее  пронеслось  мимо  Гарри;  Живоглот  

прыгнул  Блэку  на  грудь  и  устроился  там,  прямо  над  сердцем  Блэка.  Блэк  моргнул  и  посмотрел  на  кота.

Блэк  растянулся  у  подножия  стены.  Его  худая  грудь  быстро  вздымалась  и  опускалась,  когда  он  смотрел,  как  Гарри  

медленно  приближается,  направляя  палочку  прямо  в  сердце  Блэка.

—  Я  понимаю  намного  лучше,  чем  ты  думаешь,  —  сказал  Гарри,  и  его  голос  дрожал  больше,  чем  когда-либо.  —  Ты  
никогда  не  слышал  ее,  не  так  ли?  Моя  мама…  пыталась  помешать  Волдеморту  убить  меня…  и  ты  сделал  это…  ты  

сделал  это…

—  Ты  пожалеешь,  если  не…  Ты  не  понимаешь…

"Вся  история?"  —  повторил  Гарри  с  яростным  грохотом  в  ушах.  —  Ты  продал  их  Волдеморту.  Это  все,  что  
мне  нужно  знать» .

Им  не  нужно  было  повторять  дважды.  Гермиона,  задыхаясь,  с  окровавленной  губой,  отползла  в  сторону,  схватив  

палочки  ее  и  Рона.  Рон  подполз  к  балдахину  и  рухнул  на  него,  тяжело  дыша,  его  белое  лицо  теперь  приобрело  зеленый  

оттенок,  обеими  руками  он  сжимал  сломанную  ногу.

"Прочь  с  дороги!"  —  крикнул  он  Рону  и  Гермионе.

—  Я  этого  не  отрицаю,  —  сказал  он  очень  тихо.  —  Но  если  бы  ты  знал  всю  историю.

—  Ты  должен  выслушать  меня,  —  сказал  Блэк,  и  теперь  в  его  голосе  прозвучала  нотка  срочности.
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«НЕТ,  НЕТ!»   —  взревел  Гарри  и  нацелился  на  Косолапсуса  ногой,  от  которой  кот  отпрыгнул  в  сторону,  сплюнув;  

Гарри  схватил  палочку  и  повернулся…

Блэк  смотрел  на  него  своими  запавшими  глазами.
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—  Ты  убил  моих  родителей,  —  сказал  Гарри,  его  голос  слегка  дрожал,  но  рука  с  палочкой  оставалась  твердой.

Но  Живоглот  вонзил  свои  когти  в  мантию  Блэка  и  не  пошевелился.  Он  повернул  свое  уродливое  расплющенное  

лицо  к  Гарри  и  посмотрел  на  него  большими  желтыми  глазами.  Справа  от  него  Гермиона  сухо  всхлипнула.

Гарри  остановился  прямо  над  ним,  его  палочка  все  еще  указывала  на  грудь  Блэка,  глядя  на  него  сверху  вниз.  Вокруг  

левого  глаза  Блэка  рос  багровый  синяк,  а  из  носа  текла  кровь.

—  Слезь,  —  пробормотал  он,  пытаясь  столкнуть  Живоглота  с  себя.
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По  полу  эхом  отдавались  приглушенные  шаги  —  кто-то  двигался  вниз.

—  Где  он,  Сириус?

И  тут  появился  новый  звук  —

Затем  Люпин  заговорил  очень  напряженным  голосом.

Гарри  стоял  там,  внезапно  почувствовав  пустоту.  Он  этого  не  сделал.  Его  нервы  подвели  его.  Блэка  собирались  
вернуть  дементорам.

«Экспеллиармус!»   —  крикнул  Люпин.

Секунды  удлинились.  И  Гарри  все  еще  стоял  там,  застыв,  с  палочкой  наготове,  Блэк  смотрел  на  него  снизу  
вверх,  Живоглот  на  груди.  Рваное  дыхание  Рона  доносилось  из-за  кровати;  Гермиона  молчала.

Гарри  поднял  палочку.  Теперь  был  момент,  чтобы  сделать  это.  Пришло  время  отомстить  за  мать  и  отца.  Он  
собирался  убить  Блэка.  Он  должен  убить  Блэка.  Это  был  его  шанс…

Дверь  комнаты  распахнулась  в  потоке  красных  искр,  и  Гарри  развернулся,  когда  в  комнату  ворвался  
профессор  Люпин  с  обескровленным  лицом  и  палочкой,  поднятой  наготове.  Его  глаза  скользнули  по  Рону,  
лежащему  на  полу,  по  Гермионе,  сжавшейся  у  двери,  по  Гарри,  стоявшему  там  с  палочкой,  накрывающей  Блэка,  
а  затем  по  самому  Блэку,  скрюченному  и  истекающему  кровью  у  ног  Гарри.

Палочка  Гарри  снова  вылетела  из  его  руки;  как  и  те  двое,  что  держала  Гермиона.  Люпин  ловко  поймал  их  
всех,  а  затем  вошел  в  комнату,  уставившись  на  Блэка,  у  которого  на  груди  все  еще  лежал  Живоглот.

Гарри  уставился  на  Блэка  и  Живоглота,  крепче  сжимая  палочку.  Так  что,  если  ему  придется  убить  и  кота?  Он  был  
в  союзе  с  Блэком…  Если  он  был  готов  умереть,  пытаясь  защитить  Блэка,  это  не  было  делом  Гарри…  Если  Блэк  хотел  
его  спасти,  это  только  доказывало,  что  он  больше  заботился  о  Живоглоте,  чем  о  родителях  Гарри…

Блэк  сделал  испуганное  движение,  которое  чуть  не  сбило  Живоглота;  Гарри  судорожно  сжал  палочку  —  Сделай  
это  сейчас!  —  сказал  голос  в  его  голове,  но  шаги  грохотали  вверх  по  лестнице,  а  Гарри  так  и  не  сделал  этого.

БЫСТРЫЙ!"
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«МЫ  ЗДЕСЬ!»   Гермиона  вдруг  закричала.  «МЫ  ЗДЕСЬ  —  СИРИУС  БЛЭК  —
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Очень  медленно,  не  отрывая  запавшего  взгляда  от  лица  Люпина,  Блэк  кивнул.

ты  и  он!»

«—

«–
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—  Гермиона…

Люпин  отпустил  Блэка  и  повернулся  к  ней.  Она  поднялась  с  пола  и  с  дикими  глазами  указывала  на  Люпина.  
«Ты  —  ты

—  Но  тогда…  —  пробормотал  Люпин,  глядя  на  Блэка  так  пристально,  что,  казалось,  он  пытался  прочитать  
его  мысли,  —  …почему  он  до  сих  пор  не  показывался?  Если  только…  —  глаза  Люпина  внезапно  расширились,  
как  будто  он  увидел  что-то  помимо  Блэка,  что-то,  что  никто  из  остальных  не  мог  видеть,  если  только  
он  не  был  тем…  если  только  ты  не  переключился…  не  сказав  мне?

—”

Лицо  Блэка  было  совершенно  невыразительным.  Несколько  секунд  он  вообще  не  двигался.  Затем  очень  
медленно  поднял  пустую  руку  и  указал  прямо  на  Рона.  Озадаченный,  Гарри  оглянулся  на  Рона,  который  
выглядел  сбитым  с  толку.

«Я  НЕ  ВЕРЮ  В  ЭТО!»   Гермиона  закричала.

—”

Гарри  чувствовал,  как  его  трясет,  но  не  от  страха,  а  от  новой  волны  ярости.

Гарри  быстро  посмотрел  на  Люпина.  Он  не  понял,  что  имел  в  виду  Люпин.  О  ком  говорил  Люпин?  Он  
повернулся  и  снова  посмотрел  на  Блэка.
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Гарри  почувствовал,  как  будто  дно  выпало  из  его  желудка.

—  Гермиона,  послушай  меня,  пожалуйста,  —  крикнул  Люпин.  "Я  могу  объяснить  -"

Но  он  так  и  не  закончил  вопрос,  потому  что  то,  что  он  увидел,  заставило  его  голос  замереть  в  горле.  Люпин  
опускал  палочку,  пристально  глядя  на  Блэка.  Профессор  подошел  к  Блэку,  схватил  его  за  руку,  поднял  на  ноги  
так,  что  Живоглот  упал  на  пол,  и  обнял  Блэка,  как  брата.

—  Я  никому  не  говорил!  Гермиона  взвизгнула.  «Я  прикрывал  тебя

—  Профессор,  —  громко  перебил  Гарри,  —  что  происходит?..

—  Гермиона,  успокойся…
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—  Совсем  не  на  твоем  обычном  уровне,  Гермиона,  —  сказал  он.  —  Боюсь,  только  один  из  трех.  Я  не  помогал  Сириусу  

проникнуть  в  замок  и  уж  точно  не  хочу  смерти  Гарри.  Странная  дрожь  прошла  по  его  лицу.  —  Но  я  не  стану  отрицать,  что  

я  оборотень.

—  Но  они  уже  знают,  —  сказал  Люпин.  —  По  крайней  мере,  персонал.

Наступила  звенящая  тишина.  Все  взгляды  теперь  были  прикованы  к  Люпину,  который  выглядел  удивительно  спокойным,  

хотя  и  довольно  бледным.

—  Я  нет,  —  прошептала  Гермиона.  —  Будь  я  поумнее,  я  бы  всем  рассказал,  кто  ты!

—  Ты  самая  умная  ведьма  своего  возраста,  которую  я  когда-либо  встречал,  Гермиона.

—  Оба,  —  тихо  сказала  Гермиона.

"НЕТ!"  Гермиона  закричала.  «Гарри,  не  верь  ему,  он  помогал  Блэку  проникнуть  в  замок,  он  хочет  и  тебя  убить  —  он  

оборотень!»
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—  Ты  ошибаешься,  —  сказал  Люпин.  «Я  не  был  другом  Сириуса,  но  теперь  я…  Позвольте  мне  объяснить…»

—  Он  будет  в  восторге,  —  холодно  сказал  Люпин.  «Он  задал  это  эссе,  надеясь,  что  кто-нибудь  поймет,  что  означают  мои  

симптомы…  Вы  сверились  с  лунной  картой  и  поняли,  что  мне  всегда  плохо  в  полнолуние?  Или  ты  понял,  что  Боггарт  

превратился  в  луну,  когда  увидел  меня?

Люпин  заставил  себя  рассмеяться.
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—  Я  доверял  тебе,  —  крикнул  он  Люпину  дрожащим,  неконтролируемым  голосом,  —  и  все  это  время  ты  был  его  другом!

—  Века,  —  прошептала  Гермиона.  «С  тех  пор,  как  я  написал  эссе  профессора  Снейпа…»

«И  ОН  ОШИБАЛСЯ!»   —  закричал  Гарри.  —  ТЫ  ПОМОГАЕШЬ  ЕМУ  ВСЕ  ВРЕМЯ!

Люпин  остановился  как  вкопанный.  Затем,  с  явным  усилием,  он  повернулся  к  Гермионе  и  сказал:  —  Как  давно  ты  знаешь?

—  Некоторые  сотрудники  так  думали,  —  сказал  Люпин.  «Ему  пришлось  очень  много  работать,  чтобы  убедить  

некоторых  учителей,  что  я  заслуживаю  доверия…»

Рон  сделал  доблестную  попытку  снова  встать,  но  упал,  застонав  от  боли.  Люпин  с  обеспокоенным  видом  направился  к  

нему,  но  Рон  задохнулся:  —  Отойди  от  меня,  оборотень!

—  Дамблдор  нанял  тебя,  когда  знал,  что  ты  оборотень,  —  выдохнул  Рон.  —  Он  сумасшедший?
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—  Вот,  —  сказал  Люпин,  засовывая  свою  палочку  обратно  за  пояс,  —  ты  вооружен,  а  мы  нет.  Теперь  ты  
будешь  слушать?

Он  начал  ходить  взад  и  вперед,  глядя  на  них.  Маленькие  клочья  пыли  поднимались  у  его  ног.

Он  разделил  палочки  Гарри,  Рона  и  Гермионы  и  бросил  каждую  обратно  владельцу;  Гарри  поймал  его,  
ошеломленный.

«Важно  то,  что  я  внимательно  следил  за  этим  вечером,  потому  что  у  меня  была  идея,  что  вы,  Рон  и  Гермиона  
можете  попытаться  улизнуть  из  замка,  чтобы  навестить  Хагрида,  прежде  чем  его  гиппогриф  будет  казнен.  
И  я  был  прав,  не  так  ли?

"Вы  написали  -?"

—  Конечно,  я  знаю,  как  это  сделать,  —  сказал  Люпин,  нетерпеливо  махнув  рукой.  «Я  помог  написать  это.

—  Я  не  помогал  Сириусу,  —  сказал  Люпин.  —  Если  вы  дадите  мне  шанс,  я  объясню.  Смотреть  -"
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Рон  отполз  от  них  обоих,  волоча  ногу.

—  Ты  знаешь,  как  с  этим  работать?  —  подозрительно  сказал  Гарри.

Я  Лунатик  —  так  меня  звали  мои  друзья  в  школе» .
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Он  указывал  на  Блэка,  который  внезапно  подошел  к  кровати  с  балдахином  и  опустился  на  нее,  спрятав  лицо  в  
трясущейся  руке.  Живоглот  подскочил  рядом  с  ним  и,  мурлыча,  встал  ему  на  колени.

—  Карта,  —  сказал  Люпин.  «Карта  мародеров.  Я  был  в  своем  кабинете,  изучал  его…

—  Сколько  раз  я  видел,  как  Джеймс  исчезал  под  ним…  —  сказал  Люпин,  снова  нетерпеливо  махнув  рукой.  
«Дело  в  том,  что  даже  если  вы  носите  плащ-невидимку,  вы  все  равно  появляетесь  на  карте  мародеров.  Я  
видел,  как  ты  пересек  территорию  и  вошел  в  хижину  Хагрида.  Через  двадцать  минут  вы  оставили  Хагрида  и  
отправились  обратно  к  замку.  Но  теперь  тебя  сопровождал  кто-то  еще.

—  Если  вы  ему  не  помогали,  —  сказал  он,  бросив  яростный  взгляд  на  Блэка,  —  как  вы  узнали,  что  он  здесь?

—  Откуда  ты  знаешь  о  плаще?

Гарри  не  знал,  что  и  думать.  Был  ли  это  трюк?

—  На  тебе  мог  быть  старый  плащ  твоего  отца,  Гарри…
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"Один  из  нас!"  —  сердито  сказал  Рон.

—  Это  не  крыса,  —  внезапно  прохрипел  Сириус  Блэк.

«А  потом  я  увидел  еще  одну  точку,  быстро  движущуюся  к  вам,  помеченную  Сириусом  Блэком…  Я  видел,  как  он  столкнулся  с  

вами;  Я  видел,  как  он  затащил  двоих  из  вас  в  Гремучую  иву…

"Что?"  —  снова  сказал  Рон,  прижимая  к  себе  Струпика  и  выглядя  испуганным.  «При  чем  тут  моя  крыса?»

Люпин  придвинулся  ближе  к  Рону.  Казалось,  он  затаил  дыхание,  пристально  глядя  на  Струпика.

—  Все,  —  сказал  Люпин.  —  Могу  я  увидеть  его,  пожалуйста?

«С  нами  никого  не  было!»   —  сказал  Гарри.
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—  Я  не  мог  поверить  своим  глазам,  —  сказал  Люпин,  продолжая  ходить  взад-вперед  и  не  обращая  внимания  на  

вмешательство  Гарри.  «Я  подумал,  что  карта,  должно  быть,  неисправна.  Как  он  мог  быть  с  тобой?

"Что?"  —  сказал  Рон.  —  При  чем  тут  Скабберс?

Рон  помедлил,  затем  сунул  руку  под  мантию.  Появились  Скабберы,  отчаянно  бившиеся;  Рону  пришлось  схватить  его  за  

длинный  лысый  хвост,  чтобы  он  не  убежал.  Живоглот  встал  на  ногу  Блэка  и  издал  тихое  шипение.
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"Что?"  —  сказал  Гарри.  «Нет,  мы  не  были!»

—  Как  думаешь,  я  мог  бы  взглянуть  на  крысу?  —  сказал  он  ровно.

—  Анимаг,  —  сказал  Блэк,  —  по  имени  Питер  Петтигрю.

Он  перестал  ходить  взад-вперед,  его  взгляд  скользнул  по  Рону.

—  Нет,  не  он,  —  тихо  сказал  Люпин.  —  Он  волшебник.

—  Нет,  Рон,  —  сказал  Люпин.  «Двое  из  вас» .

—  Что  ты  имеешь  в  виду  —  конечно,  он  крыса…
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И  Живоглот  был  брошен  на  пол,  когда  Блэк  бросился  на  Струпика;  Рон  закричал  от  боли,  когда  вес  Блэка  упал  
на  его  сломанную  ногу.
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—  Вы  оба  не  в  своем  уме.

—  Сириус,  НЕТ!  —  завопил  Люпин,  бросаясь  вперед  и  снова  оттаскивая  Блэка  от  Рона.  —  ПОДОЖДИТЕ!  
Нельзя  просто  так  —  они  должны  понять  —  мы  должны  объяснить

ГЛАВА  ВОСЕМНАДЦАТАЯ

"Нелепый!"  —  слабо  сказала  Гермиона.

«Питер  Петтигрю  мертв!»   —  сказал  Гарри.  —  Он  убил  его  двенадцать  лет  назад!  Он  указал  на  Блэка,  чье  
лицо  конвульсивно  дернулось.

—”

Лунатик,  Червехвост,  Бродяга  и  Зубцы

—  Мы  можем  объяснить  потом!  —  прорычал  Блэк,  пытаясь  сбить  Люпина.  Одна  рука  все  еще  цеплялась  
за  воздух,  пытаясь  дотянуться  до  Струпика,  который  визжал,  как  поросенок,  царапая  лицо  и  шею  Рона,  
пытаясь  вырваться.

—  Я  хотел,  —  прорычал  он,  оскалив  желтые  зубы,  —  но  маленький  Питер  одолел  меня…  но  не  в  этот  раз!

Абсурдность  этого  заявления  понадобилось  несколько  секунд,  чтобы  до  него  дошло.  Затем  Рон  озвучил  то,  
что  думал  Гарри.
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—  Вы  оба  психи,  —  дрожащим  голосом  сказал  Рон,  оглядываясь  на  Гарри  и  Гермиону  в  поисках  поддержки.  «С  

меня  этого  достаточно.  Я  ухожу.

—  Но  профессор  Люпин…  Струп  не  может  быть  Петтигрю…  это  просто  не  может  быть  правдой,  вы  же  знаете,  что  не  может…

Но  поторопитесь,  Ремус.  Я  хочу  совершить  убийство,  за  которое  меня  посадили…»

Затем  Гермиона  заговорила  дрожащим,  будто  бы  спокойным  голосом,  словно  пытаясь  убедить  профессора  Люпина  

говорить  разумно.

Гарри  посмотрел  на  Рона,  и  когда  их  взгляды  встретились,  они  молча  согласились:  Блэк  и  Люпин  оба  сошли  с  ума.  Их  

история  не  имела  никакого  смысла.  Как  Скабберс  мог  быть  Питером  Петтигрю?  В  конце  концов,  Азкабан,  должно  быть,  

вывел  из  себя  Блэка,  но  почему  Люпин  подыгрывал  ему?

«Они  не  видели  того,  что,  как  они  думали,  видели!»   —  свирепо  сказал  Блэк,  все  еще  наблюдая,  как  Короста  

барахтается  в  руках  Рона.

—  Тогда  ладно,  —  сказал  Блэк,  не  сводя  глаз  с  крысы.  «Говори  им  все,  что  хочешь.

Блэк  перестал  сопротивляться,  хотя  его  запавшие  глаза  по-прежнему  были  устремлены  на  Коросту,  крепко  зажатого  

под  укушенными,  исцарапанными  и  окровавленными  руками  Рона.

«Были  свидетели,  которые  видели  смерть  Петтигрю,  —  сказал  он.  «Их  целая  улица…»

—  Все  думали,  что  Сириус  убил  Питера,  —  кивнул  Люпин.  «Я  сам  в  это  верил  —  пока  не  увидел  карту  сегодня  вечером.  

Потому  что  карта  Мародеров  никогда  не  врёт…  Питер  жив.  Рон  держит  его,  Гарри.

—  Они  —  имеют  —  право  —  знать  —  все!  Люпин  тяжело  дышал,  все  еще  пытаясь  удержать  Блэка.  —  Рон  держал  его  в  

качестве  домашнего  питомца!  Есть  моменты,  которых  даже  я  не  понимаю,  и  Гарри  —  ты  должен  сказать  Гарри  правду,  

Сириус!

«ОН  НЕ  ПЕТР,  ОН  СТРЕПА!»   —  заорал  Рон,  пытаясь  загнать  крысу  обратно  в  передний  карман,  но  Короста  боролся  слишком  

сильно;  Рон  покачнулся  и  потерял  равновесие,  и  Гарри  поймал  его  и  толкнул  обратно  на  кровать.  Затем,  игнорируя  

Блэка,  Гарри  повернулся  к  Люпину.

—  Ты  меня  выслушаешь,  Рон,  —  тихо  сказал  он.  —  Просто  крепко  держи  Питера,  пока  слушаешь.
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Он  попытался  подняться  на  здоровой  ноге,  но  Люпин  снова  поднял  палочку,  направив  ее  на  Коросту.
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—  Если  ты  собираешься  рассказать  им  эту  историю,  дерзай,  Ремус,  —  сказал  Блэк,  который  все  еще  
наблюдал  за  каждым  отчаянным  шагом  Коросты.  «Я  ждал  двенадцать  лет,  больше  ждать  не  собираюсь» .
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—  Еще  раз,  Гермиона!  он  сказал.  —  Но  Министерство  никогда  не  знало,  что  раньше  по  Хогвартсу  бегали  
три  незарегистрированных  анимага.

«Я  был  очень  маленьким  мальчиком,  когда  меня  укусили.  Мои  родители  перепробовали  все,  но  в  те  времена  
не  было  лекарства.  Зелье,  которое  готовит  для  меня  профессор  Снейп,  —  совсем  недавнее  открытие.  Это  
делает  меня  в  безопасности,  понимаете.  Пока  я  принимаю  его  в  неделю,  предшествующую  полнолунию,  я

Он  выглядел  трезвым  и  усталым.  Рон  начал  было  перебивать,  но  Гермиона  сказала:  «Тссс!»   Она  очень  внимательно  
смотрела  на  Люпина.

—  Это  не  так,  —  сказал  Люпин,  все  еще  озадаченно  глядя  на  дверь.  «В  Визжащей  Хижине  никогда  не  было  
привидений…  Крики  и  вой,  которые  слышали  жители  деревни,  были  созданы  мной» .

Гарри  едва  успел  внутренне  поразиться  усилиям,  которые  Гермиона  приложила  к  домашнему  заданию,  как  
Люпин  расхохотался.

«Потому  что…  потому  что  люди  бы  знали,  был  ли  Питер  Петтигрю  анимагом.  Мы  делали  Анимаги  в  классе  
с  профессором  МакГонагалл.  И  я  просмотрел  их,  когда  делал  домашнюю  работу  —  Министерство  магии  следит  
за  ведьмами  и  волшебниками,  которые  могут  превращаться  в  животных;  есть  реестр,  показывающий,  какими  
животными  они  становятся,  их  отметины  и  прочее…  и  я  пошел  посмотреть  профессора  МакГонагалл  в  
реестре,  и  в  этом  столетии  было  только  семь  анимагов,  а  имени  Петтигрю  не  было  в  списке.

«Это  место  населено  привидениями!»   —  сказал  Рон.

Он  откинул  с  глаз  седеющие  волосы,  на  мгновение  задумался,  а  затем  сказал:  —  Вот  с  чего  все  это  начинается  —  
с  того,  что  я  стал  оборотнем.  Ничего  этого  не  могло  бы  случиться,  если  бы  я  не  был  озлобленным…  и  если  бы  я  
не  был  таким  безрассудным…

—  Почему  это  не  может  быть  правдой?  Люпин  сказал  спокойно,  как  будто  они  были  в  классе,  и  Гермиона  
просто  заметила  проблему  в  эксперименте  с  Гриндилоу.

«Никого  там…»

Люпин  прервался.  Позади  него  раздался  громкий  скрип.  Дверь  спальни  открылась  сама  собой.  Все  пятеро  уставились  
на  него.  Затем  Люпин  подошел  к  нему  и  выглянул  на  площадку.

—  Хорошо…  но  ты  должен  мне  помочь,  Сириус,  —  сказал  Люпин,  —  я  знаю  только,  как  это  началось…
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«Теперь  трое  моих  друзей  не  могли  не  заметить,  что  я  исчезаю  раз  в  месяц.  Я  придумывал  всякие  истории.  Я  сказал  им,  что  

моя  мать  больна  и  что  я  должен  вернуться  домой,  чтобы  увидеть  ее…  Я  боялся,  что  они  бросят  меня,  как  только  

узнают,  кто  я  такой.  Но,  конечно,  они,  как  и  ты,  Гермиона,  докопались  до  правды…

Твой  отец  и  Сириус  были  самыми  умными  учениками  в  школе,  и  им  повезло,  потому  что  превращение  в  анимага  

может  пойти  ужасно  неправильно  —  одна  из  причин,  по  которой  Министерство
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Дерево  было  поставлено  у  входа  в  туннель,  чтобы  никто  не  наткнулся  на  меня,  пока  я  был  опасен» .

«И  они  вовсе  не  бросили  меня.  Вместо  этого  они  сделали  для  меня  что-то,  что  сделало  мои  преобразования  не  

только  терпимыми,  но  и  лучшими  моментами  моей  жизни.  Они  стали  анимагами» .

сохраняй  мой  разум,  когда  я  трансформируюсь…  Я  могу  свернуться  калачиком  в  своем  кабинете,  безобидным  волком,  и  

ждать,  пока  луна  снова  не  убывает.

Гарри  не  мог  понять,  к  чему  клонится  эта  история,  но  все  равно  внимательно  слушал.  Единственным  звуком,  кроме  голоса  

Люпина,  был  испуганный  писк  Коросты.

«Мои  превращения  в  те  дни  были  —  были  ужасны.  Превращаться  в  оборотня  очень  больно.  Я  был  отделен  от  

людей,  чтобы  кусаться,  поэтому  вместо  этого  я  кусал  и  царапал  себя.  Жители  деревни  слышали  шум  и  крики  и  

думали,  что  слышат  особенно  свирепых  духов.  Дамблдор  поддержал  слух…  Даже  сейчас,  когда  дом  молчит  годами,  

жители  деревни  не  смеют  к  нему  приблизиться…

—  Мой  папа  тоже?  —  удивился  Гарри.

«Однако  до  того,  как  было  обнаружено  Волчье  зелье,  я  раз  в  месяц  становился  полноценным  монстром.  Казалось  

невероятным,  что  я  смогу  поступить  в  Хогвартс.  Другие  родители  вряд  ли  захотят,  чтобы  их  дети  общались  со  мной.

—  Да,  действительно,  —  сказал  Люпин.  «Им  потребовалась  большая  часть  трех  лет,  чтобы  понять,  как  это  сделать.

«Но  помимо  моих  преобразований,  я  был  счастливее,  чем  когда-либо  в  своей  жизни.  Впервые  в  жизни  у  меня  появились  

друзья,  трое  замечательных  друзей.  Сириус  Блэк…  Питер  Петтигрю…  и,  конечно  же,  твой  отец  Гарри  —  Джеймс  Поттер.
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«Но  потом  Дамблдор  стал  директором,  и  он  сочувствовал.  Он  сказал,  что  пока  мы  принимаем  определенные  меры  

предосторожности,  у  меня  нет  причин  не  ходить  в  школу…  Люпин  вздохнул  и  посмотрел  прямо  на  Гарри.  —  Я  говорил  

тебе  несколько  месяцев  назад,  что  Гремучая  ива  была  посажена  в  тот  год,  когда  я  поступил  в  Хогвартс.  Правда  в  том,  

что  его  подбросили,  потому  что  я  попал  в  Хогвартс.  Этот  дом,  —  Люпин  несчастно  оглядел  комнату,  —  туннель,  

ведущий  к  нему,  —  они  были  построены  для  меня.  Раз  в  месяц  меня  контрабандой  вывозили  из  замка  в  это  место,  чтобы  

трансформировать.
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Мы  потом  над  ними  смеялись.  Мы  были  молоды,  легкомысленны  —  увлеклись  своим  умом.

—  Но  как  это  тебе  помогло?  —  спросила  Гермиона  озадаченно.

«Иногда  я  чувствовал  себя  виноватым  из-за  того,  что  предал  доверие  Дамблдора,  конечно…  он  допустил  меня  в  Хогвартс,  

когда  ни  один  другой  директор  не  сделал  бы  этого,  и  он  понятия  не  имел,  что  я  нарушаю  правила,  которые  он  установил  

для  своей  безопасности  и  безопасности  других.  Он  так  и  не  узнал,  что  я  привел  трех  сокурсников  к  тому,  чтобы  

нелегально  стать  анимагами.  Но  мне  всегда  удавалось  забыть  о  чувстве  вины  каждый  раз,  когда  мы  садились  

планировать  наше  приключение  на  следующий  месяц.  И  я  не  изменился…»

«Они  не  могли  составить  мне  компанию  как  люди,  поэтому  они  составили  мне  компанию  как  животные» ,  —  сказал  Люпин.

Лицо  Люпина  стало  суровым,  и  в  его  голосе  звучало  отвращение  к  себе.  «Весь  этот  год  я  боролся  с  собой,  задаваясь  

вопросом,  должен  ли  я  сказать  Дамблдору,  что  Сириус  был  анимагом.

Но  я  этого  не  сделал.  Почему?  Потому  что  я  был  слишком  труслив.  Это  означало  бы  признать,  что  я  предала  его  

доверие,  когда  училась  в  школе,  признать,  что  повела  за  собой  других…  а  доверие  Дамблдора  значило  для  меня  

все.  Он  отпустил  меня  в  Хогвартс  мальчиком  и  дал

«Оборотень  представляет  опасность  только  для  людей.  Каждый  месяц  они  ускользали  из  замка  под  мантией-

невидимкой  Джеймса.  Они  трансформировались…  Питер,  как  самый  маленький,  мог  проскользнуть  под  атакующими  

ветвями  Ивы  и  коснуться  узла,  который  ее  замораживает.  Затем  они  проскальзывали  по  туннелю  и  присоединялись  ко  

мне.  Под  их  влиянием  я  стал  менее  опасен.  Мое  тело  все  еще  было  волчьим,  но  мой  разум,  казалось,  стал  меньше,  пока  

я  был  с  ними» .

—  Поторопись,  Ремус,  —  прорычал  Блэк,  который  все  еще  смотрел  на  Коросту  с  ужасным  голодом  на  лице.

«Я  иду  туда,  Сириус,  я  иду  туда…  ну,  теперь  перед  нами  открылись  очень  захватывающие  возможности,  когда  мы  все  могли  

трансформироваться.  Вскоре  мы  покидали  Визжащую  Хижину  и  ночью  бродили  по  территории  школы  и  деревне.  

Сириус  и  Джеймс  превратились  в  таких  крупных  животных,  что  смогли  держать  оборотня  в  узде.  Я  сомневаюсь,  что  кто-

либо  из  студентов  Хогвартса  когда-либо  узнавал  о  территории  Хогвартса  и  Хогсмиде  больше,  чем  мы…  И  вот  так  мы  

пришли  к  тому,  чтобы  написать  Карту  Мародеров  и  подписать  ее  своими  прозвищами.  Сириус  —  Бродяга.  Питер  —  Хвост.
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Джеймс  был  Пронгсом» .

—  Что  за  зверь?..  -  начал  было  Гарри,  но  Гермиона  оборвала  его.  «Это  все  еще  было  очень  опасно!  Бегать  в  

темноте  с  оборотнем!  Что,  если  бы  ты  ускользнул  от  остальных  и  укусил  кого-нибудь?

—  Мысль,  которая  до  сих  пор  не  дает  мне  покоя,  —  тяжело  сказал  Люпин.  «И  были  промахи,  многие  из  них.

внимательно  следите  за  теми,  кто  пытается  это  сделать.  Питеру  нужна  была  вся  помощь,  которую  он  мог  получить  от  

Джеймса  и  Сириуса.  Наконец,  на  пятом  курсе,  им  это  удалось.  Каждый  из  них  может  превратиться  в  другое  животное  по  
желанию» .
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—  Он  здесь,  Сириус,  —  тяжело  сказал  Люпин.  —  Он  и  здесь  преподает.  Он  посмотрел  на  Гарри,  Рона  и  Гермиону.

—  Так  вот  почему  ты  не  нравишься  Снейпу,  —  медленно  сказал  Гарри,  —  потому  что  он  думал,  что  ты  участвовал  в  
шутке?

«Профессор  Снейп  был  с  нами  в  школе.  Он  очень  сильно  боролся  против  моего  назначения  на  работу  в  Защите  
от  темных  искусств.  Он  весь  год  говорил  Дамблдору,  что  мне  нельзя  доверять.  У  него  есть  свои  причины…  видите  
ли,  Сириус  сыграл  с  ним  шутку,  которая  чуть  не  убила  его,  шутку,  в  которую  вовлек  меня…

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Верно,  —  усмехнулся  холодный  голос  со  стены  позади  Люпина.

Блэк  издал  насмешливый  звук.

мне  работу,  когда  меня  всю  мою  взрослую  жизнь  избегали,  я  не  мог  найти  оплачиваемую  работу  из-за  того,  кто  я  
есть.  И  поэтому  я  убедил  себя,  что  Сириус  попал  в  школу,  используя  темные  искусства,  которым  он  научился  у  
Волдеморта,  что  то,  что  он  анимаг,  не  имеет  к  этому  никакого  отношения…  так  что,  в  некотором  смысле,  Снейп  был  
прав  насчет  меня  все  это  время.

Северус  Снейп  стягивал  мантию-невидимку,  направляя  палочку  прямо  на  Люпина.

—  Так  ему  и  надо,  —  усмехнулся  он.  «Крадется  вокруг,  пытаясь  выяснить,  что  мы  задумали…  надеясь,  что  он  
сможет  добиться  того,  чтобы  нас  исключили…»

—  Снейп?  —  резко  сказал  Блэк,  отводя  взгляд  от  Коросты.  впервые  за  несколько  минут  и  посмотрел  на  Люпина.  
—  При  чем  здесь  Снейп?
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—  Северуса  очень  интересовало,  куда  я  хожу  каждый  месяц.  Люпин  рассказал  об  этом  Гарри,  Рону  и  
Гермионе.  —  Мы  были  в  одном  и  том  же  году,  знаете  ли,  и  мы  —  э-э  —  не  очень  любили  друг  друга.  Особенно  он  
не  любил  Джеймса.  Завидую,  я  думаю,  таланту  Джеймса  на  поле  для  квиддича…  во  всяком  случае,  Снейп  однажды  
вечером  видел,  как  я  иду  по  территории  с  мадам  Помфри,  когда  она  вела  меня  к  Гремучей  иве,  чтобы  
перевоплотиться.  Сириус  подумал,  что  было  бы…  э…  забавно  сказать  Снейпу,  что  все,  что  ему  нужно  сделать,  это  
ткнуть  длинной  палкой  в  сучок  на  стволе  дерева,  и  он  сможет  залезть  за  мной.  Ну,  конечно,  Снейп  пытался  —  если  
бы  он  добрался  до  этого  дома,  то  встретил  бы  взрослого  оборотня  —  но  твой  отец,  который  слышал,  что  сделал  
Сириус,  пошел  за  Снейпом  и  вернул  его  обратно. ,  подвергая  свою  жизнь  большому  риску…  Однако  Снейп  заметил  
меня  в  конце  туннеля.  Дамблдор  запретил  ему  говорить  кому-либо,  но  с  этого  момента  он  знал,  кто  я  такой…
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ГЛАВА  ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
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Слуга  лорда  Волан-де-Морта
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С  ревом  ярости  Блэк  бросился  к  Снейпу,  но  Снейп  направил  свою  палочку  прямо  между  глаз  Блэка.

«Я  нашел  это  у  подножия  Гремучей  ивы» ,  —  сказал  Снейп,  отбрасывая  плащ  в  сторону,  следя  за  тем,  чтобы  палочка  была  

направлена  прямо  на  грудь  Люпина.  —  Очень  полезно,  Поттер,  спасибо…

—  Назови  мне  причину,  —  прошептал  он.  «Дайте  мне  причину  сделать  это,  и  я  клянусь,  что  сделаю  это» .

Снейп  слегка  запыхался,  но  его  лицо  выражало  скрытое  торжество.  —  Вы,  наверное,  удивляетесь,  как  я  узнал,  что  вы  

здесь?  —  сказал  он,  его  глаза  блестели.  —  Я  только  что  был  в  вашем  офисе,  Люпин.  Ты  забыл  сегодня  выпить  свое  зелье,  

так  что  я  взял  с  собой  полный  кубок.  И  мне  очень  повезло…  мне  повезло,  я  имею  в  виду.  На  вашем  столе  лежала  

определенная  карта.  Один  взгляд  на  него  сказал  мне  все,  что  мне  нужно  было  знать.  Я  видел,  как  ты  бежал  по  этому  

проходу  и  скрылся  из  виду.

Блэк  остановился  как  вкопанный.  Было  бы  невозможно  сказать,  чье  лицо  выражало  больше  ненависти.

Гарри  стоял  там,  парализованный,  не  зная,  что  делать  и  кому  верить.  Он  оглянулся  на  Рона  и  Гермиону.  Рон  выглядел  

таким  же  растерянным,  как  и  он  сам,  все  еще  пытаясь  удержать  сопротивляющихся  Коросты.  Гермиона,  тем  не  

менее,  сделала  неуверенный  шаг  к  Снейпу  и  сказала  очень  запыхавшимся  голосом:  —  Профессор  Снейп,  не  помешает  ли  

услышать,  что  они  хотят  сказать,  п-не  так  ли?

—  Северус…  —  начал  было  Люпин,  но  Снейп  перебил  его.

—  Я  снова  и  снова  говорил  директору,  что  ты  помогаешь  своему  старому  другу  Блэку  проникнуть  в  замок,  Люпин,  и  

вот  доказательство.  Даже  я  не  мог  представить,  что  у  тебя  хватит  наглости  использовать  это  старое  место  в  качестве  своего  

убежища…

—  Северус,  ты  делаешь  ошибку,  —  настойчиво  сказал  Люпин.  —  Ты  еще  не  все  слышал  —  я  могу  объяснить  —  Сириус  

здесь  не  для  того,  чтобы  убивать  Гарри…
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«Еще  два  в  Азкабан  сегодня  вечером» ,  —  сказал  Снейп,  теперь  его  глаза  фанатично  блестели.  —  Мне  будет  интересно  

посмотреть,  как  к  этому  отнесется  Дамблдор…  Он  был  совершенно  убежден,  что  ты  безвреден,  знаешь  ли,  Люпин…  ручной  

оборотень…

—  Ты  дурак,  —  тихо  сказал  Люпин.  «Стоит  ли  обида  школьника  отправить  невиновного  человека  обратно  в  Азкабан?»

ХЛОПНУТЬ!  Тонкие  змеевидные  шнуры  вырвались  из  конца  палочки  Снейпа  и  обвились  вокруг  рта,  запястий  и  

лодыжек  Люпина;  он  потерял  равновесие  и  упал  на  пол,  не  в  силах  пошевелиться.

Гермиона  закричала.  Блэк  вскочил  на  ноги.  Гарри  почувствовал,  как  будто  его  сильно  ударило  током.
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Но  в  глазах  Снейпа  был  безумный  блеск,  которого  Гарри  никогда  раньше  не  видел.  Он  казался  выше

—  Но  если…  если  произошла  ошибка…

причина.

—  МОЛЧИ,  ГЛУПАЯ  ДЕВУШКА!  —  закричал  Снейп,  внезапно  выглядя  совершенно  ненормальным.

—  Пойдемте  все,  —  сказал  он.  Он  щелкнул  пальцами,  и  концы  веревки,  связывавшей  Люпина,  полетели  к  его  рукам.  —  Я  

потащу  оборотня.  Возможно,  дементоры  и  его  поцелуют  —
”

«НЕ  ГОВОРИТЕ  О  ТО,  ЧЕГО  НЕ  ПОНИМАЕТЕ!»   Несколько  искр  вылетело  из  конца  его  палочки,  которая  все  еще  была  

направлена  Блэку  в  лицо.  Гермиона  замолчала.

—  Месть  очень  сладка,  —  выдохнул  Снейп  Блэку.  «Как  я  надеялся,  что  именно  я  поймаю  тебя…»

—  Опять  над  тобой  шутят,  Северус,  —  прорычал  Блэк.  «Пока  этот  мальчишка  принесет  в  замок  свою  крысу,  —  он  

мотнул  головой  на  Рона,  —  я  подойду  тихонько…»

Прежде  чем  он  понял,  что  делает,  Гарри  пересек  комнату  в  три  шага  и  заблокировал  дверь.

—  Уйди  с  дороги,  Поттер,  у  тебя  и  так  достаточно  неприятностей,  —  прорычал  Снейп.  —  Если  бы  я  не  был  здесь,  чтобы  

спасти  твою  шкуру…

—  В  замок?  —  мягко  сказал  Снейп.  «Я  не  думаю,  что  нам  нужно  заходить  так  далеко.  Все,  что  мне  нужно  сделать,  это  

вызвать  дементоров,  как  только  мы  выберемся  из  Ивы.  Они  будут  очень  рады  тебя  видеть,  Блэк…  достаточно  рады  

тебя  поцеловать,  я  полагаю…  я…

«Профессор  Люпин  мог  убить  меня  около  сотни  раз  в  этом  году» ,  —  сказал  Гарри.  —  Я  много  раз  был  с  ним  наедине,  

брал  уроки  защиты  от  дементоров.  Если  он  помогал  Блэку,  то  почему  тогда  просто  не  прикончил  меня?

Тот  небольшой  румянец,  что  был  на  лице  Блэка,  оставил  его.
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—  Вы…  вы  должны  меня  выслушать,  —  прохрипел  он.  «Крыса  —  посмотри  на  крысу…»

—  Мисс  Грейнджер,  вам  уже  грозит  отчисление  из  этой  школы,  —  выплюнул  Снейп.  «Ты,  Поттер  и  Уизли  вне  игры,  в  

компании  осужденного  убийцы  и  оборотня.  Хоть  раз  в  жизни  придержи  язык.
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Люпин  боролся  со  своими  оковами.  Блэк  быстро  нагнулся  и  развязал  его.  Люпин  выпрямился,  потирая  руки  там,  

где  в  них  врезались  веревки.

"ТЫ  ЖАЛОК!"  —  закричал  Гарри.  —  ТОЛЬКО  ПОТОМУ,  ЧТО  В  ШКОЛЕ  ИЗ  ТЕБЯ  СДЕЛАЛИ  ДУРАК,  ТЫ  ДАЖЕ  НЕ  СЛУШАЕШЬ…

—  Спасибо,  Гарри,  —  сказал  он.

"ТИШИНА!  Я  НЕ  БУДУ  ТАКОГО  ГОВОРИТЬ!»   Снейп  взвизгнул,  выглядя  безумнее,  чем  когда-либо.  —  Как  отец,  так  и  сын,  

Поттер!  Я  только  что  спас  твою  шею;  Вы  должны  благодарить  меня  на  преклоненном  колене!  Если  бы  он  убил  вас,  вы  бы  

хорошо  послужили!  Ты  бы  умер,  как  твой  отец,  слишком  самонадеянный,  чтобы  поверить,  что  тебя  могут  принять  за  Блэка,  

—  а  теперь  уйди  с  дороги,  или  я  тебя  заставлю.  УЙДИ  С  ПУТИ,  ПОТТЕР!

—  Я  все  еще  не  говорю,  что  верю  тебе,  —  сказал  он  Люпину.

—  Тогда  пришло  время  предложить  вам  доказательства,  —  сказал  Люпин.  —  Ты,  мальчик,  дай  мне  Питера,  пожалуйста.

Гарри  решился  за  доли  секунды.  Прежде  чем  Снейп  успел  сделать  хотя  бы  шаг  к  нему,  он  поднял  свою  палочку.

«Экспеллиармус!»   —  закричал  он,  за  исключением  того,  что  кричал  не  только  его  голос.  Раздался  взрыв,  от  которого  

дверь  загрохотала  на  петлях;  Снейпа  оторвало  от  земли,  и  он  врезался  в  стену,  а  затем  скатился  по  ней  на  пол,  из-под  

его  волос  сочилась  струйка  крови.  Он  был  нокаутирован.

Гарри  огляделся.  И  Рон,  и  Гермиона  одновременно  пытались  разоружить  Снейпа.  Палочка  Снейпа  описала  высокую  

дугу  и  приземлилась  на  кровать  рядом  с  Косолапсусом.

Сейчас."

Рон  прижал  Коросту  ближе  к  груди.

—  Тебе  не  следовало  этого  делать,  —  сказал  Блэк,  глядя  на  Гарри.  —  Тебе  следовало  оставить  его  мне…

Страница  261  из  317
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—  Мы  напали  на  учителя…  Мы  напали  на  учителя…  —  захныкала  Гермиона,  глядя  на  бездыханного  Снейпа  испуганными  

глазами.  —  О,  у  нас  будут  большие  неприятности…

—  Не  проси  меня  понять,  как  работает  разум  оборотня,  —  прошипел  Снейп.  —  Уйди  с  дороги,  Поттер.
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"Что  насчет  этого?"  —  вызывающе  сказал  Рон.

—  Знаешь,  Сириус,  это  справедливый  вопрос,  —  сказал  Люпин,  повернувшись  к  Блэку  и  слегка  нахмурившись.

«У  него  не  хватает  пальца  на  ноге» ,  —  сказал  Блэк.
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—  Как  вы  узнали,  где  он?

—  Конечно,  —  выдохнул  Люпин.  «Так  просто…  так  гениально…  он  сам  его  отрезал?»

«Прямо  перед  тем,  как  он  трансформировался» ,  —  сказал  Блэк.  «Когда  я  загнала  его  в  угол,  он  заорал  на  всю  улицу,  чтобы  

услышать,  что  я  предал  Лили  и  Джеймса.  Затем,  прежде  чем  я  успел  его  выругать,  он  взорвал  улицу  палочкой  за  спиной,  

убил  всех  в  радиусе  двадцати  футов  от  себя  —  и  помчался  вниз.

Блэк  сунул  одну  из  своих  когтеобразных  рук  под  мантию  и  достал  скомканный  лист  бумаги,  разгладил  его  и  протянул,  
чтобы  показать  остальным.

Это  была  фотография  Рона  и  его  семьи,  появившаяся  в  «  Ежедневном  пророке»   прошлым  летом,  и  там,  на  плече  Рона,  сидел  

Струп.

—  Как  вы  это  получили?  —  спросил  Люпин  пораженного  Блэка.

в  канализацию  с  другими  крысами…»

—  Разве  ты  никогда  не  слышал,  Рон?  —  сказал  Люпин.  «Самая  большая  часть  Питера,  которую  они  нашли,  —  это  его  палец» .

—  Фадж,  —  сказал  Блэк.  «Когда  в  прошлом  году  он  приехал  инспектировать  Азкабан,  он  отдал  мне  свою  бумагу.  И  был  Питер  

на  первой  полосе  на  плече  этого  мальчика…  Я  узнал  его  сразу…  сколько  раз  я  видел,  как  он  преображается?  А  подпись  

гласила,  что  мальчик  вернется  в  Хогвартс…  туда,  где  был  Гарри…

«Послушайте,  Короста,  наверное,  подрался  с  другой  крысой  или  еще  с  чем-то!  Он  был  в  моей  семье  целую  вечность,  верно…

—  Боже  мой,  —  тихо  сказал  Люпин,  переводя  взгляд  с  Коросты  на  фотографию  в  газете  и  обратно.

—  На  самом  деле  двенадцать  лет,  —  сказал  Люпин.  —  Ты  никогда  не  задумывался,  почему  он  так  долго  живет?
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«Его  передняя  лапа…»

—  Отстань,  —  сказал  он  слабым  голосом.  —  Ты  хочешь  сказать,  что  он  сбежал  из  Азкабана  только  для  того,  чтобы  

заполучить  Коросту?  Я  имею  в  виду…  —  Он  посмотрел  на  Гарри  и  Гермиону  в  поисках  поддержки,  —  Хорошо,  скажем,  

Петтигрю  может  превратиться  в  крысу  —  крыс  миллионы  —  откуда  ему  знать,  за  какой  из  них  он  охотится,  если  он  заперт  в  

Азкабане?
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«Но  Питер  пронюхал  о  том,  что  происходит,  и  побежал» .  —  прохрипел  Блэк.  «Этот  кот  —

—  Однако  сейчас  он  выглядит  не  слишком  хорошо,  не  так  ли?  —  сказал  Люпин.  —  Думаю,  он  начал  терять  вес  с  тех  пор,  как  

услышал,  что  Сириус  снова  на  свободе…

Живоглот,  ты  звонил  ему?  —  сказал  мне,  что  Питер  оставил  кровь  на  простынях…  Я  полагал,  что  он  укусил  себя…  Что  ж,  когда-то  

инсценировка  собственной  смерти  сработала.
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—  Он  испугался  этого  бешеного  кота!  —  сказал  Рон,  кивая  на  Живоглота,  который  все  еще  мурлыкал  на  кровати.

Эти  слова  привели  Гарри  в  чувство.

—  И  почему  он  инсценировал  свою  смерть?  —  сказал  он  яростно.  —  Потому  что  он  знал,  что  ты  собираешься  убить  его,  как  

убил  моих  родителей!

Но  это  было  неправильно,  вдруг  подумал  Гарри…  Короста  выглядел  больным  еще  до  встречи  с  Косолапсусом…  с  тех  пор,  

как  Рон  вернулся  из  Египта…  с  тех  пор,  как  Блэк  сбежал…

—  Этот  кот  не  сумасшедший,  —  хрипло  сказал  Блэк.  Он  протянул  костлявую  руку  и  погладил

Пушистая  голова  Живоглота.  «Он  самый  умный  в  своем  роде,  которого  я  когда-либо  встречал.  Он  сразу  узнал  Питера  за  то,  

кем  он  был.  И  когда  он  встретил  меня,  он  знал,  что  я  не  собака.  Прошло  какое-то  время,  прежде  чем  он  поверил  мне…  

Наконец,  мне  удалось  сообщить  ему,  что  мне  нужно,  и  он  мне  помогает…»

—  Нет,  —  сказал  Люпин,  —  Гарри…

—  А  теперь  ты  пришел  его  прикончить!

"Что  ты  имеешь  в  виду?"  —  выдохнула  Гермиона.

--  Да,  видел,  --  сказал  Блэк,  бросив  злобный  взгляд  на  Коросты.

«Он  пытался  привести  ко  мне  Питера,  но  не  смог…  поэтому  он  украл  для  меня  пароли  в  Гриффиндорскую  башню…  Я  так  

понимаю,  он  взял  их  с  тумбочки  у  мальчика…»

—  Тогда  я  должен  был  позволить  Снейпу  забрать  тебя!  —  крикнул  Гарри.
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Мозг  Гарри,  казалось,  провисал  под  тяжестью  услышанного.  Это  было  абсурдно…  и  все  же…

—  Мы…  мы  хорошо  о  нем  заботились!  —  сказал  Рон.
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Блэк  уже  забрал  с  кровати  палочку  Снейпа.  Он  подошел  к  Люпину  и  сопротивляющейся  крысе,  и  его  мокрые  глаза  вдруг  словно  

загорелись.

"ЭТО  НЕ  ПРАВДА!"  —  закричал  Гарри.  «ОН  БЫЛ  ИХ  ХРАНИТЕЛЕМ  ТАЙНИКОВ!  ОН  СКАЗАЛ  ЭТО  ДО  ТОГО,  КАК  ТЫ  ПОЯВИЛСЯ.  
ОН  СКАЗАЛ,  ЧТО  УБИЛ  ИХ!»

"Вместе?"  —  сказал  он  тихо.

Он  указывал  на  Блэка,  который  медленно  покачал  головой;  запавшие  глаза  вдруг  стали  слишком  яркими.

—  Думаю,  да,  —  сказал  Люпин,  крепко  сжимая  Коросту  в  одной  руке  и  палочку  в  другой.  "На  счет  три.  Один  два  три!"

Вспышка  сине-белого  света  вырвалась  из  обеих  палочек;  на  мгновение  Короста  застыл  в  воздухе,  его  маленькая  серая  

фигурка  бешено  извивалась  —  Рон  заорал  —  крыса  упала  и  ударилась  об  пол.  Была  еще  одна  ослепляющая  вспышка  света,  а  

затем…

—  Гарри…  я  почти  убил  их,  —  прохрипел  он.  «Я  уговорил  Лили  и  Джеймса  в  последний  момент  переодеться  в  Питера,  уговорил  

их  использовать  его  в  качестве  Хранителя  Тайны  вместо  меня…  Я  виноват,  я  это  знаю…  В  ночь,  когда  они  умерли,  я  договорился  

проверить  Питер,  убедись,  что  он  все  еще  в  безопасности,  но  когда  я  добрался  до  его  укрытия,  его  уже  не  было.  Но  не  было  

никаких  признаков  борьбы.  Это  было  неправильно.  Я  был  напуган.  Я  немедленно  отправился  в  дом  твоих  родителей.  И  

когда  я  увидел  их  разрушенный  дом  и  их  тела…  я  понял,  что,  должно  быть,  сделал  Питер…  что  я  сделал…»

Его  голос  сорвался.  Он  отвернулся.

—  Хватит,  —  сказал  Люпин,  и  в  его  голосе  появилась  стальная  нотка,  которую  Гарри  никогда  раньше  не  слышал.  —  Есть  

один  верный  способ  доказать,  что  произошло  на  самом  деле.  Рон,  дай  мне  эту  крысу.
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—  Что  ты  собираешься  с  ним  делать,  если  я  отдам  его  тебе?  —  напряженно  спросил  Рон  у  Люпина.

—  Заставь  его  показать  себя,  —  сказал  Люпин.  «Если  он  действительно  крыса,  это  не  причинит  ему  вреда» .

Рон  колебался.  Наконец,  он  протянул  Коросты,  и  Люпин  взял  его.  Скабберс  запищал,  не  переставая,  извиваясь  и  вертясь,  

выпучив  крохотные  черные  глазки  на  голове.  —  Готов,  Сириус?  —  сказал  Люпин.

—  Гарри,  —  поспешно  сказал  Люпин,  —  разве  ты  не  видишь?  Все  это  время  мы  думали,  что  Сириус  предал  твоих  родителей,  а  

Питер  выследил  его,  но  все  было  наоборот,  разве  ты  не  понимаешь?  Питер  предал  твоих  мать  и  отца  —  Сириус  выследил  

Питера…
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—  Он  пришел,  чтобы  снова  попытаться  меня  убить!  Петтигрю  внезапно  пискнул,  указывая  на  Блэка,  и  Гарри  увидел,  что  

он  использовал  средний  палец,  потому  что  его  указательный  отсутствовал.  —  Он  убил  Лили  и  Джеймса,  а  теперь  

собирается  убить  и  меня…  Ты  должен  помочь  мне,  Ремус…

Он  был  очень  невысоким  мужчиной,  едва  ли  выше  Гарри  и  Гермионы.  Его  тонкие,  бесцветные  волосы  были  

всклокочены,  а  на  макушке  была  большая  лысина.  У  него  был  сморщенный  вид  пухлого  мужчины,  который  сильно  

похудел  за  короткое  время.  Его  кожа  выглядела  грязной,  почти  как  мех  Коросты,  и  что-то  крысиное  осталось  вокруг  

острого  носа  и  очень  маленьких  водянистых  глаз.

Лицо  Блэка  было  больше  похоже  на  череп,  чем  когда-либо,  когда  он  смотрел  на  Петтигрю  своими  бездонными  глазами.

Он  оглядел  их  всех,  его  дыхание  было  быстрым  и  неглубоким.  Гарри  видел,  как  его  глаза  метнулись  к  двери  и  обратно.

—  Никто  не  попытается  убить  тебя,  пока  мы  не  разберемся  с  некоторыми  вещами,  —  сказал  Люпин.

—  Разобрались?  —  взвизгнул  Петтигрю,  снова  дико  оглядываясь  по  сторонам,  глядя  на  заколоченные  окна  и  снова  на  

единственную  дверь.  —  Я  знал,  что  он  придет  за  мной!  Я  знала,  что  он  вернется  за  мной!  Я  ждал  этого  двенадцать  

лет!»

—  Ну,  здравствуй,  Питер,  —  любезно  сказал  Люпин,  как  будто  крысы  часто  врывались  вокруг  него  в  старых  

школьных  друзей.  "Давно  не  виделись."

«С-Сириус…  Р-Ремус…»   Даже  голос  Петтигрю  был  писклявым.  Его  глаза  снова  метнулись  к  двери.  «Мои  друзья…  мои  

старые  друзья…»

Рука  Блэка  с  волшебной  палочкой  поднялась,  но  Люпин  схватил  его  за  запястье,  предупредительно  взмахнул,  а  затем  

снова  повернулся  к  Петтигрю  легким  и  небрежным  голосом.
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—  Мы  немного  поболтали,  Питер,  о  том,  что  произошло  в  ночь,  когда  Лили  и  Джеймс  умерли.  Ты  мог  упустить  некоторые  

тонкости,  пока  пищал  там  внизу,  на  кровати…

—  Ремус,  —  выдохнул  Петтигрю,  и  Гарри  увидел  бисеринки  пота  на  его  бледном  лице,  —  ты  ему  не  веришь,  да…?  Он  

пытался  убить  меня,  Ремус…

—  Итак,  мы  слышали,  —  сказал  Люпин  более  холодно.  —  Я  хотел  бы  прояснить  с  вами  один  или  два  небольших  

вопроса,  Питер,  если  вы  будете  так…

Это  было  похоже  на  просмотр  ускоренного  фильма  о  растущем  дереве.  Голова  выстреливала  вверх  из  земли;  конечности  

прорастали;  мгновение  спустя  на  месте  Коросты  стоял  человек,  съеживаясь  и  заламывая  руки.  Живоглот  плевался  и  

рычал  на  кровати;  волосы  на  спине  встали  дыбом.
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—  Не  знаю…  о  чем  ты  говоришь…  —  снова  сказал  Петтигрю,  еще  более  пронзительно,  чем  когда-либо.  Он  вытер  
лицо  рукавом  и  посмотрел  на  Люпина.  —  Ты  не  веришь  этому  —  этому  безумию,  Ремус…

«У  него  темные  силы,  о  которых  остальные  могут  только  мечтать!»   —  пронзительно  закричал  Петтигрю.  «А  как  
еще  он  выбрался  оттуда?  Полагаю,  Тот-Кого-Нельзя-Называть  научил  его  нескольким  трюкам!

—  Должен  признаться,  Питер,  мне  трудно  понять,  почему  невиновный  человек  хочет  провести  двенадцать  
лет  крысой,  —  ровным  голосом  сказал  Люпин.

Блэк  начал  смеяться,  ужасным,  безрадостным  смехом,  который  заполнил  всю  комнату.

«Невиновен,  но  напуган!»   —  взвизгнул  Петтигрю.  «Если  сторонники  Волдеморта  преследовали  меня,  то  это  
потому,  что  я  отправил  в  Азкабан  одного  из  их  лучших  людей  —  шпиона  Сириуса  Блэка!»

Лицо  Блэка  исказилось.

—  Волдеморт,  научи  меня  трюкам?  он  сказал.

Петтигрю  вздрогнул,  как  будто  Блэк  замахнулся  на  него  хлыстом.

—  Что,  боишься  услышать  имя  своего  старого  хозяина?  —  сказал  Блэк.  —  Я  не  виню  тебя,  Питер.  Его  люди  не  
очень  довольны  тобой,  не  так  ли?

—  Как  ты  смеешь,  —  прорычал  он,  внезапно  зазвучав,  как  собака  размером  с  медведя,  которой  он  был  раньше.  «Я,  
шпион  Волдеморта?  Когда  мне  удавалось  прокрасться  среди  людей,  которые  были  сильнее  и  могущественнее  
меня?  Но  ты,  Питер,  я  никогда  не  пойму,  почему  я  с  самого  начала  не  заметил,  что  ты  шпион.
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—  Не  понимаю,  что  ты  имеешь  в  виду,  Сириус…  —  пробормотал  Петтигрю,  дыша  быстрее,  чем  когда-либо.  Теперь  
все  его  лицо  блестело  от  пота.
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—  Ты  не  прятался  от  меня  двенадцать  лет,  —  сказал  Блэк.  —  Ты  прятался  от  старых  сторонников  Волдеморта.  
Я  слышал  кое-что  в  Азкабане,  Питер…  Они  все  думают,  что  ты  мертв,  иначе  тебе  пришлось  бы  отвечать  перед  
ними…  Я  слышал,  как  они  во  сне  кричали  всякое.
Похоже,  они  думают,  что  обманщик  обманул  их.  Волдеморт  отправился  к  Поттерам  по  вашей  информации…  и  
Волдеморт  встретил  свое  падение  там.  И  не  все  сторонники  Волдеморта  оказались  в  Азкабане,  не  так  
ли?  Здесь  все  еще  много  людей,  которые  ждут  своего  часа,  притворяясь,  что  осознали  свою  ошибочность.  
Если  они  когда-нибудь  прознают,  что  ты  еще  жив,  Питер…

—  Ты  знал,  что  Сириус  собирался  сбежать  из  Азкабана?  —  сказал  Люпин,  нахмурив  брови.  «Когда  никто  никогда  
не  делал  этого  раньше?»
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"Там!"  —  пронзительно  сказал  Петтигрю,  указывая  на  Рона  изуродованной  рукой.  "Спасибо!  Видишь,  Ремус?  
Я  ни  разу  не  повредил  волосы  на  голове  Гарри!  Почему  я  должен?"

Петтигрю  снова  вытер  лицо;  он  почти  задыхался.

—  Я  скажу  тебе  почему,  —  сказал  Блэк.  —  Потому  что  ты  никогда  ничего  ни  для  кого  не  делал,  если  не  видел,  что  
это  значит  для  тебя.  Волдеморт  скрывался  пятнадцать  лет,  говорят,  он  полумертвый.  Вы  ведь  не  собирались  
совершить  убийство  прямо  под  носом  у  Альбуса  Дамблдора,  ради  развалины  волшебника,  потерявшего  всю  
свою  силу,  не  так  ли?  Вы  бы  хотели  быть  полностью  уверены,  что  он  был  самым  большим  хулиганом  на  
детской  площадке,  прежде  чем  вернуться  к  нему,  не  так  ли?  Почему  еще  вы  нашли  семью  волшебников,  
чтобы  принять  вас?  Следил  за  новостями,  не  так  ли,  Питер?  На  тот  случай,  если  ваш  старый  защитник  
восстановил  силы,  и  можно  было  безопасно  присоединиться  к  нему…

—  Я,  шпион…  должно  быть,  сошел  с  ума…  никогда…  не  знаю,  как  ты  можешь  говорить  такое…

Петтигрю  несколько  раз  открывал  и  закрывал  рот.  Казалось,  он  потерял  способность  говорить.

—  Э…  мистер  Блэк  —  Сириус?  —  сказала  Гермиона.

—  Лили  и  Джеймс  сделали  тебя  Хранителем  секрета  только  потому,  что  я  предложил  это,  —  прошипел  
Блэк  так  ядовито,  что  Петтигрю  сделал  шаг  назад.  «Я  думал,  что  это  идеальный  план…  блеф…
Волдеморт  обязательно  придет  за  мной,  и  никогда  бы  не  подумал,  что  они  используют  такую  слабую,  
бездарную  тварь,  как  ты…  Должно  быть,  это  был  лучший  момент  в  твоей  жалкой  жизни,  когда  ты  сказал  
Волдеморту,  что  можешь  передать  ему  Поттеров.

Петтигрю  рассеянно  бормотал;  Гарри  уловил  такие  слова,  как  «неправдоподобно»   и  «безумие» ,  но  не  мог  не  
обратить  больше  внимания  на  пепельный  цвет  лица  Петтигрю  и  на  то,  как  его  глаза  продолжали  метаться  в  
сторону  окон  и  дверей.

Блэк  подпрыгнул  от  такого  обращения  и  уставился  на  Гермиону  так,  словно  никогда  не  видел  ничего  похожего  
на  нее.
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—  Профессор  Люпин?  —  робко  сказала  Гермиона.  —  Могу  я  кое-что  сказать?
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—  Конечно,  Гермиона,  —  вежливо  ответил  Люпин.

—  Ну…  Струп  —  я  имею  в  виду,  этот  —  этот  человек  —  он  спит  в  спальне  Гарри  уже  три  года.  Если  он  работает  
на  Сам-Знаешь-Кого,  почему  он  никогда  раньше  не  пытался  причинить  Гарри  боль?

Тебе  всегда  нравились  большие  друзья,  которые  заботились  о  тебе,  не  так  ли?  Раньше  это  были  мы…  я  
и  Ремус…  и  Джеймс…
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Но  Люпин  взглядом  заставил  его  замолчать.  Блэк  слегка  хмурился,  глядя  на  Гермиону,  но  не  так,  как  будто  он  был  на  

нее  раздражен.  Казалось,  он  обдумывал  свой  ответ.

«…готовый  нанести  удар  в  тот  момент,  когда  он  сможет  быть  уверен  в  союзниках…  и  доставить  им  последнего  

Поттера.  Если  он  отдаст  им  Гарри,  кто  посмеет  сказать,  что  он  предал  Лорда  Волан-де-Морта?  Его  встретят  с  почестями…

—  Не  знаю,  как  я  это  сделал,  —  медленно  сказал  он.  «Я  думаю,  что  единственная  причина,  по  которой  я  никогда  не  

сходил  с  ума,  заключается  в  том,  что  я  знал,  что  я  невиновен.  Это  была  неприятная  мысль,  так  что  дементоры  не  

могли  высосать  ее  из  меня…  но  она  поддерживала  меня  в  здравом  уме  и  знание  того,  кто  я  такая…  помогала  мне  

сохранять  свои  силы…  поэтому,  когда  все  это  стало…  слишком  много…  я  могла  трансформироваться  в  моя  клетка…  

стань  собакой.  Дементоры  не  могут  видеть,  знаете  ли…  —  Он  сглотнул.  «Они  чувствуют  свой  путь  к  людям,  питаясь  их  эмоциями…
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«Вот  видите,  я  должен  был  что-то  сделать.  Я  был  единственным,  кто  знал,  что  Питер  все  еще  жив…»
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Они  могли  сказать,  что  мои  чувства  были  менее  —  менее  человечными,  менее  сложными,  когда  я  был  собакой…  но  

они,  конечно,  думали,  что  я  схожу  с  ума,  как  и  все  там,  поэтому  их  это  не  беспокоило.  Но  я  был  слаб,  очень  слаб,  и  у  меня  

не  было  надежды  отогнать  их  от  себя  без  жезла…

—  Если  не  возражаешь,  я  спрошу,  как…  как  ты  выбрался  из  Азкабана,  если  не  использовал  темную  магию?

Гарри  вспомнил,  что  мистер  Уизли  сказал  миссис  Уилси.  —  Охранники  говорят,  что  он  разговаривал  во  сне…  всегда  

одни  и  те  же  слова…  «Он  в  Хогвартсе» .

«Но  потом  я  увидел  Питера  на  этой  картинке…  Я  понял,  что  он  был  в  Хогвартсе  с  Гарри…  в  идеальном  состоянии,  

чтобы  действовать,  если  бы  хоть  один  намек  дошел  до  его  ушей,  что  Темная  сторона  снова  набирает  силу…»

"Спасибо!"  —  выдохнул  Петтигрю,  лихорадочно  кивая  ей.  "Точно!  Именно  то,  что  я…

«Как  будто  кто-то  зажег  огонь  в  моей  голове,  и  дементоры  не  могли  его  уничтожить…  Это  было  не  радостное  чувство…  

это  была  навязчивая  идея…  но  это  придало  мне  силы,  прояснило  мой  разум.  Итак,  однажды  ночью,  когда  они  

открыли  мне  дверь,  чтобы  принести  еду,  я  проскользнул  мимо  них,  как  собака…  Им  настолько  трудно  ощущать  

животные  эмоции,  что  они  смутились…  Я  был  худым,  очень  худым…  достаточно  худым,  чтобы  проскользнуть  через  

решетку.  …  Я  плыл,  как  собака,  обратно  на  материк…  Я  путешествовал  на  север  и  проскользнул  на  территорию  

Хогвартса,  как  собака.  С  тех  пор  я  живу  в  лесу,  за  исключением  тех  случаев,  когда  я  приходил  посмотреть  квиддич,  

конечно.  Ты  летаешь  так  же  хорошо,  как  и  твой  отец,  Гарри…

Петтигрю  качал  головой,  беззвучно  бормотал,  но  все  время  смотрел  на  Блэка  как  загипнотизированный.
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—  Ты  не  веришь  —  разве  Сириус  не  сказал  бы  тебе,  что  они  изменили  план?

—  Поверь  мне,  —  прохрипел  Блэк.  —  Поверь  мне,  Гарри.  Я  никогда  не  предавал  Джеймса  и  Лили.  Я  бы  умер  раньше,  
чем  предал  их» .

—  Нет,  если  он  думал,  что  я  шпион,  Питер,  —  сказал  Люпин.  —  Полагаю,  именно  поэтому  ты  мне  ничего  не  
сказал,  Сириус?  —  небрежно  сказал  он  над  головой  Петтигрю.

—  Я  разрешаю  тебе  спать  в  моей  постели!  он  сказал.
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И,  наконец,  Гарри  поверил  ему.  Горло  слишком  туго,  чтобы  говорить,  он  кивнул.

—  Прости  меня,  Ремус,  —  сказал  Блэк.
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—  Вовсе  нет,  Бродяга,  старый  друг,  —  сказал  Люпин,  закатывая  рукава.  —  А  ты,  в  свою  очередь,  простишь  меня  за  
то,  что  я  поверил  в  шпиона?

"Нет!"

Петтигрю  упал  на  колени,  как  будто  кивок  Гарри  был  его  собственным  смертным  приговором.  Он  проковылял  
вперед  на  коленях,  пресмыкаясь,  сложив  руки  перед  собой,  как  будто  молясь.

—  Сириус  —  это  я…  это  Питер…  твой  друг…  ты  бы  не…

—  Конечно,  —  сказал  Блэк,  и  тень  ухмылки  промелькнула  на  его  изможденном  лице.  Он  тоже  начал  закатывать  
рукава.  —  Убьём  его  вместе?

—  Да,  я  так  думаю,  —  мрачно  сказал  Люпин.

Блэк  ударил  ногой,  и  Петтигрю  отпрянул.

—  Вы  не…  вы  не…  —  выдохнул  Петтигрю.  И  он  пополз  к  Рону.

—  На  моей  мантии  достаточно  грязи,  и  ты  даже  не  прикоснешься  к  ней,  —  сказал  Блэк.

«Рон…  разве  я  не  был  хорошим  другом…  хорошим  питомцем?  Ты  не  позволишь  им  убить  меня,  Рон,  ведь  ты…  ты  на  
моей  стороне,  не  так  ли?

Но  Рон  смотрел  на  Петтигрю  с  величайшим  отвращением.

—  Ремус!  –  пискнул  Петтигрю,  вместо  этого  повернувшись  к  Люпину,  умоляюще  извиваясь  перед  ним.

Он  посмотрел  на  Гарри,  который  не  отвел  взгляда.
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—  Гарри,  —  прошептал  Петтигрю,  шаркая  к  нему,  протягивая  руки.  —  Гарри,  Джеймс  не  хотел  бы,  чтобы  меня  убили…  
Джеймс  бы  понял,  Гарри…  он  бы  проявил  ко  мне  милосердие…

—  Если  ты  сделал  крысу  лучше,  чем  человек,  то  хвастаться  особо  нечем,  Питер,  —  резко  сказал  Блэк.

И  Блэк,  и  Люпин  шагнули  вперед,  схватили  Петтигрю  за  плечи  и  швырнули  его  на  пол.  Он  сидел  там,  дергаясь  от  

ужаса,  глядя  на  них  снизу  вверх.

Рон,  еще  больше  побледнев  от  боли,  выдернул  сломанную  ногу  из  досягаемости  Петтигрю.  Петтигрю  повернулся  

на  колени,  пошатнулся  и  схватил  подол  мантии  Гермионы.

—  Ты  продал  Лили  и  Джеймса  Волдеморту,  —  сказал  Блэк,  которого  тоже  трясло.  —  Ты  отрицаешь  это?

Петтигрю  расплакался.  На  это  было  ужасно  смотреть,  как  на  огромного  лысеющего  ребенка,  съежившегося  на  полу.

«Милая  девочка…  умная  девочка…  ты…  ты  им  не  позволишь…  Помоги  мне…»

Гермиона  вырвала  свою  мантию  из  цепких  рук  Петтигрю  и  отпрянула  к  стене,  выглядя  в  ужасе.

Петтигрю  опустился  на  колени,  неудержимо  дрожа,  и  медленно  повернул  голову  к  Гарри.

«Сириус,  Сириус,  что  я  мог  сделать?  Темный  Лорд…  ты  не  представляешь…  у  него  такое  оружие,  что  ты  себе  

представить  не  можешь…  Я  был  напуган,  Сириус,  я  никогда  не  был  смелым,  как  ты,  Ремус  и  Джеймс.  Я  никогда  не  

хотел,  чтобы  это  произошло…  Тот-Кого-Нельзя-Называть  заставил  меня…

«НЕ  ЛГАТЬ!»   —  проревел  Блэк.  —  ВЫ  ПЕРЕДАВАЛИ  ЕМУ  ИНФОРМАЦИЮ  ЗА  ГОД  ДО  СМЕРТИ  ЛИЛИ  И  ДЖЕЙМСА!  ТЫ  БЫЛ  ЕГО  

ШПИОНОМ!

«Гарри…  Гарри…  ты  выглядишь  так  же,  как  твой  отец…  совсем  как  он…»

—  Он…  он  повсюду  брал  верх!  —  выдохнул  Петтигрю.  —  Ч-что  можно  было  получить,  отказавшись  от  него?

—  КАК  ТЫ  СМЕЕШЬ  ГОВОРИТЬ  С  ГАРРИ?  —  взревел  Блэк.  «КАК  ТЫ  СМЕЕШЬ  ВСТРЕТИТЬСЯ  С  НИМ  В  ЛИЦО?
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КАК  ТЫ  СМЕЕШЬ  ГОВОРИТЬ  О  ДЖЕЙМСЕ  ПРИ  НЕМ?»

—  Добрый  мальчик…  добрый  хозяин…  —  Петтигрю  подполз  к  Рону.  —  Ты  не  позволишь  им  это  сделать…  Я  был  твоей  

крысой…  Я  был  хорошим  питомцем…
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—  Гарри,  из-за  этого  паразита  у  тебя  нет  родителей,  —  прорычал  Блэк.  «Этот  съежившийся  кусок  грязи  видел  бы,  
как  ты  тоже  умер,  не  повернув  и  волоска.  Вы  слышали  его.  Его  собственная  вонючая  кожа  значила  для  него  
больше,  чем  вся  твоя  семья.

—  Ты  не  понимаешь!  —  заскулил  Петтигрю.  —  Он  бы  убил  меня,  Сириус!

—  Я  знаю,  —  выдохнул  Гарри.  —  Мы  отвезем  его  в  замок.  Мы  отдадим  его  дементорам...  Он  может  
отправиться  в  Азкабан...  но  не  убивайте  его.

—  Он  может  отправиться  в  Азкабан,  —  повторил  Гарри.  «Если  кто  и  заслуживает  этого  места,  так  это  он…»
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«ТОГДА  ТЫ  ДОЛЖЕН  БЫЛ  УМЕРЕТЬ!»   —  взревел  Блэк.  «ЛУЧШЕ  УМЕРЛИ,  ЧЕМ  ПРЕДАЛИ  ВАШИХ  ДРУЗЕЙ,  

КАК  МЫ  СДЕЛАЛИ  БЫ  ДЛЯ  ВАС!»

"Гарри!"  —  выдохнул  Петтигрю  и  обвил  руками  колени  Гарри.  —  Вы  —  спасибо  —
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это  больше,  чем  я  заслуживаю  —  спасибо

Блэк  и  Люпин  стояли  плечом  к  плечу,  подняв  палочки.

—  Ты  должен  был  понять,  —  тихо  сказал  Люпин,  —  если  Волдеморт  не  убил  тебя,  это  сделали  мы.
До  свидания,  Питер» .

—”

—  Отстань  от  меня,  —  выплюнул  Гарри,  с  отвращением  сбрасывая  с  себя  руки  Петтигрю.  «Я  делаю  это  не  для  
тебя.  Я  делаю  это,  потому  что  —  не  думаю,  что  мой  отец  хотел  бы,  чтобы  они  стали  убийцами  —

Гермиона  закрыла  лицо  руками  и  отвернулась  к  стене.

для  тебя."

"НЕТ!"  —  закричал  Гарри.  Он  побежал  вперед,  встав  перед  Петтигрю  лицом  к  палочкам.  —  Вы  не  можете  убить  
его,  —  сказал  он,  задыхаясь.  «Ты  не  можешь» .

Никто  не  шевельнулся  и  не  издал  ни  звука,  кроме  Петтигрю,  чье  дыхание  сбивалось,  когда  он  сжимал  свою  
грудь.  Блэк  и  Люпин  смотрели  друг  на  друга.  Затем  одним  движением  они  опустили  палочки.

—  Ты  единственный,  кто  имеет  право  решать,  Гарри,  —  сказал  Блэк.  —  Но  подумай…  подумай,  что  он  сделал…

Блэк  и  Люпин  выглядели  ошеломленными.

«Что  можно  было  получить,  сражаясь  с  самым  злым  волшебником,  который  когда-либо  существовал?»   —  сказал  
Блэк  со  страшной  яростью  на  лице.  —  Только  невинные  жизни,  Питер!
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Бинты  скрутили  ногу  Рона,  туго  привязав  ее  к  шине.  Люпин  помог  ему  встать;  Рон  осторожно  перенес  свой  вес  на  ногу  и  даже  не  

поморщился.

—  Очень  хорошо,  —  сказал  Люпин.  —  Отойди  в  сторону,  Гарри.

—  Так-то  лучше,  —  сказал  он.  "Спасибо."

Гарри  колебался.

—  А  профессор  Снейп?  —  сказала  Гермиона  тихим  голосом,  глядя  на  распростертую  фигуру  Снейпа.

—  С  ним  все  в  порядке,  —  сказал  Люпин,  наклоняясь  над  Снейпом  и  проверяя  его  пульс.  —  Ты  был  просто  немного…  чересчур  

восторженным.  Все  еще  холодно.  Э-э…  возможно,  будет  лучше,  если  мы  не  оживим  его,  пока  не  вернемся  в  замок.  Мы  можем  

взять  его  вот  так…

—  Я  собираюсь  связать  его,  —  сказал  Люпин.  —  Это  все,  клянусь.

Гарри  отошел  в  сторону.  На  этот  раз  из  палочки  Люпина  вырвались  тонкие  шнуры,  а  в  следующее  мгновение  Петтигрю  уже  

корчился  на  полу,  связанный  и  с  кляпом  во  рту.

—  Но  если  ты  трансформируешься,  Питер,  —  прорычал  Блэк,  указывая  своей  палочкой  и  на  Петтигрю,  —  мы  тебя  убьем.  Ты  

согласен,  Гарри?

Он  пробормотал:  «Мобиликорпус» .  Словно  невидимые  нити  были  привязаны  к  запястьям,  шее  и  коленям  Снейпа,  его  вытянули  

в  положение  стоя,  голова  все  еще  неприятно  болталась,  как  у  гротескной  марионетки.  Он  висел  в  нескольких  дюймах  над  

землей,  свесив  обмякшие  ноги.  Люпин  подобрал  мантию-невидимку  и  аккуратно  сунул  ее  в  карман.

—  И  двое  из  нас  должны  быть  прикованы  к  этому,  —  сказал  Блэк,  подталкивая  Петтигрю  ногой.  "Просто  чтобы  убедиться."

Гарри  посмотрел  на  жалкую  фигуру  на  полу  и  кивнул,  чтобы  Петтигрю  мог  его  видеть.
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—  Верно,  —  неожиданно  по-деловому  сказал  Люпин.  —  Рон,  я  не  так  хорошо  умею  сшивать  кости,  как  мадам  Помфри,  поэтому  я  

думаю,  будет  лучше,  если  мы  просто  привяжем  твою  ногу,  пока  мы  не  доставим  тебя  в  больничное  крыло.
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Он  поспешил  к  Рону,  наклонился,  постучал  палочкой  по  ноге  Рона  и  пробормотал:  «Ферула» .

Петтигрю  все  еще  хрипел  позади  него.
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—  Я  сделаю  это,  —  сказал  Люпин.

Блэк  сотворил  из  воздуха  тяжелые  наручники;  Вскоре  Петтигрю  снова  выпрямился,  левая  рука  была  прикована  к  правой  руке  Люпина,  а  

правая  —  к  левой  Рона.  Лицо  Рона  было  настроено.  Похоже,  он  воспринял  истинную  личность  Коросты  как  личное  оскорбление.  Косолапус  легко  

спрыгнул  с  кровати  и  вышел  из  комнаты,  лихо  подняв  свой  щеточный  хвост.
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—  И  я,  —  свирепо  сказал  Рон,  хромая  вперед.
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Гарри  никогда  не  был  частью  чужой  группы.  Косолапус  первым  спускался  по  лестнице;  Следующими  шли  Люпин,  

Петтигрю  и  Рон,  выглядящие  как  участники  шестиногой  гонки.  Следующим  шел  профессор  Снейп,  жутким  

движением  скользя  вперед,  его  пальцы  ног  ударялись  о  каждую  ступеньку  по  мере  их  спуска,  поддерживаемый  

собственной  палочкой,  которой  Сириус  направлял  на  него.  Гарри  и  Гермиона  шли  в  тылу.

—  Да,  я  знал  это,  —  сказал  Гарри.

Вернуться  в  туннель  было  трудно.  Люпину,  Петтигрю  и  Рону  пришлось  повернуться  боком,  чтобы  справиться  с  

ним;  Люпин  все  еще  держал  Петтигрю  под  своей  палочкой.  Гарри  мог  видеть,  как  они  неуклюже  двигались  

по  туннелю  гуськом.  Живоглот  по-прежнему  лидировал.  Гарри  пошел  сразу  за  Блэком,  который  все  еще  заставлял  

Снейпа  плыть  впереди  них;  он  то  и  дело  стучал  висящей  головой  о  низкий  потолок.  У  Гарри  сложилось  впечатление,  

что  Блэк  не  предпринимал  никаких  усилий,  чтобы  предотвратить  это.
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—  Ну…  твои  родители  назначили  меня  твоим  опекуном,  —  натянуто  сказал  Блэк.  «Если  с  ними  что-нибудь  случится…»
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"Ты  знаешь  что  это  значит?"  —  резко  сказал  Блэк  Гарри,  когда  они  медленно  продвигались  по  туннелю.  —  Сдать  

Петтигрю?

ГЛАВА  ДВАДЦАТАЯ

Гарри  ждал.  Блэк  имел  в  виду  то,  что,  как  он  думал,  имел  в  виду?

—  Ты  свободен,  —  сказал  Гарри.

Поцелуй  дементора

—  Я,  конечно,  пойму,  если  ты  захочешь  остаться  со  своими  тетей  и  дядей,  —  сказал  Блэк.  —  Но…  ну…  подумай  об  

этом.  Как  только  мое  имя  будет  очищено...  если  вы  хотите...  другой  дом...

—  Да…  —  сказал  Блэк.  —  Но  я  также  —  не  знаю,  говорил  ли  тебе  кто-нибудь  когда-нибудь  —  я  твой  крестный  

отец.
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Изможденное  лицо  Блэка  расплылось  в  первой  настоящей  улыбке,  которую  Гарри  увидел  на  нем.  Разница,  
которую  это  произвело,  была  поразительной,  как  будто  человек  на  десять  лет  моложе  сиял  сквозь  голодную  
маску;  на  мгновение  в  нем  можно  было  узнать  человека,  который  смеялся  на  свадьбе  родителей  Гарри.

—  Что  —  жить  с  тобой?  —  сказал  он,  случайно  стукнувшись  головой  о  торчащий  из  потолка  камень.  —  Уйти  от  
Дурслей?

Они  больше  не  разговаривали,  пока  не  достигли  конца  туннеля.  Живоглот  метнулся  первым;  он,  очевидно,  
прижал  лапу  к  узлу  на  стволе,  потому  что  Люпин,  Петтигрю  и  Рон  карабкались  наверх,  не  слышно  стучащих  
ветвей.

—  Конечно,  я  думал,  ты  не  захочешь,  —  быстро  сказал  Блэк.  —  Я  понимаю,  я  просто  думал,  что

Блэк  увидел  Снейпа  через  дыру  и  отступил  назад,  пропуская  Гарри  и  Гермиону.  Наконец  все  вышли.

На  территории  было  очень  темно;  единственный  свет  исходил  из  дальних  окон  замка.

—”

"Вы  ненормальный?"  —  сказал  Гарри  таким  же  хриплым  голосом,  как  и  голос  Блэка.  «Конечно,  я  хочу  уйти  от  
Дурслей!  У  тебя  есть  дом?  Когда  я  смогу  переехать?»

Блэк  повернулся,  чтобы  посмотреть  на  него;  Голова  Снейпа  царапала  потолок,  а  Блэк  —  нет.

Не  говоря  ни  слова,  они  отправились  в  путь.  Петтигрю  все  еще  хрипел  и  время  от  времени  хныкал.  Разум  
Гарри  гудел.  Он  собирался  уйти  от  Дурслей.  Он  собирался  жить  с  Сириусом  Блэком,  лучшим  другом  его  
родителей…  Он  был  ошеломлен…  Что  будет,  когда  он  скажет  Дурслям,  что  будет  жить  с  заключенным,  которого  
они  видели  по  телевизору…!

—  Один  неверный  шаг,  Питер,  —  угрожающе  сказал  Люпин.  Его  палочка  все  еще  была  направлена  боком  на  
грудь  Петтигрю.

кажется  заботиться.

Они  молча  брели  по  территории,  огни  замка  постепенно  становились  все  ярче.  Снейп  все  еще  странным  
образом  дрейфовал  впереди  Блэка,  уткнувшись  подбородком  в  грудь.  А  потом  -

—  Хочешь?  он  сказал.  "Это  ты  имеешь  ввиду?"
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—  Да,  я  серьезно!  —  сказал  Гарри.

Какой-то  взрыв  произошел  внизу  живота  Гарри.
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Гарри  стоял,  завороженный  зрелищем,  слишком  поглощенный  битвой,  чтобы  замечать  что-либо  еще.  Его  насторожил  
крик  Гермионы…

Снейп  столкнулся  с  Люпином,  Петтигрю  и  Роном,  которые  резко  остановились.  Блэк  замер.  Он  вскинул  руку,  чтобы  заставить  

Гарри  и  Гермиону  остановиться.

Петтигрю  нырнул  за  упавшей  палочкой  Люпина.  Рон,  пошатываясь  на  перевязанной  ноге,  упал.  Раздался  удар,  вспышка  

света  —  и  Рон  неподвижно  лежал  на  земле.  Еще  один  удар  —

Гарри  мог  видеть  силуэт  Люпина.  Он  стал  жестким.  Затем  его  конечности  начали  трястись.

Косолапус  взмыл  в  воздух  и  кучей  вернулся  на  землю.

«Экспеллиармус» .  —  завопил  Гарри,  направив  свою  палочку  на  Петтигрю;  Палочка  Люпина  взлетела  высоко  в  воздух  и  

скрылась  из  виду.  "Оставайтесь  на  месте!"  —  крикнул  Гарри,  подбегая  вперед.

—  О,  мой…  —  выдохнула  Гермиона.  —  Он  не  принял  свое  зелье  сегодня  вечером!  Он  не  в  безопасности!

—  Беги,  —  прошептал  Блэк.  "Бегать.  Сейчас."

Но  Гарри  не  мог  бежать.  Рон  был  прикован  к  Петтигрю  и  Люпину.  Он  прыгнул  вперед,  но  Блэк  поймал  его  за  грудь  и  

отбросил  назад.

Слишком  поздно.  Петтигрю  преобразился.  Гарри  увидел,  как  его  лысый  хвост  хлестнул  сквозь  наручники  на  вытянутой  руке  

Рона,  и  услышал  шорох  в  траве.

Раздался  вой  и  рокочущий  рык;  Гарри  обернулся  и  увидел,  что  оборотень  убегает;  он  скакал  в  лес  —

«Предоставьте  это  мне  —  БЕГИТЕ!»
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Раздался  ужасный  рычащий  звук.  Голова  Люпина  удлинялась.  Как  и  его  тело.  Его  плечи  сгорбились.  На  лице  и  

руках  заметно  росли  волосы,  которые  скручивались  в  когтистые  лапы.  Волосы  Живоглота  снова  встали  дыбом;  он  отступил  -
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Когда  оборотень  поднялся  на  дыбы,  щелкнув  длинными  челюстями,  Сириус  исчез  рядом  с  Гарри.  Он  трансформировался.  

Огромная,  похожая  на  медведя  собака  рванулась  вперед.  Когда  оборотень  вырвался  из  сковывающих  его  наручников,  собака  

схватила  его  за  шею  и  потянула  назад,  подальше  от  Рона  и  Петтигрю.  Они  сцепились,  челюсти  к  челюстям,  когти  рвут  

друг  друга.

Облако  сместилось.  Внезапно  на  землю  легли  тусклые  тени.  Их  вечеринка  была  залита  лунным  светом.
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У  него  была  минутная  нерешительность,  но  они  ничего  не  могли  сделать  для  Рона  в  данный  момент,  и,  судя  по  всему,  

у  Блэка  были  проблемы…

Блэк  истекал  кровью;  на  его  морде  и  спине  были  порезы,  но  после  слов  Гарри  он  снова  вскарабкался,  и  в  одно  

мгновение  звук  его  лап  затих,  когда  он  понесся  по  земле.

Гарри  бросился  бежать,  Гермиона  последовала  за  ним.  Визг,  казалось,  исходил  из-под  земли  у  края  озера.  Они  

рванули  к  нему,  и  Гарри,  бежавший  изо  всех  сил,  почувствовал  холод,  не  понимая,  что  это  должно  означать…

Гарри  и  Гермиона  бросились  к  Рону.

Визг  резко  прекратился.  Добравшись  до  берега  озера,  они  поняли,  почему  —  Сириус  снова  превратился  в  человека.  
Он  стоял  на  четвереньках,  закинув  руки  за  голову.

—  Неееет,  —  простонал  он.  —  Неееет…  пожалуйста…

—  Что  он  с  ним  сделал?  —  прошептала  Гермиона.  Глаза  Рона  были  полузакрыты,  рот  открыт;  он  определенно  был  

жив,  они  могли  слышать  его  дыхание,  но  он,  казалось,  не  узнавал  их.

"Я  не  знаю…"

Гарри  отчаянно  огляделся.  Блэк  и  Люпин  оба  исчезли…  у  них  не  было  никого,  кроме  Снейпа,  который  все  еще  висит  

в  воздухе  без  сознания.

И  тут  Гарри  увидел  их.  Дементоры,  по  крайней  мере,  сотня,  скользили  черной  массой  по  озеру  к  ним.  Он  развернулся,  

знакомый  ледяной  холод  проник  ему  внутрь,  туман  начал  застилать  его  зрение;  новые  появлялись  из  темноты  со  всех  

сторон;  они  окружали  их…

—  Гермиона,  подумай  о  чем-нибудь  счастливом!  —  закричал  Гарри,  поднимая  палочку,  яростно  моргая,  чтобы  

попытаться  прояснить  зрение,  тряся  головой,  чтобы  избавиться  от  слабого  крика,  который  начался  внутри  нее…

—  Нам  лучше  отвести  их  в  замок  и  рассказать  кому-нибудь,  —  сказал  Гарри,  убирая  волосы  с  глаз,  пытаясь  здраво  

мыслить.  "Приходить  -"
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Но  тут  откуда-то  из-за  пределов  поля  зрения  они  услышали  тявканье,  скуление:  собака  от  боли…
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—  Сириус,  —  пробормотал  Гарри,  глядя  в  темноту.

«Сириус,  он  ушел,  Петтигрю  трансформировался!»   —  закричал  Гарри.
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"ЭКСПЕКТО  ПАТРОНУМ!"  —  закричал  Гарри,  пытаясь  избавиться  от  крика  в  ушах.

Он  заставил  себя  думать  о  Блэке,  и  только  о  Блэке,  и  начал  скандировать:  «Экспекто  патронум!

"ЭКСПЕКТО  ПАТРОНУМ!"

—  Нет…  нет…  —  выдохнул  Гарри.  «Он  невиновен…  ожидаю,  что  патронум —”

Экспекто  патронум!"

Тонкая  струйка  серебра  вырвалась  из  его  палочки  и  зависла  перед  ним,  как  туман.  В  тот  же  момент  Гарри  
почувствовал,  как  Гермиона  рухнула  рядом  с  ним.  Он  был  один...  совсем  один...

Он  мог  видеть,  как  они  смотрят  на  него,  слышать  их  хриплое  дыхание,  словно  злой  ветер  вокруг  него.  
Ближайший  дементор,  казалось,  рассматривал  его.  Потом  он  поднял  обе  свои  гниющие  руки  —  и  опустил  
капюшон.

«Экспекто  —  экспекто  патронум

Блэк  вздрогнул,  перевернулся  и  неподвижно  лежал  на  земле,  бледный  как  смерть.
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Он  будет  в  порядке.  Я  собираюсь  пойти  и  жить  с  ним.

"Экспекто  патронум!  Гермиона,  помоги  мне!  Экспекто  патронум!"

—”

Гарри  почувствовал,  как  его  колени  коснулись  холодной  травы.  Туман  застилал  глаза.  С  огромным  усилием  
он  пытался  вспомнить  —  Сириус  был  невиновен  —  невиновен  —  Все  будет  хорошо  —  я  буду  жить  с  ним.

—  Экспекто…  —  прошептала  Гермиона,  —  экспекто…  экспекто.

—

—”

"Экспекто  патронум!"  —  выдохнул  он.

В  слабом  свете  своего  бесформенного  Патронуса  он  увидел,  что  дементор  остановился  очень  близко  
от  него.  Он  не  мог  пройти  сквозь  облако  серебристого  тумана,  которое  вызвал  Гарри.  Мертвая,  склизкая  
рука  выскользнула  из-под  плаща.  Он  сделал  жест,  словно  отмахивая  Патронуса  в  сторону.

Но  она  не  могла  этого  сделать.  Дементоры  приближались  всего  в  десяти  футах  от  них.  Они  образовали  
сплошную  стену  вокруг  Гарри  и  Гермионы  и  приближались…

Я  буду  жить  со  своим  крестным  отцом.  Я  ухожу  от  Дурслей.
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Белый  туман  ослеплял  его.  Он  должен  был  драться…  ожидание  патронум…  он  не  мог  видеть…  и  вдалеке  он  
услышал  знакомый  крик…  ожидание  патронум…  он  нащупал  в  тумане  Сириуса  и  нашел  его  руку…  они  не  
собирались  его  брать…

Воздух  снова  стал  теплым…

Но  пара  сильных,  влажных  рук  внезапно  схватила  Гарри  за  шею.  Они  заставляли  его  поднять  лицо…  Он  
чувствовал  его  дыхание…  Сначала  оно  собиралось  избавиться  от  него…
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Изо  всех  сил,  которые  он  мог  собрать,  Гарри  поднял  голову  на  несколько  дюймов  и  увидел  среди  света  
животное,  скачущее  прочь  через  озеро…  Глаза,  затуманенные  потом,  Гарри  пытался  разобрать,  что  это  было…  
Оно  было  таким  же  ярким,  как  единорог…  Пытаясь  остаться  в  сознании,  Гарри  смотрел,  как  он  не  
может  остановиться,  достигнув  противоположного  берега.  На  мгновение  Гарри  увидел  в  его  сиянии,  что  
кто-то  приветствует  его…  поднимает  руку,  чтобы  погладить…  кто-то,  кто  выглядит  странно  знакомым…  но  
этого  не  может  быть…

Он  чувствовал  ее  гнилостное  дыхание…  Его  мать  кричала  ему  в  уши…  Она  была  последним,  что  он  когда-либо  
слышал…

Там,  где  должны  были  быть  глаза,  была  лишь  тонкая,  серая,  покрытая  струпьями  кожа,  тупо  натянутая  на  
пустые  глазницы.  Но  был  рот…  зияющая  бесформенная  дыра,  всасывающая  воздух  с  предсмертным  хрипом.

Гарри  не  понимал.  Он  больше  не  мог  думать.  Он  почувствовал,  как  последние  силы  покинули  его,  и  его  
голова  упала  на  землю,  когда  он  потерял  сознание.

А  потом,  сквозь  туман,  который  его  тонул,  ему  показалось,  что  он  увидел  серебристый  свет,  который  
становился  все  ярче  и  ярче…  Он  почувствовал,  что  падает  на  траву…  Лицом  вниз,  слишком  слабый,  чтобы  
двигаться,  больной  и  дрожащий,  Гарри  открыл  глаза.  Дементор,  должно  быть,  освободил  его.  
Ослепительный  свет  освещал  траву  вокруг  него…  Крики  прекратились,  холод  отступил…

Парализующий  ужас  наполнил  Гарри  так,  что  он  не  мог  ни  двигаться,  ни  говорить.  Его  Патронус  вспыхнул  и  
умер.
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Что-то  гнало  дементоров  назад…  Оно  кружилось  вокруг  него,  Блэка  и  Гермионы…  Они  уходили…
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«Шокирующее  дело…  шокирующее…  чудо,  что  никто  из  них  не  умер…  никогда  не  слышал  ничего  
подобного…  черт  возьми,  повезло,  что  ты  был  там,  Снейп…»
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Секрет  Гермионы
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ГЛАВА  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВАЯ
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—  Ну-ну…  посмотрим,  Снейп,  посмотрим…  Мальчик,  несомненно,  был  глупцом…

—  Я  бы  сказал,  Орден  Мерлина  второй  степени.  Первый  класс,  если  я  смогу  его  выкрутить!»

Гарри  лежал  и  слушал,  крепко  зажмурив  глаза.  Он  чувствовал  себя  очень  разбитым.  Слова,  которые  он  
слышал,  казалось,  очень  медленно  путешествовали  от  его  ушей  к  мозгу,  так  что  их  было  трудно  
понять…  Его  конечности  налились  свинцом;  его  веки  были  слишком  тяжелы,  чтобы  поднять  его…  Он  хотел  
лежать  здесь,  на  этой  удобной  кровати,  навсегда…

—  Большое  вам  спасибо,  министр.

«Больше  всего  меня  поражает  поведение  дементоров…  Ты  действительно  не  представляешь,  что  заставило  
их  отступить,  Снейп?»
«Нет,  министр…  когда  я  пришел  в  себя,  они  уже  возвращались  на  свои  позиции  у  входа…»

—  У  тебя  там  ужасная  стрижка…  Работа  Блэка,  я  полагаю?

—  На  самом  деле  это  были  Поттер,  Уизли  и  Грейнджер,  министр…

"Нет!"
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«Черный  заколдовал  их,  я  это  сразу  увидел.  Заклинание  Конфундуса,  если  судить  по  их  поведению.  Они,  
кажется,  думали,  что  есть  вероятность,  что  он  невиновен.  Они  не  несли  ответственности  за  свои  
действия.  С  другой  стороны,  их  вмешательство  могло  позволить  Блэку  сбежать...  Они,  очевидно,  думали,  что  
поймают  Блэка  в  одиночку.  До  сих  пор  им  многое  сходило  с  рук…  Боюсь,  это  дало  им  довольно  высокое  мнение  
о  себе…  и,  конечно  же,  директор  всегда  давал  Поттеру  невероятную  свободу  действий…

—  А,  ну,  Снейп…  Гарри  Поттер,  знаешь  ли…  у  нас  у  всех  есть  слепое  пятно  в  том,  что  касается  его.

—  И  все  же  —  хорошо  ли,  что  к  нему  так  относятся  по-особому?  Лично  я  стараюсь  относиться  к  нему  как  к  любому  
другому  ученику.  И  любой  другой  студент  был  бы  отстранен  —  по  крайней  мере  —  за  то,  что  подверг  своих  друзей  
такой  опасности.  Учтите,  министр  —  вопреки  всем  школьным  правилам  —  после  всех  мер  предосторожности,  
принятых  для  его  защиты  —  вне  дома,  ночью,  в  компании  оборотня  и  убийцы  —  и  у  меня  есть  основания  полагать,  
что  он  посещал  Хогсмид  тоже  нелегально.  —”

—  Спасибо,  министр.
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—  Как  Рон?  —  вместе  сказали  Гарри  и  Гермиона.

«Все  без  сознания,  когда  я  добрался  до  них.  Я  связал  и  заткнул  Блэку  кляп,  естественно,  наколдовал  
носилки  и  принес  их  всех  прямо  в  замок.

—  Он  будет  жить,  —  мрачно  сказала  мадам  Помфри.  —  Что  касается  вас  двоих,  вы  останетесь  здесь  до  тех  пор,  
пока  я  не  буду  уверен,  что  вы…  Поттер,  как  вы  думаете,  что  вы  делаете?

Была  пауза.  Мозг  Гарри,  казалось,  стал  двигаться  немного  быстрее,  и  одновременно  с  этим  в  его  желудке  
нарастало  грызущее  ощущение…

Гарри  сел,  снова  надел  очки  и  взял  палочку.

—  Мне  нужно  к  директору,  —  сказал  он.

Он  открыл  глаза.

Все  было  слегка  размыто.  Кто-то  снял  с  него  очки.  Он  лежал  в  темном  больничном  крыле.  В  самом  конце  
палаты  он  мог  разглядеть  мадам  Помфри,  стоящую  к  нему  спиной  и  склонившуюся  над  кроватью.  Гарри  
прищурился.  Рыжие  волосы  Рона  виднелись  под  мадам  Помфри.
рука.

—  Поттер,  —  успокаивающе  сказала  мадам  Помфри,  —  все  в  порядке.  У  них  есть  Блэк.  Он  заперт  наверху.  
Дементоры  начнут  целоваться  в  любой  момент…

"ЧТО?"

Гарри  перевернул  голову  на  подушке.  На  кровати  справа  от  него  лежала  Гермиона.  Лунный  свет  падал  на  
ее  кровать.  Ее  глаза  тоже  были  открыты.  Она  выглядела  окаменевшей,  а  когда  увидела,  что  Гарри  
очнулся,  приложила  палец  к  губам,  а  затем  указала  на  дверь  больничного  крыла.  Она  была  приоткрыта,  и  из  
коридора  снаружи  доносились  голоса  Корнелиуса  Фаджа  и  Снейпа.
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Мадам  Помфри  быстро  подошла  по  темной  палате  к  кровати  Гарри.  Он  повернулся  и  посмотрел  на  нее.  Она  
несла  самую  большую  плитку  шоколада,  которую  он  когда-либо  видел  в  своей  жизни.  Он  был  похож  на  
небольшой  валун.
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—  Ах,  ты  проснулся!  сказала  она  живо.  Она  положила  шоколадку  на  прикроватный  столик  Гарри  и  начала  
разбивать  ее  молоточком.

«Необычайный.  И  все  же  Блэк,  и  Гарри,  и  девушка…
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«МЫ  НЕ  ЗАБЛУЖДАЕМСЯ!»   —  взревел  Гарри.

—  Гарри,  Гарри,  что  это?  —  взволнованно  спросил  Фадж.  —  Тебе  пора  в  постель  —  он  ел  шоколад?  —  с  тревогой  
спросил  он  у  мадам  Помфри.

«Министр!  Профессор!"  —  сердито  сказала  мадам  Помфри.  —  Я  должен  настоять  на  том,  чтобы  вы  ушли.  Поттер  
—  мой  пациент,  и  он  не  должен  расстраиваться!
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—  Министр,  слушайте!  —  сказал  Гарри.  «Сириус  Блэк  невиновен!  Питер  Петтигрю  инсценировал  собственную  смерть!  Мы  

видели  его  сегодня  вечером!  Вы  не  можете  позволить  дементорам  сделать  то  же  самое  с  Сириусом,  он…

«Я  не  огорчен,  я  пытаюсь  рассказать  им,  что  случилось!»   —  яростно  сказал  Гарри.  —  Если  бы  они  только  
послушали…

Но  мадам  Помфри  внезапно  запихнула  Гарри  в  рот  большой  кусок  шоколада;  он  задохнулся,  и  она  воспользовалась  
возможностью,  чтобы  заставить  его  обратно  на  кровать.

Но  Фадж  покачал  головой  с  легкой  улыбкой  на  лице.

«Гарри,  Гарри,  ты  очень  сбит  с  толку,  ты  прошел  через  ужасное  испытание,  ложись  обратно,  теперь  у  нас  все  под  
контролем…»

«У  ВАС  НЕТ!»   —  закричал  Гарри.  «ВЫ  ПОЛУЧИЛИ  НЕ  ПРАВИЛЬНОГО  ЧЕЛОВЕКА!»

«А  теперь,  пожалуйста,  министр,  эти  дети  нуждаются  в  уходе.  Пожалуйста,  оставьте."

Дверь  снова  открылась.  Это  был  Дамблдор.  Гарри  с  большим  трудом  проглотил  кусок  шоколада  и  снова  встал.

—  Министр,  послушайте,  пожалуйста,  —  сказала  Гермиона.  она  поспешила  к  Гарри  и  умоляюще  смотрела  
в  лицо  Фаджа.  «Я  тоже  его  видел.  Это  была  крыса  Рона,  он  анимаг,  я  имею  в  виду  Петтигрю,  и…

—  Профессор  Дамблдор,  Сириус  Блэк…

—  Видите,  министр?  —  сказал  Снейп.  «Они  оба  в  замешательстве…  Блэк  проделал  очень  хорошую  работу  на

"Ради  Бога!"  —  истерически  сказала  мадам  Помфри.  «Это  больничное  крыло  или  нет?
Директор,  я  настаиваю…

их…"

Гарри  вскочил  с  кровати;  Гермиона  сделала  то  же  самое.  Но  его  крик  был  слышен  снаружи  в  коридоре;  В  
следующую  секунду  в  палату  вошли  Корнелиус  Фадж  и  Снейп.
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"Старший  мастер!"  —  прошипела  мадам  Помфри.  —  Им  нужно  лечение,  им  нужен  отдых…

—  Полагаю,  он  рассказал  тебе  ту  же  сказку,  которую  внушил  Поттеру?  —  выплюнул  Снейп.

—  Это  не  может  ждать,  —  сказал  Дамблдор.  —  Я  должен  настаивать.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Что-то  о  крысе  и  о  том,  что  Петтигрю  жив…

Мадам  Помфри  поджала  губы  и  зашагала  в  свой  кабинет  в  конце  палаты,  хлопнув  за  собой  дверью.  Фадж  сверился  с  

большими  золотыми  карманными  часами,  свисающими  с  его  жилета.

—  Дементоры  уже  должны  были  прибыть,  —  сказал  он.  «Я  пойду  и  встречусь  с  ними.  Дамблдор,  увидимся  наверху.

—  Это  действительно  история  Блэка,  —  сказал  Дамблдор,  внимательно  изучая  Снейпа  сквозь  полукруглые  очки.

—  А  мои  показания  ничего  не  значат?  —  прорычал  Снейп.  «Питера  Петтигрю  не  было  в  Визжащей  Хижине,  и  я  не  

видел  никаких  признаков  его  присутствия  на  территории» .

—  Это  потому,  что  вы  были  нокаутированы,  профессор!  —  серьезно  сказала  Гермиона.  —  Вы  не  успели  услышать.

Он  подошел  к  двери  и  придержал  ее  открытой  для  Снейпа,  но  Снейп  не  двинулся  с  места.

—  Вы,  конечно,  не  верите  ни  единому  слову  в  рассказе  Блэка?  —  прошептал  Снейп,  не  сводя  глаз  с  лица  
Дамблдора.

—  Мисс  Грейнджер,  ПОЖЕРТВАЙТЕ  ЯЗЫК!

—  Я  хочу  поговорить  с  Гарри  и  Гермионой  наедине,  —  повторил  Дамблдор.

—  Ну,  Снейп,  —  испуганно  сказал  Фадж,  —  у  юной  леди  что-то  не  в  порядке,  мы  должны  сделать  поправку…

Снейп  сделал  шаг  к  Дамблдору.
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—  Я  хотел  бы  поговорить  с  Гарри  и  Гермионой  наедине,  —  резко  сказал  Дамблдор.  —  Корнелиус,  Северус,  Поппи  —  

пожалуйста,  оставьте  нас.

—  Прошу  прощения,  Поппи,  но  мне  нужно  переговорить  с  мистером  Поттером  и  мисс  Грейнджер,  —  спокойно  сказал  

Дамблдор.  —  Я  только  что  разговаривал  с  Сириусом  Блэком…
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«Профессор  Люпин  может  рассказать  вам

-  Моя  память  так  же  хороша,  как  и  всегда,  Северус,  -  тихо  сказал  Дамблдор.

—  сказал  Гарри,  не  в  силах  сдержаться.

Снейп  развернулся  на  каблуках  и  прошел  через  дверь,  которую  все  еще  держал  Фадж.  Она  закрылась  за  ними,  и  Дамблдор  

повернулся  к  Гарри  и  Гермионе.  Они  оба  разразились  речью  одновременно.

«Профессор  Люпин  в  настоящее  время  находится  глубоко  в  лесу  и  не  может  никому  ничего  рассказать.  К  тому  времени,  

когда  он  снова  станет  человеком,  будет  слишком  поздно,  Сириус  будет  хуже,  чем  мертв.  Я  мог  бы  добавить,  что  

большинство  представителей  нашего  вида  так  не  доверяют  оборотням,  что  его  поддержка  будет  иметь  очень  мало  
значения,  а  тот  факт,  что  он  и  Сириус  старые  друзья…

"Но  -"

—  Профессор,  Блэк  говорит  правду  —  мы  видели  Петтигрю  —  он  сбежал,  когда  профессор  Люпин  превратился  в  
оборотня…

«—  он  крыса…»

—  …Переднюю  лапу  Петтигрю,  то  есть  палец,  он  отрезал…

—  Послушай  меня,  Гарри.  Слишком  поздно,  ты  меня  понял?  Вы  должны  увидеть,  что  версия  событий  профессора  

Снейпа  гораздо  более  убедительна,  чем  ваша.

—  Он  ненавидит  Сириуса,  —  отчаянно  сказала  Гермиона.  —  Все  из-за  того,  что  Сириус  сыграл  с  ним  какую-то  глупую  шутку…

«—  Петтигрю  напал  на  Рона,  это  был  не  Сириус…»
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Но  Дамблдор  поднял  руку,  останавливая  поток  объяснений.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Твоя  очередь  слушать,  и  прошу  тебя  не  перебивать  меня,  потому  что  времени  очень  мало,  —  сказал  он  тихо.  «Нет  ни  

малейшего  доказательства  в  поддержку  истории  Блэка,  кроме  ваших  слов,  а  слова  двух  тринадцатилетних  волшебников  

никого  не  переубедят.  Улица,  полная  свидетелей,  клялась,  что  видела,  как  Сириус  убил  Петтигрю.  Я  сам  дал  показания  

Министерству,  что  Сириус  был  хранителем  тайны  Поттеров.

«Сириус  Блэк  показал,  что  он  способен  на  убийство  в  возрасте  шестнадцати  лет» ,  —  выдохнул  он.  —  Вы  не  забыли  об  этом,  

директор?  Вы  не  забыли,  что  однажды  он  пытался  меня  убить?
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"Удачи?"  —  повторил  Гарри,  когда  дверь  за  Дамблдором  закрылась.  «Три  оборота?  О  чем  он  говорит?  Что  нам  делать?

—  Но  ты  нам  веришь.

Но  Гермиона  возилась  с  воротником  своей  мантии,  вытаскивая  из-под  него  очень  длинную,  очень  тонкую  золотую  

цепочку.

—  Да,  знаю,  —  тихо  сказал  Дамблдор.  «Но  я  не  в  силах  заставить  других  людей  увидеть  правду  или  отвергнуть  

министра  магии…»

—  Гарри,  иди  сюда,  —  настойчиво  сказала  она.  "Быстрый!"

Гарри  двинулся  к  ней,  совершенно  сбитый  с  толку.  Она  держала  цепь.  Он  увидел  крошечные  сверкающие  песочные  

часы,  свисающие  с  него.

Гарри  посмотрел  в  серьезное  лицо  и  почувствовал,  как  будто  земля  под  ним  резко  падает.  Он  привык  к  мысли,  

что  Дамблдор  может  решить  все.  Он  ожидал,  что  Дамблдор  вытащит  из  воздуха  какое-нибудь  удивительное  

решение.  Но  нет…  их  последняя  надежда  исчезла.

—  Что  нам  нужно,  —  медленно  сказал  Дамблдор,  и  его  светло-голубые  глаза  переместились  с  Гарри  на  
Гермиону,  —  так  это  больше  времени.

—  Но…  —  начала  Гермиона.  А  потом  ее  глаза  стали  очень  круглыми.  "ОЙ!"
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—  А  теперь  обратите  внимание,  —  сказал  Дамблдор  очень  тихо  и  очень  четко.  —  Сириус  заперт  в  кабинете  профессора  

Флитвика  на  седьмом  этаже.  Тринадцатое  окно  справа  от  Западной  башни.  Если  все  пойдет  хорошо,  сегодня  вы  

сможете  спасти  не  одну  невинную  жизнь.  Но  помните,  вы  оба:  вас  не  должны  видеть.  Мисс  Грейнджер,  вы  
знаете  закон  —  вы  знаете,  что  поставлено  на  карту…  Вы  —  не  должны  —  быть  —  замеченными.

Гарри  понятия  не  имел,  что  происходит.  Дамблдор  повернулся  на  каблуках  и  оглянулся,  подходя  к  двери.

—  Я  собираюсь  запереть  вас.  Сейчас…  —  он  сверился  со  своими  часами,  —  без  пяти  минут  полночь.  Мисс  

Грейнджер,  хватит  трех  ходов.  Удачи."

«Сириус  не  вел  себя  как  невинный  человек.  Нападение  на  Полную  Даму  —  проникновение  в  Гриффиндорскую  

Башню  с  ножом  —  без  Петтигрю,  живого  или  мертвого,  у  нас  нет  шансов  отменить  приговор  Сириусу» .

Machine Translated by Google



«Тсс!  Слушать!  Кто-то  идет!  Я  думаю  —  я  думаю,  что  это  могли  быть  мы!  Гермиона  прижалась  ухом  к  
дверце  шкафа.

"Здесь  -"

Темная  палата  растворилась.  У  Гарри  было  ощущение,  что  он  летит  очень  быстро,  назад.  Мимо  него  
пронеслось  пятно  цветов  и  форм,  в  ушах  стучало,  он  пытался  закричать,  но  не  слышал  собственного  голоса…

А  потом  он  почувствовал  твердую  землю  под  ногами,  и  все  снова  стало  в  фокусе  —

—  Шаги  через  холл…  да,  я  думаю,  это  мы  спускаемся  к  Хагриду!

Он  стоял  рядом  с  Гермионой  в  пустынном  холле,  и  поток  золотого  солнечного  света  падал  на  мощеный  пол  
из  открытых  входных  дверей.  Он  дико  посмотрел  на  Гермиону,  цепочка  песочных  часов  врезалась  
ему  в  шею.

—  Ты  хочешь  сказать,  —  прошептал  Гарри,  —  что  мы  здесь,  в  этом  шкафу,  и  мы  там  тоже?

—  Гермиона,  что?..
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—  Что  —  как  —  Гермиона,  что  случилось?

"Здесь!"  Гермиона  схватила  Гарри  за  руку  и  потащила  его  через  холл  к  двери  чулана  для  мётел;  она  открыла  
ее,  втолкнула  его  внутрь  среди  ведер  и  швабр,  затем  захлопнула  за  ними  дверь.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Мы  вернулись  в  прошлое,  —  прошептала  Гермиона,  снимая  в  темноте  цепочку  с  шеи  Гарри.  «Три  
часа  назад…»

"Что  мы  делаем?"  —  сказал  Гарри,  совершенно  потерянный.

Гарри  нашел  свою  ногу  и  очень  сильно  ущипнул  ее.  Было  очень  больно,  что,  казалось,  исключало  возможность  
того,  что  ему  снился  очень  странный  сон.

"Готовый?"  —  сказала  она,  затаив  дыхание.

Гермиона  трижды  перевернула  песочные  часы.

"Но  -"

Она  тоже  накинула  цепочку  ему  на  шею.
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—  Но…  как  это  поможет  Сириусу?

—  Да,  —  ответила  Гермиона,  все  еще  прильнув  ухом  к  дверце  шкафа.  «Я  уверен,  что  это  мы.  Не  похоже,  что  
больше  трех  человек...  и  мы  идем  медленно,  потому  что  мы  под  мантией-невидимкой...

—  Откуда  у  тебя  эти  песочные  часы?

—  Это  называется  Маховик  времени,  —  прошептала  Гермиона,  —  и  я  получила  его  от  профессора  МакГонагалл  
в  первый  день  нашего  возвращения.  Я  использовал  его  в  течение  всего  года,  чтобы  добраться  до  всех  
моих  уроков.  Профессор  МакГонагал  заставила  меня  поклясться,  что  я  никому  не  расскажу.  Ей  пришлось  
писать  всевозможные  письма  в  Министерство  Магии,  чтобы  я  мог  получить  одно.  Ей  пришлось  сказать  им,  
что  я  был  образцовым  учеником  и  что  я  никогда,  никогда  не  буду  использовать  его  ни  для  чего,  кроме  
учебы…  несколько  уроков  сразу,  видите?  Но…

—  Дамблдор  сказал  —  он  только  что  сказал  нам,  где  окно  —  окно  кабинета  Флитвика!

—  Гарри,  я  не  понимаю,  чего  от  нас  хочет  Дамблдор.  Почему  он  сказал  нам  вернуться  на  три  часа  назад?  Как  
это  поможет  Сириусу?

Где  они  заперли  Сириуса!  Мы  должны  подбросить  Клювокрыла  к  окну  и  спасти  Сириуса!  Сириус  может  
сбежать  на  Клювокрыле  —  они  могут  сбежать  вместе!

Гарри  уставился  на  ее  темное  лицо.
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"Что  случилось?  Мы  шли  к  Хагриду  три  часа  назад…
«Должно  быть,  что-то  произошло  сейчас,  когда  он  хочет,  чтобы  мы  изменились» ,  —  медленно  сказал  он.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Это  было  три  часа  назад,  и  мы  идем  к  Хагриду,  —  сказала  Гермиона.  «Мы  только  что  услышали,  как  мы  
уходим…»

«Мы  спустились  по  парадным  ступеням…»

Гарри  нахмурился;  ему  казалось,  что  он  сводит  с  ума  весь  свой  мозг,  сосредоточившись.

Она  замолчала,  продолжая  внимательно  слушать.

Гермиона  села  на  перевернутое  ведро  с  отчаянно  встревоженным  видом,  но  Гарри  хотел  получить  ответы  на  
несколько  вопросов.

—  Дамблдор  только  что  сказал  —  только  что  сказал,  что  мы  можем  спасти  не  одну  невинную  жизнь…  И  тут  его  
осенило.  —  Гермиона,  мы  собираемся  спасти  Клювокрыла!

“
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—  Давай  пройдем  немного,  —  прошептала  Гермиона.  «Нам  нужно  подобраться  поближе  к  Клювокрылу!»

Судя  по  тому,  что  Гарри  мог  видеть  на  лице  Гермионы,  она  выглядела  испуганной.

—  Мы  побежим,  —  решительно  сказал  Гарри.  —  Прямо  в  лес,  хорошо?  Нам  придется  спрятаться  за  дерево  или  что-то  в  

этом  роде  и  быть  начеку…

—  Хорошо,  но  мы  обойдем  оранжереи!  —  задыхаясь,  сказала  Гермиона.  —  Нам  нужно  держаться  подальше  от  входной  

двери  Хагрида,  иначе  мы  увидимся!  Мы,  должно  быть,  уже  почти  у  Хагрида!

Страница  289  из  317

Все  еще  соображая,  что  она  имела  в  виду,  Гарри  бросился  бежать,  Гермиона  последовала  за  ним.  Они  мчались  

через  огороды  к  оранжереям,  останавливались  на  мгновение  позади  них,  потом  снова  пускались  в  путь,  изо  всех  сил,  

огибая  Гремучую  иву,  мчась  к  укрытию  леса…

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

В  безопасности  в  тени  деревьев  Гарри  обернулся;  Спустя  несколько  секунд  рядом  с  ним  появилась  Гермиона,  

задыхаясь.

Они  молча  шли  сквозь  деревья,  держась  самой  опушки  леса.  Затем,  взглянув  на  фасад  дома  Хагрида,  они  услышали  

стук  в  его  дверь.  Они  быстро  двинулись  за  широкий  ствол  дуба  и  выглянули  с  обеих  сторон.  В  дверях  появился  

Хагрид,  трясущийся  и  бледный,  оглядываясь,  чтобы  посмотреть,  кто  постучал.  И  Гарри  услышал  собственный  голос.

—  Верно,  —  выдохнула  она.  «Нам  нужно  пробраться  к  Хагриду…  Держись  подальше  от  глаз,  Гарри…»

"Это  мы.  Мы  в  плаще-невидимке.  Впусти  нас,  и  мы  снимем  его» .

Гарри  толкнул  дверь  шкафа.  Вестибюль  был  пуст.  Так  тихо  и  быстро,  как  только  могли,  они  выскочили  из  чулана  и  

спустились  по  каменным  ступеням.  Тени  уже  удлинялись,  верхушки  деревьев  в  Запретном  лесу  снова  золотились.

—  Ты  должен  был  прийти!  —  прошептал  Хагрид.  Он  отступил,  затем  быстро  закрыл  дверь.

—  Ну,  мы  должны  попытаться,  не  так  ли?  —  сказал  Гарри.  Он  встал  и  прижался  ухом  к  двери.  «Похоже,  там  никого  

нет…  Давай,  пошли» .

—  Если  кто-то  смотрит  в  окно…  —  пискнула  Гермиона,  глядя  на  замок  позади  них.

—  Это  самая  странная  вещь,  которую  мы  когда-либо  делали,  —  пылко  сказал  Гарри.

«Если  нам  удастся  это  сделать  незамеченными,  это  будет  чудом!»
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Многие  из  них  по  ошибке  убили  самих  себя  из  прошлого  или  будущего!»

Они  ползли  между  деревьями,  пока  не  увидели  нервного  гиппогрифа,  привязанного  к  забору  вокруг  тыквенной  
грядки  Хагрида.

—  Это  Хагрид  разбил  кувшин  с  молоком,  —  прошептала  Гермиона.  —  Я  сейчас  найду  Струпика…

И  действительно,  через  несколько  минут  они  услышали  удивленный  крик  Гермионы.

"Хорошо!"  —  сказал  Гарри.  —  Это  была  просто  идея,  я  просто  подумал…

—  Гермиона,  —  внезапно  сказал  Гарри,  —  а  что,  если  мы…  мы  просто  побежим  туда  и  схватим  Петтигрю…

Но  Гермиона  подтолкнула  его  и  указала  на  замок.  Гарри  повернул  голову  на  несколько  дюймов,  чтобы  лучше  
видеть  далекие  входные  двери.  Дамблдор,  Фадж,  старый  член  Комитета,  и  Макнейр-палач  спускались  по  ступеням.

"Нет!"  —  испуганным  шепотом  сказала  Гермиона.  «Разве  ты  не  понимаешь?  Мы  нарушаем  один  из  самых  важных  
законов  волшебства!  Никто  не  должен  менять  время,  никто!  Вы  слышали  Дамблдора,  если  нас  увидят…

—  Мы  собираемся  выйти!  Гермиона  вздохнула.

—  Гарри,  как  ты  думаешь,  что  бы  ты  сделал,  если  бы  увидел,  как  врываешься  в  дом  Хагрида?  —  сказала  
Гермиона.

—  Нас  увидят  только  мы  сами  и  Хагрид!
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—  Я  бы…  я  бы  подумал,  что  сошел  с  ума,  —  сказал  Гарри,  —  или  я  бы  подумал,  что  происходит  какое-то  темное  волшебство.
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—  Это  даст  нам  около  шестидесяти  секунд,  —  сказал  Гарри.  Это  начинало  казаться  невозможным.

—”

"Нет!"  —  сказала  Гермиона.  —  Если  мы  украдем  его  сейчас,  люди  из  Комитета  подумают,  что  Хагрид  освободил  его!  
Мы  должны  подождать,  пока  они  не  увидят,  что  он  связан  снаружи!

В  этот  момент  из  каюты  Хагрида  раздался  звон  разбитого  фарфора.

"Точно!  Вы  бы  не  поняли,  вы  могли  бы  даже  напасть  на  себя!  Разве  ты  не  видишь?  Профессор  МакГонагалл  
рассказала  мне,  какие  ужасные  вещи  случаются,  когда  волшебники  вмешиваются  во  время…

"Сейчас?"  —  прошептал  Гарри.
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—  Подожди  здесь,  —  прошептал  Гарри  Гермионе.  "Я  сделаю  это."

И  действительно,  несколько  мгновений  спустя  задняя  дверь  Хагрида  открылась,  и  Гарри  увидел  себя,  Рона  и  Гермиону,  

выходящих  из  нее  вместе  с  Хагридом.  Без  сомнения,  это  было  самое  странное  ощущение  в  его  жизни  —  стоять  за  

деревом  и  смотреть  на  себя  в  тыквенной  грядке.

"Идти!  Это  и  без  того  плохо,  что  у  тебя  много  неприятностей!

Гарри  наблюдал,  как  Гермиона  на  тыквенной  грядке  накинула  мантию-невидимку  на  него  и  Рона.
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«Иди  быстро.  Не  слушай…”
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В  дверь  дома  Хагрида  постучали.  Прибыла  расстрельная  партия.  Хагрид  развернулся  и  направился  обратно  в  свою  

каюту,  оставив  заднюю  дверь  приоткрытой.  Гарри  смотрел,  как  трава  выравнивается  пятнами  вокруг  хижины,  и  

слышал,  как  удаляются  три  пары  ног.  Он,  Рон  и  Гермиона  ушли…  но  Гарри  и  Гермиона,  спрятавшиеся  за  

деревьями,  теперь  могли  слышать,  что  происходит  внутри  хижины,  через  заднюю  дверь.

—  Снаружи,  снаружи,  —  прохрипел  Хагрид.

—  Где  зверь?  —  раздался  холодный  голос  Макнейра.

Гарри  скрылся  из  виду,  когда  в  окне  Хагрида  появилось  лицо  Макнейра,  уставившегося  на  Клювокрыла.  Затем  они  

услышали  Фаджа.

—  Мы  расскажем  им,  что  произошло  на  самом  деле…

—  Мы…  э…  должны  зачитать  тебе  официальное  уведомление  о  казни,  Хагрид.  Я  сделаю  это  быстро.  А  затем  вы  с  

Макнейр  должны  его  подписать.  Макнейр,  ты  тоже  должен  слушать,  это  процедура...

—  Хагрид,  мы  не  можем…

—  Они  не  могут  убить  его…

Лицо  Макнейра  исчезло  из  окна.  Это  было  сейчас  или  никогда.

—  Все  в  порядке,  Клювокрыл,  все  в  порядке…  —  сказал  Хагрид  Клювокрылу.  Затем  он  повернулся  к  Гарри,  Рону  и  

Гермионе.  "Продолжать.  Иди» .
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—  Одну  минутку,  пожалуйста,  Макнейр,  —  раздался  голос  Дамблдора.  —  Тебе  тоже  нужно  расписаться.  Шаги  

остановились.  Гарри  дернул  веревку.  Клювокрыл  щелкнул  клювом  и  пошел  немного  быстрее.

Когда  снова  зазвучал  голос  Фаджа,  Гарри  выскочил  из-за  своего  дерева,  перепрыгнул  через  забор  в  тыквенную  грядку  и  

приблизился  к  Клювокрылу.

«…приговорен  к  казни  через  обезглавливание,  которую  должен  привести  в  исполнение  назначенный  Комитетом  

палач  Уолден  Макнейр…»

—  Давай,  Клювокрыл,  —  пробормотал  Гарри,  —  давай,  мы  тебе  поможем.  Тихо...  тихо..."

Белое  лицо  Гермионы  выглядывало  из-за  дерева.

«…  как  показано  ниже.  Хагрид,  подпиши  здесь…

—  Гарри,  быстрее!  —  произнесла  она.

Гарри  навалился  всем  своим  весом  на  веревку,  но  Клювокрыл  уперся  ему  в  передние  лапы.

Гарри  все  еще  мог  слышать  голос  Дамблдора,  разговаривавший  из  каюты.  Он  дал  веревке  еще  один  ключ.  

Клювокрыл  перешел  на  неохотную  рысь.  Они  добрались  до  деревьев…

--  Нет,  я...  я  хочу  быть  с  ним...  я  не  хочу,  чтобы  он  был  один...

—  Ну,  давай  покончим  с  этим,  —  сказал  пронзительный  голос  члена  Комитета  из  каюты  Хагрида.  —  Хагрид,  

возможно,  будет  лучше,  если  ты  останешься  внутри…
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Шаги  эхом  раздались  из  салона.
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Осторожно,  чтобы  не  моргнуть,  Гарри  еще  раз  посмотрел  в  свирепые  оранжевые  глаза  Клювокрыла  и  поклонился.

—  Клювокрыл,  двигайся!  —  прошипел  Гарри.

Клювокрыл,  именуемый  в  дальнейшем  осужденным,  будет  казнен  шестого  июня  на  закате...

Клювокрыл  опустился  на  свои  чешуйчатые  колени,  а  затем  снова  встал.  Гарри  начал  возиться  с  узлом  веревки,  

привязывающим  Клювокрыла  к  забору.

Гарри  сильнее  потянул  за  веревку  на  шее  Клювокрыла.  Гиппогриф  зашагал,  раздраженно  шурша  крыльями.  Они  все  еще  

были  в  десяти  футах  от  леса,  прямо  на  виду  у  черного  хода  Хагрида.

«Решением  Комитета  по  уничтожению  опасных  существ  является  то,  что  гиппогриф
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"Что  теперь?"  —  прошептал  Гарри,  оглядываясь.

"Быстрый!  Быстрый!"  Гермиона  застонала,  выскочив  из-за  своего  дерева,  тоже  ухватившись  за  веревку  и  прибавляя  
вес,  чтобы  Клювокрыл  двигался  быстрее.  Гарри  оглянулся  через  плечо;  теперь  они  были  заблокированы  из  виду;  

они  вообще  не  могли  видеть  сад  Хагрида.

—  Как  необычно,  —  сказал  Дамблдор.  В  его  голосе  слышалась  нотка  веселья.

«Клювый!»   —  хрипло  сказал  Хагрид.
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Послышался  свистящий  звук  и  стук  топора.  Палач,  казалось,  в  гневе  замахнулся  им  на  забор.  А  потом  раздался  
вой,  и  на  этот  раз  они  могли  слышать  слова  Хагрида  сквозь  его  рыдания.
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"Ушел!  Ушел!  Благослови  его  маленький  клюв,  он  ушел!  Муста  вырвался  на  свободу!  Клювик,  умный  мальчик!

—  Кто-то  развязал  его!  —  рычал  палач.  —  Надо  обыскать  территорию,  лес.

Клювокрыл  начал  натягивать  веревку,  пытаясь  вернуться  к  Хагриду.  Гарри  и  Гермиона  усилили  хватку  и  уперлись  

пятками  в  лесную  подстилку,  чтобы  остановить  его.

—  Макнейр,  если  Клювокрыла  действительно  украли,  неужели  вы  действительно  думаете,  что  вор  увел  его  
пешком?  —  сказал  Дамблдор,  все  еще  забавляясь.  —  Исследуй  небеса,  если  хочешь…  Хагрид,  я  бы  не  отказался  от  

чашки  чая.  Или  большой  бренди.

"Где  это?"  —  прозвучал  пронзительный  голос  члена  Комитета.  —  Где  зверь?

—  О…  да,  конечно,  профессор,  —  сказал  Хагрид,  голос  которого  звучал  слабым  от  счастья.  «Входите,  входите…»

Задняя  дверь  Хагрида  распахнулась  с  грохотом.  Гарри,  Гермиона  и  Клювокрыл  стояли  неподвижно;  даже  

гиппогриф,  казалось,  внимательно  слушал.  Тишина…  потом  —

«Он  был  привязан  здесь!»   —  в  ярости  сказал  палач.  "Я  видел  это!  Просто  здесь!"

Гарри  и  Гермиона  внимательно  слушали.  Послышались  шаги,  тихое  ругательство  палача,  хлопнула  дверь,  и  снова  

тишина.

"Останавливаться!"  —  прошептал  он  Гермионе.  —  Нас  могут  услышать.
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—  Это  Косолапсус  завязал  узел,  —  сказала  Гермиона.

—  Нам  придется  спрятаться  здесь,  —  сказала  Гермиона,  выглядевшая  очень  потрясенной.  —  Нам  нужно  
подождать,  пока  они  не  вернутся  в  замок.  Затем  мы  ждем,  пока  не  станет  безопасно  подлетать  Клювокрыла  к  окну  Сириуса.

Они  обошли  опушку  леса,  вокруг  них  сгущалась  тьма,  пока  не  спрятались  за  группой  деревьев,  сквозь  которую  
они  могли  разглядеть  Иву.

—  Это  Рон!  —  внезапно  сказал  Гарри.

—  И  вот…  —  пробормотал  Гарри.  "Были  в."

По  лужайке  бежала  темная  фигура,  и  ее  крик  эхом  разносился  по  неподвижному  ночному  воздуху.
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—  Отойди  от  него  —  отойди  —  Скабберс,  иди  сюда…
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"Попался!  Слезай,  вонючая  кошка...

А  потом  они  увидели,  как  из  ниоткуда  материализовались  еще  две  фигуры.  Гарри  видел  себя  и  Гермиону,  
преследующих  Рона.  Затем  он  увидел,  как  Рон  нырнул.

«Вот  Сириус!»   —  сказал  Гарри.  Огромная  фигура  собаки  вырвалась  из-под  корней  Ивы.  Они  видели,  как  он  
сбил  Гарри  с  ног,  а  потом  схватился…

—  Нам  придется  переехать,  —  сказал  Гарри,  напряженно  размышляя.  «Мы  должны  иметь  возможность  
увидеть  Дракущую  Иву,  иначе  мы  не  будем  знать,  что  происходит» .

—  Отсюда  еще  хуже  выглядит,  не  так  ли?  —  сказал  Гарри,  наблюдая,  как  собака  тянет  Рона  к  корням.  «Ой  —  
смотри,  меня  только  что  ударило  дерево  —  и  тебя  тоже  —  это  странно…»

Она  нервно  посмотрела  через  плечо  в  глубь  леса.  Солнце  садилось.

—  Хорошо,  —  сказала  Гермиона,  крепче  сжимая  веревку  Клювокрыла.  —  Но  мы  должны  держаться  подальше  от  
глаз,  Гарри,  помни…

Гремучая  верба  скрипела  и  била  нижними  ветвями;  они  могли  видеть  себя  мечущимися  туда  и  сюда,  
пытаясь  добраться  до  ствола.  И  тут  дерево  замерло.

Его  не  будет  еще  пару  часов…  О,  это  будет  сложно…
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Нет,  Клювокрыл!

Как  только  они  исчезли,  дерево  снова  начало  двигаться.  Через  несколько  секунд  они  услышали  шаги  совсем  рядом.  

Дамблдор,  Макнейр,  Фадж  и  старый  член  Комитета  направлялись  к  замку.

Они  смотрели,  как  Люпин  поднял  с  земли  сломанную  ветку  и  ткнул  сучок  на  стволе.  Дерево  перестало  сопротивляться,  

и  Люпин  тоже  скрылся  в  щели  в  его  корнях.

—  Если  бы  он  только  схватил  плащ,  —  сказал  Гарри.  —  Просто  лежит…
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Он  повернулся  к  Гермионе.
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—  Если  я  сейчас  выскочу  и  схвачу  его,  Снейп  никогда  не  сможет  его  достать  и…

—  Как  ты  можешь  это  выносить?  —  яростно  спросил  он  Гермиону.  —  Просто  стоять  здесь  и  смотреть,  как  это  

происходит?  Он  колебался.  —  Я  собираюсь  схватить  плащ!

—  Гарри,  нас  не  должно  быть  видно!

—  Гарри,  нет!

Они  смотрели,  как  четверо  мужчин  поднимаются  по  ступеням  замка  и  исчезают  из  виду.  На  несколько  минут  сцена  
опустела.  Затем  -

Гермиона  моментально  схватила  Гарри  сзади  за  мантию.  В  этот  момент  они  услышали  взрыв  песни.  Это  был  Хагрид,  

который  шел  к  замку,  пел  во  весь  голос  и  слегка  покачивался  на  ходу.  В  его  руках  качалась  большая  бутылка.

—  Макнейр  и  Фадж  тоже  пришли  бы,  —  с  горечью  сказал  Гарри.  —  Держу  пари,  что  Фадж  сказал  бы  Макнейру  

убить  Сириуса  на  месте…

—  А  вот  и  Люпин!  —  спросил  Гарри,  когда  они  увидели  другую  фигуру,  сбегающую  по  каменным  ступеням  и  

останавливающуюся  к  Иве.  Гарри  посмотрел  на  небо.  Облака  полностью  закрыли  луну.

"Видеть?"  —  прошептала  Гермиона.  «Видите,  что  было  бы?  Мы  должны  держаться  подальше  от  глаз!

—  Сразу  после  того,  как  мы  спустились  в  проход!  —  сказала  Гермиона.  «Если  бы  только  Дамблдор  пошел  с  нами…»
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Гарри  ничего  не  сказал.  Он  думал  о  человеке,  которого  видел  на  другом  берегу  озера.  Он  знал,  кто,  по  его  
мнению,  это  был…  но  как  это  могло  быть?

Гиппогриф  предпринимал  отчаянные  попытки  снова  добраться  до  Хагрида;  Гарри  тоже  схватился  за  
веревку,  пытаясь  удержать  Клювокрыла.  Они  смотрели,  как  Хагрид  в  пьяном  виде  бредет  к  замку.  Он  ушел.  
Клювокрыл  прекратил  борьбу,  чтобы  уйти.  Голова  печально  поникла.

Снейп  схватил  ветку,  которую  Люпин  использовал,  чтобы  заморозить  дерево,  ткнул  в  узел  и  исчез  из  поля  
зрения,  надевая  плащ.

—  Вот  и  все,  —  тихо  сказала  Гермиона.  «Мы  все  там  внизу…  и  теперь  нам  просто  нужно  подождать,  пока  мы  
снова  не  поднимемся…»
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«Гарри,  я  кое-чего  не  понимаю…  Почему  дементоры  не  забрали  Сириуса?  Я  помню,  как  они  пришли,  
а  потом  я  думаю,  что  потеряла  сознание…  их  было  так  много…»

Когда  Гарри  закончил,  рот  Гермионы  был  приоткрыт.

Гарри  тоже  сел.  Он  объяснил,  что  видел;  как,  когда  ближайший  дементор  приблизился  к  губам  Гарри,  большое  
серебряное  нечто  промчалось  по  озеру  и  заставило  дементоров  отступить.

—  Но  что  это  было?

—  Убери  от  него  свои  грязные  руки,  —  прорычал  Гарри  себе  под  нос.

—  Это  могло  быть  только  одно  —  заставить  дементоров  уйти,  —  сказал  Гарри.  «Настоящий  Патронус.  
Мощный.

Кулаки  Гарри  сжались,  когда  он  увидел,  как  Снейп  остановился  рядом  с  деревом  и  огляделся.  Он  схватил  
плащ  и  поднял  его.

«Тсс!»

—  Но  кто  это  наколдовал?

Не  прошло  и  двух  минут,  как  двери  замка  снова  распахнулись,  и  из  них  выскочил  Снейп  и  побежал  к  Иве.
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У  меня  есть  его  фотографии…»

—  Разве  ты  не  видел,  как  они  выглядели?  —  с  нетерпением  сказала  Гермиона.  —  Это  был  один  из  учителей?

—  Кто,  по-вашему,  это  был?

—  Я  думаю…  —  Гарри  сглотнул,  зная,  как  странно  это  прозвучит.  —  Я  думаю,  это  был  мой  отец.

Гермиона  все  еще  смотрела  на  него,  словно  беспокоясь  о  его  здравомыслии.

Гарри  взглянул  на  Гермиону  и  увидел,  что  ее  рот  теперь  полностью  открыт.  Она  смотрела  на  него  со  смесью  
тревоги  и  жалости.

—  Я  знаю,  это  звучит  безумно,  —  категорически  сказал  Гарри.  Он  повернулся  и  посмотрел  на  Клювокрыла,  
который  копался  клювом  в  земле,  видимо,  в  поисках  червей.  Но  на  самом  деле  он  не  смотрел  на  Клювокрыла.

—  Гарри,  твой  отец…  ну…  умер,  —  тихо  сказала  она.

Он  думал  о  своем  отце  и  о  трех  старейших  друзьях  его  отца…  Лунатик,  Червехвост,  Бродяга  и  Зубец…  Все  четверо  
сегодня  вечером  были  на  улице?  Червехвост  снова  появился  сегодня  вечером,  когда  все  думали,  что  он  
умер…  Неужели  так  невозможно,  чтобы  его  отец  сделал  то  же  самое?  Видел  ли  он  что-то  поперек  дубля?  
Фигура  была  слишком  далеко,  чтобы  ее  можно  было  разглядеть  отчетливо...  но  на  мгновение  он  почувствовал  
уверенность,  прежде  чем  потерял  сознание...

—  Думаешь,  ты  видел  его  призрак?

—  Я  знаю  это,  —  быстро  сказал  Гарри.
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—  Да,  я  видел  его,  —  медленно  сказал  Гарри.  —  Но…  может  быть,  мне  это  показалось…  я  не  сразу  сообразил…

"Но  потом  -"

«Но,  должно  быть,  это  был  действительно  могущественный  волшебник,  чтобы  прогнать  всех  этих  
дементоров…  Если  Патронус  сиял  так  ярко,  разве  это  не  зажгло  его?  Разве  вы  не  видели?..

Я  сразу  после  этого  отключился…»

—  Может  быть,  я  что-то  видел,  —  сказал  Гарри.  «Но…  судя  по  тому,  что  я  мог  видеть…  это  было  похоже  на  него…

—  Нет,  —  сказал  Гарри.  —  Он  не  был  учителем.
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«Не  вмешиваться!  Люпин  побежит  в  лес  прямо  на  нас!

Листья  над  головой  слабо  шелестели  на  ветру.  Луна  то  появлялась,  то  исчезала  из  виду  за  движущимися  
облаками.  Гермиона  сидела,  повернувшись  лицом  к  Иве,  и  ждала.

—  Гарри,  —  пробормотала  Гермиона,  словно  точно  зная,  о  чем  он  думает,  —  мы  должны  оставаться  на  
месте.  Нас  не  должны  видеть.  Мы  ничего  не  можем  сделать…»

—  Значит,  мы  снова  позволим  Петтигрю  сбежать…  —  тихо  сказал  Гарри.

Гермиона  задохнулась.

«Как  вы  думаете  найти  крысу  в  темноте?»   —  отрезала  Гермиона.  «Мы  ничего  не  можем  сделать!

—”

Мы  вернулись,  чтобы  помочь  Сириусу;  мы  не  должны  делать  ничего  другого!»

"Быстрый!"  —  простонала  она,  бросаясь  развязывать  Клювокрыла.  "Быстрый!  Куда  мы  поедем?  Где  мы  будем  
прятаться?  Дементоры  придут  в  любой  момент…

Луна  выскользнула  из-за  своего  облака.  Они  увидели,  как  крошечные  фигурки  на  земле  остановились.  Потом  
они  увидели  движение  —

"Все  в  порядке!"

—  Назад  к  Хагриду!  —  сказал  Гарри.  «Теперь  пусто  —  давай!»

—  А  вот  и  Люпин,  —  прошептала  Гермиона.  «Он  трансформируется» .
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Она  и  Гарри  поднялись  на  ноги.  Клювокрыл  поднял  голову.  Они  увидели,  как  Люпин,  Рон  и  Петтигрю  
неуклюже  вылезают  из  дыры  в  корнях.  Потом  пришла  Гермиона…  потом  Снейп  без  сознания,  странным  
образом  плывущий  вверх.  Следующими  были  Гарри  и  Блэк.  Все  они  направились  к  замку.

—  Гермиона!  —  внезапно  сказал  Гарри.  «Мы  должны  двигаться!»

«А  вот  и  мы!»   —  прошептала  Гермиона.

Сердце  Гарри  начало  биться  очень  быстро.  Он  взглянул  на  небо.  В  любой  момент  это  облако  могло  отойти  
в  сторону  и  показать  луну…

«Мы  не  должны,  я  продолжаю  говорить  вам

И  вот,  наконец,  через  час…
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Долю  секунды  он  стоял  в  нерешительности  перед  дверью  Хагрида.  Вас  не  должны  видеть.

Они  бежали  так  быстро,  как  только  могли,  Клювокрыл  галопом  следовал  за  ними.  Они  слышали,  как  
позади  них  воет  оборотень…

Гарри  смотрел  в  окно.  Отсюда  было  гораздо  труднее  увидеть,  что  происходит.
Клювокрыл,  казалось,  был  очень  рад  снова  оказаться  в  доме  Хагрида.  Он  лег  перед  огнем,  довольно  сложил  
крылья  и,  казалось,  готов  был  хорошенько  вздремнуть.

Но  он  не  хотел,  чтобы  его  видели.  Он  хотел  увидеть…  Он  должен  был  знать…

—  Думаю,  мне  лучше  снова  выйти  на  улицу,  знаешь  ли,  —  медленно  сказал  Гарри.  —  Я  не  вижу,  что  происходит  
—  мы  не  узнаем,  когда  придет  время…

А  еще  были  дементоры.  Они  появлялись  из  темноты  со  всех  сторон,  скользя  по  краям  озера…  Они  удалялись  
от  того  места,  где  стоял  Гарри,  к  противоположному  берегу…  Ему  не  нужно  было  приближаться  к  ним…

Гермиона  посмотрела  вверх.  Выражение  ее  лица  было  подозрительным.

Гарри  побежал.  У  него  в  голове  не  было  ни  одной  мысли,  кроме  отца...  Если  это  был  он...  если  это  действительно  
был  он...  он  должен  знать,  должен  узнать...

—  Ну…  ладно,  тогда…  я  подожду  здесь  с  Клювокрылом…  но,  Гарри,  будь  осторожен  —  там  оборотень  —  и  
дементоры.

—  Я  не  собираюсь  вмешиваться,  —  быстро  сказал  Гарри.  —  Но  если  мы  не  увидим,  что  происходит,  как  мы  
узнаем,  когда  пора  спасать  Сириуса?
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был  очень  близок!»   —  сказала  она  Гарри.

Это  означало,  что  дементоры  приближаются  к  Сириусу…  Он  и  Гермиона  могут  прибежать  к  нему  в  любой  
момент…

—  Ш-ш,  Клык,  это  мы!  —  сказала  Гермиона,  подбегая  и  почесывая  ему  уши,  чтобы  успокоить.  "Что

"Ага…"

Гарри  смотрел  в  сторону  озера,  его  сердце  гулко  стучало  в  груди…  Кто  бы  ни  послал  этого  Патронуса,  он  мог  
появиться  в  любой  момент…

Хижина  была  в  поле  зрения;  Гарри  проскользнул  к  двери,  распахнул  ее,  и  Гермиона  с  Клювокрылом  
пронеслись  мимо  него;  Гарри  бросился  вслед  за  ними  и  запер  дверь.  Борзая  Клык  громко  залаяла.
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Озеро  подходило  все  ближе  и  ближе,  но  никого  не  было  видно.  На  противоположном  берегу  он  мог  видеть  
крошечные  проблески  серебра  —  его  собственные  попытки  получить  Патронуса  —

Гарри  выскочил  из-за  куста  и  вытащил  палочку.

"ЭКСПЕКТО  ПАТРОНУМ!  "  он  закричал.

И  из  конца  его  палочки  вырвалось  не  бесформенное  облако  тумана,  а  слепящее,  ослепительное  
серебряное  животное.  Он  зажмурил  глаза,  пытаясь  понять,  что  это  было.  Это  было  похоже  на  лошадь.  Оно  
бесшумно  скакало  от  него  по  черной  глади  озера.  Он  видел,  как  он  опустил  голову  и  бросился  на  роящихся  
дементоров…  Теперь  он  скакал  вокруг  и  вокруг  черных  фигур  на  земле,  а  дементоры  отступали,  
рассеивались,  отступали  в  темноту…  Они  исчезли.

Патронус  повернулся.  Он  несся  обратно  к  Гарри  по  неподвижной  поверхности  воды.  Это  была  не  лошадь.  И  
это  был  не  единорог.  Это  был  олень.  Он  сиял  ярко,  как  луна  наверху…  он  возвращался  к  нему…

Но  когда  его  дрожащие  пальцы  потянулись  к  существу,  оно  исчезло.

Он  остановился  на  берегу.  Его  копыта  не  оставляли  следов  на  мягкой  земле,  и  он  смотрел  на  Гарри  своими  
большими  серебряными  глазами.  Он  медленно  склонил  рогатую  голову.  И  Гарри  понял…  —  Зубцы,  
—  прошептал  он.

Гарри  стоял  там,  все  еще  протягивая  руку.  Затем,  с  большим  учащенным  сердцебиением,  он  услышал  позади  
себя  топот  копыт.  Он  обернулся  и  увидел,  что  Гермиона  мчится  к  нему,  волоча  за  собой  Клювокрыла.

Но  никто  не  пришел.  Гарри  поднял  голову,  чтобы  посмотреть  на  круг  дементоров  по  ту  сторону  озера.  Один  из  
них  опускал  капюшон.  Пришло  время  явиться  спасателю  —  но  на  этот  раз  никто  не  пришел  на  помощь  —

"Что  ты  сделал?"  —  сказала  она  яростно.  —  Ты  сказал,  что  будешь  только  наблюдать!

"Ну  давай  же!"  —  пробормотал  он,  оглядываясь.  "Где  ты?  Папа,  давай…

И  тут  его  осенило  —  он  понял.  Он  не  видел  своего  отца,  он  видел  себя…
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У  самой  кромки  воды  стоял  куст.  Гарри  бросился  за  нее,  отчаянно  вглядываясь  сквозь  листву.  На  
противоположном  берегу  мерцание  серебра  внезапно  погасло.  Испуганное  волнение  пронзило  его  —  в  
любой  момент  —
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входы.  Что-то  блестящее  блестело  у  него  на  поясе.

«Я  только  что  спас  все  наши  жизни…»   —  сказал  Гарри.  —  Отойди  сюда,  за  этот  куст,  —  я  объясню.

Это  очень,  очень  продвинутая  магия.

«Я  знал,  что  смогу  сделать  это  на  этот  раз,  —  сказал  Гарри,  —  потому  что  я  уже  сделал  это…  Есть  ли  в  этом  
смысл?»

«Макнейр!»   —  сказал  Гарри.  «Палач!  Он  пошел  за  дементорами!  Вот  оно,  Гермиона

«Я  не  знаю…  Гарри,  посмотри  на  Снейпа!»

—”

Вместе  они  выглянули  из-за  куста  на  другом  берегу.  Снейп  пришел  в  сознание.  Он  вызывал  носилки  и  
поднимал  на  них  обмякшие  тела  Гарри,  Гермионы  и  Блэка.  Рядом  с  ним  уже  плыли  четвертые  носилки,  
несомненно,  с  Роном.  Затем,  вытянув  палочку  перед  собой,  он  отодвинул  их  к  замку.

Гермиона  положила  руки  на  спину  Клювокрыла,  и  Гарри  поддержал  ее.  Затем  он  поставил  ногу  на  одну  из  
нижних  ветвей  куста  и  взобрался  наверх  перед  ней.  Он  натянул  веревку  Клювокрыла  на  шею  и  
привязал  ее  к  другой  стороне  воротника,  как  поводья.

Они  ждали,  наблюдая  за  движущимися  облаками,  отражающимися  в  озере,  пока  кусты  рядом  с  ними  
шептались  на  ветру.  Клювокрыл,  скучая,  снова  выискивал  червей.

—  Верно,  уже  почти  время,  —  напряженно  сказала  Гермиона,  глядя  на  часы.  —  У  нас  около  сорока  
пяти  минут,  пока  Дамблдор  не  закроет  дверь  в  больничное  крыло.  Мы  должны  спасти  Сириуса  и  вернуться  
в  палату,  прежде  чем  кто-нибудь  поймет,  что  мы  пропали…
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—  Как  вы  думаете,  он  уже  там?  —  сказал  Гарри,  глядя  на  часы.  Он  посмотрел  на  замок  и  начал  считать  окна  
справа  от  Западной  башни.
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«Да,  разве  ты  не  слушала?  Я  видел  себя,  но  я  думал,  что  я  был  моим  отцом!  Все  нормально!"

"Смотреть!"  —  прошептала  Гермиона.  "Кто  это?  Кто-то  возвращается  из  замка!

—  Вас  кто-нибудь  видел?

—  Гарри,  я  не  могу  в  это  поверить…  Ты  создал  Патронуса,  который  прогнал  всех  этих  дементоров!

Гарри  смотрел  сквозь  темноту.  Мужчина  спешил  через  территорию  к  одному  из

Гермиона  снова  слушала  то,  что  только  что  произошло,  с  открытым  ртом.
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Блэк  положил  руки  по  обе  стороны  оконной  рамы  и  вытянул  голову  и  плечи  из

"Готовый?"  —  прошептал  он  Гермионе.  —  Лучше  держись  за  меня…

Клювокрыл  замедлил  ход,  и  они  остановились,  если  не  считать  того  факта,  что  они  продолжали  подниматься  
и  опускаться  на  несколько  футов,  пока  гиппогриф  взмахивал  крыльями,  чтобы  оставаться  в  воздухе.

—  Он  там!  —  сказал  Гарри,  заметив  Сириуса,  когда  они  встали  у  окна.  Он  протянул  руку  и,  когда  крылья  Клювокрыла  
опустились,  смог  резко  постучать  по  стеклу.

это.  Ему  очень  повезло,  что  он  был  таким  худым.  Через  несколько  секунд  ему  удалось  перекинуть  одну  ногу  через  
спину  Клювокрыла  и  забраться  на  гиппогрифа  позади  Гермионы.

Блэк  посмотрел  вверх.  Гарри  увидел,  как  у  него  отвисла  челюсть.  Он  вскочил  со  стула,  поспешил  к  окну  и  
попытался  открыть  его,  но  оно  было  заперто.

—  Ладно,  Клювокрыл,  вставай!  —  сказал  Гарри,  тряся  веревку.  —  На  башню  —  давай.

"Отойди!"  Гермиона  позвала  его  и  достала  палочку,  все  еще  сжимая  мантию  Гарри  сзади  левой  рукой.
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Окно  распахнулось.

«Алохомора!»
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—  Как…  как…?  —  слабо  сказал  Блэк,  глядя  на  гиппогрифа.

Гарри  подтолкнул  Клювокрыла  вперед.  Они  тихо  скользили  к  верхним  этажам  замка…  Гарри  сильно  
потянул  за  левую  сторону  веревки,  и  Клювокрыл  повернулся.  Гарри  пытался  сосчитать  мелькающие  окна…

—  Давай,  времени  не  так  много,  —  сказал  Гарри,  крепко  сжимая  Клювокрыла  по  обе  стороны  своей  гладкой  
шеи,  чтобы  удержать  его  неподвижно.  «Вы  должны  выбраться  отсюда  —  дементоры  идут  —

Клювокрыл  взмыл  прямо  в  темный  воздух.  Гарри  обхватил  его  бока  коленями,  чувствуя,  как  огромные  крылья  
мощно  поднимаются  под  ними.  Гермиона  очень  крепко  держала  Гарри  за  талию;  он  мог  слышать  ее  бормотание:  
«О,  нет,  мне  это  не  нравится,  о,  мне  действительно  это  не  нравится…»

«Вау!»   —  сказал  он,  оттягиваясь  назад  так  сильно,  как  только  мог.

Макнейр  отправился  за  ними.

Он  толкнул  Бока  Клювокрыла  пятками.
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—  Мы  еще  увидимся,  —  сказал  он.  —  Ты  —  настоящий  сын  своего  отца,  Гарри…

—  Сириус,  тебе  лучше  уйти,  быстро,  —  выдохнул  Гарри.  —  Они  в  любой  момент  доберутся  до  офиса  
Флитвика  и  узнают,  что  тебя  нет.

"ИДТИ!"  Гарри  и  Гермиона  закричали  вместе.

«Он  будет  в  порядке.  Он  все  еще  не  в  себе,  но  мадам  Помфри  говорит,  что  сможет  сделать  его  лучше.  Быстро  
—  иди

—  Как  я  могу  отблагодарить…

Клювокрыл  рыл  землю,  вскидывая  острую  голову.
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«Что  случилось  с  другим  мальчиком?  Рон?  —  прохрипел  Сириус.

Но  Блэк  все  еще  смотрел  на  Гарри  сверху  вниз.
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Он  сжал  бока  Клювокрыла  пятками.  Гарри  и  Гермиона  отпрыгнули  назад,  когда  огромные  крылья  снова  
поднялись…  Гиппогриф  взмыл  в  воздух…  Он  и  его  наездник  становились  все  меньше  и  меньше,  пока  Гарри  
смотрел  им  вслед…  затем  над  луной  проплыло  облако…  Они  исчезли.

—”

Гиппогриф  взмахнул  могучими  крыльями,  и  они  снова  взмыли  вверх,  на  вершину  Западной  Башни.  Клювокрыл  
с  грохотом  приземлился  на  зубчатую  стену,  и  Гарри  с  Гермионой  одновременно  соскользнули  с  него.

Блэк  развернул  Клювокрыла,  глядя  в  открытое  небо.
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ГЛАВА  ДВАДЦАТЬ  ВТОРАЯ

—  Ладно,  —  сказал  Гарри,  отводя  взгляд  от  неба,  —  пошли…

Они  проскользнули  в  дверной  проем  позади  них  и  спустились  по  узкой  спиральной  каменной  лестнице.  
Когда  они  достигли  его  дна,  они  услышали  голоса.  Они  прижались  к  стене  и  прислушались.  Это  звучало  как  
Фадж  и  Снейп.  Они  быстро  шли  по  коридору  у  подножия  лестницы.
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—  …надеюсь,  Дамблдор  не  создаст  трудностей,  —  говорил  Снейп.  «Поцелуй  будет  исполнен  немедленно?»

«Как  только  Макнейр  вернется  с  дементорами.  Вся  эта  история  с  Блэком  очень  смущает.  Не  могу  
передать,  как  сильно  я  жду  сообщения  «  Ежедневному  пророку»  ,  что  он  наконец-то  у  нас…  Смею  предположить,  
что  они  захотят  взять  у  тебя  интервью,  Снейп…  и  как  только  юный  Гарри  придет  в  себя,  я  ожидайте,  что  он  
захочет  рассказать  Пророку,  как  именно  вы  его  спасли…

—  Пивз!  —  пробормотал  Гарри,  хватая  Гермиону  за  запястье.  "Здесь!"

Гарри  стиснул  зубы.  Он  мельком  увидел  ухмылку  Снейпа,  когда  они  с  Фаджем  проходили  мимо  укрытия  
Гарри  и  Гермионы.  Их  шаги  стихли.  Гарри  и  Гермиона  подождали  несколько  секунд,  чтобы  убедиться,  
что  они  действительно  ушли,  а  затем  побежали  в  противоположном  направлении.  Вниз  по  одной  лестнице,  
потом  по  другой,  по  новому  коридору  —  потом  впереди  послышалось  кудахтанье.

Они  ворвались  в  пустынный  класс  слева  от  них  как  раз  вовремя.  Пивз,  казалось,  носился  по  коридору  в  
неистовом  веселье,  хохоча  до  упаду.

Гермиона  дергала  его  за  рукав,  глядя  на  часы.  —  У  нас  есть  ровно  десять  минут,  чтобы  вернуться  в  больничное  
крыло  так,  чтобы  нас  никто  не  увидел  —  до  того,  как  Дамблдор  закроет  дверь.

—  О,  он  ужасен,  —  прошептала  Гермиона,  приложив  ухо  к  двери.  «Держу  пари,  он  весь  взволнован,  потому  
что  дементоры  собираются  прикончить  Сириуса…»   Она  посмотрела  на  часы.  —  Три  минуты,  Гарри!

"Гарри!"

—”

Они  подождали,  пока  злорадный  голос  Дрюзга  не  стих  вдали,  затем  выскользнули  из  комнаты  и  снова  
побежали.

Снова  пост  совы
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"Что  это  было?"  —  встревожилась  мадам  Помфри.

—  Гермиона,  что  произойдет,  если  мы  не  вернемся  внутрь  до  того,  как  Дамблдор  закроет  дверь?

«Я  собираюсь  запереть  вас» ,  —  услышали  они  его  слова.  «Без  пяти  минут  полночь.  Мисс  Грейнджер,  хватит  

трех  ходов.  Удачи."

Дамблдор  попятился  из  комнаты,  закрыл  дверь  и  достал  свою  палочку,  чтобы  магическим  образом  запереть  ее.

Теперь  они  могли  слышать  сердитые  голоса,  становившиеся  все  громче  и  громче.  Мадам  Помфри  смотрела  на  дверь.

В  панике  Гарри  и  Гермиона  бросились  вперед.  Дамблдор  поднял  взгляд,  и  из-под  длинных  серебристых  усов  появилась  

широкая  улыбка.  "Хорошо?"  —  сказал  он  тихо.

«Право  —  всех  разбудят!  Что,  по  их  мнению,  они  делают?»

"Мы  сделали  это!"  —  задыхаясь,  сказал  Гарри.  «Сириус  улетел  на  Клювокрыле…»
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"Отличная  работа.  Я  думаю…  —  Он  внимательно  прислушивался  к  любому  звуку  в  больничном  крыле.  —  Да,  я  думаю,  ты  

тоже  ушел  —  иди  внутрь  —  я  тебя  запру…

Дамблдор  улыбнулся  им.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Гарри  и  Гермиона  проскользнули  обратно  в  спальню.  Там  было  пусто,  если  не  считать  Рона,  который  все  еще  

неподвижно  лежал  на  крайней  кровати.  Когда  за  ними  щелкнул  замок,  Гарри  и  Гермиона  прокрались  обратно  к  своим  

кроватям,  Гермиона  спрятала  Маховик  времени  обратно  под  мантию.  Мгновение  спустя  мадам  Помфри  вышла  из  

своего  кабинета.

Они  дошли  до  конца  коридора  с  входом  в  больничное  крыло.  —  Ладно,  я  слышу  Дамблдора,  —  напряженно  сказала  

Гермиона.  —  Давай,  Гарри!

—  Я  слышал,  как  директор  ушел?  Могу  ли  я  теперь  присматривать  за  своими  пациентами?»

—  Я  не  хочу  об  этом  думать!  Гермиона  простонала,  снова  взглянув  на  часы.  "Одна  минута!"

Они  ползли  по  коридору.  Дверь  открылась.  Появилась  спина  Дамблдора.

Она  была  в  очень  плохом  настроении.  Гарри  и  Гермиона  сочли  за  лучшее  молча  взять  свой  шоколад.  Мадам  

Помфри  стояла  над  ними,  следя  за  тем,  чтобы  они  съели.  Но  Гарри  едва  мог  глотать.  Они  с  Гермионой  ждали,  

слушали,  нервы  у  них  трещали…  А  потом,  когда  они  оба  брали  у  мадам  Помфри  четвертый  кусочек  шоколада,  они  

услышали  далекий  рев  ярости,  эхом  раздающийся  где-то  над  ними…

Гарри  задыхался.
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—  ОНИ  ПОМОГЛИ  ЕМУ  БЕЖАТЬ,  Я  ЗНАЮ!  Снейп  завыл,  указывая  на  Гарри  и  Гермиону.
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Гарри  пытался  расслышать,  что  говорили  голоса.  Они  приближались  —

—  Северус,  будь  благоразумен,  Гарри  заперт.

БАМ.

Его  лицо  было  искажено;  слюна  летела  изо  рта.

—”

—  Успокойся,  мужик!  —  рявкнул  Фадж.  "Вы  говорите  глупости!"

Дверь  больничного  крыла  распахнулась.

—  ТЫ  НЕ  ЗНАЕШЬ  ПОТТЕРА!  —  завопил  Снейп.  «ОН  СДЕЛАЛ  ЭТО,  Я  ЗНАЮ,  ЧТО  ОН  СДЕЛАЛ  ЭТО…»

Действительно,  он  выглядел  так,  как  будто  он  весьма  наслаждался  собой.  Фадж  казался  рассерженным.  Но  
Снейп  был  вне  себя.

Фадж,  Снейп  и  Дамблдор  вошли  в  палату.  Один  только  Дамблдор  выглядел  спокойным.

—  Этого  достаточно,  Северус,  —  тихо  сказал  Дамблдор.  «Думай  о  том,  что  говоришь.  Эта  дверь  была  заперта  с  
тех  пор,  как  я  вышел  из  палаты  десять  минут  назад.  Мадам  Помфри,  эти  студенты  встали  со  своих  кроватей?

—  ВЫЙТИ  С  ЭТИМ,  ПОТТЕР!  —  проревел  он.  "ЧТО  ТЫ  СДЕЛАЛ?"

"Конечно,  нет!"  —  ощетинившись,  сказала  мадам  Помфри.  —  Я  бы  их  услышал!

—  Ну  вот,  Северус,  —  спокойно  сказал  Дамблдор.  —  Если  только  вы  не  предполагаете,  что  Гарри  и  Гермиона  
могут  находиться  в  двух  местах  одновременно,  боюсь,  я  не  вижу  смысла  беспокоить  их  еще  больше.

«ОН  НЕ  ИСЧЕЗАЛ!»   —  взревел  Снейп,  оказавшись  совсем  рядом.  —  ВЫ  НЕ  МОЖЕТЕ  АППАРИРОВАТЬ  
ИЛИ  ДЕЗАППАРИРОВАТЬ  ВНУТРИ  ЭТОГО  ЗАМКА!  ЭТО  -  ЕСТЬ  -  ЧТО-ТО  -

—  Профессор  Снейп!  —  взвизгнула  мадам  Помфри.  "Контролировать  себя!"

Когда  это  станет  известно...
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ЧТОБЫ  -  ДЕЛАТЬ  -  С  -  ПОТТЕРОМ!

—  Послушайте,  Снейп,  будьте  благоразумны,  —  сказал  Фадж.  —  Эта  дверь  была  заперта,  мы  только  что  видели…

—  Должно  быть,  он  аппарировал,  Северус.  Мы  должны  были  оставить  кого-нибудь  в  комнате  с  ним.
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—  Ты  объясни,  —  сказал  Гарри,  накладывая  себе  еще  шоколадки.

—  Парень  выглядит  довольно  неуравновешенным,  —  сказал  Фадж,  глядя  ему  вслед.  —  Я  бы  на  твоем  месте  

присматривал  за  ним,  Дамблдор.

—  Что…  что  случилось?  он  застонал.  "Гарри?  Почему  мы  здесь?  Где  Сириус?  Где  Люпин?  Что  происходит?"

—  А  дементоры?  —  сказал  Дамблдор.  —  Надеюсь,  их  выгонят  из  школы?

С  другого  конца  палаты  донесся  низкий  стон.  Рон  проснулся.  Они  могли  видеть,  как  он  сидит,  потирая  голову  и  

оглядываясь.

—  О,  он  не  неуравновешенный,  —  тихо  сказал  Дамблдор.  —  Он  только  что  пережил  сильное  

разочарование.
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—  Он  не  один!  —  пыхтел  Фадж.  «У  «Ежедневного  пророка»   будет  полевой  день!  Мы  загнали  Блэка  в  угол,  и  он  снова  
ускользнул  у  нас  из  рук!  Все,  что  ему  сейчас  нужно,  это  чтобы  история  о  побеге  этого  Гиппогрифа  вышла  наружу,  и  я  стану  
посмешищем!  Ну...  я  лучше  пойду  и  уведомлю  Министерство...

—  Хагриду  бы  это  понравилось,  —  сказал  Дамблдор,  улыбаясь  Гарри  и  Гермионе.  Когда  они  с  Фаджем  вышли  из  
спальни,  мадам  Помфри  поспешила  к  двери  и  снова  заперла  ее.  Сердито  бормоча  что-то  себе  под  нос,  она  
направилась  обратно  в  свой  кабинет.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Когда  Гарри,  Рон  и  Гермиона  покинули  больничное  крыло  в  полдень  следующего  дня,  они  обнаружили  почти  
заброшенный  замок.  Изнуряющая  жара  и  окончание  экзаменов  означали,  что  все  в  полной  мере  воспользовались  
очередным  визитом  в  Хогсмид.  Однако  ни  Рону,  ни  Гермионе  не  хотелось  идти,  поэтому  они  с  Гарри  побрели  по  
территории,  все  еще  обсуждая  необычные  события  прошлой  ночи  и  гадая,  где  сейчас  Сириус  и  Клювокрыл.  
Сидя  рядом

—  О  да,  им  придется  уйти,  —  сказал  Фадж,  рассеянно  проводя  пальцами  по  волосам.  «Никогда  не  думал,  что  они  
попытаются  поцеловать  невинного  мальчика…  Совершенно  бесконтрольно…  нет,  сегодня  вечером  я  прикажу  
отправить  их  обратно  в  Азкабан…  Возможно,  нам  стоит  подумать  о  драконах  у  входа  в  школу…»

Снейп  стоял  там,  кипевший,  глядя  то  на  Фаджа,  который  выглядел  совершенно  потрясенным  своим  поведением,  то  
на  Дамблдора,  чьи  глаза  блестели  за  очками.  Снейп  развернулся,  шурша  мантией  за  спиной,  и  вылетел  из  

палаты.

Гарри  и  Гермиона  переглянулись.
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“

озеро,  наблюдая,  как  гигантский  кальмар  лениво  машет  своими  щупальцами  над  водой,  Гарри  потерял  нить  

разговора,  когда  посмотрел  на  противоположный  берег.  Олень  скакал  к  нему  оттуда  только  прошлой  ночью…

"Это  прекрасно!"  —  спросила  Гермиона,  укоризненно  взглянув  на  Рона,  потому  что  он  выглядел  так,  словно  был  готов  

рассмеяться.

—  Да…  не  смог  его  как  следует  привязать,  —  сказал  Хагрид,  радостно  оглядывая  территорию.  —  Я  волновался  этим  

утром,  учтите…  думал,  что  он  мог  встретить  профессора  Люпина  на  территории,  но  Люпин  говорит,  что  он  ничего  не  ел  

прошлой  ночью…

—  похоже,  мы  ничего  не  можем  сделать…

"Что?"  —  быстро  сказал  Гарри.

"Мне  все  равно.  Я  все  еще  хочу  его  увидеть.  Я  встречу  тебя  здесь.

—  Блин,  разве  ты  не  слышал?  —  сказал  Хагрид,  и  его  улыбка  немного  померкла.  Он  понизил  голос,  хотя  никого  не  было  

видно.  —  Э-э…  сегодня  утром  Снейп  рассказал  всем  слизеринцам…  Думал,  все  уже  знают…  Профессор  Люпин  —  

оборотень,  понимаете.  А  прошлой  ночью  он  слонялся  по  саду…  Сейчас,  конечно,  собирает  вещи.
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—  Уезжает,  не  так  ли?  —  спросил  Хагрид,  удивленный  тем,  что  Гарри  пришлось  спросить.  «Сегодня  утром  подал  в  

отставку.  Говорит,  что  больше  не  может  рисковать.

—  Он  собирает  вещи?  —  встревожился  Гарри.  "Почему?"

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

Гарри  вскочил  на  ноги.

"Что?"  —  сказали  они,  делая  вид,  что  им  любопытно.

—  Я  иду  к  нему,  —  сказал  он  Рону  и  Гермионе.

—  Знай,  я  не  должен  чувствовать  себя  счастливым  после  того,  что  случилось  прошлой  ночью,  —  сказал  он.  «Я  имею  в  виду,  

что  Блэк  снова  убегает,  и  все  такое  —  но  знаете  что?»

«Бики!  Он  сбежал!  Он  свободен!  Бин  празднует  всю  ночь!»

—  Но  если  он  подал  в  отставку…

На  них  упала  тень,  и  они  подняли  глаза  и  увидели  Хагрида  с  затуманенными  глазами,  который  вытирал  потное  лицо  

носовым  платком  размером  со  скатерть  и  улыбался  им.
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—  Откуда  ты  знаешь  об  этом?  —  растерянно  сказал  Гарри.

Дверь  кабинета  Люпина  была  открыта.  Он  уже  упаковал  большую  часть  своих  вещей.  Пустой  бак  Гриндилоу  стоял  рядом  с  

его  потрепанным  старым  чемоданом,  открытым  и  почти  полным.  Люпин  склонился  над  чем-то  на  своем  столе  и  поднял  

глаза  только  тогда,  когда  Гарри  постучал  в  дверь.

"Почему?"  —  сказал  Гарри.  —  Министерство  магии  не  думает,  что  ты  помогал  Сириусу,  не  так  ли?

Люпин  подошел  к  двери  и  закрыл  ее  за  Гарри.

—  Что  еще  могло  отбросить  дементоров?

"Нет.  Профессору  Дамблдору  удалось  убедить  Фаджа,  что  я  пытаюсь  спасти  ваши  жизни.  Он  вздохнул.  —  Это  было  

последней  каплей  для  Северуса.  Думаю,  потеря  Ордена  Мерлина  сильно  ударила  по  нему.

Гарри  рассказал  Люпину,  что  произошло.  Когда  он  закончил,  Люпин  снова  улыбался.

Значит,  он…  э…  случайно  проговорился  сегодня  за  завтраком,  что  я  оборотень.

—  Да,  твой  отец  всегда  был  оленем,  когда  трансформировался,  —  сказал  он.  «Ты  угадал…  поэтому  мы  назвали  его  

Зубцами» .

Люпин  криво  усмехнулся.

—  Ты  не  уйдешь  только  из-за  этого!  —  сказал  Гарри.
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«Завтра  в  это  время  от  родителей  начнут  прилетать  совы…  Они  не  захотят,  чтобы  оборотень  учил  их  детей,  Гарри.  И  после  

прошлой  ночи  я  понимаю  их  точку  зрения.  Я  мог  бы  укусить  любого  из  вас…  Этого  больше  никогда  не  должно  

случиться» .
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—  Я  только  что  видел  Хагрида,  —  сказал  Гарри.  —  И  он  сказал,  что  ты  ушел  в  отставку.  Это  неправда,  не  так  ли?»

«Ты  лучший  учитель  защиты  от  темных  искусств,  который  у  нас  когда-либо  был!»   —  сказал  Гарри.  «Не  уходи!»

Это  была  Карта  Мародеров.

—  Боюсь,  что  да,  —  сказал  Люпин.  Он  начал  открывать  ящики  стола  и  доставать  содержимое.

Люпин  покачал  головой  и  ничего  не  сказал.  Он  продолжал  опустошать  свои  ящики.  Затем,  пока  Гарри  пытался  придумать  

веский  аргумент,  чтобы  заставить  его  остаться,  Люпин  сказал:  —  Судя  по  тому,  что  директор  сказал  мне  сегодня  утром,  

прошлой  ночью  ты  спас  много  жизней,  Гарри.  Если  я  горжусь  чем-то,  что  сделал  в  этом  году,  так  это  тем,  как  многому  

ты  научился…  Расскажи  мне  о  своем  Патронусе.

—  Я  видел,  как  ты  подходил,  —  сказал  Люпин,  улыбаясь.  Он  указал  на  пергамент,  который  изучал.
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—  Почему  так  несчастен,  Гарри?  —  сказал  он  тихо.  —  Ты  должен  гордиться  собой  после  прошлой  ночи.

Люпин  бросил  последние  несколько  книг  в  чемодан,  закрыл  ящики  стола  и  повернулся,  чтобы  посмотреть  на  
Гарри.

В  дверь  постучали.  Гарри  торопливо  сунул  карту  мародеров  и  мантию-невидимку  в  карман.

Это  был  профессор  Дамблдор.  Он  не  удивился,  увидев  там  Гарри.
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—  Твоя  карета  у  ворот,  Ремус,  —  сказал  он.
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—  Спасибо,  директор.

—  Ну…  до  свидания,  Гарри,  —  сказал  он,  улыбаясь.  «Обучать  вас  было  настоящим  удовольствием.  Я  уверен,  что  когда-
нибудь  мы  встретимся  снова.  Директор,  не  надо  провожать  меня  до  ворот,  я  справлюсь…

Люпин  взял  свой  старый  чемодан  и  пустой  бак  Гриндилоу.

У  Гарри  сложилось  впечатление,  что  Люпин  хотел  уйти  как  можно  быстрее.

—  Ты  сказал  мне,  что  Лунатик,  Червехвост,  Бродяга  и  Зубец  хотели  выманить  меня  из  школы…  ты  сказал,  
что  они  сочтут  это  забавным.

—  Тогда  до  свидания,  Ремус,  —  серьезно  сказал  Дамблдор.  Люпин  немного  передвинул  резервуар  Гриндилоу,  
чтобы  они  с  Дамблдором  могли  пожать  друг  другу  руки.  Затем,  кивнув  Гарри  в  последний  раз  и  быстро  улыбнувшись,  
Люпин  вышел  из  кабинета.

Гарри  взял  карту  и  усмехнулся.

—  И  мы  бы  так  и  сделали,  —  сказал  Люпин,  опускаясь,  чтобы  закрыть  чемодан.  «Я  без  колебаний  могу  сказать,  что  
Джеймс  был  бы  очень  разочарован,  если  бы  его  сын  так  и  не  нашел  ни  одного  тайного  прохода  из  замка» .

Гарри  сел  на  освободившийся  стул,  мрачно  уставившись  в  пол.  Он  услышал,  как  закрылась  дверь,  и  поднял  
глаза.  Дамблдор  все  еще  был  там.

—  Вот  —  я  принес  это  прошлой  ночью  из  Визжащей  Хижины,  —  сказал  он,  возвращая  Гарри  мантию-невидимку.  
«И…»   Он  поколебался,  затем  тоже  протянул  Карту  Мародеров.  —  Я  больше  не  твой  учитель,  так  что  я  не  чувствую  
себя  виноватым  за  то,  что  вернул  тебе  и  это.  Мне  это  бесполезно,  и  я  полагаю,  вы,  Рон  и  Гермиона  найдёте  ему  
применение.
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—  Петтигрю  обязан  тебе  жизнью.  Вы  прислали  Волан-де-Морту  помощника,  который  у  вас  в  долгу…  Когда  один  волшебник  

спасает  жизнь  другому  волшебнику,  между  ними  возникает  определенная  связь…  и  я  сильно  ошибаюсь,  если  Волдеморт  хочет,  

чтобы  его  слуга  был  в  долгу  перед  Гарри  Поттером.

—  Это  не  имело  никакого  значения,  —  с  горечью  сказал  Гарри.  —  Петтигрю  ушел.

"Действительно?"  —  сказал  Дамблдор.  —  Э-э…  ты  имеешь  в  виду,  что  страннее,  чем  обычно?

—  Да…  ее  голос  стал  глубоким,  глаза  закатились,  и  она  сказала…  она  сказала,  что  слуга  Волдеморта  собирается  вернуться  к  нему  

до  полуночи…  Она  сказала,  что  слуга  поможет  ему  вернуться  к  власти.  Гарри  уставился  на  Дамблдора.  «А  потом  она  вроде  

как  снова  стала  нормальной,  и  она  не  могла  вспомнить  ничего  из  того,  что  говорила.  Было  ли  это…  она  действительно  

предсказывала?

«Я  не  хочу  связи  с  Петтигрю!»   —  сказал  Гарри.  «Он  предал  моих  родителей!»

Дамблдор  выглядел  слегка  впечатленным.
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—  Знаешь,  Гарри,  я  думаю,  что  она  могла  быть.  —  сказал  он  задумчиво.  «Кто  бы  мог  подумать?  Это  доводит  ее  общее  количество  

реальных  предсказаний  до  двух.  Я  должен  предложить  ей  прибавку  к  зарплате…
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—  Но  —  я  помешал  Сириусу  и  профессору  Люпину  убить  Петтигрю!  Это  моя  вина,  если

—  Но…  —  Гарри  ошеломленно  посмотрел  на  него.  Как  Дамблдор  мог  так  спокойно  относиться  к  этому?

Волдеморт  возвращается!»

Предсказание  профессора  Трелони!

—  Это  не  так,  —  тихо  сказал  Дамблдор.  —  Разве  твой  опыт  работы  с  Маховик  времени  тебя  ничему  не  научил,  Гарри?  

Последствия  наших  действий  всегда  так  сложны,  так  разнообразны,  что  предсказывать  будущее  —  дело  действительно  очень  

трудное…  Профессор  Трелони,  благослови  ее,  живое  тому  доказательство…  Вы  сделали  очень  благородный  поступок,  спасая  

жизнь  Петтигрю.

Ужасный.  Что-то  шевельнулось  в  памяти  Гарри.  Больше  и  страшнее,  чем  когда-либо  прежде…

—  Профессор  Дамблдор,  вчера,  когда  я  сдавал  экзамен  по  прорицанию,  профессор  Трелони  вела  себя  очень…  очень  

странно.

—  Но  если  он  поможет  Волдеморту  вернуться  к  власти…

—  Не  было  никакой  разницы?  —  тихо  сказал  Дамблдор.  —  Это  изменило  весь  мир,  Гарри.  Вы  помогли  раскрыть  правду.  Вы  спасли  

невиновного  человека  от  ужасной  участи.
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«Это  самая  глубокая  магия,  самая  непроницаемая,  Гарри.  Но  поверь  мне…  может  наступить  время,  когда  ты  будешь  очень  рад,  

что  спас  жизнь  Петтигрю.

—  Легко  совершить  ошибку,  —  мягко  сказал  Дамблдор.  —  Думаю,  тебе  надоест  это  слушать,  но  ты  действительно  очень  похож  

на  Джеймса.  Если  не  считать  глаз…  у  тебя  глаза  твоей  матери.

Гарри  покачал  головой.

Получите  бесплатные  электронные  книги  и  видеоуроки  на  сайте  www.passuneb.com

—  Глупо  было  думать,  что  это  он,  —  пробормотал  он.  —  Я  имею  в  виду,  я  знал,  что  он  мертв.

—  Думаешь,  мертвые,  которых  мы  любили,  когда-нибудь  по-настоящему  оставят  нас?  Вы  думаете,  что  мы  не  вспоминаем  о  

них  яснее,  чем  когда-либо,  в  тяжелые  времена?  Твой  отец  живет  в  тебе,  Гарри,  и  проявляет  себя  наиболее  ясно,  когда  он  тебе  

нужен.  Как  еще  вы  могли  бы  создать  этот  конкретный  Патронус?

Гарри  потребовалось  мгновение,  чтобы  понять,  что  сказал  Дамблфор.

Пронги  снова  катались  прошлой  ночью.

—  Прошлой  ночью  Сириус  рассказал  мне  все  о  том,  как  они  стали  анимагами,  —  улыбаясь,  сказал  Дамблдор.  «Выдающееся  

достижение  —  не  в  последнюю  очередь  то,  что  скрывают  это  от  меня.  А  потом  я  вспомнил  самую  необычную  форму,  которую  

принял  твой  Патронус,  когда  он  бросился  на  мистера  Малфоя  на  твоем  матче  по  квиддичу  против  Рэйвенкло.  Знаешь,  Гарри,  

в  каком-то  смысле  прошлой  ночью  ты  действительно  видел  своего  отца…  Ты  нашел  его  внутри  себя.

Гарри  посмотрел  на  него.  Дамблдор  не  стал  бы  смеяться  —  он  мог  бы  сказать  Дамблдору…

И  Дамблдор  вышел  из  кабинета,  оставив  Гарри  в  его  очень  спутанных  мыслях.

—  Я  очень  хорошо  знал  твоего  отца  и  в  Хогвартсе,  и  позже,  Гарри,  —  мягко  сказал  он.  —  Он  бы  и  Петтигрю  спас,  я  в  этом  

уверен.

«Я  думал,  что  это  мой  отец  наколдовал  моего  Патронуса.  Я  имею  в  виду,  когда  я  увидел  себя  за  озером…  я  подумал,  что  вижу  

его.

Теперь  никто  в  Хогвартсе  не  знал  правды  о  том,  что  произошло  в  ту  ночь,  когда  исчезли  Сириус,  Клювокрыл  и  Петтигрю,  кроме  

Гарри,  Рона,  Гермионы  и  профессора  Дамблдора.  По  мере  приближения  конца  семестра  Гарри  слышал  много  разных  теорий  

о  том,  что  же  произошло  на  самом  деле,  но  ни  одна  из  них  не  была  близка  к  истине.

Гарри  не  мог  представить,  когда  это  произойдет.  Дамблдор  выглядел  так,  словно  знал,  о  чем  думает  Гарри.
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«Если  мне  удастся  попасть  в  министерство,  у  меня  будет  много  предложений  по  магическому  
правоприменению!»   —  сказал  он  единственному,  кто  готов  был  слушать,  —  своей  девушке  Пенелопе.

Перси  получил  свои  ТРИТОНы  высшего  класса;  Фред  и  Джордж  наскребли  по  горсти  СОВ  каждый.

«Интересно,  что  они  дадут  нам  в  следующем  году?»   —  мрачно  сказал  Симус  Финниган.

Результаты  экзамена  стали  известны  в  последний  день  семестра.  Гарри,  Рон  и  Гермиона  сдали  все  предметы.  
Гарри  был  поражен,  что  он  прошел  через  Зелья.  У  него  было  проницательное  подозрение,  что  Дамблдор  
мог  вмешаться,  чтобы  помешать  Снейпу  намеренно  подвести  его.  Поведение  Снейпа  по  отношению  к  
Гарри  на  прошлой  неделе  было  довольно  тревожным.  Гарри  никогда  бы  не  подумал,  что  неприязнь  
Снейпа  к  нему  может  усилиться,  но  это  определенно  произошло.  Мускул  в  уголке  тонкого  рта  Снейпа  
неприятно  подергивался  каждый  раз,  когда  он  смотрел  на  Гарри,  и  он  постоянно  сжимал  пальцы,  словно  
ему  не  терпелось  сомкнуть  их  вокруг  горла  Гарри.

Хотя  погода  была  идеальной,  хотя  атмосфера  была  такой  радостной,  хотя  он  знал,  что  они  достигли  почти  
невозможного,  помогая  Сириусу  освободиться,  Гарри  никогда  не  подходил  к  концу  учебного  года  в  худшем  
настроении.

Конечно,  он  был  не  единственным,  кто  сожалел  об  уходе  профессора  Люпина.  Весь  класс  Гарри  по  защите  от  
темных  искусств  был  огорчен  его  отставкой.

Гарри  беспокоил  не  только  уход  профессора  Люпина.  Он  не  мог  не  думать  о  предсказании  профессора  Трелони.  
Он  все  думал,  где  сейчас  Петтигрю,  нашел  ли  он  уже  убежище  у  Волдеморта.  Но  что  больше  всего  портило  
настроение  Гарри,  так  это  перспектива  вернуться  к  Дурслям.  Может  быть,  полчаса,  славные  полчаса,  он  
верил,  что  отныне  будет  жить  с  Сириусом…  лучшим  другом  его  родителей…  Это  было  бы  лучше,  чем  возвращение  
собственного  отца.  И  хотя  отсутствие  новостей  о  Сириусе  определенно  было  хорошей  новостью,  потому  что  это  
означало,  что  он  успешно  скрылся,  Гарри  не  мог  не  чувствовать  себя  несчастным,  когда  думал  о  доме,  который  у  
него  мог  бы  быть,  и  о  том,  что  теперь  это  невозможно.
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—  Может  быть,  вампир,  —  с  надеждой  предположил  Дин  Томас.

Малфой  был  в  ярости  из-за  Клювокрыла.  Он  был  убежден,  что  Хагрид  нашел  способ  переправить  
гиппогрифа  в  безопасное  место,  и,  казалось,  был  возмущен  тем,  что  егерь  перехитрил  его  и  его  отца.  
Тем  временем  Перси  Уизли  много  говорил  о  побеге  Сириуса.

Между  тем  факультет  Гриффиндора,  во  многом  благодаря  своему  впечатляющему  выступлению  в  Кубке  по  
квиддичу,  выиграл  чемпионат  факультета  третий  год  подряд.  Это  означало,  что  пир  в  конце  семестра  
проходил  среди  алых  и  золотых  украшений,  и  что  стол  Гриффиндора  был  самым  шумным  из  всех,  поскольку  все  
праздновали.  Даже  Гарри  удалось  забыть  о  возвращении  к  Дурслям  на  следующий  день,  пока  он  ел,  пил,  
разговаривал  и  смеялся  вместе  со  всеми.
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Почувствовав  себя  значительно  бодрее,  Гарри  присоединился  к  Рону  и  Гермионе  в  нескольких  играх  

«Взрывной  Щелчок» ,  а  когда  прибыла  ведьма  с  чайной  тележкой,  он  купил  себе  очень  большой  обед,  хотя  и  без  шоколада.

Когда  на  следующее  утро  Хогвартс-Экспресс  отъехал  от  станции,  Гермиона  сообщила  Гарри  и  Рону  неожиданную  

новость.

—  Я  обещала  никому  ничего  не  рассказывать,  —  строго  сказала  Гермиона.  Она  оглянулась  на  Гарри,  который  смотрел,  

как  Хогвартс  исчезает  из  виду  за  горой.  Целых  два  месяца,  прежде  чем  он  увидит  это  снова…

—  О,  взбодрись,  Гарри!  —  печально  сказала  Гермиона.
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—  Я  в  порядке,  —  быстро  сказал  Гарри.  «Просто  думаю  об  отпуске» .
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—  Да,  я  тоже  о  них  думал,  —  сказал  Рон.  —  Гарри,  ты  должен  остаться  с  нами.  Я  договорюсь  с  мамой  и  папой,  а  потом  

позвоню  тебе.  Теперь  я  знаю,  как  использовать  феллитон…

Рон  проигнорировал  ее.

—  Телефон,  Рон,  —  сказала  Гермиона.  «Честно  говоря,  тебе  следует  сдать  магловедение  в  следующем  году…»

«Этим  летом  чемпионат  мира  по  квиддичу!  Как  насчет  этого,  Гарри?  Приезжайте  и  оставайтесь,  а  мы  пойдем  и  

посмотрим!  Папа  обычно  может  купить  билеты  на  работе» .

—  Я  знаю,  —  вздохнула  Гермиона,  —  но  я  не  вынесу  еще  один  такой  год.  Этот  Маховик  времени  сводил  меня  с  ума.  

Я  сдал  его.  Без  маггловедения  и  гаданий  у  меня  снова  будет  нормальный  график.

Это  предложение  сильно  подбодрило  Гарри.

—  Но  ты  сдал  экзамен  на  триста  двадцать  процентов!  —  сказал  Рон.

—  Я  до  сих  пор  не  могу  поверить,  что  ты  не  рассказал  нам  об  этом,  —  ворчливо  сказал  Рон.  —  Мы  должны  быть  твоими  
друзьями.

—  Ага…  Бьюсь  об  заклад,  Дурсли  будут  рады  позволить  мне  прийти…  особенно  после  того,  что  я  сделал  с  тетей  

Мардж…

«Я  ходил  к  профессору  МакГонагалл  сегодня  утром,  как  раз  перед  завтраком.  Я  решил  бросить  маггловедение.
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—  Да,  но  он  же  не  сглазил,  не  так  ли?  —  сказал  Рон.  «Ой!»   Крошечная  сова,  радостно  ухавшая  в  его  руке,  укусила  один  

из  его  пальцев,  как  ей  казалось,  с  нежностью.

Но  только  ближе  к  вечеру  обнаружилось  то,  что  сделало  его  по-настоящему  счастливым…

"Что?"  —  взволнованно  сказали  Рон  и  Гермиона.  «Читай  вслух!»

Дорогой  Гарри,
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Надеюсь,  это  найдет  вас  раньше,  чем  вы  доберетесь  до  своих  тети  и  дяди.  Я  не  знаю,  привыкли  ли  они  к  совиной  почте.
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Клювокрыл  и  я  прячемся.  Я  не  скажу  вам  где,  на  случай,  если  эта  сова  попадет  не  в  те  руки.

Я  верю,  что  дементоры  все  еще  ищут  меня,  но  у  них  нет  надежды  найти  меня  здесь.  я

У  меня  есть  некоторые  сомнения  в  его  надежности,  но  он  лучший  из  тех,  кого  я  смог  найти,  и,  похоже,  он  очень  хотел  получить  

эту  работу.

Я  планирую  позволить  некоторым  магглам  взглянуть  на  меня  в  ближайшее  время,  далеко  от  Хогвартса,  так  что  охрана  

замка  будет  снята.

Сова  бросила  письмо  на  сиденье  Гарри  и  начала  кружить  по  их  купе,  явно  очень  довольная  тем,  что  выполнила  

свою  задачу.  Хедвиг  щелкнула  клювом  с  видом  достойного  неодобрения.  Живоглот  сел  на  свое  место,  следя  за  совой  

своими  большими  желтыми  глазами.  Рон,  заметив  это,  благополучно  схватил  сову  подальше  от  греха  подальше.

Есть  кое-что,  что  я  так  и  не  удосужился  тебе  сказать  во  время  нашей  короткой  встречи.  Это  я  послал  тебе  «Молнию»   

—

Гарри  повернулся,  чтобы  посмотреть  наружу.  Что-то  очень  маленькое  и  серое  то  появлялось,  то  исчезало  за  

стеклом.  Он  встал,  чтобы  лучше  рассмотреть,  и  увидел,  что  это  была  крошечная  сова,  несущая  письмо,  которое  было  

для  нее  слишком  большим.  На  самом  деле  сова  была  настолько  мала,  что  продолжала  кувыркаться  в  воздухе,  то  и  

дело  толкаясь  в  потоке  поезда.  Гарри  быстро  опустил  окно,  протянул  руку  и  поймал  его.  Это  было  похоже  на  

очень  пушистого  снитча.  Он  осторожно  внес  его  внутрь.

Гарри  взял  письмо.  Оно  было  адресовано  ему.  Он  разорвал  письмо  и  закричал:  «Это  от  Сириуса!»

«Ха!»   —  торжествующе  сказала  Гермиона.  "Видеть!  Я  же  говорил  тебе,  что  это  от  него!

—  Гарри,  —  внезапно  сказала  Гермиона,  заглядывая  ему  через  плечо.  —  Что  это  за  твоё  окно?
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—  Для  меня  этого  достаточно,  —  радостно  сказал  Рон.  "Он  мой."

–  Живоглот  передал  заказ  в  Офис  Совы  для  меня.  Я  использовал  ваше  имя,  но  сказал  им  взять  золото  из  моего  

собственного  хранилища  Гринготтса.  Пожалуйста,  считай,  что  это  подарок  твоего  крестного  отца  на  тринадцать  дней  

рождения.

Сириус

Гарри  с  нетерпением  заглянул  внутрь  конверта.  Там  был  еще  один  кусок  пергамента.  Он  быстро  прочитал  его  и  вдруг  

почувствовал  себя  таким  теплым  и  довольным,  как  будто  залпом  проглотил  бутылку  горячего  сливочного  пива.

Гарри  читал  и  перечитывал  письмо  Сириуса  всю  дорогу  до  вокзала  Кингс-Кросс.  Она  все  еще  была  крепко  сжата  в  его  руке,  

когда  он,  Рон  и  Гермиона  шагнули  назад  через  барьер

Я,  Сириус  Блэк,  крестный  отец  Гарри  Поттера,  настоящим  разрешаю  ему  посещать  Хогсмид  по  выходным.
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—  Этого  будет  достаточно  для  Дамблдора!  —  радостно  сказал  Гарри.  Он  снова  посмотрел  на  письмо  Сириуса.
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Я  подумал,  что  твой  друг  Рон  захочет  оставить  себе  эту  сову,  потому  что  это  моя  вина,  что  у  него  больше  нет  крысы.

«Подождите,  есть  PS…»

Глаза  Рона  расширились.  Маленькая  сова  все  еще  возбужденно  ухала.  —  Оставить  его?  —  сказал  он  

неуверенно.  На  мгновение  он  внимательно  посмотрел  на  сову;  затем,  к  великому  удивлению  Гарри  и  Гермионы,  он  

протянул  его  Живоглоту,  чтобы  тот  понюхал.

Если  я  когда-нибудь  понадоблюсь,  пришлите  слово.  Твоя  сова  найдет  меня.

"Как  вы  думаете?"  —  спросил  Рон  у  кота.  —  Определенно  сова?

Я  прилагаю  для  вас  кое-что  еще,  что,  я  думаю,  сделает  ваш  следующий  год  в  Хогвартсе  более  приятным.

Я  скоро  снова  напишу.

Живоглот  замурлыкал.

Я  также  хотел  бы  извиниться  за  то,  что,  кажется,  напугал  вас  той  ночью  в  прошлом  году,  когда  вы  ушли  из  дома  своего  

дяди.  Я  только  надеялся  увидеть  вас  мельком  перед  тем,  как  отправиться  в  путешествие  на  север,  но,  думаю,  мой  вид  

вас  встревожил.
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«Я  позвоню  по  поводу  чемпионата  мира!»   —  крикнул  Рон  вслед  Гарри,  когда  Гарри  прощался  с  ним  и  Гермионой.
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—  Это  не  так,  —  весело  сказал  Гарри.  —  Это  письмо  от  моего  крестного  отца.

И,  широко  усмехнувшись  при  виде  ужаса  на  лице  дяди  Вернона,  Гарри  направился  к  выходу  со  станции,  
Хедвига  тащилась  впереди  него,  и  это  лето  выглядело  намного  лучше,  чем  прошлое.

затем  подкатил  тележку  с  его  чемоданом  и  клеткой  Хедвиг  к  дяде  Вернону,  который  приветствовал  его  в  своей  
обычной  манере.

"Что  это  такое?"  —  прорычал  он,  уставившись  на  конверт,  который  Гарри  все  еще  сжимал  в  руке.  —  Если  мне  
нужно  подписать  еще  одну  форму,  у  вас  есть  другая…

—  Да,  видел,  —  весело  сказал  Гарри.  «Он  был  лучшим  другом  моих  мамы  и  папы.  Он  осужденный  убийца,  но  
он  сбежал  из  волшебной  тюрьмы  и  находится  в  бегах.  Хотя  ему  нравится  поддерживать  со  мной  связь…  
следите  за  моими  новостями…  проверяйте,  счастлив  ли  я…

—  Крестный  отец?  —  пробормотал  дядя  Вернон.  —  У  тебя  нет  крестного  отца!

платформа  девять  и  три  четверти.  Гарри  сразу  заметил  дядю  Вернона.  Он  стоял  на  приличном  расстоянии  от  
мистера  и  миссис  Уизли,  подозрительно  глядя  на  них,  и  когда  миссис  Уизли  обняла  Гарри  в  знак  приветствия,  его  
худшие  подозрения  насчет  них  подтвердились.
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